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PREFACE.

IN the Translation of the Plays contained in the present
volume, the text of Fleckeisen has been adopted for the
Amphitryon and the Eudens, and that of Weise (as given
in the Tauchnitz Edition) for the others. In the supposed
interpolations of the Amphitryon and Mercator, fcchmieder
has been followed.

The previous English translations of the author are few
in number. A part of the Mensechmi (translated, it is sup-
posed, by William Warner) was published in 1595 ; to which
reference will be found at page 372 of Vol. | . In the latter
part of the seventeenth century Echard translated the Am-
phitryon, Rudens, and Epidicus. Thornton remarks that
" his style is coarse and indelicate; when he aims at being
familiar, he is commonly low and vulgar." In 1747, Cooke,
the Translator of Terence, published a version of the Am-
phitryon, which Thornton speaks of as apparently intended
" merely for the use of learners."

Of Thornton's translation of Plautus as a poetical work,
it is impossible to speak in other than terms of admiration;
but from the circumstance of its being in blank verse, it is
not sufficiently close to convey to the English reader an
accurate idea of the peculiar style of the author.

A professed translation of seven of the Comedies of Plautus
was published by the h'ev. G. S. Cotter in 1827, but in it he
avowedly omits a large portion of the text, and a still larger
portion without the least intimation.

In the present translation, particular attention has been
givon to the difficult and obscure passages, and it may not
be presumptuous to hope that the Notes will be found of
value to the classical student.

It is hardly necessary to remind the Reader that the
asterisks in the text denote where portions of the original
are lost.

H.T. R



CONTENTS

AMPHITRYON; OR, JUPITER IN DISGUISE
RUDENS; THE FISHERMAN'S ROPE
MERCATOR; THE MERCHANT
CISTELLARIA; OR, THE CASKET
TRUCULENTUS; THE CHURL . .
PERSA; THE PERSIAN

CASINA; OR, THE STRATAGEM DEFEATED
PCENULUS; THE YOUNG CARTHAGINIAN
EPIDICUS; OR, THE FORTUNATE DISCOVERT
MOSTELLARIA; OR, THE HAUNTED HOUSE
FRAGMENTS OF THE WRITINGS OF PLAUTUS
INDEX TO THE TWO VOLUMES

1PAGE

63
. 133
.+ 185
. 209
255
303
351
419
459
- 512
+ 533



AMPHITRYON,;
OR, JUPITER IN DISGUISE.

Bramatis Persona

JUPITER, who personates Amphitryon,
MERCURY, who personates Sosa.
AMPHITRYON, the Theban General.

SOSIA, the servant of Amphitryon.
BLEPHAUO, the Pilot of Amphitryon's Shir.
ATNT ACTOR.

ALCMENA, wife of Amphitryon.
BROMIA,

attendants of Aficmena.

Scene—Thebes before the house of AMPHITRTC

VOL. I1.



THE SUBJECT

CREON, King of Thebes, being at war with the Teleboans or Taphians, under the
command of Ptereias, sends an army against them. This is commanded by
Amphitryon, who leaves his wife Alcmena pregnant at his departure from
Thcbes. During his absence from home, Jupiter, assuming his form, and
Mercury that of his servant Sosia, present themselves to Alcmena, as though
just returned from the expedition against the Taphians. By means of this stra-
tagem, Jupiter is admitted to the embraces of Alemena. While Mercury is
keeping watch at the door of Amphitryon's house, Sosia, who has just arrived
at Thebeswith Amphitryon, makes his appearance for the purpose of announcing
to Alcmena his master's return. Mercury, pretending that he himself is the
real Sosia, and that the other is an impostor, drives himaway from the door. He
goes back to his master, who returns with him to the house, and on meeting
Alcmena, she denies his assertion that he has but that moment returned from
the expedition, and now presents himself to-her for the first time since hisreturn.
On this, Amphitryon charges her with infidelity, and goes away to the harbour
to find awitness who may persuade Alcmena of the truth of his assertions. When
hereturns, he is first driven away from the house by Mercury, and is after-
wards accused by Jupiter of attempting to personate Amphitryon, which person
Jupiter asserts himself to be. The dispute is referred to Blepharo, the pilot of
Amphitryon, who. after making minute enquiries into the matter, professes
himself utterly unaocie to aecide between them. In the Fifth Act, at the
moment in which Alcmenais delivered of Hercules and I phiclus, aviolent peal
of thunder is heard, and Amphitryon swoons with the shock. Bromia, the
attendant of Alcmena, comes out of the house, and having raised Amphitryon
from the ground, on his recovery informs him of the delivery of Alcmena. At
thisjuncture, Jupiter descends in his own character, and revealsthe myatery to
Amphitryon, who then becomes reconciled with hiswite.



AMPHITRYON,;
OR, JUPITER IN DISGUISE.

THE ACROSTIC ARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian.]
*UPITER, being captivated by love (A more) for Alcmena, has changed (Mutavit)
himself into the form of her husband, while Amphitryon is fighting for (Pro)
his country with the foe; in the form (Habitu) of Sosia, Mercury acts as his
servant. He (Is) imposes upon the master and the servant, on their arrival.
Amphitryon commences a quarrel (Turbos) with his wife; and Jupiter and
Amphitryon seize (Raptant) one another as adulterers.  Blepharo, chosen as
umpire, is not able to determine which of the two (liter!) is Amphitryon. At
last they understand all(Omnem) the matter; and she brings forth twins.

THE PROLOGUE.

Spoken by MEKCURY.

As, in purchasing and seliing your merchandize®, you are
desirous to render me propitious to your bargains, and that |
should assist you in all things; and as both in foreign coun-
tries and at home, you desire me to turn to the best advantage
the business and the accounts of you all, and that with fair
and ample profit, without end, | should crown the ventures
both which you have begun, and which you shall begin; ana
as you wish me to delight you and all yourswith joyous
news’—these tidings will | bring, that | may announce them

! This Acrostic is adapted to the word Amphitruo, the old Latin form of the
name.

2 Merchandize)—Ver. 1. " Mercimoniis." Mercury was the God of trading
and merchandize, and was said to have received his name from the Latin worn
""morx." See the tradesman's prayer to him in the Fasti of Ovid, B. v., 1. 682.

% With joyous news)—Ver. 8. Mercury was the messenger of the Gods, and,
therefore, the patron of messengers; and, if we may so say, the God of News.



i AMPHITRYON

to you, things which in especial are for your common interest
(for aready do you know, indeed, that it has been given and as-
signed to me by the other Divinities, to preside over news and
profit) : as you would wish me to favour and promote these
things, that lasting gain may ever be forthcoming for you, so
shall you give silence for thisplay, and so shall you be fair and
upright judges here, all ofyou. Now, by whose command,
and for what reason 1 am come, I'l| tell you, and at the
name time, myself, 1 will disclose my name. By the command
of Jupiter | am come; my name is Mercury. My father has
sent me hither to you to entreat, although, what should as his
commands be enjoined on you, he knew that you would do,
inasmuch as he knew full well that you venerate and fear
himself, as is befitting Jupiter. But, certainly, he bade me
ask this of you with entreaty, in gentle tones, and in bland
accents.  For, in fact, thls Jupiter, by whose command | am
come, dreads a mishap? not less than any one of you. Born
of a mortal mother, a mortal sire, it is not reasonable to be
surprised if he has apprehensions for himself. And | too, as
well, who am the son of Jupiter, through my relationship to my
father, stand in dread of ill. Therefore, in peace am | come
to you, and peace do | bring. | wish athing to be asked of
you that's reasonable and feasible; for, reasonable things to
ask of the reasonable, a reasonable mediator have | been sent.
For from the reasonable it is not right to ask things unrea-
sonable ; whereas from the unreasonable to ask things reason-
able, is sheer folly, since these unrighteous persons are ignorant
of what is right, and observe it not. Now then, all lend your
attention here to the things which | shall say. What we wish,
you ought to wish as toell: both | and my father have well
deserved of you and of your state. But why should | men-
tion how in Tragedies | have seen others, such as Neptune,
Valour, Victory, Mars, Bellona, making mention of the good
services which they had done you ? Of all these benefits, the
ruler of the Deities, my sire, was the founder. But this has

! My name is Mercury)—Ver. 19. There ssams hardly any reason why he
should disdose his name, after having, by an enumeration of his attributes, in-
formed the Audience who heis.

2 A mishap)—Ver. 27. " Malum." Thisword probably signifies here the cor-
pora punishment which was inflicted on thedaves It has bemn dready remarked

that the actors were mostly daves, and punishment ensued on their displeasing the
Audience.



OR, JUPITER IN DISGUISE 5

n-ever been the habit of my father, to throw in your teeth what
good he has done unto the good. He thinks that this is
gratefully returned by you to him, and that he bestows these
blessings on you deservedly, which he does bestow. Now, the
matter which | came here to ask, | 'l | first premise, after that
'l tell the subject of this Tragedy. "Why have you con-
tracted your brows ? Is it because | said that this would be a
Tragedy ? | am a God, and|'l1 change it. This same, if you
wishit, from a Tragedy I'l | make to be a Comedy, with all
the lines the same. Whether would ye it were o, or not ?
But I'm too foolish; asthoughl didn't know, who am a God,
that you so wish i t; upon this subject | understand what your
feelingsare. | 1 make this to be amixture—a Tragi-comedy’.

For me to make it entirely to be a Comedy, where Kings and
Gods appear, | do not deem right. "What then ? Since here
the servant has a part as well, just as| said, | ' | makeitto be
a Tragi-comedy. Now Juplter has ordered me to beg this of
you, that the inspectors® should go among each of the seats
throughout the whole theatre®, amid the spectators, that, if
they should see any suborned applauders of any actor, there
should in the theatre be taken away from them the pledge of
their coats, as a security for their good behaviour. But if any
should solicit the palm of victory for the actors, or if for any
artist, whether by written letters, or whether any person him-
self should solicit personally, or whether by messenger; or Yi
the Adiles, too, should unfairly adjudge to any one the re-
ward; Jupiter has commanded the law to be the same as if he
had sought by solicitation an appointment for himself or for

L A Tragi-comedy)—Ver. 59. " Tragico-comcedia” This is said to be the only
occasion in which Tragi-comedy is mentioned by any of the ancient author,*.
Plautus does not, however, use the term in the sense which we apply to it. Gods
being generally introduced into Tragedy alone, but here taking part in a Comedy
he thinks it may be fairly called a Tragi-comedy, or a Comedy with the characters
of Tragedy. This play is thought by some to have been borrowed from the
writings of Epicharmus, the Sicilian dramatist.

2 The inspectors|—Ver. 65. To the actor who was considered to give the most
satisfaction to the Audience, it was customary for the Adiles to present a reward,
which they were bound to do without partiality. Officers, called " conquisitores,'
were consequently employed to go about the " cavea” or part of the theatre
where the Audience sat, to see that there were no persons likely to have been hired
for the purpose of applauding a particular actor.

2 Whole theatre)—Ver. 66. " Cavea" Literally, " the seats' or " beuches'
where the Audience sat.



6 AMPHITRYON ;

another. By valour has he declared that you exist as victors,
not by canvassing or unfair dealing. W hy any the less should
there be the same principle for the player, which there is for
the greatest man? By merit, not by favourers, ought we to
seek our ends. He who does aright has ever favourers enough
if thereis honesty in them in whose disposal thismatter® rests.
This, too, he directed me likewise in his injunctions, that
there should be inspectors over the players; that, he who
should have procured suborned persons to applaud himself, or
newho should have contrived for another  give less satth-
|act|on from the same they might strip off his dress and
leather” mask- | don't wish you to be surprised, for what
reason Jupiter now concerns himself about actors. Don't
be surprised, Jupiter himself is about to take part in this
play. Why are you wondering at this? As though, indeed,
a new thing were now mentioned, that Jupiter takes to the
callingof a player. But a year since’, when here on the
stage the actors invoked Jupiter, he came; he aided them.
Besides, surely in Tragedy he has aplace. This play, | say,
Jupiter himself will take a part in this day, and | together
with him. Now do you give attention while 1 shall relate
to you the subject of this Comedy.

This C|ty is Thebes; in that house there (pointing), Am-
phitryon* dwells, born at Argos, of an Argivo sire; whoso

! This matter)—Ver. 80. The award of the prize.

2 Leather)—Ver. 85. " Corium." It is a matter of doubt whether this word
means the " persona,” or " leather mask" worn by the actors, or the actor's own
hide or skin, which would suffer on his being flogged.

% A year since)—Ver. 91. It is conjectured that he is here dealing a hit at some
Poet who had recently introduced Jupiter on the stage, perhaps in an awkward
manner or at an untimely moment—not as taking part himself in the piece, but at
the prayer of some one of the characters. Horace reprehends a similar practice
in his time: "Nec Deus intersit, nisi digitus vindice nodus;" meaning, that a

Deity may only be introduced when the circumstances are such as to warrant his
interference.

4 Amphitryon)—Ver. 98. Perseus was the son of Jupiter and Danae. By An-
dromeda, he was the father of Alc»us, Sthenelus, Nestor, and Electryon. Alcseus
was the father of Amphitryon, while Electryon was the father of Alcmena, by
Lysidice, the daughter of Pelops. Amphitryon, having accidentally slain Elec-
tryon, fled with his daughter Alcmena, who had been betrothed to him, to the
court of Creon, King of Thebes. The brother of Alcmena having been slain
by the Teleboans or Taphians, who inhabited certain islands on the coast o]
Acarnania, Amphitryon undertook an expedition against them, at the head of the
forces of Creon.
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wifeis Alcmena, daughter of Electryon. This Amphitryonis
now the general of the Theban troops; for between the Tele-
boans ana the Theban people there is war. lie, before he de-
parted hence for the expedition, left hiswife Alcmenapregnant.
But | believe that you already know how my father is disposed
how free in these affairs he has been, and how great a lover of
many awoman, if any object once has captivated him. Un-
known to her hushand, he began to love Alcmena, and took
temporary possession of her person for himself, and made her
pregnant, too, by his embrace. Now, that more fully you may
understand the matter with respect to Alcmena, she is preg-
nant by both; both by her husband and by supreme Jupiter
Andmy father isnow lying here (hepoints to the house) in-doors
with her; and for this reason is this night made longer, while
he is taking this pleasure with her whom he desires. Butho
lias so disguised himself, as though he were Amphitryon.
Now, that you may not be surprised at this dress of mine, in-
asmuch as | have come out herethisway in servile garb, an an-
cient and an antique circumstance, made new, will | relate to
you, by reason of which | have come to you attired in this new
fashion ; for lo! my father Jupiter, now in the house, changes
himself into the likeness of Amphitryon, and all the servants
who see him think it is he, so shifting in his shape does ho
render himself when he chooses. | have taken on myself the
form of the servant Sosia, who has gone hence together with
Amphitryon on the expedition, that | may be able to serve
my father in his amour, and that the servants may not be
enquiring who | am, when they see me here frequenting oft the
house. Now, as they will suppose me a servant and their
fellow-servant, not any otio will enquire who | am, or why I'm
come. My father, now in-doors, is gratifying hisinclination,
and is embracing her of whom he is especially enamoured.
What has been done there at the army, my father is now re-
latingto Alcmena. She, who really iswith aparamour, thinks
that he is her own husband. There, my father isnow relating
how he has routed the legions of the enemy; how he has been
enriched with abundant gifts. Those gifts which there were
givento Amphitryon, we have carried off; what he pleases, my
father easily performs. Now will Amphitryoncome hither this
day from the army, his servant too, whose form | am bearing.
Now, that you may be able the more easily to distinguish
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between us, | aways shall carry these little wings here
(pointing) upon my broad-brimmed cap; then besides, for my
father therewill be a golden tuft beneath his cap ; that mark
will not be upon Amphitryon. These marks no one of these
domestics will be able to see; but you will se them. But
yonder is Sosia, the servant of Amphitryon; heisnow coming
yonder from the harbour, with a lantern. | will now drive
him, as he arrives, away from the house. Attend, it will be
worth the while of you spectators, for Jupiter and Mercury
to perform here the actors' part.

ACT |.—SCENE I.
Enter SOSIA, with a Lantern.

Sos. (to himself). What other person is there more bold
than |, or who more stout of heart, who know the humours
of young men', and who am walking at this hour of night
alone? What shal | do, if now the officers of the watch®
should thrust meinto prison. To-morrow shall | be dealt out;
from there®, just as though from a store-closet, for awhipping;
nor will it be allowed me to plead my cause, nor will there be
a bit of aid from my master; nor will there be a person but
that they will imagine, all of them, that | am deserving. And
sowill eight sturdy fellows bethumping on Wretched mejust
like an anvil; inthisway, just comefrom foreign parts, | shall
be received with hospitality by thepublic. The inconsiderate-
ness of my master compels me to this, who has packed me off
from the harbour at thistime of night whether | would or no.
Couldn't he as well have sent me here by daylight ? For this
reason, is servitude to a man of high station agreater hardship;

' Of young men)—Ver. 154. He dludes to the brails of the night, occasioned
by the vagaries of wild and dissolute young men—perhaps not much unlike the
Mohawks, whose outrageous pranks are mentioned in the Spectator and Swift's
Journal to Stella

2 Officers of the watchy—Ver. 155. Literally, the " Tresviri." As usual,
though the Soae is laid in Gresce Roman ussges are introduced by Plautus.
The officers here mentioned were called " nocturia Tresviri." It was their pro-
vince to take up all suspicious characters found auroad during the night. They
were atended, probably, by lictors, or subordinate officers, who are here referred
to as ' homines octo validi," " eight sturdy fellows."

® Dealt mil from there)—Ver. 156. He compares the gaol, or place of confine-
ment, to a sore-closet, and means to say, that as food is brought thence to be
dressed, o0 shall he be brought from the gaol to. be dressed, in the way of having
his back lashed.



8c. I. OR,JUPITER IN DISGUISE. 9

for this reason is the servant of a wealthy man the mora
wretched: both night and day, without ceasing, there is
enough, and more than enough of work for him; for doing or
for saying occasion is ever arising, so that you can't be at
rest. The master, abounding in servantst, “and free from
labour himself thinks that whatever he happens to choose,
can be done; he thinks that just, and reckons not what the
labour is; nor will he ever consider whether he commands a
thing that's reasonable or unreasonable. Wherefore, in ser-
vitude many hardships do befall us; in pain this burden must
be borne and endured.

MERC, (to the AUDIENCE). 'Twere with better reason for
me to complain of servitude after this fashion; |, who to-day
was free, and whom my father is now employing as a slave:
this fellow is complaining, who was born a save.

Sos. (to himself). Really | am a rascal beyond a doubt;
for only this moment it has suggested itself to me, that on
my arrival | should give thanks, and address the G-ods for their
kindnesses vouchsafed.  For surely, by my troth, if they were
only desirous to give me a return according to my deserts, they
would commission some person on my arrival soundly to box
my ears, since those kindnesses which they have done me |
have held as worthless and of no value.

MERC, (apart). He does what people are not generally in
the habit of doing, in knowing what his deserts are.

Sos. (to himself). What | never expected, nor any one else
of my townsmen, to befall him, that same has come to pass, for
us to come home safe and sound. Victorious, the enemy con-
quered, the troops are returning home, tins very mighty war
brought to an end, and the enemy slain. A city that has
caused many a bitter death for the Theban people, that same
has been conquered by the strength and valour of our sol-
diers, and taken by storm, under the command and conduct
of my master Amphitryon in especial. With booty, terri-
tory, and gloryz, too, has he loaded his fellow-citizens, and
for Creon, King of Thebes, has he firmly fixed his sway,
From the harbour he has sent me before him to his house

! Abounding in servants)—Ver. 170. " Dives operis” Literally, "rich in la-
bour," abounding in daves to labour for him.

2 And glory)—Ver. 193. " Adorea." This was literally the allowance or larger
of corn which was distributed to troops after a victory ; hence it figuratively sig-
nifies "honor" or "glory."
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that | may bear these tidings to his wife, how he has pro
moted the public good by his guidance, conduct, and com-
mand. This now will | consider, in what manner | shall
address her, when |'ve arrived there. If | tell a falsehood, |
shall be doing as | am accustomed after my usual wont;
for when they were fighting with all their might, then with
all my mightlran away. But still | shall pretend as though
| was present, and | 'l tell her what | heard. But in what
manner and with what expressions it is right for me to tell
my story, | still wish first to consider here with myself. (He
assumes an attitude of thought.) 1 n these terms will | give
thisnarrative. " Inthefirst place, when we arrived there, when
first we made land, Amphitryon immediately made choice of
the powerful men among the chieftains. Those he despatched
on the embassy, and bade them tell his mind to the Tele-
boans; that if without constraint and without warfare they
should be ready to deliver up what was plundered and the
plunderers, and if they should be ready to restore what they
had carried off, he would immediately conduct the army home-
wards, that the Greeks would depart from their territory, and
that he would grant peace and quietness to them : but if they
should be otherwise disposed, and not concede the things which
he demanded, he, in consequence, would attack their city
with extreme violence and with his men. When the embassa-
dors had repeated these things, which Amphitryon had en-
joined, in order to the Teleboans, being men stout of heart,
relying on their valour, and confident in their prowess, they
rebuked our embassadors very rudely. They answered that
they were able in warfare to protect themselves and theirs, and
that at once they must lead thearmy with all haste out of their
territories.  When the embassadors brought back this mes
sage, straightway Amphitryon drew out all his army from the
encampment; on the other side, the Teleboans led forth their
legions from the town, furnished with most gorgeous arms.
After they had gone forth on either side in full array, the
soldiers were marshalled, the ranks were formed. We, after
our manner and usage, drew up our legions; the enemy, too,
drew up their legionsfacing us. Then either general went forth
into the mid-space beyond the throng of the ranks, and they
parleyed together. It was agreed between them, that, which
ever side should be conqueredin that battle, they should sur-
render up their city, lauds, altars, hearths, and themselves.



SC. 1. OR, JUPITER IN DISGUISE. 11

After that was done, the trumpets on either side gave the
signal; the earth re-echoed, they raised a shout on either
side. Each general, both upon this side and on that, offered
vows to Jupiter, and then encouraged his troops. Each man
according to his ability does that which each one can and has
the strength to do; he smites with hisfalchion; the weapons
crash; the welkin bellows with the uproar of the men;
of breaths and pantings a cloud is formed; men fall by
wounds inflicted by men. At length, as we desired, our
troops conquered; the foe fell in numbers ; ours, on the other
hand, pressed on; firm in our strength, we were victorious.
But still not one betook himself to flight, nor yet gave way
at his post, but standing there' he waged the combat. Sooner
than quit the spot, they parted with their lives; each, as ho
stood, lay there and kept his rank in death. "When my master
Amphitryon saw this, at once he ordered the cavalry on the
right to charge. The cavalry obeyed directly; from theright
wing, with atremendous shout, withbrisk onset they rushed
on; and rightfully did they slaughter and trample down the
impious forces of the foe."

MERC, {apart). Not even one word of these has he yet
uttered correctly; for | was there in the battle personally,
and my father too, when it was fought.

Sos. (continuing). " The enemy betook themselves to flight.
Then was new spirit added to our men, the Teleboans
flying, with darts were their bodies filled, and Amphi-
tryon himself, with his own hand, struck off the head of
Pterelas their king. This battle was being fought there
even from the morning till the evening. This do | the better
remember for this reason ; because on that day | went with-
out my breakfast. But night at last, by its interposing,
cut short this combat. The next day, the chiefs came weep-
ing from the city to us at the camp. With covered hands’,
they entreated us to pardon their offences; and they all sur-

! Sanding there)—Ver. 239. This seems to be the true meaning of " statim” in
this pessge

2 With covered hands)—Ver. 257. He aludes here to the carrying of the " ve-
lamenta," which were branches of olive, surrounded with bendages of wool, aud
held in the hands of those who sued for mercy or pardon. The wod covered the
hand, and was emblematical of peece the baud being thereby rendered powerles
to effect mischief.
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rendered up themselves, and all things divine and human,
their city and their children, into the possession and unto the
disposal of the Theban people. Lastly, by reason of his va
lour, agolden gcblet Waspresented to my master Amphitryon,
from which king Pterelas' had been used to drink." These
things I''I | thus tell my mistress. 1'l1 now proceed to obey
my master's order and to betake me home. {He moves))

MERC. {apart). Heyday! he's about to come this way;
'l gomeet him; and 'l not permit this fellow at any time
to-day to approach this house. Since | have his form upon
myself, |'m resolved to play the fellow off. And indeed,
since | have taken upon me his figure and his station, itis
right for me likewise to have actions and mannerslike to his.
Therefore it befits me to be artful, crafty, very cunning, and
by his own weapon, artfulness, to drive him from the door.
But what means this? He is looking up at the sky. ['l1
watch what scheme he's about.

Sos. (looking up at the shy). Upon my faith, for sure, if
there is aught besides that | believe, or know for cer-
tain, | do believe that this night the God of Night® has
gone to deep drunk; for neither does the Wain move
itself in any direction in the sky, nor does the Moon
bestir herself anywhere from Where she first arose; nor
does Orion®, or the Evening Star®, or the Pleiades, set. In

! King Pterelas)—Ver. 261. Pterela, or Pterelas, was the son of Hippothoe, the
cousin of Amphitryon and Alcmena. He had a daughter named Cymetho, or
Cometho, and his fate was said to depend upon the preservation of a certain lock
of hishair. Cymetho, smitten with love for Ampliitryon, or, according to some
accounts, for Cephalus, his associate in the enterprise, cut off the fatal lock, and,
like Scylla, betrayed her father, who was afterwards slain by Amphitryon.

2 God of Night)—Ver. 272. " Nocturnus" is generally supposed here to mean
the " God of Night," though some Commentators have fancied that by it the
Evening Starissignified.

3 Nor does Orion)—Ver. 275. " Jugula" means either the three stars composing
the girdleof Orion or the Constellation Orion itself. It also was the name of two
stars in the Constellation Cancer, or the Crab, which were also called " Aselli," or
"the Little Asses." The plural, "Jugula?," is more generally used. " Septen-
trimiPs" was a name of the "UrsaMajor," or " Greater Bear," aso called by us
" Charles's Wain." It received its name from " septem," " seven,” and " ter-
riones," ** oxen that ploughed the earth," from its fancied resemblance to a string
of oxen.

4 The Evening Star)—Yer. 275. " Vesperugo" is a name of Hesperus, or the
Evening Star; whilethe Constellation cf the Pleiades was sometimes known by the
name of "Vergiliae"
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such a fashion are the stars standing sto ck-still, and the
night is yielding not ajot to the day.

MERC, (apart). G-0 on, Night, asyou ve begun, and pay
obedience to my father. In best style', the best of services
areyou performing for the best of belngs in giving this, you
reap a fair return.

Sos. (to himself). | do not think that | have ever seen a
longer night than this, except one of like fashion, which live-
long night | was hanging up, having been first whipped.
Even that as well, by my troth, does this one by far exceed
in its length. |I' faith, | really do believe that the Sun's
asleep, and is thoroughly drenched. It's awonder to me if
he hasn't indulged himself a little too much at dinner.

MERC, (apart). Do you really say so, you scoundrel ? Doyou
think that the Gods arelike yourself ? |' faith, you hang-dog,
I"1l entertain you for these speeches and misdeeds of yours;
only come this way, will you, and you'll find your ruin.

Sos. (to himsdf). "Where are those wenchers, who unwil-
lingly lie abed alone? A rare n|ght this for making the
best of what was a bad bargain at first?.

MERC, (apart). My father then, according to this fellow's
words, is doing rightly and Wisely, who in his amorousness,
indulging his passion, is lying in the embraces of Alcmena.

Sos. (to himsdf). 1'Il go tell Alcmena, as my master
ordered me. (Advancing, he discoversMERCURY.) But who
isthisfellow that | see before the house at this time of night ?
| don't likeit.

MERC, (aside). Thereis not in existence another such cow-
ardly fellow as this.

Sos. (aside). Now, when | think of it, this fellow wishes
to take my mantle off once more®.

MERC, (aside). The fellow's afraid; |'l| have some sport
with him.

Sos. (aside). |1'm quite undone, my teeth are chattering.
For sure, on my arrival, he is about to receive me with the

Y In best style)—Ver. 278. " Optumo optume optumam operam.”  There is a
clumw attempt at wit in this aliteration.
2 Bad bargain at Jirst)—Ver. 283. This line has bem a little modified in the
transIatlon
3 Take my mantle off once more)—Ver. 294. " Detexere” This term was
properly applied to the act of taking cloth, when woven, from off the loom.  Soda
here usss it in the sense of stripping himself of it
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hospitality of his fist. He's amerciful person, | suppose; now,
because my master has obliged me to keep awake, with his
fists just now he'll be making me go to sleep. |'m most
confoundedly undone. Troth now, prithee, look, how big
and how strong he is.

MEBC. (aside). I'll talk at him aoud, he shall hear what
| say. Therefore indeed, in a still greater degree, shall he
conceive fears within himself. (In a loud voice, holding up
higists) Come, fists, it's a long time now since you found
provision for my stomach; it seems to have taken place quite
a long time ago, when yesterday you laid four men asleep,
stript naked.

Sos. (aside). 1'm dreadfully afraid lest | should be chang-
ing my name here, and become a Quintus® instead of a Sosia
He declares that he has laid four men asleep; | fear lest |
should be adding to that number.

MERC, (throwing about his arms). Well, now then for it.
This is the way | intend.

Sos. (aside). He is girded tight; for sure, he's getting
himself ready.

MEBC. He shan't get off without getting a thrashing.

Sos. (aside). What person, | wonder ? MEBC. Beyond a
doubt, whatever person comes this way, he shall eat my fists,

Sos. (aside). G out with you, | don't wish to eat at this
time of night; I've lately dined. Therefore do you, if you
are wise, bestow your dinner on those who are hungry.

MEBC. The weight of this fist is no poor one.

Sos. (aside). |'m done for; he is poising his fists.

MEBC. What if | were to touch him, stroking him down?,
so that he may go to sleep ?

Sos. (aside). You would be proving my salvation; for I' ve
been watching most confoundedly these three nights running®.

Y A Quintus—Ver. 305. Thisis a poor attempt at wit. Mercury tells his fists
that they thrashed four men into a lethargy yesterday; on which Sosia, in his
apprehension, says that in that case he shall have to change his own name to
" Quintus;" which signified " the fifth,” and was also in use as a name among
the Romans; implying thereby that he shall be the fifth to be so mauled.

2 groking him down)—Ver. 3 1 3. He probably alludes to the soporific power of
his "caduceus," or "wand."

® Three nights running)—Ver. 314. He alludes to the length of the night,
which was prolonged by Jupiter for the purpose of his intrigue. According
to other writers, it was on the occasion when Hercules was begotten, seven
months before this period, that three nights were made into one.
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MERC. My hand refuses to learn to strike his cheek; it
cannot do a disgraceful action. Hand ofming, of a changed
form must he become whom you smite with this fist.

Sos. {aside). This fellow will be furbishing me up, and
be moulding my face anew.

MEBC. (to his fist). The man that you hit full, his face
must surely be boned.

Sos. (aside). It's awonder if this fellow isn't thinking of
boning me just like a lamprey. Away with a fellow that
bones people! If he sees me, | 'm a dead man.

MERC. Some fellow is stinking to his destruction.

Sos. (aside). Woeto me! Isitl that stink ?

MERC. And he cannot be very far off; but he has been a
long way off from here.

Sos. (aside). This person's a wizard®.

MERC. My fists are longing.

Sos. (aside). If you are going to exercise them upon me,
| beg that you'll first cool them down against the wall.

MERC. A voice has come flying to my ears.

Sos. (aside). Unlucky fellow, for sure, was |, who didn't
clipitswings. 1've got a voice with wings, it seems.

MERC. This fellow is demanding of me for himself a heavy
punishment for his beast's back®.

Sos. {aside). As for me, I've got no beast's back.

MERC. Hemust be well loaded with my fists.

Sos. (aside). V faith, I'm fatigued, coming from board ship,
when | was brought hither ; even now |I'm seasick. With-
out a burden, | can hardly creep along, so don't think that
with aload I can go.

MERC. Why, surely, somebody® is speaking here.

Sos. (aside). I'm all right, he doesn't see me; he thinks
it's "Somebody" speaking: Sosiais certainly my name.

MERC. But here, from the right-hand side, the voice, as it
seems, strikes upon my ear.

! Thisperson's awizard)—Ver. 323. We must remember that this is supposed
to take place in the dark; and Sosa says that the man must surely be a wizard
to guess that another person is o near him, and that he has been abroad till just
now.

2 His beasfs back)—-Ver. 327. " Jumento suo." Literally, " on his beast of
burden."

% Somebody)—Ver. 331. " Nescio quis”  Literally, " | know not who." For
the sake of the joke, he pretends to think that this is the name of some one
mentioned by Mercury; and says that as he is not that person, he as all riglt.
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Sos. (aside). |'m afraid that | shall be getting a thrashing
here this day, in place of my voice, that's striking him.
(Moves.)

MEEC. Here he is—he's coming towards me, most oppor
timely.

Sos. (aside). |'m terrified—I'm numbed all over. Upon
my faith, | don't know where in the world | now am, if any
one should ask me; and to my misfortune, | cannot move
myself for fright. It's all up with me; the orders of his
master and Sosia are lost together. But 1'm determined
boldly to address this fellow to hisface, so that | may be able
to appear valiant to him; that he may keep his hands off me
(Advances towards the door.)

MEEC. (accosting him). Where are you going, you that are
carrying Vulcan enclosed in your horn® ?

Sos. "Why do you make that enquiry, you who are boning
men's heads with your fists ?

MEEC. Areyou dave or free man ?

Sos. Just as it suits my inclination.

MEEC. DO you realy say so? Sos. | really do say so.

MEEC. Whip-scoundrel? Sos. Now you are telling
alie.

MEEC. But I'll soon make you own that |'m telling the
truth. Sos. What necessity is there for it ?

MEEC. Can | know whence you have set out, whose you
are, or why you are come ?

Sos. (pointing). This way |'m going, and |'m the servant
of my master. Are you any the wiser now ?

MEEC. I'll this day make you be holding that foul tongue
of yours.

Sos. You can't; it is kept pure® and becomingly.

MEEC. DO you persist in chattering? What business now
have you at this house ? (Points to the house.)

! Vulcan enclosed in your horn)—Ver. 341. " Volcanum in cornu.” Literally,
" Vulcan inyour horn;" alluding to the horn lantern which Sosiais carrying.

2 Whip-scoundrel)—Ver. 344, " Verbero." Thisword, as a substantive, pro-
perly means a bad slave, who had been whipped—" a rascal" or " scoundrel." As
averb, it means " | beat." Sosia chooses, for the sake of the quibble, to take it in
the latter sense, and tells Mercury that helies; meaning to say that he (Mercury)
s not beating him (Sosia).

3 It is kept pure)—Ver. 348. It is generally supposed that in these words
indelicate allusion is intended. but it is not so universally agreed on what
nature is.
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Sos. Aye, and what business have you ?

MERC. King Creon always sets a watch every night.

Sos. He does right; because we were abroad, he has been
protecting our house. But however, do goinnow, and say
that some of the family servants have arrived.

MERC. HOW far you are one of the family servants |
don't know. But unless you are off from here this instant,
family servant as you are, | 'l | make you to be received in no
familiar style.

Sos. Here, | say, | live, and of these people | am the servant.

MERC. But do you understandhow itis? Unlessyou are
off, 1''1 | makeyou to be exalted this day.

Sos. Inwhat way, pray? MERC. YOU shall be carried
off, you shan't walk away, if | take up a stick.

Sos. But | declare that | am one of the domestics of this
family.

MERC. Consider, will you, how soon youwant a drubbing,
unless you are off from here this instant.

Sos. Do you want, as | arrive from foreign parts, to drive
me from my home ?

MERC. | Sthisyour home? Sos. Itisso, | say.

MERC. Who isyour master, then ?

Sos. Amphitryon, whois now the general of the Theban
forces, towhom Alcmenais married.

MERC. HOW say you? What's your name ?

Sos. The Thebans call me Sosia, the son of my father
Davus.

MERC. Assuredly, at your peril have you come here this
day, with your trumped-up lies, your patched-up knaveries,
you essence of effrontery.

Sos. Why no, it's rather with garments patched-up that
I"'m arrived here, not with knaveries.

MERC. Why, you are lying again; you come with your
feet, surely, and not with your garments.

Sos. Yes, certainly. MERC. Then certainly take that for
your lie. {Re strikes him.)

Sos. By my troth, | certainly don't wish for it of course.

MERC. But by my faith, you certainly shall have it of course,

! To be exalted)—Ver. 357. He probably means by this, that he will beat him
to such a degree that he will be obliged to be carried off, either dead or unable to
move a limb—" elevated" on the shoulders of other men.

voL. I 1, ()
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whether you wish or not: for, in fact, thisis certainly my de-
termination,anditisnot at your own option. (He strikes him,)

Sos. Mercy, | entreat of you.

MEBC. Do you dare to say that you are Sosia, when | my-
self am he?  (Strikes him.)

Sos. (crying at the top of his voice). 1'm being murdered.

MEBC. Why, you are crying out for a trifle as yet, com-
pared with what it will be.  Whose are you now ?

Sos. Tour own; for with your fists you have laid hands
on me'. Help, help, citizens of Thebes. (MERCURY strik
ing him.)

MERC. What, still bawling, you scoundrel ? Speak—what
have you come for? Sos. For there to be somebody for
youto belabour withyour fists.

MERC. Whose are you ?

Sos. Amphitryon's Sosia, | tell you.

MERC. For this reason then you shall be beaten the more,
because you prate thusidly; | am Sosia, not you.

Sos. (aside). | wish the Gods would have it so, that you
were he in preference, and that | were thrashing you.

MERC. What, muttering still?  (Strikes him).

Sos. 1'l1 hold my tongue then.

MERC. Who is your master ? Sos. Whoever you like.

MERC. HOW then? What's your name now ?

Sos. Nothing but what you shall command.

MERC. YOU said that you were Amphitryon's Sosia

Sos. | made a mistake; butthis | meant to say, that | was
Amphitryon's associate’.

MERC. Why, | was sure that we had no servant called Sosia
except myself. Tour senses are forsaking you.

Sos. | wish that those fists of yours had done so.

MERC. | am that Sosia, whom you were just now tellLug
me that you are.

Sos. | pray that | may be allowed to discourse with you in
quietness, so asnot to bebeaten. MERC. Well then, let there
be atruce for a short time, if you want to say anything.

! Laid hands on me)—Ver. 375. " Usufecisti.” " Usufacere’ was a term usea
m law, to signify the taking possesson of a thing by the laying of hands thereon.
This, Soda means to say, Mercury has most effectually done.

2 Associate)—Ver. 384. This poor pun is founded on the similarity of sound
oetween Sosa and " sodas," a " companion" or " associate.'
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Sos. 1'll not speak unless peace is concluded, since you
are the stronger with your fists.

MERC. | f you wish to say anything, speak ; I'll not hurt
you. Sos. Am | to trust in your word ?

MEEO. Yes, in myword. Sos. What, if you deceive me?

MEBO. Why, then may Mercury be angry with Sosial.

Sos. Then give attention: now I'm at liberty to say in free-
dom anything | please. | am Sosia, servant of Amphitryon.

MERC. What, again? (Offering to strike him.)

Sos. | have concluded the peace, ratified the treaty—I
speak the truth.

MERC. Take that, then.  (He strikes him.)

Sos. Asyou please, and what you please, pray dc, since you
are the stronger with your fists. But whatever you shall do,
still, upon my faith, | really shall not be silent about that.

MERC. SO long as you live, you shall never make me to be
any other than Sosia at this moment.

Sos. I' faith, you certainly shall never make me to be any-
other person than my own self; and besides myself we have
no other servant of the name of Sosa—mysf, who went
hence on the expedition together with Amphitryon.

MERC. This fellow is not in his senses.

Sos. The malady that you impute to me, you have that same
yourself. How, the plague, am | not Sosia, the servant of
Amphitryon? Has not our ship, WhICh brought me, arrived
here this night from the Persian port?? Has not my master
sent me here? Ann | not now standing before our house?
Have | not alanternin my hand? Am | not talking? Am
| not wide awake ? Has not this fellow been thumping me
with hisfists? By my troth®, he has been doing so ; for even

* Angry with Sosia)—Ver. 392. There is something comical in the absurdity of
this oath. Mercury, personating Sosa, says that if he breaks it, the result must
be that Mercury (i. e, himself) will be angry with Sosa, the person in whose
favour he is pretending to take the oath.

2 The Persian port)—Ver. 404. Plautus is here guilty of an anachronism; for
the " Portus Persicus,” which was on the coast of Euboea, was so called from the
Persian fleet lying there on the occason of the expedition to Greece, many ages
after the time of Amphitryon.

3 By my trothy—Ver. 408. " Hercle” Literally, " by Hercules" Hypercri
tical Commentators have observed, that Plautus is guilty in this Play of a gram-
matical anachronism, in putting the expletive, " Hercle," in the mouths of per-
ons at a time when Hercules is supposed to be yet unborn. They might with

c2
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now, to my pain, my cheeks are tingling. Why, then, do
| hesitate ? Or why don't | go in-doors into our house ?
(He makes towards the door.)

MERC, (stepping between). How—your house ?

Sos. Indeed it really is so.

MERC. "Why, all that you have been saying just now, you
have trumped up ; | surely am Amphitryon's Sosia.  For in
the night this ship of ours weighed anchor from the Persian
port, and where king Pterelas reigned, the city we took by
storm, and the legions of the Teleboans in fighting we took
by arms, and Amphitryon himself cut off the head of king
Pterelas in battle.

Sos. (aside). | do not irrust my own sef, when | hear him
affirm these things; certainly, he really does relate exactly
the things that were done there. (Aloud.) But how say
you ? What spoil from the Teleboans was made a present to
Amphitryon?

MERC. A golden goblet, from which king Pterelas used
to drink.

Sos. (aside). He has said the truth. Where now is this
goblet ?

MERC. 'Tisin a casket, seded with the seal of Amphi-
tryon. Sos. Tell me, what is the sed ?

MERC. The Sun rising with his chariot. Why are you on
the catch for me, you villain?

Sos. (aside). He has overpowered me with his proofs. |
must look out for another name. | don't know from whence he
witnessed these things. 1"l now entrap him finely; for what
| did alone by myself, and when not another person was pre-
sent in the tent, that, he certainly will never be able this
day to tell me. (Aloud.) If you are Sosig, when the armies
\were fighting most vigorously, what were you doing in the
tent? If you tell me that, |'m vanquished.

MERC. There was a cask of wine; from it | filled an
earthen pot*.

as much justice accuse him of anachronism in putting the Roman language into
the mouths of persons at a time when that language did not as yet exist. He
merely professes to embody the sentiments of persons in bygone days in such lan-
gunge as may render them the most easily intelligible to a Roman audience.

' An earthen pot)—Ver. 429. " Hirneam." " Hirnea" was an earthen veose for
sauling wine. It was said to receive its name from the Greek word " a
bird," because it originally bore the figure of abird.
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Sos. (aside). He has got upon the track. MERC. That |
drew full of pure wine, just as it was born from the mother
grape.

Sos. (aside). It's awonder if this fellow wasn't lying hid
inside of that earthen pot. It is the fact, that there | did
drink an earthen pot full of wine.

MEIIC. Well—do | now convince you by my proofs that
you are not Sosia? Sos. Do you deny that | am ?

MERC. "Why should | not deny it, who am he myself?

Sos. By Jupiter | swear that | am he, and that | do not
say false.

MERC. But by Mercury, | swear that Jupiter does not
believe you; for | am sure that he will rather credit me
without an oath than you with an oath.

Sos. Who am I, at all events, if | am not Sosia? | ask you
that.

MERC. When | choose not to be Sosia, then do you be
Sosia; now, since | am he, you'll get athrashing, if you are
not off hence, you fellow without a name.

Sos. (aside). Upon my faith, for sure, when | examine him
and recollect my own flgure just in such manner as | am
(I've often looked in a glass), he is exactly like me. He has
the broad-brimmed hat and clothing just the same; he is as
like me as | am myself. His leg, foot, stature, shorn head,
eyes, nose, even his lips, cheeks, chin, beard, neck—the
whole of him. What need is there of words? If his back
is marked with scars, than this likeness there is nothing
more like. But when | reflect, really, | surely am the same

! Looked in a glass)—Ver. 442. He seems to speak of looking in a mirror as
something uncommon for a slave to do. Probably the expense of them did not
allow of their being used by slaves. The " specula,” or " looking-glasses," of the
ancients, were usually made of metal, either a composition of tin and copper or
of silver; but in later times, alloy was mixed with thesilver. Pliny mentions the
obsidian stone, or, as it is now called, Icelandic agate, as being used for this pur-
pose. He also says that mirrors were made in the glass-houses of Sidon, which
consisted of glass plates with leaves of metal at the back. These were probably
of an inferior character. Those of copper and tin were made chiefly at Brundi-
sium. The white metal formed from this mixture soon becoming dim, a sponge,
with powdered pumice-stone, was usually fastened to the mirrors made of that
composition. They were generally small, of round or oval shape, and having a
handle. The female slaves usually held them while their mistresses were per-
forming the duties of the toilet. Sometimes they were fastened to the walls, and
they were occasionally of the length of a person's body, like the cheval glasses of
our dar
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erson that | always was. My master | know, | know our

ouae; 1 am quitein my wits and senses. |'m not going to
obey this fellow in what he says; |'ll knock at the door.
(Goes towards the door.)

MEBC. Whither are you betaking yourself? Sos. Home.

MEHO. I f now you were to ascend the chariot of Jove and
fly away from here, then you could hardly be able to escape
destruction.

Sos. Mayn't | be allowed to deliver the message to my
mistress that my master ordered me to give ?

MERC. | f you want to deliver any message to your own
mistress; this mistress of mine | shall not allow you to ap-
proach. But if you provoke me, you'll bejust now taking
nence your loins broken.

Sos. Inpreference, 1'I 1 be off. (Aside) Immortal Gods,
| do beseech your mercy. Where did | lose myself? Where
have | been transformed? Where have | parted with my
figure? Or have | left myself behind there, if perchance
| have forgotten it ? Por really this person has possession
of all my figure, such as it formerly was. While living, that
is done for me, which no one will ever do for me when dead'.
1'l'l goto the harbour, and I'l| tell my master these things
as they have happened—unless evenheaswel |l shall not know
me, which may Jupiter grant, so that this day, bald, with
shaven crown, | may assume the cap of freedon?. (Exit.

SCENE |I.—MEBCURY, alone.

MEBC. Well and prosperously has this affair gone on for
me;from the door have | removed the greatest obstacle, so
that it may be allowed my father to embrace her in security.
When now he shall have reached his master, Amphitryon

1 When dead)—Ver. 458. Itis generaly thought that he is punning here upon
theword " imago,” and aludes to the practice of carrying the " imagines,” or
" waxen images' of their ancegtors, in the funeral processons of the Patricians—
an honor, he says, that will never befdl him when he is dead. Douza, however,
thinks that he is playing upon the expresson " lados facere" which has the
double meaning of " to impose upon " a person, or " to give a spectacle’ of gladi-
aors after the death of a person of Petrician rank; and that he means to sy
that the act " ludos faciendi” is being applied to him (in the first sense) while
alive, a thing that (in the ssoond sense) will never befal him when dead.

2 Cap of freedom)—Ver. 462. When a dave was made fres, after his manumis-
son his head was shaved, and a cap put upon it in the Temple of Feronia the
Goddess of Freed-men.
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there, he will say that the servant Sosia has repulsed himself
from the door here; and then the other will suppose that he
is telling him alie, and will not believe that he has come here
as he had ordered him. Both of them and the whole household
of Amphitryon | will fill with mistakes and distraction, even
until my father shall have had M| enjoyment of her whom
heloves; then at last all shall know what has been done. In
the end Jupiter shall restore Alcmena to the former affection
of her husband. For Amphitryon willjust now bebeginning
a quarrel with his wife, and will be accusing her of in-
continence ; then will my father change for her this strife
into tranquillity. Now, inasmuch asyet I've said but little
about Alcmena, this day will she bring forth two sons, twins;
the one will be born in the tenth month after he was be-
gotten, the other in the seventh month®; of these the one is
the son of Amphltryon the other of Jupiter. But of the
younger son the father is the superior, of the elder the inferior.
(To the AUDIEKCE.) Now do you comprehend this how it is ?
But for the sake of the honor” of this Alcmena, my father will
take care that it shall happen at one birth, so that in onetra-
vail she may complete her double pangs, and not be laid under
suspicion of unchastity, and that the clandestine connexion
may remain concealed. Although, as | have said just now,
Amphitryon shall still know all thematter in the end. What
then? Noone surely will imputeitto Alcmenaas a disgrace;
for it does not seem that a God is actingjustly to permit his
own offences and his own faultiness to fall upon a mortal.
I'l'l cut short my talk: the door makes a noise. See, the
counterfeit Amphitryon is coming out of doors, and together
with him Alcmena, the wife that he has taken the loan of.

! In the seventh month)—Ver. 482. It is difficult to imagine how acritic can
uppose that the duration of this Play is intended to be saven months, merely
because, according to the ancient story, Hercules was born seven months after
the intercourse of Jupiter with Alcmena. Heinsius and Vossus, however, were
of this extraordinary opinion. They probably did not reflect that Plautus,
for the sske of finding material for his Play, supposed the same intercourse to
have bem repeated on the same night on which Hercules was born.

2 son of Amphitryon)—Ver. 483 | phiclus was the son of Amphitryon.

Of the honor)—Ver. 486. " Honoris" Madame Dacier has obsarved, that
the tenderness of Jupiter extended only to her health, and not to her " reputa
tion," as theword " honoris' would ssam to imply. " Honoris gratia’ may
bowever, smply meen " for her own sake."
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SCENE |l1.—Enter JUPITER and ALCMENA, from the house.

JUP. Kindly fare you well, Alcmena; take care, as you
are doing, of our common interest, and pray be sparing of
yourself; you see that now your months are completed. It's
necessary for me to go away from here; but the offspring
that shall be born do you bring up®.

ALC. What business is this, my husband, since you thus
suddenly leave your home ?

JUP. By my troth, Hisnot that | am wearied of you or of
my home; but when the chief commander is not with the
army, that is sooner done which ought not to be done than
that which needs to be done.

MERC, (aside). This is a very clever counterfeit, who
really is my own father. (To the AUDIENCE.) DO you observe
him, how blandly he smoothes the lady over.

ALC. I'faith, | find by experience how much you value
your wife, JUP. If there is no one among women whom |
love so much, are you satisfied ?

MERC, (aside). Verily, upon my faith, if Juno only knew
that you were giving your attention to such matters, | 'd war-
rant that you'd rather be? Amphitryon than Jupiter.

ALC. I'wouldrather that | should find it so by experience,
than that it should be told me. You leave me before the
spot in the bed where you have been lying has well grown
warm. Yesterday, in the middle of the night, you came, and
now you are going away. Isthis your pleasure ?

MERC, (aside). I'll approach, and address her, and play

! Bo you bring up)—Ver. 506. " Tollito." It was a custom among the ancients
for the new-born child to be laid on the ground, upon which it was taken up by
the father, or such other person as intended to stand in the place of a parent to
t. If it was not taken up, it was disowned, and left to starve. For this reason
Jupiter makes this request of Alcmena.

2 You'd rather be)—Ver. 510-511. "Edepol nee ilia s istis rebus ne sdiat
operam dare, Ego faxim ted Amphitryonem malis ese quam Jovem." This pas-
sage has been differently rendered by Richter. He says that " illa," " she" refers
to Alcmena, and not to Juno, as has been generally imagined, and that Mer-
cury says these words aside, and, turning to the Audience, remarks, that
if he were only to tell Alcmena that Jupiter is not the real Amphitryon, he
would wish himself the real one in preference to being Jupiter, and losing
the lady. The translation in the text seems, however, to convey the real meaning
of the passage.  Probably, when using the word " illa," as applying to Juno, he
slily points upwards to the heavens.
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second fiddle to my father. (He approaches ALCMENA.)
Never, upon my faith, do | believe that any mortal did so
distractedly love his wife as he distractedly dotes upon you.

JUP. Scoundrel'—don't I know you ofold? "Won't you
be off out of my sight? "What business have you in this
matter, whip-knave ? or why your muttering? Whom this
very instant, with this walking-stick, I "Il (Shakes his
stick over his head!)

ALC. Ohdon't. JUP. Only make awhisper.

MERC, (aside). My first attempt at playing second fiddle
had almost come to an unfortunate conclusion.

JUP. But asto what you say, my wife, you ought not to
be angry with me. | came away privately from the army :
these moments | stole for you, that you the first might
know from me the first, how | had managed the common
interests. All this have | related to you. If | had not
loved you very much, | should not have done so.

MERC, (aside). Isn't he doing just as | said? In her
alarm, he is smoothing her down.

JUP. That the army then mayn't find it out, | must re-
turn there privately, lest they should say that | have preferred
my wife before the common interests.

ALC. By your departure you set your wife in tears.

JUP. Be quiet; don't spoil your eyes: |'Il return very
shortly. ALC. That "very shortly" isalongtime.

JUP. | do not with pleasure leave you here, or go away
from you.

ALC. | amsensibleofit; for, the night that you have come
to me, on the same you go away. (She embraces him.)

JUP. Why doyou hold me? Itistimetogo: | wish to
depart from the city before it dawns. Now, Alcmena, this
goblet which has been given me there on account of my
valour, from which king Pterelas used to drink, he whom 1
slew with my own hand, the same | present to you. (Presents
to her the goblet.)

ALC. (talcing the goblet). Y ou do as you are wont in other
things. By heavens, it is a noble gift; like him who gave
the gift.

MERC. Aye, a noble gift; just like her to whom it has
been given as a gift.

JUP. What, still goingon? Can'tl,you scoundrel, make
an end of you ?
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AL C. Amphitryon, there's a dear, don't be angry® with
Sosia on my account.

JUP. Justasyouwish 'l do.

MEBC. (aside). From his intriguing, how very savage |i6
does become!

JUP.DOyouwishforanythingelse? AL C. Thatwhen| am
absent you will love me—me, who am yours, though absent.

MERC. Let's go, Amphitryon; it's already dawning.

Jup. Go you first, Sosia.  (Exit MERCURY.) |'Il follow
thisinstant. (To ALCMENA.) IS there anything you wish ?

ALC. Yes; that you'll come back speedily.

JUP. I will; and sooner than you expect will | be here
therefore be of good heart. (ALCMENA goes into the house.)

SCENE IV.—JUPITEE, alone.

JUP. NOW Night, thouwho hast tarried for me, | permit
thee to give place to Day, that thou mayst shine upon mortals
with abright and brilliant light. And Night, as much as
on this last thou wast too long, so much the shorter will |
mahe the Day to be, that a Day of equal disparity may suc-
ceed the Night. |'Il go and follow Mercury. (Exit.

ACT I|.—SCENE I.
Enter AMPHITRYON and sosiA, at the end of the stage.

AMPH. Come, do you follow after me.

Sos. I'mfollowing; 1'm following close after you.

AMPH. | think that you are the veriest rogue——

Sos. But for what reason ?

AMPH. Because that which neither is, nor ever was, nor
will be, you declare to me.

Sos. Look at that; you are now acting according to your
usual fashion, to be putting no trust in your servants.

AMPH. Why is it s0? For what reason? Surely now,
by the powers, | 'l cut out that villanous tongue of yours, you
villain.

Sos. | am yours; do each thing just as it is agreable and
as it pleases you. Still you never can, by any method, hinder
me from saying these thingsjust as they took place here.

! Don't be angry)—Ver. 540. It has been justly remarked that the amiable
and interesting character of Alcmena is not unlike that of Desdemona, m Shaa-
6i«urc'sOthello.
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AMPH. YOU consummate villain, do you dare tell me this,
that you are now at home, who are here present ?

Sos. | speak the truth.  AMPH. A mishap shall the Gods
send upon you, and | this day will send it as well.

Sos. That's in your power, for | am your property.

AMPH. Do you dare, you whip-scoundrel, to play your tricks
with me, your master? Do you dare affirm that which no
person ever yet before this has seen, and which cannot pos-
sibly happen, for the same man to be in two places together
at the same time ?

Sos. Undoubtedly, such as | say is the fact.

AMPH. May Jupiter confound you !

Sos. What evil, master, have | been deemed deserving
of in your service? AMPH. DO you ask me, you rogue,
who are even making sport of me ?

Sos. With reason might you curse me, if it had not so
gagpened. But | tell no lie, and | speak as the thing realty

I

AMPH. This fellow's drunk, as | imagine.

Sos. What, | 2  AMPH. Yes—you there.

Sos. | wish | were so.

AMPH. TOU are wishing for that which is fact; where
have you been drinking? Sos. Nowhere, indeed.

AMPH. What is this, that is the matter with the fellow ?

Sos. Eeally | havetold you ten times over. | am both at
home now, | say (do you mark me ?), and I, Sosia, am with
you likewise. Don't 1 appear, master, to havetoldyou quite
distinctly, and quite circumstantially, that this is so.

AMPH. A vaunt, get away with you from me.

Sos. What's the matter ?

AMPH. A pestilence possesses you.

Sos. But why do you say so to me? | really am quite
well and in perfect health, Amphitryon.

AMPH. But I'll make you this very day, just as you have
deserved, not to be quite so well, and to be miserable instead
of your perfect health, if | return home, Follow me, you who
in this fashion are making sport of your master with your
crack-brained talk; you, who, since you have neglected to
perform what your master ordered, are now come even of
your own accord to laugh at your master. Things which
neither can happen, and which no one ever yet heard of in
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talk, you are telling of, youvillain; on your back |'l take
care and make those lies to tell this very day,

Sos. Amphitryon, thisis the most wretched of wretched-
ness to a good servant, who is telling the truth to his master,
if that same truth is overpowered by violence.

AMPH. Discuss it with me by proofs. Why, how the
plague can such athing happen, for you now to be both here
and at home? That | want to be told.

Sos. | really am both here and there ; this any person has
aright to wonder at; nor, Amphitryon, does this seem more
strange to you than to myself.

AMPH. In what way ?

Sos. In no degree, | say, is thismore strange to you than
to myself; nor, so may the Deities love me, did | at first
credit Sosa—me myself, until that Sosia, | myself, made
me to believe me myself. In order did he relate every-
thing, aseach thing cameto pass, whenwe sojourned with the
enemy; and then besides, be has carried on’ my figure together
with my name. Notevenismilk moreliketo milk thanisthat|
myselflike to me myself. For when some time since, before
daybreak, you sent me from the harbour home before you——

AMPH. What then?

Sos. | had been standing along time at the door before |
had got there.

AMPH. Plagueonit, what nonsense! Areyouquitein your
senses?  Sos. |'mjust as you see me.

AMPH. Some mischief, | know not what, has befallen this
fellow from an evil hand® since he left me.

Sos. | confessit; for | have been most shockingly bruised
with his fists.

AMPH. Who has been beating you ?

Sos. | myself, who am now at home, beat me myself.

AMPH. Take you care to say nothing but what | shall ask
vou. Now, do you answer me. First of all, who this Sosia
18, of that | want to be informed.

Sos. He is your servant.

1 An evil hand)—Ver. 605. "Malamanu." In this line these words relate
to sorcery or enchantment, probably through spels, in which the hand was
employed. Soda takes the opportunity of punning, by understanding the words
in their literal sense " Evil hand," indeed, he says, " when | have been almost
mauled to death with fists."
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AMPH. Really 1 have even more than | desire by your
own one self. Never, too, since | was born, had | a servant
Sosia besides yourself.

Sos. But now, Amphitryon, | say this; 1'Il make you, |
say, on your arrival, meet with another Sosia at home, a ser-
vant of yours, besides myself, a son of Davus, the same
father with myself, of figure and age as well just like myself.
What need is there of words ? This Sosia of yours is be-
cometwofold.

AMPH. TOU talk of things extremely wonderful. But
did you see my wife? Sos. Nay, but it was never allowed
me to go in-doors into the house.

AMPH. Who hindered you? Sos. This Sosia, whom |
was just now telling of, he who thumped me.

AMPH. Who is this Sosa? Sos. Myself, | say; how
often must it be told you ?

AMPH. But how say you? Have you been sleeping the
while? Sos. Not the slightest inthe world.

AMPH. Then, perhaps, you might perchance have seen
some Sosia in your dreams.

Sos. | am not in the habit of performing the orders of my
master in a sleepy fashion. Awake | saw him, awake | now
seyou, awake | amtalking, awake did he, alittle while since,
thump me about with his fists.

AMPH. What person didso ? Sos. Sosiag, that | myself,—
he, | say. Prithee, don't you understand ?

AMPH. How, the plague, can any one possibly under-
stand ? Tou are jabbering such nonsense.

Sos. But you'll know him shortly.

AMPH. Whom? Sos. You'll know this servant Sosia.

AMPH. PolioW me this way, then; for it is necessary for
me first to enquire into this. But take care that all the
things that | ordered are now brought from the ship.

Sos. | am both mindful and diligent that what you order
shall be performed; together with the wine, | have not
drunk up your commands.

AMPH. May the Gods grant, that, in the event, what you
have said may prove untrue. (They stand apart.)

SCENE |l1.—Enter ALCMEN A, from the house, attended by
THESSALA.
ALC. Is not the proportion of pleasures in life and in
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passing our existence short in comparison with what is dis*
agreable? Soitis allotted to each man in life; so has it
pleased the Gods that Sorrow should attend on Pleasure a
her companion; but if aught of good befalls us, more of
trouble and of ill forthwith attends us. For this do | now
feel by experience at home and in relation to myself, to
whom delight has been imparted for avery short time, while
| had the opportunity of seeing my husband for but one
night; and now has he suddenly gone away hence from me
before the dawn. Deserted do | now seem to myself, be-
cause he is absent from here, he whom before all | love.
More of grief have | felt from the departure of my husband,
than of pleasure from his arrival. But this, at least, makes
me happy, that he has conquered the foe, and has returned
home loaded with glory. Let him be absent, if only with
fame acquired he betakes himself home. 1 shall bear and ever
endure his absencewith mind resolved and steadfast; if only
thisreward is granted me, that my husband shall be hailed
the conqueror in thewarfare, sufficient for myselfwill | deem
t. Valour is the best reward; valour assuredly surpasses
all things: liberty, safety, life, property and parents, country
too, and children, by it are defended and preserved. Va-
lour comprises everything in itself: all blessings attend
him in whose possession is valour.

AMPH. (apart). By my troth, | do believe that | shall come
much wished for by my wife, who loves me, and whom, in
return, | love: especially, our enterprise crowned with suc-
cess, the enemy vanquished, whom no one had supposed to be
able to be conquered: these, under my conduct and com-
mand, at the first meeting, have we vanquished ; but | know
for sure that | shall come to her much wished for.

Sos. (aside). Well, and don't you think that | shall com©
much wished for to my mistress ?

AMPHITRYON advances, at a distance, with SOSIA.

ALC. (to hersdlf). Surely, thisis my husband.

AMPH. (tc SOSIA). DO you follow me this way.

Axe. (to herself). But why has he returned, when just now
he said that he was in haste? Is he purposely trying me,
and is he desirous to make proof of this, how much | regret
his departure? By my faith, against no inclination of mine
has he betaken himself home.
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Sos. Amphitryon, it were better for us to return to the
ship. AMPH. For what reason ?

Sos. Because there's no person at home to give us a
breakfast on our arrival.

AMPH. HOW comes that now into your mind ?

Sos. Why, because we have come too late.

AMPH. HOW s0? Sos. Because | see Alcmena standing
before the house, with her stomach-full® already.

AMPH. | left her pregnant here when | went away.

Sos. Alas, to my sorrow, |'m undone!

AMPH. What's the matter with you? Sos. | have come
home just in good time to fetch the water? in the tenth
month after that, according as | understand you to compute
the reckoning.

AMPH. Beof good heart. Sos. Do you know of how good
heart | am ? By my troth, do you never after this day entrust
to me auglit that is sacred, if | don't draw up all the life of
that well, if | do but make a beginning.

AMPH. DOyou only follow me this way. I'll appoint an-
other person for that business; don't you fear.

ALC. (advancing). | think that | shall now be doing my
duty more, if | go to meet him.  (They meet.)

AMPH. Withjoy, Amphitryon greets his longed-for wife—
her, whom of all women in Thebes her husband deems by far
the most excellent, and whom so much the Theban citizens
truthfully extol asvirtuous. Haveyou fared well all along?
Do | arrive much wished for by you ?

Sos. (aside). | never saw one more so ; for she greets her
own husband not a bit more than a dog.

AMPH. When | see you pregnant, and so gracefully bur-
dened, | am delighted.

ALC. Prithee, inthe name of all that's good, why, for the
sake of mockery, do you thus salute and address me, as
though you hadn't lately seen me—as though now, for the
first time, you were betaking yourself homeward here from
the enemy ? For now you are addressing mejust as though
you were seeing me after a long time.

* Somach-full)—Ver. 667. He is guilty of a vulgar pun on the word " satu-
ram," which may either menn " having a full somach" or " being pregnant.”

2 Tofetch the water)—Ver. 669. He aludesto the practice among the ancient!
of bathing immediately after childbirth, and says that he himsdf, as the st-
vact, will have to fetch the buckets of water
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AMFH. Why, really for my part, | have not seenyou at
all this day until now.

ALC. Why do you deny it? AMPH. Because | have
learned to speak the truth.

AL C. Hedoesnot doright, who unlearnsthe same that he
has learned. Are you making trial what feelings | possess ?
But why areyou returning hither so soon? Hasanill omen
delayed you, or does the weather keep you back, you who
have not gone away to your troops, as you were lately
speaking of ?

AMPH. Lately ? How long since was this " |lately ?"

ALC.Y OUaretryingme; butverylately,justnow.

AMPH. Prithee, how can that possibly be as you say —
" but very lately, just now."

ALC. Why, whatdoyouimagine? That I, on the other
hand, shall trifle with you who are playing with me, in saying
thatyou are now come for thefirst time, you who but just
now went away from here ?

AMPH. Surely she is talking deliriously.

Sos. Stop alittlewhile, until she has slept out thisone sleep.

AMPH. IS she not dreaming with her eyes open ?

ALC. Uponmy faith, for my part| really am awake, and
awake | am relating that which has happened; for, but lately,
before daybreak, | saw both him (pointing at sosiA) and
yourself.

AMPH. In what place ?

AL C.Here,inthehousewhereyouyourself dwell.

AMPH. It never was the fact.

Sos. Will you not hold your peace? What if the vessel
brought us here from the harbour in our deep ?

AMPH. Areyou, too, going to back her as well ?

Sos. (aside to AMPHITEYON). What do you wish to be
done? Don't you know, if you wish to oppose a raving
Bacchanal, from a mad woman you'll render her more mad—
she'll strike the oftener?; if you humour her, after one blow
you may overcome her ?

AMPH. But, by my troth, this thing is resolved upon,
somehow to rate her whothis day has been unwillingto greet
me on my arrival home.

! Srike the oftener)—Ver. 704. Thisis sid in alusion to the blows with the
th rsus, which the frantic femde votaries of Bacchus iuflicted upon all persom
that (b) by met.
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Sos. You'll onlybeirritating hornets.

AMPH. YOU hold your tongue. Alcmena, | wish to ask
you onething. ALC. Ask me anything you please.

AMPH. IS it frenzy that has come upon you, or does pride
overcome you ?

ALC. HOW comesit into your mind, my husband, to ask
me that ?

AMPH. Because formerly you used to greet me on my
arrival, and to address me in such manner as those women
who are virtuous are wont their husbands. On my arrival
home I've found that you have got rid of that custom.

ALC. Bymy faith, indeed, | assuredly did both greet you
yesterday, upon your arrival, at that very instant, and at the
same time | enquired if you had continued in health all along,
my husband, and | took your hand and gave you a kiss.

Sos. What, did you welcome him yesterday ?

ALC.Andyoutoo, aswell, Sosia

Sos. Amphitryon, | did hope that she was about to bring
you forth ason; but sheisn't gone with child.

AMPH. What then? Sos. With madness.

ALC. Realy | amin my senses, and | pray the Gods that
in safety | may bring forth a son; but (to SOSIA) hap-ill
shall you be having, if he does his duty: for those ominous
words, omen-maker, you shall catch what befits you.

Sos. Why really an apple' ought to be given to the lady
thus pregnant, that there may be something for her to gnaw
if she should begin to faint.

AMPH. Did you see me here yesterday ?

ALC. Idid, | say, if youwish it to be ten times repeated.

AMPH. Inyour seep, perhaps ?

ALC. No—1, awake, saw you awake. AMPH. Woe to me!

Sos. What's the matter with you ?

1 An apple)—Ver. 723. Thereis a pun here upon the similarity of the two
words " malum,” " evil," ad " malum," an " apple)’ in which latter sne
Soda choosss to take the expresson of Alcmena.  The version of the pun used in
the text is borrowed from Thornton's Trandation. In a Note, he wonders " why
an gople (or any fruit) should be given to a pregnant woman." Sosa ssamsto
explain the resson, in saying that if she feds faint, she will have something to
gnaw. It is not improbeble that tenson of the musdes may in some degret
counteract a tendency to faint  This wretched pun is repeated in 1.1032

VOL. . D
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AMPH. My wifeismad. Sos. Shes attacked with black
bile; nothing so soon turns people mad.

AMPH. When, madam, did you first find yourself affected?

ALC. Why realy, upon my faith, I'm well, and in my
enses

AMPH. Why, then, do you say that you sav me yesterday,
whereas wewere brought into harbour but last night ? There
did | dine, and there did | rest the livelong night on board
ship, nor have | set my foot even here into the house, since,
with the army, | set out hence against the Teleboan foe, and
since we conquered them.

ALO. Onthe contrary, you dined with me, and you slep:
with me.

AMPH. HOW 20? ALC. I'mtelling the truth.

AMPH. On my honor, not in this matter, really; about
other matters I don't know. ALO. At the very break of
dawn you went away to your troops.

AMPH. By what means could 1?

Sos. She sys right, according as she remembers; she's
telling you her dream. But, madam, after you arose, you
ought to have sacrificed to Jove, the disposer of prodigies’,
either with a salt cake or with frankincense.

AL C. A mischief onyour head!

Sos. That's your own business, if you take due care.

ALO. NOW again thisfellow istalking rudely to me, and
that without punishment.

AMPH. (to sosiA). Tou hold your tongue. (To ALO-
MENA.) DO you tell me now—did I go away hence from you
at daybreak?

ALC. Who then but your own self recounted to me how the
battle went therep AmMPH. And do you know that as well ?

ALC. Why, | heard it from your own sdf, how you had
taken a very large city, and how you yourself had dlain
king Pterelas.

AMPH. What, did | tell you this?

AL C.YOU yoursdf, this Sosastanding by aswell.

AMPH. (to sosiA). Have you heard me telling about this
to-day ? Sos. Where should | have heard you ?

! Disposer of prodigies)—Ver. 739. S the Miles Glorioeus, 1. 394, and the
Note to the passge
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AMPH. Ask her. Sos. In my presence, indeed, it never
took place, that | know of.

AL C. Itwould beawonder' if he didn't contradict you.

AMPH. Sosia, come here and look at me.

Sos. (looks at him), |1 am looking at you.

AMPH. | wish you to tell the truth, and I don't want you
to humour me. Have you heard me this day sav to her these
things which she affirms ?

Sos. Prithee now, by my troth, are you, too, mad as well,
when you ask me this, me, who, for my part, my own self
now behold her in company with you for the first time ?

AMPH. HOW now, madam ? Do you hear him ?

ALC. | do, indeed, and telling an untruth.

AMPH. DO you believe neither him nor my own self, your
husband ?

ALC. NO; forthisreasonitis, because | most readily be
lieve myself, and | am sure that these things took place just
as | relate them.

AMPH. Do you say that | came yesterday ?

ALC. DO you deny that you went away from here to-day ?

AMPH. | really do deny it, and | declare that | have now
come home to you for the first time.

ALC. Prithee, will you deny thistoo, that you to-day made
me a present of a golden goblet, with which you said that
you had been presented ?

AMPH. By heavens, | neither gave it nor told you so : but
| had so intended, and do so now, to present you with that
goblet. But who told you this?

ALC. Why, I heard it from yourself, and | received the
goblet from your own hand. (She moves as if going.)

AMPH. Stay, stay, | entreat you. Sosia, | marvel much
how she knows that | was presented there with this golden
goblet, unless you have lately met her and told her all this.

Sos. Upon my faith, | have never told her, nor have | ever
beheld her except with yourself

AMPH. What is the matter? with this person ?

ALC. Shouldyoulikethe goblet to be produced ?

AMPH. 1 should like it to be produced.

* It would be a wonder)—Ver. 750. She says this ironically.
2 What is the matter)—Ver. 769. It is disputed among the Commentators to
which character these words belong, Amphitrycn or Alcmena

D2
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ALC. Beitso. Do you go, Thessdla and bring fromin-
doors the goblet, with which my husband presented me to-
day. (THESSALA goes into the house, and AMPHITRYON and
sosiA walk on one side)

AMPH. Sosia, do you step this way. Eeally, | do wonder
extremely at this beyond the other wondrous matters, if she
has got this goblet.

Sos. And do you believe it, when it's carried in this'
casket, sedled with your own seal. (He shows the casket,)

AMPH. Isthe seal whole? Sos. Examineit.

AMPH. (examining it). Allright, it'sjust as | sealed it up.

Sos. Prithee, why don't you order her to be purified® as
a frantic person? AMPH. By my troth, somehow there's
need for it, for, i ' faith, she's certainly filled with sprites.

THESSALA returns with the goblet, and gives it to ALCMENA.

ALC. "What need is there of talking? See here's the
goblet; hereitis. AMPH. Giveit me.

ALC. Come, now then, look here, if you please, you who
deny what is fact, and whom | shall now clearly convict in
this case. Isn't this the goblet with which you were pre-
sented there ?

AMPH. Supreme Jupiter! what do | behold ? Surely this
is that goblet. Sosig, |'m utterly confounded.

Sos. Upon my faith, either thiswoman is a most consum-
mate juggler, or the goblet must be in here (pointing to the
casket). AMPH. Come, then, open this casket.

Sos. "Why should | openit? Itis securely seadled. The
thing is cleverly contrived ; you have brought forth another
Amphitryon, | have brought forth another Sosia; now if the
goblet has brought forth a goblet, we have all produced our
doubles.

AMPH. I'm determined to open and examine it.

Sos. Look, please, how the sea is, that you may not
hereafter throw the blame on me,

AMPH. Now dp openit, For she certainly is desirous to
drive us mad with her talking.

! To bt purified)—Ver. 776. " Circumferri." Literally, " to be carried round
her." Those who were " cerriti," " tormented with the wrath of Ceres" or, in
other words, " possessed by evil spirits,” were exorcised by persons walking roznd
them with sulphur and burning torches ; whence the present expression.
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AL C. Whence then camethis which was made a present to
ne, but from yourself?

AMPH. It' S necessary for me to enquire into this.

Sos. (opening the casket). Jupiter, 0 Jupiter!

AMPH. What is the matter with you ?

Sos. There's no goblet here in the casket.

AMPH. What do | hear. Sos. That which is the truth.

AMPH. But at your peril now, if it does not make its ap-
pearance.

ALC. (showingit). Why, it does makeits appearance.

AMPH. Who then gave it you ?

AL C. The person that's asking me the question.

Sos. (to AMPHITRYON). You are on the catch for me, in-
asmuch as you yourself have secretly run before me hither
from the ship by another road, and have takenthe goblet away
from here and given it to her, and afterwards you have secretly
sealed it up again.

AMPH. Ah me! and are you too helping her frenzy as
well ?  (To ALCMENA ) Doyou say that we arrived here yes-
terday? ALC. | dosay s0, and on your arrival you instantly
greeted me, and | you, and | gave you akiss.

Sos. (aside). That beginning now about the kiss doesn't
please me.

AMPH. Goontellingit. ALc. Then you bathed.

AMPH. What, after | bathed ?

AL C. Youtookyour place at table.

Sos. Bravo, capital! Now make further enquiry.

AMPH. (to SOSIA). Don't you interrupt.  (To ALCMENA).
Goontellingme. ALC. Thedinner was served; you dined
with me; | reclined together with you at the repast.

AMPH. What, on the same couch? ALC. On the same.

Sos. Oh dear, | don't like this banquet.

AMPH. Now do let her give her proofs. (To ALCMENA.)
What, after we had dined ?

ALC. Yousad thatyouwereinclined to go to sleep; the
table was removed; thence we went to bed.

AMPH. Where did you lie ?

AL C. Inthe chamber, in the same bed together with your
self. AMPH. YOU have proved my undoing.

Sos. What's the matter with you ?

AMPH. This very moment has she sent me to my grave.
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ALC. How o, pray ? AMPH. Don't address me.

Sos. What's the matter with you ?

AMPH. TO my sorrow |'m undone, since, in my absence
from here, dishonor has befallen her chastity.

ALC. In heaven's name, my lord, why, | beseech you, do |
hear this fromyou? AMPH. |, yourlord? False one, don't
call me by a fase name.

Sos. (aside). Tis an odd matter® this, if indeed he has been
made into my lady from my lord.

ALC. What have | done, by reason of which these ex-
pressions are uttered to me ?

AMPH. YOU yourself proclaim your own doings; do you
enquire of me in what you have offended ?

ALC In what have | offended you, if | have been with
you to whom | am married ?

AMPH. YOU, been with me? What is there of greater
effrontery than this impudent woman? At least, if you
were wanting in modesty of your own, you might have bor-
rowed it.

ALC. That criminality which you lay to my charge befits
not my family. Ifyoutry to catch me in incontinence, you
cannot convict me.

AMPH. Immortal Gods! do you at least know me, Sosia?

Sos. Pretty well.

AMPH. Did | not dine yesterday on board ship in the
Persian Port ?

ALC. | havewitnesses aswell, who can confirm that which
| say.

Sos. | don't know what to say to this matter, unless,
perchance, there is another Amphitryon, who, perhaps, though
you yourself are absent, takes care of your business, and who,
in your absence, performs your duties here.  For about that
counterfeit Sosa it is very surprising. Certainly, about this
Amphitryon, now, it is another matter still more surprising.

AMPH. Some magician, | know not who, is bewildering
this woman.

ALC. By the realms of the supreme Sovereign | swear,

! 'Tis an odd matter)—Ver. 814. Thornton says, on this passege, " The am-
biguity of Sofids pun in this place depends on the double signification of 'vir,
which means 'aman' and ' a husband’ " Poor asitis, it answers very well is
the English word " lord."
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and by Juno, the matron Goddess, whom for me to fear and
venerate it is most especially fitting, that no mortal being
except yourself alone has ever touched my person in contact
with his so as to render me unchaste.

AMPH. | could wish that that was true.

ALC. | speak the truth, but invain, since you will not
believe me.

AMPU. You are awoman; you swear at random.

ALC. Shewho hasnot done wrong, her it befits to be bold
and to speak confidently and positively in her own behalf.

AMPH. That's very boldly said.

AL C. Just asbefits avirtuous woman.

AMPH. Say you s0? By your own words you prove it.

ALC. That which is called a dowry, | do not deem the
same my dowry; but chastity, and modesty, and subdued
desires, fear of the Gods, and love of my parents, and con-
cord with my kindred; to be obedient to yourself, and
bounteous to the good, ready to aid the upright.

Sos. Surely, by my troth, if she tells the truth in this,
she's perfect to the very ideal®.

AMPH. Really | am so bewildered, that | don't know my-
self who | am.

Sos. Surely you are Amphitryon; take you care, please,
that you don't peradventure lose yourself; people are chang-
ing in such a fashion since we came from abroad.

AMPH. Madam, |I'm resolved not to omit having this
matter enquired into.

ALC. 1'faith, you'll do so quiteto my satisfaction.

AMPH. How say you? Answer me; what ifl bring your
own kinsman, Naucrates, hither from the ship, who, together
with me, has been brought on board the same ship; and if he
denies that that has happened which you say has happened,
what is proper to be done to you ? Do you allege any reason
why | should not at your cost dissolve® this our marriage ?

1 No mortal being)—Ver. 833. Unknowingly, Alcmena has a sdvo here for
the untruth, which, unconscioudy, she would be otherwise telling; Jupiter not
beng amortal.

2 To the very ideal)—Ver. 843. " Examussm." Literally, "by the rule;"
aterm applied to carpenter's work.

3 At your cost dissolve)—Ver. 852. " Mulctem matrimonio." He aludes to
the custom among the Romans of the husband retaining the marriage-portion of
the wife, when she was divorced for adultery. If they separated for any other
resson* her Portion was returned to her.
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ALC. Ifl have done wrong, there is no reason.

AMPH. Agreed. Do you, Sosia, take these' people in-doors.
1"l bring Naucrates hither with me from the ship. (Exit.

Sos. (going close to ALCMENA). Now then, there's no one
here except ourselves; tell me the truth seriously, is there
any Sosiain-doors who is like myself?

ALC. Won'tyou hence away from me, fit servant for your
master? Sos. If you command me, I'm off®. (Goes into
the house.)

ALC. (to hersef). By heavens, itis a very wondrous pro-
ceeding, how it has pleased this husband of mine thus to
accuse me falsely of acrime so foul. Whatever itis, | shall
now learn it from my kinsman Naucrates. (Goes into the
house.)

ACT I11.—SCENE |I.
Enter JUPITER.

JUP. | am that Amphitryon, whose servant Sosia isthe
same that becomes Mercuré/ when there is occasion—7, who
dwell in the highest story®, who sometimes, when it pleases
me, become Jupiter. But, hither soon as ever | turn my
steps, | become Amphitryon that moment, and | change my
garb. Now hither am 1 come for the sake of a compliment
to you, that | may not leave this Comedy incomplete. |'ve
come as well tobring assistance to Alcmena, whom, guiltless
woman, her husband Amphitryon is accusing of dishonor.
For what | myself have brought about, if that undeservedly
should fall as an injury upon her in her innocence, it would be
my blame. Now, as | have aready begun, 1'l1 again pretend
that I am Amphitryon, and thisday will I introduce extreme
confusion into this household. Then afterwards, at last, | 'l |
cause the matter to be disclosed, and to Alcmena timely aid
will 1 bring, and will cause that at one birth she shall bring

! Take these)—Ver. 854. " Hos" It is not known to what this word is in-
tended to apply; but it may possbly refer to some captives which he has brought
with him, the fruits of his conquest.

2 I'm off)—Ver. 857. We may suppose him to say so with peculiar alacrity,
as " abeo," the word used by Alcmena, was the formal word used on the manu-
misson of adave.

3 The highest story)—Ver. 863. " Csenaculo” " Caenaculum " was a name
given to garrets, or upper rooms, which were let out as lodgings to the poorer
dases The word here conreys a double sne dther as signifying the de
vated habitation of the heaveul Jove, or the humble lodging of the poor actor
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forth, without pangs', both the child with which sheis preg-
nant by her husband and that with which she is pregnant by
myself. | have ordered Mercury forthwith to follow me, if
| should wish to give him any commands. Now will |
accost her.  (He stands apart.)

SCENE ||.—Enter ALCMENA, Frow the house.

ALC. | cannot remain in the house. That | should be thus
accused by my husband of dishonor, incontinence, and dis-
grace! he cries aloud that things which have been done, have
really not been done; and of thingswhich have not been
done, and of which | have not been guilty, he accuses me, and
supposes that | shall treat it with indifference. By heavens,
I will not do so, nor will | allow myself to be falsely charged
with dishonor; but rather 1'll either leave him, or make
him give satisfaction and swear as well? that he wishes unsaid
the things which he has alleged against me in my innocence.

JUP. (apart). Thismust bedone by me, which she requires
to be done, if | wish for her to receive me into her company
as loving her: since that which I have done, that same con-
duct has proved to the detriment of Amphitryon, and since
my love has already created trouble for him who is really
guiltless, why now his wrath and his resentment towards her
shall fall on me that am not accused.

ALC. And lo! | se him, who just now was accusing
wretched me of incontinence and dishonor.

JUP. (advancing). "Wife, | would discourse with you.
(She turns from him.) Why turn yourself away ?

ALC. Suchismy disposition; | aways hate to look upon
my enemies.

JUP. Heyday! enemiesindeed®! AL C. Itisso, | spesk the

who is performing the part. Perhaps our cant term, " sky-parlour,” which is
sometimes applied to a garret, would be the happiest translation here of the word.

! Without pangs)—Ver. 879. " Sine doloribus.”" Plautus has been censured
herefor inconsistency, as at the close of the Play he appears to represent Alcmena
as enduring the pangs of childbirth; but it isto be remembered that is only the
account given by Broinia, and, according to what was her impression, on hearing
Alcmenainvoke the Deities.

2 Svear as well)—Ver. 889. It was considered a sufficient atonement, if the
accuser took an oath that his accusation was wrongful; and his oath was con-
sidered to wipe off the injury.

3 Enemies indeed)—Ver. 901. " Inimicos." Gronovius tells us that “ini
mitus" was term in law by which the husband was denoted after divorce
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truth ; unless you are going to allege that this isfalsely said
as well.

JUP. (offering to embrace her). You are too angry.

ALC. (repulsing him). Can't you keep your hands off?
For surely if you were wise, or quite in your senses, with her,
whom you deem and pronounce to be unchaste, you would
neither hold discourse, in mirth or in seriousness, unless,
indeed, you are more foolish than the most foolish.

JUP. If | did say so, not abit the more are you so, nor do
I think you so, and therefore have | returned hither that
I might excuse myself to you. Eor never has anything
proved more grievous to my feelings than when | heard that
you were angry with me. " Why did you charge me ?" you
will say. 1'll tell you; by my troth, not that | deemed you
to be unchaste; but | was trying your feelings, what you
would do, and in what manner you would bring yourself to
bear it. Really, | said these things to youjust now in jest,
for the sake of thejoke. Do but ask Sosia this.

ALC. Butwhy don't you bring here my kinsman, jSTar
crates, whom you said just now that you would bring as
a witness that you had not come here ?

JUP. If anything was said injoke, itisn't right for you
to take it in earnest.

ALC. | know how much this has pained me at heart.

JUP. Prithee, Alcmena (taking her hand)) by your right
hand | do entreat you, grant me pardon; forgive me, don't be
angry.

ALC. By myvirtue have | rendered these accusations vain.
Since then | eschew conduct that's unchaste, | would wish to
avoid imputations of unchastity. Fare you well, keep your
own® property to yourself, return me mine. Do you order
any maids to be my attendants ?

JUP. Areyou inyour senses? ALC. If you don't order
them, let me go alone; chastity shall | take as my attendant.
(Going.)

JUP. Stay—atyour desire, | 'l | give my oath that | believe
my wife? to' be chaste. Ifin that | deceive you, then, thee,

if 30, the expresson might be supposed to strike with peculiar harshness on a
husband's ear.

! Keep your own)—Ver. 928, Thiswastheformulaussd on separation by mutual
congent, when the wifé's portion was returned to her, as a matter of course

2 Beliefs my wifih—Ver 932. Madame Dadier iufifiests that Jupiter is hem
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supreme Jupiter, do | entreat that thou wilt ever be angered
against Amphitryon.

ALC. Oh! rather may he prove propitious.

JUP. | trustthat it will be so; for beforeyouhavel taken
atruthful oath. Now then, you are not angry ?

ALC. I amnot. JUP. YOU act properly. For inthelifo
of mortals many things of this nature come to pass ; and now
they take their pleasures, again they meet with hardships.
Quarrels intervene, again do they becomereconciled. But L
perchance any quarrels of this nature happen between them,
Vhen again they have become reconciled, twofold moreloving
are they between themselves than they were before.

ALC. At the first you ought to have been careful not to
say so; but if you excuse yourself to me for the same, it
must be put up with.

JUP. But bid the sacred vessels to be got ready for me,
that | may fulfil all those vows which | made when with the
army, in case | should return safe home.

ALC. I'll take care of that. JUP. (Toa SERVANT). Call out
Sosia hither. Let him fetch Blepharo, the pilot that was
on board my shipbto breakfast with us. (Aside) He shall
be fooled this day” so as to go without his breakfast, while |
shall drag Amphitryon hence by the throat.

AL G. (aside). It'ssurprising what he can be arranging alone
in secrecy with himself. Butthe door opens ; Sosia's coming
out.

SCENE |Il.—Enter sosiA, from the house.

Sos. Amphitryon, I'm here; if any way you have need of
me, command me ; your commands | will obey.

JUP. Very opportunely are you come.

Sos. Has peace been made then between you two ?  Bu\'i
since | seyou in good humour, 1'm delighted, and it is a

equivocating, and that he is covertly resorting to a salvo, by alluding to the
chastity of Juno, his heavenly consort. He is so full of quibbles and subterfuges,
that it is not unlikely to be intentional, although Dacier has been lidiculed by
Gueudeville and Thornton for the notion.

! Ever be angered against)—Ver. 934. This oath is similar in its absurdity to
that of Mercury, in 1. 892. Jupiter, personating Amphitryon, says that if he
himself breaks his oath, then may he himself always prove hostile to Amphitryon,

2 Befooled this day)—Ver. 952. Jupiter save this for the information of the
Audience' and to raise their expectations of the an that is to follow
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pleasure to myself. And so does it seem becoming for a
trusty servant to conduct himself; just as his superiors are, so
should he be likewise; by their countenances he should fashion
his own countenance; if his superiors are grave, let him be
grave; if they rejoice, let him be merry. But come, answer
me; have you two now come to a reconciliation ?

JUP. Tou are laughing at me, who know full well that
these things were just now said by me injoke.

Sos. Injoke did you say it ? For my part, | supposed that
it was said seriously and in truthfulness.

JUP. Still, I've made my excuses; and peace has been
made.

Sos. 'Tisvery good. JUP. | shall now perform the sacri-
fice in-doors, and the vows which | have made.

Sos. So | suppose. JUP. DO you invite hither, in my
name, Blepharo, the pilot, from the ship, so that when the
sacrifice has been performed, he may breakfast with me.

Sos. | shall be here again, while you'll be thinking that
I'm there.

Jup. Return heredirectly. (Exit SOSIA.) ALC. DO you
wish for anything ese, but that | should go in-doors now,
that the things that are requisite may be got ready ?

JUP. Gro then, and take care that everything is prepared
as soon as possible. ALC. Why, come in-doors whenever
you please; 1'll take care that there shall not be any delay.

JUP. TOU say well, and just as befits an attentive wife.
(ALCMENA goes into the house.)

SCENE |Y.—JUPITER, alone.

JUP. NOW both of these, both servant and mistress, are,
the pair of them, deceived, in taking me to be Amphitryon;
egregiously do they err.  Now, you immortal Sosig, take you
care and be at hand for me. You hear what | say, although
you are not present here. Take care that you contrive to
drive away Amphitryon, on his arrival just now, by some
means or other, from the house. | wish him to be cgoled,
while with this borrowed wife | now indulge myself. Please,
take care that thisis attended tojust in such way as you know
that | desire, and that you assist me while to myself | am,
offering sacrifice’.  (Goes into AMPHITRY ON'S house.)

2| am offerim sacrificed—Vex 983. There is a cessation of action here, an J
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ACT IV.—SCENE 1.
JEnter MERCURY, running, at the end of the stage.

MERC. Stand by and make room all of you, get you out of
theway. And let not any person now be so presumptuousas
to stand before meintheroad. For surely, why, by mytroth,
should I, a Grod, be any less allowed to threaten the publlc
if it does not get out of my way, than a slave in Comedies® ?
He is bringing news that the ship is safe, or ese the ap-
proach of some angry old blade; whereas| am obeying the
bidding of Jove, and by his command do | now hie me. For
this reason, it is more fitting to get out of the road and to
make room for me. My father calls me, | amfollowing him,
to his orders so given am | obedient. As it befits a son to
be dutiful to his father,just so am | to my father; in his
amours 1 play second fiddle to him, | encourage him, assist
him, advise him, rejoice with him. If anythingispleasing to
my father, that pleasure is an extremely great one for myself.
I's he amorously disposed ? Heiswise; he does right, inas-
much as hefollows his inclination; athing that all men ought
to do, so long asitis donein aproper manner. Now, my
father wishes Amphitryonto becgjoled; 1'l1 takecare, Spec-
tators, that he shall berarely cajoled, whileyoulook on. 1'l1
place a chaplet on my head, and pretend that | am drunk.
And up there (pointing to the top of the house) will | get;
from that spot, at the top of the house, | ' I | cleverly drive this
person off when he comes hither ; 1 ' | | take carethat, sober, he
shall be drenched. Afterwards, hisown servant Sosiawill pre-

Echard and Thornton rightly make the next Soane commence ancther Act. The
interval is tilled up with Amphitryon searching for Naucrates, Sosa for Ble-
pharo, and Jupiter and Alcmena performing the sacrifice.

1Slave in Comedies)— Ver, 987. In reference to this pesssge Thornton
sys " It is remarkable that this circumstance, which appears to be here ridi-
culed, is introduced in no less than three of our author's Plays. In the Mer-
cator, Acanthio runs to his master Charinus, to tell him that his misresa
P-dcompsa hes been s in the ship by his father Demipho; in the Stichus,
Dinacium (Pinacium), a dave, informs his mistress Panegyris (Philumena)
that her husband hes put into port on his return from Asia; and in the Mos-
tellaria, Tranio brings information of the unexpected coming of Theuropides, an
old gentleman. Terence has censured the like practice, in the Prologue to the
Sdf-Ter  ator.”
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sentry be suffering the punishment for it; he'll be accusing
him of doing, this day, trie things which | myself have done

what's that to me? It's proper for me to be obedient to my
father; it'sright to be subservient to his pleasure. But see!
hereis Amphitryon; he'scoming. Now shall he be rarely
fooled, if, indeed, (to the AUDIENCE) you arewilling, by listen-
ing, to lend your attention. |'ll go in-doors, and assume a
garb' that more becomes me; then |11 go up upon the roof,
that | may drive him off from hence. (Goes into the house,
and fastens the door.)

SCENE II.—Unter AMPHITRY ON.

AMPH. (to himself). Naucrates, whom | wanted to find, was
not on board ship; neither at home nor in the city do | meet
with any one that has seen him ; for through all the streets
havel crawled, the wrestling-rings and the perfumers' shops,
to the market, too, and in the shambles, the school for exercise,
and the Forum, the doctors' shops, the barbers shops, and
among all the sacred buildings. 1'm wearied out with seek-
ing him, and yet | nowhere meet with Naucrates. Now | '] go
home, and from my wife will | continueto make enquiry into
this matter, who the person was, by the side of whom she
submitted her body to dishonor. For it were better that |
was dead, than that | this day should leave this enquiry in-
complete. (Goes up to the door.) But the house is closed.
A pretty thingindeed! Thisis donejust like the other things
have been done: 'l knock at the door. (Knocks) Open
this door; ho there! is there anybody here ? Is any one
going to open this door ?

SCENE I11.—MEECUBT appears on the top of the house, with a
chaplet on his head, pretending to be drunk.

MEBO. "Who's that at the door ? AMPH. Tis| .

MERC. Who's " 'tis| ?* AMPH. 'Tis | that say so.

MEEC. For sure, Jupiter and all the Deities are angered
with you who are banging at the door this way.

AMPH. I n what manner? MERC. I n this manner, that
without a doubt you must be spending a wretched life.

! Attume agarb)—Ver. 1007. He perhaps means aot only the chaplet won
by the reveller on his head, but the garb of a dave dso.
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AMPH. Sosia. MERC. "Well; I'm Sosia, unless you think
that I've forgotten myself. What do you want now ?

AMPH. "What, you rascal, and do you even ask me that,
what it is | want ?

MERC. | do so ask you; you blockhead, you've amost
broken the hinges from off the door. Did you fancy that doors
were supplied us at the public charge? Why are you looking
up at me, you stupid? What do you want now for yourself,
or what fellow are you ?

AMPH. YOU whip-scoundrel, do you even ask me who |
am, you hell of elm-saplings' ? I'faith, this day |'l1 make
you burn with smarts of the scourge for these speeches of
yours.

MERC. Y OU surely must have formerly been a spendthrift
in your young days.

AMPH. HOW SO ? MERC. Because in your old age you
come begging a hap-ill? of mefor yourself

AMPH. Slave! for your own torture do you give vent to
these expressions this day.

MERC. NOW I'm performing a sacrifice to you.

AMPH. HOW? MERC. Why, because | devote you to
ill-luck® with this libation. (Throws water on him) * * *

[AMPH. What, you, devote me*, you villain ? | f the Gods
have not this day taken away my usual form, |'l| take care
that you shall be laden with bull's hide thongs, you victim of

1 Bell of elm-saplings—Ver. 1029. " Ulmorum Acheruns” According to
Taubmann, this means, " whose back devours as many elm-rods as Acheron does
souls”

2 A hap-ill)—Ver. 1032 See the Note to 1. 723.

® Devote you to ill-litck—Ver. 1034. " Macto infortunio.” "Macto,” which
properly sgnified " to amplify," was especidly applied to the act of sacrificing,
by way of giving something. Mercury here says in sport, that he makes Am-
phitryon an offering d—ajug of water, or perhgps atile, it is not known for
certain which; but it is generdly supposed that in some part of this Scene, as
ori49ina||y written, he does throw water a him.

You, devote me)—Ver. 1035. This line commences the portion that is sup-
posad by many of the Commentators not to have been written by Plautus, it not
being found in most of the MSS. By those, however, who deny it to have bean
his composition, it is generaly thought to have bemn composed by an ancient
writer, and not to be a all deficient in humour and genuine Comic spirit. Gueude-
ville and Echard speek in high terms of it; and the learned Schmieder is unwiil
Eg to believe that it is not the compostion of Plautaa,
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Saturn®. So surely will | devote you to the cross and to
torture. Come out of doors, you whip-knave.

MERC. You shadowy ghost—you, frighten me with your
threats? If you don't betake yourself off from here this
instant, if you knock once more, if the door makes a noise
withyourlittlefingereven,| 'l | break yourheadwiththistile,
so that with your teeth you may sputter out your tongue.

AMPH. What, rascal, would you be for driving me awaj
from my own house? What, would you hinder me from
knocking at my own door? 1'l1l thisinstant tear it from off
all its hinges.

MERC. DO you persist ? AMPH. | do persist.

MERC. Take that, then. (Throws a tile at him.)

AMPH. Scoundrel! at your master ? | f I lay hands upon
you thisday, | 'l bring you to that pitch of misery, that you
shall be miserable for evermore.

MERC. Surely, you must have been playing the Bacchanal?,
old gentleman.

AMPH. Why s0 ? MERC. Inasmuch a you take me to be
your save.

AMPH. What? |—take you? MERC. Plague upon you!
I know no master but Amphitryon.

AMPH. (to himself). Have | lost my form? It's strange
that Sosia shouldn't know me. |'ll make trial. (Calling
out). Hownow! Tell mewho | appear to he? Am I not
really Amphitryon ?

MERC. Amphitryon? Areyouin yoursenses? Hasit not
been told you before, old fellow, that you have been playing
the Bacchanal, to be asking another person who you are ?
Get away, | recommend you, don't be troublesome whilo
Amphitryon, who has just come back from the enemy, is
indulging himself with the company of his wife.

AMPH. What wife? MERC. Alcmena.

AMPH. What man? MERC. How often do you want it
told ? Amphitryon, my master ;—don't be troublesome.

! Victim of Saturn)—Ver. 1037. Taubmann remarks that there is here an
alusion to those daves which the Carthaginians were in the habit of purchasing
in order to sacrifice them, in place of their children, to Saturn—a rite borrowed
from the same source as the passing of children through fire to Moloch, as prac-
tised by the Phoenidians

2 Playing the Bacchanal)—Ver. 1046, "Bacchanal exerclisee” "To kesp

the festival of Bacchus" where frantic conduct and acts of outrageous mednesa
were prevaent. See the Notes to the Fisst Act of the Bacchides
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AMPH. Who's he sleeping with ? MERC. Take care that
you don't meet with some mishap in trifling with me this
way.

AMPH. Prithee, do tell me, my dear Sosia.

MERC. More civilly said—with Alcmena.

AMPH. In the same chamber?

MERC. Yes, as | fancy, heis sleepingwith her side by side.

AMPH. Alas!—wretch that | am !

MERC, (to the AUDIENCE) . | t realty is a gain which he ima-
gines to be a misfortune. For to lend one's wife to another
isjust as though you were to let out barren land to be
ploughed.

AMPH. Sosial MERC. What, the plague, about Sosia ?

AMPH. Don't you know me, you whip-scoundrel ?

MERC. | know that you are atroublesome fellow, who have
no need to go buy! alawsuit. AMPH. Still once more—am
| not your master Amphitryon ?

MERC. YOU are Bacchus himself’, and not Amphitryon.
How often do you want to be told ? Any times more? My
master Amphitryon, in the same chamber, is holding Alcmena
in his embraces. If you persist, |'l1 produce him here, and
not without your great discomfiture.

AMPH. | wish him to be fetched. (Aside.) | pray that this
day, in return for my services, | may not lose house, wife, and
household, together with my figure.

MERC. Well, I'l'l fetchhim ; but, in the meantime, do you
mind about the door, please. (Aside) | suppose that by
this he has brought the sacrifice that he was intending, as
far as the banquet’.  (Aloud.) If you are troublesome, you
shan't escape without my making a sacrifice of you.  (lie re
tires into the house.)

AMPH. Ye Gods, by my trust in you, what madness is
distracting my household? What wondrous things have
1 seen since | arrived from abroad! Why, it's true,
surely, what was once heard tell of, how that men of Attica

' No need to go buy)—Ver. 1063. He seems to mean that a " litigium," or
" lawsuit," is already prepared for him, in daring to personate Amphitryon.

2 Bacchus himself)—Ver. 1064. He means that, from his frantic conduct he
must surety be, not a Bacchanalian, but Bacchus himself.

3 As the banquet)—Ver. 1071. It is supposed that he here has a double mean-
rag, and implies that he supposes that by this time Jupiter has satisfied his
vehement desire. It has been previously remarked, that after sacrifices a feast
Was made of the portions that were |eft.

VOL. I E
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were transformed in Arcadial, and remained as savage wild
beasts, and were not ever afterwards known unto their
parents.

SCENE |IV.—Enter BLEPHARO and SOSIA, at a distance.

BLEPH. "What's this, Sosia? Great marvels are these that
you are telling of. Do you say that you found another Sosia
at home exactly like yourself?

Sos. | do say so—but, hark you, since | have produced a
Sosia, Amphitryonan Amphitryon, how doyouknow whether
you, perchance, may not be producing another Blepharo ? O
that the Gods would grant that you as well, belaboured with
fists, and with your teeth knocked out, going without your
breakfast, might credit this. For I, that other Sosig, that is
to say, who am yonder, has mauled me in a dreadful manner.

BLEPH. Reaily, itiswonderful; but it's as well to mend
our pace; for, as | perceive, Amphitryon is waiting for us,
and my empty stomach isgrumbling.

AMPH. (apart). Andwhy do | mentionforeign legends ?
M ore wondrous things they relate to have happened among our
Theban race® in former days; that mighty searcher for Eu-
ropa, attacking the monster sprung from Mars, suddenly
produced his enemies from the serpent-seed; and in that
battle fought, brother pressed on brother with lance and
helm; the Epirote land, too, beheld the author of our race,
together with the daughter of Venus®, gliding as serpents.
From on high supreme Jove thus willedit; thus destiny
directs. Al the noblest of our country, inreturn for their
bright achievements, are pursued with direful woes. This
fatality is pressing hard on me—still | could endure disasters
so great, and submit to woes hardly to be endured——

Sos. Blepharo. BLEPH. "What's the matter ?

Sos. | don't know; | suspect something wrong.

Y In Arcadia)—Ver. 1075. He dludes to a story among the ancients, thai
certain people of Arcadia were transformed for a certain time into wolves: they
were cdled " Lycanthropi," or " Wolf-men." Pliny the Elder mentionsthemin
his Eighth Book.

Our Theban race)—Ver. 1085. He aludes to the story of Cadmus being sent
by Agenor in search of Europa, and sowing the Dragon's teeth, from which
erose a crop of amed men.  See the Metamorphases of Ovid, B. 3,1. 32.

« With the daughter of Venus)—Ver. 1089. He dludes to the tradition which
dated that Cadmus and his wife Hennione retired to Illyria, and were there
changed into sapents See the Mdamarphosss B. 4,1.574.
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BLEPH. Why ? Sos. Look, please, our master, like an
humble courtier?, is walking before the door bolted fast.

BLEPH. It's nothing; walking to and fro, he's looking
for an appetite®.

Sos. After a singular fashion, indeed; for he has shut the
door, that it mayn't escape out of the house.

BLEPH. TOU do go yelping on. Sos. | go neither yelping
on nor barking on; if youlisten to me, observe him. | don't
know why he's by himself alone; he's making some calcula-
tion, | suppose. | can hear from this spot what he says—
don't be in a hurry.

AMPH. (apart). How much | fear lest the Gods should blot
out theglory | have acquired in the conquest of the foe. In
wondrous manner do | see the whole of my household in com-
motion. And then my wife, so full of viciousness, inconti-
nence, and dishonor, kills me outright. But about the goblet,
itisasingularthing; yet the seal wasproperly affixed. And
what besides ? She recounted to methe battles | had fought;
Pterelas, too, besieged and bravely slain by my own hand.
Aye, aye—now | know the trick; this was done by Sosia's
contrivance, who as well has disgracefully presumed to-day
to get before me on my arrival.

Sos. (to BLEPHARO). He's talking about me, and in terms
that | had rather not. Prithee, don't let's accost this man
until he has disclosed his wrath.

BLEPH. Just asyouplease. AMPH. (apart). | fitisgranted
me this day to lay hold of that whip-scoundrel, | "I | show him
what it is to deceive his master, and to assail me with threats
and tricks.

Sos. Do you hear him? BLEPH. | hear him.

Sos. That implement (pointing to AMPHITRY ON'S walking-
stick) is a burden for my shoulder-blades. Let's accost the

1 An humble courtier)—Ver. 1094. " Salutator.” The " salutatores " were a
class of men who in the later times of the Roman Republic obtained a living by
visiting the houses of the wealthy in the morning, and hanging about the door
to pay their respects, and to accompany the master when he went abroad. Many
persons thus supported themselves, and thereby enacted a part not much unlike
the Parasites among the Greeks.

2 Looking for an appetite)—Ver. 1095. Cicero relates that Socrates used to walk
very briskly in the evening, and when asked why he did so, replied that he was
going to market for an appetite.

E2
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man, if you please. Do you know what is in the habit of
being commonly said ?

BLEPH. What you are going to say, | don't know; what
you'll have to endure | pretty well guess.

Sos. It's an old adage—" Hunger and delay summon anger
to the nostrils."

BLEPH. Aye, and well suited to the occasion. Let's ad-
dress him directly—Amphitryon!

AMPH. (looking! round). Isit Blepharo | hear ? It's strange
why he's come tome.  Still, he presents himself opportunely,
for me to prove the guilty conduct of my wife. Why have you
come here to me, Blepharo ?

BLEPH. Have you < soon forgotten how early in the
morning you sent Sosia to the ship, that | might take a re-
past with you to-day ?

AMPH. Never inthisworld wasit done. But where isthat
scoundrel ?

BELPH. Who ? AMPH. Sosia

BLEPH. See there he is.  (Points at htm.)

AMPH. (looking about). Where ? BLEPH. Before your
eyes; don't you seehim?

AMPH. | can hardly see for anger, s0 distracted has that
fellow made me this day. Y ou shall never escape my making
a sacrifice of you. (Offers to strike SOSIA, on which BLE-
PHAEO prevents him.) Do let me, Blepharo.

BLEPH. Listen, | pray. AMPH. Say on, I'm listening—
(gives a blow to SOSIA) you take that.

Sos. For what reason ? Am | not in good time ? | couldn't
have gone quicker, if 1 had betaken myself on the oar-
like wings? of Daedalus. (AMPHITRYON tries to strike him
again.)

BLEPH. Prithee, do leave him alone ; we couldn't quicken
our pace any further.

AMPH. Whether it was the pace of a man on stilts or that

! To the nostrils)—Ver. 1113, From their expanding when a person is
enraged, the nostrils were said to be peculiarly the seet of anger.

2 Qar-like wings)—Ver. 1123. " Remigiis” Virgil, and Ovid dso, with con-
Sderdble propriety, cal the wings of Dasddus " remigia," " tiers of oars" from
the ressmblance which the main feathers of the wing bear to arow of oars. Tin
sory of Daeddus and Icarus is beautifully told by Ovid, in the Art of Love
ook 2, and in the Metamorphoses, Book 8.
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of the tortoise, | 'm determined to be the death of thisvillain.
(Striking him at each sentence) Take that for the roof; that
for the tiles; that for closing the door; that for making fun
of your master; that for your abusive language.

BLEPH. What injury has he been doing to you ?

AMPH. DOyou ask ? Shut out of doors, from that house-
top (pointing to it) he has driven me away from my house.

Sos. What, | ? AMPH. What did you threaten that you
would do if | knocked at that door ? Do you deny it, you
scoundrel ?

Sos. Why shouldn't | denyit? See he's sufficiently awit-
ness with whom | have just now come; | was sent on purpose
that by your invitation | might bring him to your house.

AMPH. Who sent you, villain? Sos. He who asks me
the question.

AMPH. When, of all things ?

Sos. Some little time since—not long since—just now.
When you were reconciled at home to your wife.

AMPH. Bacchus must have demented you.

Sos. May | not be paying my respects to Bacchus this
day, nor yet to Ceres'. Y ou ordered the vessels to be made
clean, that you might perform a sacrifice, and you sent me
to fetch him (pointing to BLEPHARO), that he might break-
fast with you.

AMPH. Blepharo, may | perish outright if | have either
been in the house, or i f | have sent him. (To SOSIA.) Tell
me—where did you leave me ?

Sos. At home, with your wife Alcmena. Leaving you, |
flew towards the harbour, and invited him in your name.
W e are come, and |'ve not seen you since till now.

AMPH. Villanous fellow ! With my wife, say you? You
shall never go away without getting a beating. (Gives him
a blow.)

Sos. (crying out). Blepharo! BLEPH. Amphitryon, do | et
him alone, for my sake, and listen to me.

AMPH. Well then, 1'll let him aone. What do you
Want ?  Say on.

BLEPH. He has just now been telling me most extraordi
nary marvels. A juggler, or a sorcerer, perhaps, has en-
! Nor yet to Ceres)—Ver. 1134. He wishes to see neither of these Deities,

being a common notion that those to whom they gppeared became mad.
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chanted all this household of yours. Do enquire in other
quarters, and examine how it is. And don't cause this poor
fellow to be tortured, before you understand the matter.

AMPH. YOU give good advice; let's go in, | want you
adso to be my advocate against my wife. (Knocks at the
door.)

sceNe V!.—Enter JuPITER, from the house.

JUP. Who with such weighty blows has been shaking this
door on all the hinges? Who has been making such a great
disturbance for this long while before the house ? If | find
him out, I'll sacrifice him to the shades of the Teleboans.
There's nothing, as the common saying is, that goes on well
with me to-day. | left Blepharo and Sosia that | might find
my kinsman Naucrates ; him | have not found, and them |
have lost. But | espy them; |'Il go meet them, to enquire
if they have any news.

Sos. Blepharo, that's our master that's coming out of the
house; but this man's the sorcerer.

BLEPH. O Jupiter! What do | behold ? This is not,
but that is, Amphitryon; if this is, why really that cannot
be he, unless, indeed, he is double.

JUP. Seenow, here's Sosiawith Blepharo ; |'l | accost them
the first. Well, Sosia, come to us at last ? 1'm quite hungry.

Sos. Didn't | tell you, Blepharo, that this one was the
sorcerer ?

AMPH. Nay, Theban citizens, | say that this is he (point-
ing to JUPITER) who in my house has made my wife guilty
of incontinence, through whom | find a store of unchastity
laid up for me.

Sos. (to JUPITER). Master, if now you are hungry, crammed
full of fisticuffs, | betake me to you.

AMPH. DO you persist, whip-scoundrel ?

Sos. Hie thee to Acheron, sorcerer.

AMPH. What, | a sorcerer? (Strikes him) Take that.

JUP. What madness possesses you, stranger, for you to
be beating my servant ?

AMPH. Your servant? Jup. Mine.

1 Scene V.) Many of those Commentator s who have doubted the genuineness of
the last Scene, and of the previous one from the fourteenth line, have been ready
to admit that this Scene is the composition of Piautua- indeed, it bears very strong
internal marks of he ing been composed by him
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AMPH. Tou lie. JUP. Sosia, go in-doors, and take caro
the breakfast is got ready while I'm sacrificing this fellow.

Sos. I'll go. (Aside) Amphitryon, | suppose, will receive
the other Amphitryon as courteously as |, that other Sosia,
did me, Sosia, a while ago. Meantime, while they are con-
tending, | 'l | turnasideinto the victualhng department®; |'I1
clean out all the dishes, and all the vessds 1 'I | drain. (Goes
into the house.)

SCENE VI.—JUPITER, AMPHITRYON, and BLEPHARO.

JUP. Do you sy that | lie ? AMPH. YOU lie, | say, you
corrupter of my family.

JUP. For that disgraceful speech, 1'I1 drag you along here,
seizing you by the throat. (Seizes him by the throat.)

AMPH. Ah wretched me! JUP. But you should have had
a care of this beforehand.

AMPH. Blepharo, aid me! BLEPH. (aside). The two are 0
exactly alike that | don't know which to side with. Still, so

far as possible, I'l1 put an end to their contention.  (Aloud.)
Amphitryon, don't slay Amphitryonin fight; let go histhroat,
| pray.

JUP. Areyoucalling thisfellow Amphitryon ?

BLEPH. "Why not ? Formerly he was but one, but now
he has become double. "While you are wanting to be he, the
other, too, doesn't cease to be of his form. Meanwhile,
prithee, do leave go of his neck.

Jup. | will leave go. (Lets go of AMPHITRYON.) But
tell me, does that fellow appear to you to be Amphitryon ?

BLEPH. Really, both of you do. AMPH. O supreme
Jupiter! when this day didst thou take from me my form ?
I"I'l proceed to make enquiry of him; are you Amphitryon ?

| UP. Do youdeny it? AMPH. Downright do | deny it,
inasmuch as in Thebes there is no other Amphitryon besides
myself.

JUP. On the contrary, no other besides myself; and, in
fact, do you, Blepharo, be thejudge.

BLEPH. |'ll make this matter clear by proofs, if | can.
(To AMPHITRYON.) Do you answer first.

! Victualling department)--Ver. 1165. " Popina" usually signifies a " cook's
shop;" but here it evidently alludes to the larder or kitchen in Amphitryona
houss. which Sosia now enters and we see no more of him.
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AMPH. With pleasure. BLEPH. Beforethebattlewiththe
Taphians was begun by you, what orders did you give me ?

AMPH. The ship being in readiness, for you carefully to
keep close to the rudder.

JUP. That if our people should take to flight, 1 might
betake myself in safety thither.

BLEPH. Anything else as well? AMPH. That the bag
loaded with treasure should be carefully guarded.

JUP. Because the money. BLEPH. Hold your
tongue, you, if you please; it's my place to ask. Didyou
know the amount ?

JUP. Fifty Attic talents.

BLEPH. He tellsthe truth to anicety. Andyou (to AM -
PHITRYON), how many Philippeans ?

AMPH. Two thousand. JUP. And obols' twice as many.

BLEPH. Each of you states the matter correctly. Inside
the bag one of you must have been shut up.

JUP. Attend, please. Withthisright hand, asyouknow,
| slew king Pterelas; his spoils | seized, and the goblet
from which he had been used to drink | brought away in a
casket; | made a present of it to my wife, with whom this
day at home | bathed, | sacrificed, and slept.

AMPH. Ahme! what do | hear? | scarcely am myself.
For, awake, | am asleep; awake, | am in a dream ; alive and
well, | come to destruction. | am that same Amphitryon,
the descendant of? Grorgophone, the general of the Thebans,
and the sole combatant for Creon against the Teleboans; I,
who have subdued by my might the Acarnanians and the
Taphians, and, by my consummate warlike prowess, their
king. Over these have | appointed Cephalus, the son of the
great Deioneus.

JUP. | am he who by warfare and my valour crushed the
hostile ravagers. They had destroyed Electryon and the
brothers of my wife. Wandering through the lonian, the

! And obols)—Ver. 1187. The "obolns" was the smallest of the Gresk coins.
It wes of slver, and was worth in vaue rather more than three-halfpence of our
money; six of them made a drachma Plautus has not excaped censure for
his anachronism, in talking here of the coins of Philip, King of Macedon.

2 Descendant of)—Ver. 1194. " Nepos' cannot here meen " grandson,” as
Gorgophone was not alinea ancestor of Amphitryon, being the sister of his father
Alcaeus
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FEgean, and the Cretan sess, with piratical violence they lard
waste Achaia, Atolia, and Phocis.

AMPH. Immortal Grodsl | cannot trust my own self, 0
exactly does he relate all the things that happened there.
Consider, Blepharo.

BLEPH. Onethingonly remains; ifsoitis, do you be Am-
phitryons both of you.

JUP. | knew what youwould say. The scar that | have
on the muscle of my right arm, from the wound which Pte-
relas gave me

BLEPH. Well, that. AMPH. Quite to the purpose.

JUP. Seeyou! look, behold!

BLEPH. Uncover, and |'l| look.
JUP. "We have uncovered. Look! (They show their naked
arms.)

BLEPH. (looking at the right arm of each). Supreme Jupi-
ter, what do | behold? On the right-arm muscle of each,
in the same spot, the scar clearly appears with the same mark,
reddish and somewhat livid, just as it has first commenced to
close. Reasoningis at astandstill, all judgment is struck
dumb; | don't know what to do'.]

BLEPH. DO you settle these matters between yourselves ;
I"'m off,for | have business ; and | do not think that | have
evev anywhere beheld such extraordinary wonders.

AMPH. Blepharo, | pray that you'll stay as my advocate,
and not go away.

BLEPH. Farewell. What need isthere of me for an advo-
cate, who don't know which of the two to side with ?

JUP. I'm going hence in-doors: Alcmena is in labour.
(Exit BLEPHAKO, and JUPITER goes into AMPHITRYON'S
house.)

AMPH. (aloud to himself). |1'm undone, wretch that | am ;
for what am | to do, when my advocates and friends are now
forsaking me? Never, by heavens, shall he deride me unre-
venged, whoever heis. Now will | betake myself straight to
the king, and tell him of the matter as it has happened. By

! What to do) —Ver. 1200. With this line terminates what is generdly called
the supposititious part of this Play.
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my faith, | will this day take vengeance on this Thessaiian
sorcerer, who has wrongfully distracted the minds of my
household. But whereishe? (Looking around.) By my
troth, he's off into the house, to my wile, | suppose, what
other person lives in Thebes more wretched than myself?
What now shall | do? I, whom all men deny and deride
just as they please. | amresolved ; I'l1 burstinto the house;
there, whatever person | perceive, whether maid-servant or
man-servant, whether wife or whether paramour, whether
father or whether grandfather, 111 behead that person in the
house; neither Jupiter nor all the Deities shall hinder me
from this, even if they would, but that I ‘Il do just as | have
resolved. (As he advances to the door, it thunders, and he
falls in a swoon upon the ground.)

ACT V.—SCENE 1I.

Enter BROMIA, from the house, AMPHITRYON lying on the
ground.

BROM. (to herself). The hopes and resources of my life lie
buriedin my breast, nor is there any boldness in my heart, but
what | havelostit. So much to medo all things seem, the seq,
the earth, the heavens, to be conspiring, that now | may be
crushed, that | may be destroyed. Ah, wretched me! | know
not what to do. Prodigies so great have cometo passwithinthe
house. Ah! woeisme! |'m sick at heart, some water | could
wish! |'m overpowered and |'m utterly undone. My head
is aching, and | cannot hear, nor do | see well with my eyes
No woman is there more wretched than myself, nor can one
seem to be more so. Thus has it this day befallen my mistress;
for when she invoked for herself the Deities of travail, what
rumblings and grumblings®, crashes and flashes; suddenly,
how instantaneously did it thunder, and how woundy loud. On
the spot where each one stood, at the peal hefell; then some
one, | know not who, exclaimed in amighty voice," Alcmena,
Buccour is at hand, fear not: propitious both to thee and
thine, the Ruler of the Heavens comes. Arise," it said, "ye
who have fallen down in your terror through dread of me." As
I lay, | arose; | fancied that the house was in flames. Then
Alcmena called me; and then did that circumstance strike

! Rumblings and grurnblings)—Ver. 1238. " Strepitus, crepitus, somtus toni-
tom" A ing is evidently intended here.
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me with horror. Years for my mistress took possession of
me; | ran to her to enquire what she wanted; and then |
beheld that she had given birth to two male children; nor
yet did any one of us perceive when she was delivered, or
indeed expect it. (Sees AMPHITRYON.) But what's this?
Who'sthis old man that'slying thus before our house ? Has
Jupiter then smitten him with his thunders? By my troth,
| think so; for, oh Jupiter! heisin alethargy just like one
dead. |'ll approach, that | may learn who it is. (She ad-
vances.) Surely, thisismy master Amphitryon. (Gallsaloud.)
Ho ! Amphitryon!

AMPH. I'm dead. BROM. Arise.

AMPII. 1'm slain outright.

BROM. Give me your hand. (Takes his hand!)

AMPH. (recovering). Who is it that has hold of me?

BROM. Bromia, your maid-servant.

AMPH. (rising). | tremble all over, to such a degree has Jove
pealed against me. And no otherwiseisitthan if | had come
hither from Acheron. But why have you come out of the
house ?

BROM. The same alarm has scared ourselves, affrighted with
horror; in the house where you yourself dwell, have | seen
astounding prodigies. Woe to me, Amphitryon; even now
do my senses fail me to such a degree.

AMPH. Come now, tell me; do you know me to be your
master Amphitryon? BROM. | doknow it.

AMPH. Look even once again. BROM. | do know it.

AMPH. She alone of all my household has a sane mind.

BROM. Nay but, really, they are all of them sane.

AMPH. But my wife causes me to be insane by her own
shameful practices.

BROM. But I'll make you, Amphitryon, to be holding other
language; that you may understand that your wifeis dutiful
and chaste, upon that subject | will in afew words discover
some tokens and some proofs. In the first place of all, .Ale*
mena has given birth to two sons.

AMPH. Two, sy you ? BROM. TWO.

AMPH. The Gods preserve mel

BROM. Allow me to speak, that you may know that all the
Deities are propitious to yourself and to your wife.

AMPH. Say on. BROM. After that, this day, your wife
began to be in labour, when the pangs of childbirth came oc,
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asis the custom with women in travail, she invoked the im-
mortal Gods to give her aid, with washed hands® and with
covered head. Then forthwith it thundered with most tre-
mendous crash. At first we thought that your house was
falling; all your house shone bright, as though it had been
made of gold.

AMPH. Prithee, relieve me quickly from this, since you have
kept me long enough in suspense.  "What happened then ?

BROM. While these things were passing, meanwhile, not
one of us heard your wife groaning or complaining; and
thus, in fact, without pain was she delivered.

AMPH. Then do I rejoice at this, whatever she has merited
at my hands.

BROM. Leavethat alone, and hear these thingswhich | shall
tell you. After she was delivered, she bade us wash the babes ;
we commenced to do so. But that child which | washed,
"how stout, how very powerful he is; and not a person was
there, able to wrap him in the swaddling-clothes.

AMPH. Most wondrous things you tell of. 1f these
things are true, | do not apprehend but that succour has
been brought to my wife from heaven.

BROM. Now shall I make you own to things more won-
drous still. After hewas laid in the cradle, two immense
crested serpents glided down through the skylight; instantly
they both reared their heads.

AMPH. Ah me! BROM. Be not dismayed—but the ser-
pents began to gaze upon all around. After they beheld the
children, quickly they made towards the cradle; I, fearing
for the children, alarmed for myself, going backwards, began
to draw and pull the cradle to and fro, and so much the more
fiercely did the serpents pursue. After that one of the
children caught sight of the serpents, he quickly leapt from
the cradle, straightway he made an attack upon them, an a
suddenly he grasped them, one in each hand.

AMPH. YOU tell of wondrousthings; avery fearful exploit
do you relate; for at your words horror steas upon the
limtis of wretched me. What happened then? Say on.

BROM. The child slew both the serpents. While these
thjfngs are passing, in a loud voice there cals upon your
wife——

 With washed hands)—Ver. 1270. The head was covered ana the hands made
pure by washing, before sacrifice to the Gods.
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AMPH. "What person——? BROM. Jupiter, the supreme
Euler of Gods and men. He said that he had secretly enjoyed-
Alcmena in his embraces, and that he was "his own son who.
had overcome those serpents; the other, he said, wasyour child.

AMPH. By my troth, | am not sorry if | am allowed to take
my half of ablessing in partnership with Jupiter. Go home,
and bid the sacred vessels to be at once prepared for me, that,
with many victims | may seek my peace with supreme Jove.
| will apply to Tiresias' the soothsayer, and consult him what
he considers ought to be done ; at the sametime I'l | relate to
him this matter just as it has happened. (It thunders) But
what means this? How dreadfully it thunders! Ye Gods,
your mercy, | do entreat.

SCENE |1.—JUPITER appears, in his own character, above.

JUP. Be of good cheer, Amphitryon; | am come to thy
aid: thou hast nothing to fear; all diviners and soothsayers
let alone. What is to be, and what has past, | will tell
thee; and so much better than they can, inasmuch as | am
Jupiter. First of all, | have made loan of the person of Alc-
mena, and have caused her to be pregnant with a son. Thou,
too, didst cause her to be pregnant, when thou didst set out
upon the expedition; at one birth has she brought forth the
two together. One of these the one that is sprung from my
parentage, shall bless thee’ with deathless glory by his deeds.
Do thou return with Alcmenato your former affection; she
merits not that thou shouldst impute it to her as her blame;
by my power has she been compelled thus to act. | now
return to the heavens.  (He ascends?)

! Tiresias)—Ver. 1304. Some Commentators think that under the name Tire-
sins any soothsayer is here meant, and that this was hefore the time of Tiresias,
So involved is the heathen Mythology, that it would be hard to say who t*xist»\|
first, Tiresias or Amphitryon, so that if Plautusisguilty of an anachronism, it
is one of his most excusable ones. Juno was said to have struck Tiresias with
blindness; on which Jupiter, as a recompense, bestowed on him the gift of prophecy
Seethe Metamorphoses of Ovid, B. 3, 1. 323.

2 Shall blessthee)—Ver. 1316. " Te adfkiet." " Se" "himself," is tnougnt
by some to be the correct reading here, as it has been remarked, how could the
exploits of Hercules redound to the glory of Amphitryon? Still, as his adoptive
father, it was not unlikely that he would take a peculiar interest in the achieve-
ments of Hercules.
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AMPH. 1'Il do as thou dost command me; and | entreat
thee to keep thy promises. 1'll go in-doorsto my wife. |
dismiss the aged Tiresias from my thoughts.

An ACTOK.
Spectators, now, for the sake of supreme Jove', give loud

applause.

! sake of supreme Jove)—Ver. 1322. According to some Commentators, the
Bomans believed that this Play greatly redounded to thehonor of Jupiter; and it
was, consequently, often acted in times of public trouble and calamity, with the
view of appeasing his anger. They must have had singular notions of honor, as
his Godship figures here in the combined characters of an insolent impostor and
an unprincipled debauchee.



RUDENS, THE HSHERMAN'S ROFE

Bramatts Persona.

ARCTURUS, who speaks the Prologue.

DAMONES, an aged Athenian, now living at Cyrene,
PLESIDIPPUS, a young Athenian, in love with Patostn.
SCEPARNIO,

Servants of Daemones.
TURBALIO,

SPARAX,

TRACHALIO, the servant of Plesidippus.
LABRAX, a Procurer.

CHARM IDES, a Sicilian, his guest.
FISHERMEN of Cyrene.

PTOLEMOCRATIA, Priestess of Venus.

Young women in the posesson of Labrax.
AMPELISOA,

Scene—Near Cyrene, in Africa; not far from the sea-shore, and before the
cottage of DAMONES and the Temple of Venus, which has, probably, a small cotritt
reforeit, surrounded with a low wall.



THE SUBJECT

DMMONES, an aged Athenian, having lost his property, goesto livein rttiremeat
near the sea-shore of Cyrene, in the vicinity of the Temple of Venus. It so
happens that Labrax, a Procurer, makes purchase of two damsels, Palaestra
and Ampelisca, and comes to reside at Cyrene. Plesidippus, a young Athenian,
sees Palaestra there, and falls in love with her; and making an arrangement
with the Procurer, gives him a sum in part payment for her, on which occa-
sion, Labrax invites him to a sacrifice in the Temple of Venus. A Sicilian
guest of his, however, named Charmides, persuades him to carry the young
women over to Sicily, where he is sure to make a greater profit by them. On
this, the Procurer, accompanied by his guest, sets sail with them. A tem-
pest arises, and they are shipwrecked. The young women escape in a boat,
and arriving ashore, are hospitably received by the Priestess of V-jnus. Labrax
and Charmides also escape, and on discovering where the women are, the former
attempts to drag them by force from the Temple. On this they are protected
by Daemones and Plesidippus, who, through Trachalio, finds out where they
are. In the wreck awallet has been lost, which belongs to Labrax, and in which
is a casket enclosing some trinkets belonging to Palaestra.  Gripus, a servant
of Daemones, draws this up with the rope attached to his net; and by means of
these trinkets it is discovered that Palaestra is the daughter of Daemones, whore
he had lost in her infancy; on which she is given in marriage to Plesidippus
by her father, who becomes reconciled to Labrax.



RUDE.
THE FISHERMAN

THE ACROSTIC ARGUMENT.
Supposed to have been written by Priscian the Gra.
A FISHERMAN draws awallet out of the seain his net (Reti), in ..
the trinkets of his master's daughter, who, having been stolen, ha
the possession of a Procurer as her owner (Dominum). She (Ea
suffered shipwreck (Naufrayio), without knowing it comes under the
tion of her own father; she is recognized, and is married to her (Suo) .
Plesidippus.

THE PROLOGUE.

Sooken by the God ARCTURUS.

WITH him who sways all nations, seas, and lands, | am a
fellow-citizen in the realms of the Gods. | am, asyou =’
abright and shining star, a Constellation that everin its
season rises here on earth and in the heavens. Arcturusis
my name. By night, | am glittering in the heavens and
amid the Gods, passing among mortals in the day. Other
Constellations, too, descend from the heavens upon the earth ;
Jove, who is the ruler of Gods and men—he disperses us here
invarious directions among the nations, to observe the actions,
manners, piety, and faith of men, just as the means of each
avail him. Those who commence villanous suits at law upon
false testimony, and those who, in court, upon false oath
deny adebt, their nameswritten down, do we return to Jove.
Each day does he learn who here is calling for vengeance.
Whatever wicked men seek here to gain their cause through

* Arcturus) This is a star near the tail of the Great Bear, whose rising and
setting was supposed to be productive of great tempests. The name is derived
from its situation, from the Greek words " the Bear's tail." It
rises in the beginning of October. Pliny mentions it as rising on the 12th, and
Columellaon the 5th of that month.

2 As you see)—Ver. 3. The actor is supposed here to foint to r star placed on
his forehead, or on the head-dress which he wears.
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judge in their unjust de~

roes he judge over again, and

uch greater than the results of

gained. The good men written

es he keep. And still these wicked

jtion of theirs, that they are able to

gifts, with sacrifice ; both their labour

lose. This, for this reason, is so, because

.he perjured is acceptable to Him. If any
supplicatingthe Deities is pious, he will more

are pardon for himself than he that is wicked.

o | do advise you this, you who are good and who

our livesin piety and invirtue—still persevere, that one

you may rejoice that so you did. Now, the reason for
aich | ve come hither, | will disclose to you. First, then,
Diphilus® has willed the name of this city to be Cyrene3
There (pointing to the cottage) dwells Daemones, in the country
and in a cottage very close adjoiningto the sea, an old gentleman
who has come hither in exile from Athens, no unworthy man.
And still, not for his bad deserts has he left his country, but
while he was aiding others, meanwhile himself he embarrassed:
a property honorably acquired he lost by his kindly ways.
Long since, his daughter, then alittle child, was lost; amost
villanous fellow bought her of the thief, and this Procurer?
brought the maiden hither to Cyrene. A certain Athenian
youth, a citizen of this city, beheld her as she was going
home from the music-school. He begins to love her ; to the
Procurer he comes; he purchases the damsel for himself at
the price of thirty mi use and gives him earnest, and binds

* Written down on other tablets)—Ver. 21. This is not unlike the words of the
Psalmist, Psalm Ivi., 8: " Thou tellest my wanderings; put thou my tears into
thy bottle. Are they not in thy book ?"

2 Dipkilus—Ver. 32. He was a Greek Comic Poet, from whom Plautua is sup-
posed to have borrowed the plot of several of his Plays.

3 Cyren )—Ver. 33. This was a famous city of Libya, said to have been
founded by Aristaeus, the son of the Nymph Cyrene. It was situate in a fertile
plain, about eleven miles from the Mediterranean, and was the capital of a
district called " Pentapolis,” from the five cities which it contained.

* This Procurer)—Ver. 41. " Leno." The calling of the " lenones' was to
traffic in young female slaves, to whom they gave an accomplished education, and
then sold them or let them out for the purposes of prostitution. The " lenones'
were deservedly reckoned infamous.
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(he Procurer with an oath. This Procurer, just as befitted
him, did not value at one straw his word, or what, on oath, he
had said to the young man. He had a guest, a fit match for
himself, an old man of Sicily, a rascal from Agrigentuml, a
traitor to hisnative city; thisfellow began to extol the beauty
of that maiden, and of the other damsels, too, that were be-
longing to him. On this he began to persuade the Procurer to
go together with himself to Sicily ; he said that there the
men were given to pleasure ; that there he might be enabled
to become a wealthy man ; that there was the greatest profit
from courtesans. He prevails. A ship is hired by stealth.
Whatever he has, by night the Procurer carries it on board
ship from his house ; the young man who purchased the dam-
sel of him he has told that he is desirous of performing avow
to Venus. This is the Temple of Venus, here (pointing at
it), and here, for that reason, has he invited the youth hither
to a breakfast®. From there at once did he embark on board
ship, and he carried off the courtesans. Some other persons
informed theyoung man what things were going on, how that
the Procurer had departed. When the young man came to the
harbour, their ship had got a great way out to ssa. When |
beheld how that the maiden was being carried off, | brought
at the same instant both relief to her and destruction to the
Procurer; the storm 1 rebuked, and the waves of the s |
aroused. For the most violent Constellation of them all am
I, Arcturus; turbulent | am whenrising, when | set, moretur-
bulent still.  Now, cast ashore there, both the Procurer and
his guest are sitting upon arock ; their ship is dashed to pieces.
But this maiden, and another aswell, her attendant, affrighted,
have leaped from the ship into a boat. At this moment the
waves are bringing them from the rocks to land, to the cot-
tage of this old man, who is living here in exile, whose roof
and tiles the storm has stript off. And thisis his servant
who is coming out of doors. The youth will be here just

! Agrigentum)—Ver. 50. This was a town of Sicily, on Mount Acragas, about
two miles from the sea  Its inhabitants were famed for their luxurious mode of
living.

2 Toa breakfast)—Ver 61. This probably refers to the meal which took place
after the sacrifice, for which certain portions of the victim, particularly the
entrails, were reserved. See the Miles Gloriosus, 1. 712.

F2



oSy RUDENS Actl.

now, and you shall see him, who purchased the maiden of
the Procurer. Now, fare ye well, and may your foes' dis-
trust themselves. (Exit.
ACT 12, —SCENE I.
Enter sceEPARNIO, with a spade on his shoulder.

sceP. (to himsdlf). O ye immortal Gods, what a dreadful
tempest has Neptune sent us this last night! The storm
has unroofed the cottage. What need of words is there?
It was no storm, but what Alcmena met with in Euripidess;
it has so knocked all the tiles from off the roof; more light
has it given us, and has added to our windows.

SCENE || .—Enter PLESIDIPPUS, at a distance, talking with
three ciTIZENS.

PLES. | have both withdrawn you from your avocations,
and that has not succeeded on account of which ['ve
brought you; | could not catch the Procurer down at the
harbour. But | have been unwilling to abandon all hape by
reason of my remissness; on that account, my friends, have |
the longer detained you. Now hither to the Temple of Venus

! May your foes)-Ver. 82. The Carthaginians are alluded to; this Play having
been written during the second Punic war.

2 Act 1) We may here remark, that the Play iscalled " the Fisherman's Rope "
in consequence of the important part which, towards the close, the rope acts in
bringing the wallet to shore in the net. The scenery of this Play must have been
much more picturesque than that of those of Plautusin general. At the end of
the stage is a prospect of the sea, interspersed with rocks in the distance, while
others project upon the front of the stage. The City of Cyrene is also seen in the
distance; while nearer to the Audience is the Temple of Venus, with an altar in
front of it; and adjoining the Temple is the cottage of DaDinones. Some other
Cottages are also seen at a distance. If the comparison may be made, it bears
some slight resemblance to the Tempest of Shakspeare.

3 In Euripides)—Ver. 86. He alludes to a Tragedy of Euripides so named,
where a dreadful storm was so accurately represented that at length the Play

ecame a proverbial expression for tempestuous weather. Madame Dacier ob-

serves, that it was not strange for Scepaniio to mention this, as he might often
have seen it represented at Athens upon the stage. This notion is somewhat
far-fetched, as it is not likely that Plautus troubled himself about such a fine
point, or that the Audience was gifted with any such nicety of perception as to
note his accuracy, even if he had. It has been suggested, and not at all impro-
bably, that Plautus borrowed the Scene of the thunder and lightningin his Am
thitryon from thisPlay of Euripides.
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am | come to see, where he was saying that he was about
to perform a sacrifice.

SCEP. (aloud to himself, at a distance). |f 1 am wise, |
shall be getting ready this clay that is awaiting me. (Falls
to work digging.)

PLES. (looking round). Some one, | know not who, is
speaking near to me.

SCENE I Il.—Enter DJSMONES, from his house.

D AM . Hallo! Sceparnio!

SCEP. Who's calling me by name ?

D-EM. He who paid his money for you.

SCEP. (turning round). As though you would say, Dae
mones, that | am your slave.

DAM. There's occasion for plenty of clay’, therefore dig
up plenty of earth. | find that the whole of my cottage must
be covered; for now it's shining throughit, morefull of holes
than a sieve.

PLES. (advancing). Health to you, good father, and to both
of you, indeed. DAM. Health to you.

SCEP. (to PLESIDIPPUS, who is muffled up in a coat). But
whether are you male or female, who are calling him father?

PLES. Why realy, I'm a man.

D /A£M. Then, man, go seek a father elsewhere. | once hid
an only daughter, that only one | lost. Of the male sex |
never had a child.

PLES. Butthe Gods will give——

SCEP. (going on digging). A heavy mischance to you indeed,
i' faith, whoever you are, who are occupying us, already occu-
pied, with your prating.

PLES. (pointing to the cottage). Pray are you dwelling
there ?

SCEP. Why do you ask that? Are you reconnoitring the
place for you to come and rob there ?

PLES. It befits a slave to be right rich in his savings,
whom, in the presence of his master, the conversation cannot
escape, or who is to speak rudely to a free man.

SCEP. And it befits a man to be shameless and impu-
dent, for him to whom there's nothing owing, of his own

! Plenty of(clay)--Ver 100. He probably means day for the purpose of drying
and making tileswith it.
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accord to come to the house of another person annoying
people.

D/EM. Sceparnio, hold your tongue. (To PLESIDIPPUS.)
What do you want, young man ?

PLES. A mishap to that fellow, who is in a hurry to be the
first to spesk when his master's present. But, unless it's
troublesome, | wish to make enquiry of you in a few words.

DAM. My attention shall be given you, even though in the
midst of business.

SCEP. (to PLESIDIPPUS). Bather, be off with you to the
marsh, and cut down some reeds!, with which we may cover
the cottage, while it is fine weather.

DAM. Hold your tongue. Do youtell me (to PLESIDIPPUS)
if you have need of anything.

PLES. Inform me on what | ask you; whether you have
seen here any frizzle-headed fellow, with grey hair, aworth-
less, perjured, fawning knave.

D AM .Full many a one; for by reason of fellows of that
stamp am 1 living in misery.

PLES. Him, | mean, who brought with him to the Temple
of Venus here two young women, and who was to make pre-
parations for himself to perform a sacrifice either to-day or
yesterday.

DAM. By my faith, young man, for these very many day3
past | haven't seen any one sacrificing there ; and yet it can't
be unknown to me if any one does sacrifice there. They are
always asking here for water, or for fire, or for vessels, or for
a knife, or for a spit, or for a pot for cooking®, or something
or other. What need is there of words? | procured my
vessels and my well, for ike use of Venus, and not my own.
There has now been a cessation of it for these many days past.

PLES. According to the words you utter, you tell me I'm
undone. DAM. lieally, so far as I'm concerned, i' faith,
you may be safe and sound.

SCEP. (stopping in Ms digging). Hark you, yon that are
roaming about Temples for the sake of your stomach, 'twere

! Some reeds)—Ver. 122. From thiswe learn that the cottage of Daemones was
covered with a kind of thatch. This and 1. 18 of the Miles Gloriosus are pro-
bably the earliest instances in which thatched roofs are mentioned.

2 Apotfor cooking—Ver. 135. " Aula extaris." Literally, " a pot for hold-
ing the entrails" of the animals sacrificed.
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better for you to order a breakfast to be got ready at home.
Perhaps you've been invited here' to breakfast.” He that
invited you, hasn't he come at all ?

PLES. 'Tis the fact.

scep. There's no risk then in your betaking yourself hence
home without your breakfast. It's better for you to be a
waiter upon Ceres than upon Venus; the latter attends to
love, Ceres attends to wheat.

PLES. (to DAMONES). This fellow has been making sport
of me in a digraceful manner.

DAM. (looking out at the side). O ye immortal G-ods Sce-
parnio, what means those people near the sea-shore ?

SCEP. According to my notion, they've been invited to a
parting breakfast’.

DAM. How so? SCEP. "Why, because, after dinner, |
fancy, they yesterday washed themselves clean; their ship
has gone to pieces out at sea

BAM. (looking steadfastly). Such is the fact.

SCEP. But, i'faith, on dry land our cottage and tiles have
done the same.

DZAM. Oh dear! what unfortunate creatures you are; (to
SCEPARNTO) how the shipwrecked people are swimming.

PLES. Prithee, where are these people ?

DAM. (pointing to the distance). This way, to the right;
don't you see them near the shore ?

PLES. (looking the same wag). | see them ; (to his FRIENDS)
follow me. | only wish it may be he that 1'm seeking, that
most accursed fellow.  (To DJSMONES and SCEPAKNIO.) Fare

you well.
SCEP. If you hadn't put usin mind, we should have thought
of that ourselves. (Exeunt PLESIDIPPUS and FRIENDS.

1 Been invited here)—Ver. 142. It was the custom of Parasites to prow! about
the Temples, for the purpose of joining in the feasts which sometimes took place
at the conclusion of the sacrifice.

2 To a parting breakfast)—Vor. 150. " Prandium propter viam.” Thornton
Has the following Note here: " This is a sorry joke, even for Sceparnio, on so se-
rious and melancholy an occasion, and cannot be well expressed in our tongue.
When the ancients were about to undertake any voyage, they used to make a sa-
crifice to Hercules before they set off, which was for that reason called ' propter
viam;' and the custom was to burn all they didn't eat. Wherefore Sceparnio
says ' laverunt," which signifies ' they have consumed their all' as well as ' they
have bathed.' alluding to the ship being lost."
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SCENE IV.—SCEPAENIO and DAMONES.

scep. (looking out towards the sea). But, O Palamon’,
nallowed associate of Neptune, who art said to be the partner
of Hercules, what shocking thing do | see?

DAM. "What do you see ?

SCEP. | se two young women sitting in a boat alone.
How the poor things are being tossed about! That's good,
that's good, well done. The surge is driving the boat away
from the rock towards the shore. Not a pilot could have
ever done it better. | don't think that | ever saw billows
more huge. They are saved, if they can escape those waves.
Now, now's the danger; it has sent one overboard! See
you that one whom the waves have thrown out of the boat ?
Still, she's in a shallow place; she'll easily wade through
it now. O capital! now she's safe; she has escaped from
the water; she's now on shore. But that other one has
now sprung towards the land from the boat—from her alarm
she has fallen into the waves upon her knees. She has got
up again; if she takes this direction, the matter's safe; (a
pause) but she has taken to the right, to utter destruction.
Ah, she will be wandering all the day——

D/ZAEM. What signifies that toyou ?

SCEP. If she should fall down from that rock towards which
she is wending her way, she'll be putting a period to her
wandering.

D AM . If you are about to dine this evening at their ex-
pense, | think you may then be concerned for them, Sceparnio;
if you are going to eat at my house, | wish your services to
be devoted to myself.

SCEP. You ask what's good and proper.

p&M. Then follow methisway. scep. | follow®. (Exeunt.

sceNE V.—Enter pALASTRA, at a distance, with her clothes
torn and drenched.
PAL.(TOherself). By heavens, the mishaps of mortaJs are
spoken of as much less bitter than * *

! Palenrwri)—Ver. 160. This was one of the names of Melicerta. or Portunus,
the son of Athamas and Ino. Athamas being about to slay him and Ino, they
leaped into the sea, where they became sea Divinities.

2] follow)—Ver. 184. The Soene of the wreck, previously described by Sce-
parnio, was probably not visble to the Audience, but was depicted by him while
directing his view towards the sde of the stage.
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* * * the sharp pangs that are inflicted in the
experience of them * * * * Has
this then pleased the Deity, that I, clad in this guise, should,
in my terror, be cast upon a spot unknown? Shall I then
declare that | have been born to this wretched lot? Do |
receive this meed in return for my exemplary piety ? For
to me it would not prove a hardship to endure this laborious
lot, if I had conducted myself undutifully towards my parents
or the Gods; but if studiously | have exerted myself to beware
of that, then, unduly and unjustly, Deities, you send upon me
this. For what henceforth shall the glaringly impious receive,
if after thisfashion you pay honor to the guiltless? But if |
knew that | or my parents had done anything wicked, now
should | have grieved the less. But the wickedness of this
master of mine is pressing hard upon me, hisimpiety is causing
my woes; everything has he lost in the sea; these are the
remains (looking at her dress) of his property. Even she, who
was carried together with me in the boat, was washed out by
the violence of the waves; | am now alone. If she at least!
had been saved for me, through her aid my affliction herewould
have been lighter to me. Now, what hope or aid or what
counsel shall | receive, a spot so lonesome here have | lighted
upon alone ? Here are the rocks, here roars the seg, and not
one individual comes across my path. This dress that | am
clothed informs all my riches quite entirely; nor know | with
what food or roof | am to be provided. What hope have |
throughwhich to desiretolive ? Neither am | acquainted with
the place, nor was | ever here before. At least | could have
wished for some one who would point out to me either a road
or a path from these spots; so much am | now at aloss for ad-
vicewhether to go this way or that; neither, indeed, do | =€’
anywhere near here a cultivated spot. Cold, distraction, and

! fshe at least)—Ver. 202. Exactly the same sentiment ocours to Defoes
hero, Robinson Crusoe, when he visits the Spanish ship wrecked off his island:
"l cannot explain by any posible energy of words what a strange longing
or hankering of dedres | felt in my soul upon this sight, bresking out some-
times thus, * O that there had bean but one or two, nay, or but one soul saved
out of this ship, to have exgoed to me, that | might have had one companion,
one fellow-creature to have spoken to me and to have conversed with!" "

2 Neither, indeed, do | see)—Ver, 214. She is unable to s the Temple of
Venue and the house of Dsomones; by reason of the high crags among which she it
wandering, some of which are represented in the front of the Sage.
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alarm, have taken possession of all my limbs. My parents,
you know not of this, that | am now thus wretched; | that
was born awoman entirely free, was so to no purpose. Am
| at all the less in servitude now, than if | had been born a
dave? And never in any way has it been a profit to those
who for their own sakes reared me up. (She advancesfor-
ward, and rests on one side against the cliff.)

SCENE VI.—Enter AMPELISCA, at a distance, on the other
side of the stage, in a similar condition.

A M P. (to herself). What isthere better for me, what more
to my advantage, than to shut out life from my body ? Se
wretched am | in my existence, and so many deadening cares
are therein my breast; so despicable is my lot; | care not for
my life; | have lost the hope with which | used to comfort
myself. Al places have | now rambled about, and through
each covert spot have | crawled along, to seek my fellow-slave
with voice, eyes, ears, that | might trace her out. And still
I find her nowhere, nor have | yet determined whither to go,
nor where to seek her, nor, in the meantime, do | find any
person here to give me an answer, of whom | might make
enquiry. No place, too, isthere on earth more solitary than
are these spots and thislocality. Andyet, if she lives, never
while | exist will | cease before | discover her dive.

PAL. (aloud). "Whose voice is it that sounds close by me
here ?

AMP. (starting). | am alarmed. "Who's speaking near me ?

PAL. Prithee, kind Hope, do cometomy aid.

AMP. It'sawoman: awoman's voice reaches my ears. Will
70U not rescue wretched me from this alarm ?

PAL. Surely a woman's voice reached my ears. Pritheey
isit Ampelisca?

AMP. ISityou, Paaestra, that | hear ?

PAL. Butwhy don't | call her by her own name, that she
may hear me? (With a loud voice) Ampeliscal

AMP. Ha! who'sthat? PAL. Tisl.

AMP.|SitPdaestra? PAL. Itis.

AMP. Tell mewhere'you are.

PAL. Troth, |'mnow inthemidst of amultitude of woes.

! Tell me where)—Ver. 238. It must be remembered that they are still separated
by the crags upon the stage, though they are both visible to the Audience.
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AMP. | am your partner; and no lessismy own stare than
yours. But | long to see you.

PAL. Inthat wish you are my rival.

AMP. Let's fciiow our voices with our steps; where are
you? PAL. See heream|. Step onward towards me, and
come straight on to meet me.

AMP. I'm doing so with care. (They meet in front of the
stage.)

PAL. Givemeyourhand. AMP. Takeit.

PAL. Areyou still alive? Prithee, tell me.

AMP. You, indeed, make me now wish to live, since |'m
empowered to touch you. How hardly can | persuade myself
of this, that | am holding you. Prithee, do embrace me (they
embrace’), my only hope; how you are now easing me of all
my WOes.

PAL. Tou are beforehand with me in using expressions
which belong to me. Now it befits us to be going hence.

A M P. Prithee, whither shall wego?

PAL. Let's keep along this sea-shore. (Pointing to the
shore) AMP. Whereveryouplease, | 'l | follow.

PAL. Shall we go alongthuswith our wet clothing?

AMP. That which exists, the same must of necessity be
borne. (Looking up at the Temple) Put, pray, what's this ?

PAL.Whatisit?A M P. Prithee, don't you seethisTemple?
(Pointing towards it.)

PAL. Whereisit? AMP. Ontheright hand.

PAL. | seemto belooking at a place becomingthe Divini-
ties.

AMP. There must be people not far hence; it is so de-
lightful aspot. Whoever the Grodis, | pray him to relieve us
from these troubles, and to succour us females, wretched, help-
less, and in distress.  (They advance towards the Temple, and
kneel down before it.)

SCENE VII.—Enter PTOLEMOCRATTA, the Priest ess , from the
Temple of Venus.

PTOL. WHO are these, that in their prayers are soliciting
aid from my Patroness? For the voice of suppliants has
brought me hither out of doors. They pay suitto a kind and
compliant Groddess and a Patroness that makes no difficulties,
and one who is very benevolent.
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PAL. Mother, we bidyou hail. PTOL. Maidens, hail to
you. But, prithee, whence am | to say that you are hither
come with your wet garments, thus wotully arrayed ?

PAL. Just now, we came from a place there (pointing
towards the shore), not a great way from this spot; but it is a
great way off from here, whence we have been brought hither.

PTOL. Have you been borne, do you mean, by a ship, the
wooden steed!, over the azure paths ?

PAL. Even so. PTOL. Thenitweremorefittingthatyou
should have come arrayed in white and provided with vic-
tims; itisn't the practice for people to come to this Temple
in that fashion. (Pointing at their dresses.)

PAL. Prithee, whence would you have us, who have been
both cast away at sea, to be bringingvictims hither ? BTow, in
want of assistance, do we embrace your knees, we who are of
hopes undefined in places unknown, that you may receive us
under your roof and shelter us, and that you will pity the
miseries of us both, who have neither any place of refuge nor
hope at hand, nor have anything whatever of our own beyond
that which you see,

PTOL. Grive me your hands, arise, both of you, from off your
knees; no one among women is more compassionate than 1.
(They arise from the ground.) But, maidens, my circumstances
are poor and limited; with difficulty | support my own exist-
ence ; Venus | serve for my maintenance.

A M P. Prithee,isthisaTemple of Venus?

PTOL. I will admit it; | am styled the Priestess of this
Temple. But whatever it is, it shall be done by me with a
hearty welcome, sofar as my means shall suffice. Comewith
me this way.

PAL. Kindly and attentively, mother, do you show your
attentions to us.

PTOL. S0 | ought to do. (They go into the Temple.)

ACT Il.—SCENE I.
Enter some EISHEUMEN, with lines and nets.

A FISHERMAN. Persons who are poor live wretchedly in
every way, especialy those who have no calling and have
learned no art. Of necessity must that be deemed enough,
whatever they have at home. From our garb, then, you prettv

The wooden steed)—Ver. 268. Homer calls ships " horses of the sea”
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well understand how wealthy we are.  These hooks and these
rods here are as good to us as a calling and as our clothing.
Each day from the city do we come out hither to the sea to
seek for forage. Instead of exertion in the wrestling-school
and the place for exercise, we have this: sea-urchins, rock-
mussels, oysters, Iimpetsl, cockles, sea-nettles, sea-mussels,
and spotted crabs’, we catch.  After that, we commence our
fishing with the hook and among the rocks, and thus we take
our food from out of the sea If success does not befall us,
and not any fishis taken, soaked in salt water® and thoroughly
drenched, we quietly betake ourselves home, and without
dinner go to sleep. And since the sea is now in waves so
boisterous, no hopes have we; unless we take some cockles,
without a doubt we've had our dinners. Now let's adore
good Yenus here, that she may kindly befriend us to-day.
(They advance towards the door of the Temple)

SCENE ||.—Enter TEACH ALIO, at a distance, in haste.

TRACH. (to himsdlf). I've carefully given all attention
that | mightn't pass my master anywhere; for when some
time since he went out of the house, he said that he was
going to the harbour, and he ordered me to come here to
meet him at the Temple of Venus. But see opportunely
do | espy some people standing here of whom | may enquire;
Il accost them. (Goes up to the FISHERMEN.) Save you,

thieves of the sea, shellfish-gatherers and hook-fishers*, hun-
gry race of men, how fare ye ? How perish apace® ?

Limpets)—Ver. 297. " Balanos." It is not known what shellfish the " ba-
lani" really were.

2 Sotted crabs)—Ver, 298. It is not known what kind of fish the " plagusia
was.

3 Soaked in salt water)—Ver 301. " Salsi lautique pure.” Thornton says,
" Madame Daeier supposes that a joke is intended here, from the equivocal
meaning of the words, which might mean that they had been entertained with
high-seasoned cates, or that they had been washed and cleansed with salt water
't-alsi,' says she, because sea-water is salt; 'pure,’ because sea-water washe
away all impurities.”

4 Shellfish-gatherers  and hook-fishers)—Ver. 310. " Conchitse — hamistae."*
These words are supposed to have been coined by Plautus for the occasion.

5 How perish apace)—Ver. 311. Thornton has this Note here: "T here is at
humour in the original which could not be preserved in our language. Instead ol
asking the fishermen ' Ut valetis? which was the common phrase of salutation,
Trachalio addresses them in the opposite term, ' Ut peritis?—prooatly in alltt-
mon to their perilens CALLING."
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FISHER. Just as befits a fisherman with hunger, thirst,
and expectation.

TRACH. Have you seento-day, while you've been standing
here, any young man, of courageous aspect, ruddy, stout, of
genteel appearance, come by this way, who was taking with
him three men in scarfs, with swords ?

FISHER. We know of no one coming this way of that ap-
pearance which you mention.

TRACH. Have you seen any old fellow, bald on the forehead
and snub-nosed, of big stature, pot-bellied, with eyebrows
awry, anarrow forehead, aknave, the scorn of Gods and men,
a scoundrel, one full of vile dishonesty and of iniquity, who
had alongwith him two very pretty-looking young women ?

FISHER. One who has been born with qualities and endow-
ments of that sort, 'twere really fitter for him to resort to the
executioner than to the Temple of Venus.

TRACH. But tell meif you have seen him.

||:|ISHER. Really, no one has passed this way. Fare you
well.

TRACH. Fareye well. (Exeunt FISHERMEN.

SCENE I11.—TRACH ALIO, alone.

TRACH. (to himself). | thought so; it has come to pass &
| suspected; my master has been deceived; the cursed Pro-
curer has taken himself off' to distant lands. He has em-
barked on board ship, and carried the women away ; I'm a
wizard. He invited my master here to breakfast, as well,
this very spawn of wickedness. Now what is better for me
than to wait here in this spot until my master comes? At
the same time, if this Priestess of Venus knows anything
more, if | see her, I'I'| makeenquiries; she'll give me thein-
formation.

SCENE |V.—Enter AMPELISCA, FROM the Temple.

AMP. (to the PRIESTESS, within). | understand ; hereat this
cottage (pointing to it), which is close by the Temple of
Venus, you've requested me to knock and ask for water.

TRACH. Whose voice isit that has flown to my ears ?

A M P. Prithee, who's speaking here? Whoisitthat | see ?

TRACH. Isn't this Ampelisca that's coming out from the
Temple?
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AMP. Isn't this Trachalio that | see, the servant of Ple-
sidippus ?

TRACH. Itisshe. AMP.Itishe; Trachalio, healthtoyou.

TRACH. Health, Ampelisca, to you; how fare }/ou ?

AMP. In misery | pass a life not far advanced".

TRACH. Do give some better omen. AMP. Still it behoves
all prudent persons to confer and talk together. But, prithee,
where's your master, Plesidippus ?

TRACK. Marry, well said, indeed; as if he wasn't within
there. (Pointing to the Temple)

QIIM P. By my troth, heisn't, nor, in fact, has he come here
at all.

TRACH. He hasn't come? AMP. You say the truth.

TRACH. That's not my way, Ampelisca. But how nearly
is the breakfast got ready ?

AMP. What breakfast, | beg of you? TRACH. The sacrifice,
| mean, that you are performing here.

.AMP. Prithee, what isit you are dreaming about?

TRACH. For certain, Labrax invited Plesidippus hither to
a breakfast, your master, my master.

AMP. By my troth, you're telling of no wondrous facts:
if he has deceived Grods and men, he has only acted after
the fashion of Procurers.

TRACH. Then neither yourselves nor my master are here
performing a sacrifice.

AMP. Youare awizard. TRACH. "What are you doingthen ?

AMP. The Priestess of Venus has received here into her
abode both myself and Paaestra, after many mishaps and
dreadful alarm, and from being in danger of our lives, desti-
tute of aid and of resources.

TRACH. Prithee, is Paaestra here, the beloved of my
master ?

AMP. Assuredly. TRACH. Great joyousness is there in
your news, my dear Ampelisca. But | greatly long to know
what was this danger of yours.

A M P. Last night our ship was wrecked, my dear Trachalio.

TRACH. HOW, ship? "What story's this?

AMP. Prithee, have you not heard in what way the Pro-
curer intended secretly to carry us away hence to Sicily,

* Not far advanced)—Ver. S37. She seems to mean that, in the prime of life
her misfortunes are greater than might have been anticipated by one so young
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and how, whatever there was at home, he placed on board
ship ? That has all gone to the bottom now.

TRACH. O clever Neptune, hail to thee!  Surely, no dlcer
is more skilful than thyself. Decidedly aright pleasant throw®
hast thou made ; thou didst break a—villain. But where now
is the Procurer Labrax ?

AMP. Perished through drinking, | suppose; Neptune
last night invited him to deep potations.

TRACK. By my troth, | fancy it was given him to drink by
way of cup of necessity’.  How much | do love you, my dear
Ampelisca; how pleasing you are; what honied words you
do utter. Butyou and Paaestra, in what way were you saved ?

AMP.I'llletyouknow. Bothin affright, we leapt from the
ship into a boat, because we saw that the ship was being borne
upon arock ; in haste, | unloosed the rope, while they were
in dismay. The storm separated us from them with the
boat in a direction to the right. And so, tossed about by
winds and waves, in a multitude of ways, we wretched crea—
tures durrngthelrvelong night *

* half dead, the wind thrs day has scarce
borne us to the shore.

TBACH. | understand thus is Neptune wont to do; he
is a very dainty /dile®; if any wares are bad, over he throws
them all.

AMP. Woeto your head and life!

TIIACH. Toyour own, my dear Ampelisca. | was sure that
the Procurer would do that which he has done; | often said
so. It were better | should let my hair grow®, and set up
for a soothsayer.

! Right pleasant throw)—Ver. 360. There is ajoke here, which depends on the
double meaning of "jacere bolum" and " perdere." The former signifies, "to
cast a net" and " to cast athrow of dice" "Perdere" signifies, "to cause to
perish,” and " to break” or " ruin," in the gamester's sense.

2 Cup of necessity)—Ver. 365. " Ananczeum,” " the cup of necessity,” which
derived its name from the Greek word " necessity," was so called from the
custom, in feasts, of handing round a large goblet, which all were obliged to
empty, without losing a drop. Trachalio alludes to the large draught of salt
water which he supposes Labrax has had to swallow at the bidding of Neptune.

% Very dainty sEdile)—Vitr. 373-4. It was the duty of the Adiles at liome tc
visit the markets and inspect the wares, like the Agoranomus, or " market-
officer," of the Greeks. See the Miles Gloriosus, 1. 727, and the Note.

4 Le' my hair (prow)—Ver. 377. It is suprosed to have been the custom of
oothsayers and diviners to let their hair grow to a grater length than usual.
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AMP. Didyou not take care then, you and your master,
that he shouldn't go away, when you knew this ?

TEACH. What could hedo? AMP. Ifhewsas in love, do
you ask what he could do ? Both night and day he should
nave kept watch ; he should have been aways on his guard.
But, by my troth, he has done like many others; thus finely
has Plesidippus taken care of her.

TEACH. For whatreason do you say that?

A M P. Thethingisevident.

TEACH. Don't you know this? Even he who goes to the
bath to bathe, while there he carefully keeps an eye upon his
garments, still they are stolen; inasmuch as some one of
those that he is watching is a rogue ; the thief easily marks
him for whom he's upon the watch; the keeper knows not
which one is thethief. But bring meto her; where is she ?

A MP.Wellthen, go hereintotheTemple of Venus; you'll
find her sitting there, andintears. TEACH. HOW disagreab.e
isthat to me already. But why is she weeping ?

AMP. I'll tell you; she's afflicting herself in mind for
this; because the Procurer took away a casket from her
which she had, and in which she kept that by which she might
be enabled to recognize her parents; she fears that this has
been lost.

TEACH. Where was that little casket, pray ?

A M P. There, on board the ship ; he himselflocked it up in
his wallet, that there mightn't be the means by which she
might recognize her parents.

TEACH. O scandalous deed! to require her to be a slave,
who ought to be a free woman.

AMP. Therefore she now laments that it has gone to the
bottom along with the ship. There, too, was all the gold
and silver of the Procurer.

TEACH. Someone, | trust, has dived and brought it up.

A MP. For this reason is she sad and disconsolate, that she
has met with the loss of them.

TEACH. Then have | the greater occasion to do this, to go
in and console her, that she mayn't thus distress herself in
mind. For | know that many a lucky thing has happened
to many a one beyond their hopes.

AMP. But | know too that hope has deceived many who
have hoped.

TEACH. Therefore a patient mind is the best remedy for

VOL. I 1. u
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affliction. 1'l'l go in, unless you wish for anything. (Goet
into the Temple)

AMP. GO. (TO herself.) 1'll dothat which the Priestess
requested me, and | 'l | ask for some water here at the neigh-
bour's; for she said that if | asked for it in her name, they
would give it directly. And | do think that | never saw a
more worthy old lady, one to whom | should think that it is
more befitting for Gods and men to show kindness. How
courteously, how heartily, how kindly, how, without the | east
difficulty, shereceived usinto her home, trembling, in want,
drenched, shipwrecked, half dead; not otherwise, in fact,
than if we had been her own offspring. How kindly did
she herself, just now, tucking up her garments, make the
water warm for us to bathe. Now, that | mayn't keep her
waiting, | 'I | fetch some water from the place where she re-
quested me. (Knocking at the door of p&moNEs.) Hallo,
there, is there any one in the cottage ? s any one going to
open this door ? "Will any one come out ?

sceNe V.—Enter sceparNiO, from the cottage DAMONES

SCEP. Who is it so furiously making an attack upon our
door?

AMP. It'sl. scep. Well now, what good news is there ?
(Aside) Dear me, alass of comely appearance, i' troth.

AMP. Greeting to you, young man. SCEP. And many
greetings to you, young woman.

AMP. I'm come to you———SCEP. | 'l | receive youwith a
welcome, if you come in the evening, by-and-by, just such as
I could like; for just now I've no means® to receive you, a
damsel, thus early in the morning # # #
But what have you to say, my smiling, pretty one. (Chucks
her under the chin.)

A M P.Oh,you'rehandling metoofamiliarly. (Movesaway.)

SCEP. O ye immortal Gods! she's the very image of

! For just now Ive no means)—Ver. 418. This line has greatly puzzled the
Commentators.  Scepamio, however, stems to mean that at present he is busy,
and cannot attend to her, but that in the evening he will be at her service. It
has been suggested that a double entendre is meant; and such may possibly be
the case, though the pungency of the passage is lost by reason of the hiatus in
the next line. The meaning may, however, be harmless, and he may intend to
say that at present he is busy thatching the house, but that at nightfall he will
Lave finished, when she may count upon being hospitably entertained.
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Venus. What Joyousness there is in her eyes, and, only do
see, what askin; 'tis of the vulture's tint',—rather, the eagle's,
indeed, | meantto say. Her breasts, too, how beautiful; and
then what expression on her lips!  (Takes hold of her.)

AMP. (sIru%gllng). I'm no common commodity for the
whole township“; can't you keep your hands off me ?

SCEP. (pattmg her) Won't you let me touch you gentle
one, in this manner, gently and Iovmgly'7 *

# # # #

AMP. When | have leisure, then | 'l | be giving my atten-
tion to toying and dalliance to please you; for the present,
prithee, do either say me " Yes" or " No" to the matter for
which | was sent hither.

SCEP. What now isitthat you wish ?

AMP. (pointing to her pitcher). To a shrewd person, my
equipment would give indications of what it is | want.

SCEP. TO a shrewd woman, this equipment, too, of mine,
would give indication of what it is | want.

AMP. (pointing to the Temple). The Priestess there of Ve-
nus, requ%sted m% to fetgh somg water#from );our house here.

SCEP. But I'm alordly sort of person; unless you entreat
me, you shan't have a drop. We dug this well with danger
to ourselves, and with tools of iron. Not a drop can be got
out of me except by means of plenty of blandishments.

AMP. Prithee, why do you make so much fuss about the
water—a thing that even enemy affords to enemy ?

SCEP. Why do you make so much fuss about granting a
favour to me, that citizen grants to citizen ?

AMP. On the contrary, my sweet one, |'l| even do every-
thing for you that you wish.

SCEP. O charming! | am favoured; she's now calling me

! Of the wultures tint)—Ver. 423. There is a poor joke here upon the words
" subaquilum" and " subvulturium."  Sceparnio means to describe the com-
plexion of Ampelisca as somewhat resembling the colour of an eagle. By mistake,
he happens to mention "avulture,” and immediately corrects himself, as, from
its sordid habits, he may be deemed to be paying her an ill compliment.

* No common commodity for the whole township)—Ver. 425. " Pollucta pago."
The portion of the sacrifice to Hercules which was given to the common people
was said to be " pollucta," whence the present adaptation of the epithet. Echard
seems to have contemplated translating this, *'1'm no pie for every one's cutting

op!"
62
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her sweet one. The water shall be given you, so that you
mayn't be coaxing mein vain. Give me the pitcher.

AMP. Take it (gives it to him): make haste and bring
it out, there's a dear.

SCEP. Stay a moment; |'ll be here this instant, my sweet
one. (Goesinto the cottage.) # # # #

SCENE VI.—AMPELISCA, alone.

AMP. What shall | say to the Pr|estess for having delayed
here so long atime? * Nid
* * How, even still, in my Wretchedness do x tremble,
whenwith my eyes | look upon the sea  (She tooks towards
the shore) But what, to my sorrow, do | see afar upon
the shore ? My master, the Procurer, and his Sicilian guest,
both of whom wretched | supposed to have perished in the
deep. Still does thus much more of evil survive for us than
we had imagined. But why do | delay to run oft into the
Temple, and to tell Palaestra this, that we may take refuge at
the altar before this scoundrel of a Procurer can come hither
and seize us here ? 1"l betake myself away from this spot;
for the necessity suddenly arlsesfor me to do so. (Huns into
the Temple.)

SCENE VIIl.—-Enter SCEPARNIO, from the cottage.

SCEP. (to himself). O ye immortal Gods, | never did ima-
gine that there was so great delight in water; how heartily
1, (lid draw this. The well seemed much less deep than formerly.
How ent|rely without exertion did | draw this up. With all
deference' to myself, am | not avery silly fellow, |n having only
to-day made a commencement of being in love® ?  (Turning
dowly round, he holds out thepitcher.)  Here's the water for
you, my pretty one ; here now, | would have you carry it with
as much pleasure as | carry it, that you may please me. (Sares
around him.) But where are you, my tit-bit? Do take this water,
please; where are you ? (Again looks about.) I' troth, she's in

! With all deference)—Ver. 461. " Pradiscine” This word was generally
usd as being supposed to avert the evil eye, when persons speke in high terms
of themsdves There is some drollery in Sceparnio using it, when spesking in
ligparagement of himsalf.

Of being in love)—Ver. 462. Not for the plessure of loving, but for the cOm-
paraive ese of drawing the water, which was probably ore of his employments,
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lovewith me, as | fancy; the roguish one's playing bo-peep'.
Where are you ? Are you going now to take this pitcher ?
Where are you, Isay ? You've carried the joke far enough.
Really, do he serious at last. Once more, are you going to
take this pitcher ?  Where in the world are you? (Looks
about.) V troth, | don't se her anywhere, for my part;
she's making fun of me. I' faith, | shall now set down this
pitcher in the middle of the road. But yet, suppose any per-
son should carry away from here this sacred pitcher of Venus,
hewould be causing me sometrouble. |'faith, |'m afraid that
this woman's laying a trap for me, that | may be caught
with the sacred pitcher of Venus. In such case, with very
good reason, the magistrate will be letting me die in prison,
if any one shall s me holding this. For it's marked with
the name; itself tells its own tale, whose property it is.
Troth now, |'ll call that Priestess here out of doors, that
she may take this pitcher. 1'll go there to the door. (He
knocks.) Hallo there! Ptolemocratia. (Calling aloud.) Take
this pitcher of yours, please ; some young woman, | don't
know who, brought it here to me. (Apause) It must then
be carried in-doors by me. I've found myself 'a job, if, in fact,
of my own accord, water is to be carried by me for these
people as well.  (Goes into the Temple with the pitcher.)

sceNE VIIlI.—Enter LABRAX, dripping wet, followed by
CHARMIDES, at a distance, in the sameplight.

L AB. (grumbling to himself). The person that chooses him.
self to be wretched and a beggar, let him trust himself and
his life to Neptune. For if any one has any dealings at all
with him, he sends him back home equipped in this guise.
(Surveying himself.) By mytroth Liberty, youwereaclever
one, who were never willing?® to put even afoot, i' faith, on
board ship with me. But (looking round) where's this
guest of mine that has proved my ruin? Oh, see, here he
comes.

CHARM. Where the plague are you hurrying to, Labrax ?
For really | cannot follow you so fast.

! Playing bo-peep)—Ver. 466. Both Horace and Virgil mention the game of
hiding, or "bo-peep,” as a favorite one with the girls of their day

2 Who were never willing)—Ver. 489. He probably alludes to some current
proverb of the day, which may, with condderable truth, have said that liberty
forsakes a man when he goes or board ship.
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L AB. | onlywishthat youhad perished by direful torments
in Siciiy before | had looked upo'n you with my eyes, you on
whose account this misfortune has befallen me.

CHARM. I only wish that on the day on which you admitted
me into your house, | had laid me down in a prison sooner.
| pray the immortal Gods, that so long as you live, you
may have all your guestsjust like your own self.

LAB. Inyour person | admitted misfortuneinto my house.
What business had | to listen to a rogue like you, or what
to depart hence ? Or Why to go on board ship, where | have
lost even more wealth® than | was possessor of?

CHABM. Troth, I'm far from being surprised if your ship
has been wrecked, which was carrying yourself, a villain, and
your property villanously acquired.

LAB. You've utterly ruined me with your wheedling
speeches.

CHARM. A more accursed dinner of yours have | been
dining upon than the ones that were set before Thyestes
and Tereus’.

LAB. I'mdying; |'msick at heart. Prithee, do hold up
my heed.

CHARM. By my troth, | could very much wish that you
would vomit up your lungs.

LAB. Alas! Paaestra and Ampelisca, where are you now?

CHARM. Supplying food for the fishes at the bottom, |
suppose.

L AB. Y OU have brought beggary upon me by your means,
while | was listening to your bragging lies.

CHARM. YOU have reason deservedly to give me many
hearty thanks, Who from an insipid morsel by my agency
have made you salt®.

L AB. Nay, but do you get out from me to extreme and
utter perdition.

! Even more wealth—Ver. 504. He means that he has not only lost his exist-
,ng property by the shipwreck, but his hopes of profit aswell on his arrival at
Sicily, by means of his traffic with Palaestra and Ampelisca.

2 Thyestes and Tereus—Ver 509. Atreus killed the children of his brother
Thyestes, and served them up to their father. Progne slew her son Itys, and set
him before his father Tereus, who had ravished and mutilated her sister Phi-
lomela.

* Have made you salt)—Ver. 517. " Ex instilso salsum."  The humour m this
passage depends on the double meaning of the word " salsus" which signifi
" saited," and, figuratively, " sharp,” " clever." " witty."
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CHARM. You be off; | was just going to do that very
thing. LA.B. Alas! what mortal beingisthereliving more
wretched than | ?

CHARM. I am by very far much more wretched, Labrax,
than yourself.

LAB. Howso ? CHARM. Because | am not deserving of it,
whereas you are deserving.

L AB. 0 bulrush, bulrush, | do praiseyour lot, who always
maintain your credit for dryness.

CHARM, (his teeth chattering). For my part, |1'm exercising
myself for a skirmishing fight?, for, from my shivering, | utter
all my words in piecemeal flashes.

L AB. By my troth, Neptune, you are a purveyor of chilly
baths; since | got away from you with my clothes, I've
been freezing. No hot liquor-shop? at all for sure does he
provide ; so salt and cold the potions that he prepares.

CHARM. HOW lucky are the blacksmiths, who are aways
sitting among hot coals; they are aways warm.

LAB. | only wish that | were now enjoying the lot of the
duck, so as, although | hadjust come from out of the water,
still to be dry.

CHARM. What i f | some way or other let myself out at
the games for a hobgoblin® ?

L A B. For what reason ?

CHARM. Because, i' faith, I'm chattering aloud with my
teeth. But I'm of opinion that, with very good reason, I've
had this ducking.

LAB. How 0 ?

CHARM. Why, haven't | venturedto go onboard ship with
yourself, who have been stirring up the ocean for me from
the very bottom ?

! For a skirmishing fight")—Ver. 525. Thornton has this Note on this passage:
" 'Velitatio' signifies ' a skirmish," which was usually made by the 'velites,
that is, ' the light-harnessed soldiers;' and these men always made use of darts,
wvhose points would glitter at a distance, sometimes one way, and sometimes
another. Now Charmides, trembling with cold, compares himself to these
' velites," or 'skirmishers,' who never keep their places; and his words, which
came out broken and by piecemeal, to the unequal glimmerings or flashes of their
darts

hot-Hquor shop)—Ver. 529. See the Trinummus, 1. 1013, and the Note.

3 For a hobgoblin)—Ver. 535. " Manducus" was a huge figure exhibited on
the stage and at public shows, with huge teeth craunching, and a wide mouth-
wobably not unlike some of the idols of the South Sea Islanders.
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LAB. I listened to you when advising me; you assured me
that there in Scily was very great profit from courtesans;
there, you used to say, | should be able to amass wealth.

CHARM. Did you expect, then, you unclean beast, that you
were going to gobble up the whole island of Sicily ?

L AB. What whale, | wonder, has gobbled up my wallet
where all my gold and silver was packed up ?

CHARM. That same one, | suppose, that has swallowed my
purse, which was full of silver in my travelling-bag.

LAB. Alas! I'm reduced even to this one poor tunic
(stretching it out) and to this poor shabby cloak ; |'m done
for to all intents.

CHARM. Then you may even go into partnership with me;
we have got equal shares.

LAB. Ifatleast my damsels had been saved, there would
have been some hope. Now, if the young man Plesidippus
should be seeing me, from whom | received the earnest for
Palaestra, he'll then be causing me some trouble in conse
quence. (He begins to cry-)

CHARM.Why cry, you fool? Really, by my troth, so
long as your tongue shall exist, you have abundance with
which to make payment to everybody®.

SCENE | X.—Enter SCEPArNIO from the Temple.

SCEP. (to himself, aloud). What to-do is this, 1'd like to
know, that two young women here in the Temple, in tears,
are holding in their embrace the statue of Yenus, dread-
ing |1 know not what in their wretchedness ? But they say
that this last night they have been tossed about, and to-day
cast on shore from the waves.

L AB. (overhearing). Troth now, youngman, prithee, where
are these young women that you are talking of?

SCEP. Here (pointing) in the Temple of Venus.

LAB. HOW many are there? SCEP. Just as many asyou
and | make.

LAB. Surely, they are mine. SCEP. Surely, | know
nothing about that.

L AB. Of what appearance are they ?

payment to everybody")—Ver. 558. He means, that his readiness to commit
perjury will save him the trouble of finding money to pay with as he can aways
swear that he hes paid dready.
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SCEP. Good-looking; | could even fall in love with either
of them, if | were well liquored.

L AB. Surely, they are the damsels. SCEP. Surely, you are
anuisance; be off, goin and see, if you like.

L AB. These must be my wenchesin here, my dear Char-
mides. CHAEM. Jupiter confound you, both if they are and
still if they are not.

LAB. I'll straightway burstinto this Temple of Yenus here.

CHARM. Into the bottomless pit, | would rather. (LABRAJT
rushes into the Temple, and shuts the door.)

SCENE X.—CHARMIDES and SCEPARNIO.

CHARM. Prithee, stranger, show me some spot where 1
may go to sleep. SCEP. Go to deep there, wherever you
please (points to the ground); no one hinders, it's free to
the public.

CHARM, (pointing to his clothes). But do you see me,
inwhat wet clothes | 'm dressed ? Do take me under shelter;
lend me some dry clothes, while my own are drying; on

some occasion | ' | returnyou the favour.
SCEP. See, here's my outer coat, which aloneis dry ; that,
if you like, I''I'l lend you. (Takes it off and holds it out to

him) In that same |'m wont to be clothed, by that same
protected, when it rains. Do you give me those clothes of
yours, |'l1 soon have them dried.

CHARM HOW now, areyou afraid that, as|'ve been washed
bare' last night at ses, | mayn't be made bare again here
upon shore ?

SCEP Wash you bare, or anoint youwell, | don't care one
fig’. | shall never entrust anything to you unless upon a
pledge being taken. Do you either sweat away or perish
with cold, beyou either sick or well. 1"l put up with no
stranger-guest in my house ; |'ve had disagreements enough.
(Puts on his coat again, and goes into the house of DAMONES.)

! Washed bare)—Ver. 579. The poor joke here turns on the double meaning of
the word "eluo," which, in the passive, means “to be shipwrecked," and in
the active, either " to bathe" or " to be ruined in one's fortunes." It is not very
dissimilar to an expression common with us, and might be rendered, " 1 wasn't
cleaned out enough at sea last night, but you want to clean me out still more.*
Sceparnio takes the word in the sense of " to bathe," and says, " Bathe or anoint
yourself; | don't carea fig." Anointing followed immediately after bathing,

* One jig)—Ver. 580. " Ciccum." " Ciccum" was the thin skin in the pome-
jpanate that divided the kernels.
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SCENE X|.—CHABMIDES, alone.

CHARM. What, are you off? (Apause!) He's a traf-
ficker in davesfor moneyl; whoever heis, he has no bowels®
of compassion. But why in my wretchedness am | standing
here, soaking? Why don't | rather go away from here into
the Temple of Venus, that | may seep off this debauch which
I got with drinking last night against the bent of my inclina-
tion? Neptune has been drenching us with salt water as
though we were Greek wines®, and so he hoped that our
stomachs might be vomited up with his salt draughts. What
need of words? If he had persisted ininviting us alittle
longer, we should have gone fast aseep there; asitis, hardly
alive has he sent us off home. Now I'll go see the Pro-
curer, my boon companion, what he's doing within. (Goes
into the Temple)

ACT I11.—SCENE 1.
"Enter DAMONES from his house,

DJEM. (to himself). | n wondrous ways® do the Gods make
Sport of men, in wondrous fashions do they send dreams in
sleep. Not the sleeping, even, do they allow to rest. As, for
example, |, this last night which has gone by, dreamed awon-
derful and a curious dream. A she-gpe seemed to be endea-
vouringto climb up to a swallow's nest; and shewas not able
thence to take them out. After that, the ape seemed to come
to me to beg me to lend a ladder to her. | in these terms
gave answer to the ape, that swallows are the descendants of
Philomela® and of Progne. | expostulated with her, that she

 For money)—Ver. 584. His meaningis, " he is so inhuman, that surely he
is a slave-dealer, and nothing less."

2 Has no bowels)—Ver. 585. " Non est misericors.” Literally, " he is not
merciful."

% Were Greek wines)—Ver. 588. He uses this comparison because it was the
custom of the ancients to mix sea-water with all the Greek wines, except the
Chian, which Horace styles " maris expers," " unmixed with the sea."

4 In wondrous ways)—Ver. 593. It is somewhat singular that the same three
I’&rgslal\sthis and the two following occur in the Mercator, at the beginning of

» Of Philomela)—Ver. 604. The Poets generally represent Progne as changed
into aswallow, and Philomelainto a nightingale. Ovid, however, on one occa-
sion, mentions Philomela as being changed into a swallow. They were the
daughters of Pandion, king of Athens, the native place of Daamones.
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might not hurt those of my country. Butthen she began to be
much moreviolent, and seemed gratuitously to be threatening
me with vengeance. She summoned me to a court of justice.
Then, in my anger, | seemed to seize hold of the ape by the
middle, in what fashion | know not; and | fastened up with
chains this most worthless beast. Now to what purpose |
shall say that this dream tends, never have | this day been
able to come to any conclusion. (A loud noise is heard in the
Temple) But what's this noise that arises in this Temple of
Venus, my neighbour ? My mind's in wonder about it.

SCENE ||.—Enter TEACHALIO, in haste, from the Temple.

TEACH, (aloud). O citizensof Cyrene, | imploreyour aid,
countrymen, you who are near neighbours to these spots,
bring aid to helplessness, and utterly crush a most vile at-
tempt. Inflict vengeance, that the power of the wicked, who
wish themselves to be distinguished by crimes, may not be
stronger that! of the guiltless. Make an example for the
shameless man, give its reward to modest virtue; cause that
one may be allowed to live here rather under the control of
the laws than of brute force. Hasten hither into the Temple
of Venus; again do | implore your aid, you who are here at
hand and who hear my cries. Bring assistance to those who,
after the recognized usage, have entrusted their lives to
Venus and to the Priestess of Venus, under their protection.
Wring ye the neck of iniquity before it reaches yourselves.

pAM. What's all this to-do? TEACH, (embracing his
knees). By these knees of yours, | do entreat you, old gen-
tleman, whoever you are——

DJEM. Nay, but do you let go my knees, then, and tell me
why it is that you are making anoise ?

TEACH. | do beg and entreat you, that i f you hope this year
that you will have abundance of Iaserwort and silphium?,
and that that export will arrive at Capua® safe and sound,
and that you may ever enjoy freedom from diseased eyes——

* Laserwort and silphium)—Ver. 630. "Sirpe" and "laserpitium " seem to
De different names for the same plant, "laserwort,** from which assafcdda is dis-
tilled. It grew abundantly in Cyrene, which region Catullus calls *' Laserpiti-
ferae Cyrenae" Thejuice of this plant ssems to have been used in making certain
perfumes, for which reason it was exported to Capua.

At Capua)—Ver. 631. Capua was the chief city of Campania, in Italy, and
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D A£M .Areyouinyour senses?

TRACK .——Or whether you trust that youwill have plenty
of juice of silphium?, that youwill not hesitate to give me
the aid which | shall entreat of you, aged sir.

D/ZAM. And 1, by your legs, and ancles, and back, do entreat
you that, if you hope that you will have a crop of elm-twigs,
and that a fruitful harvest of beatings will this year be your
lot, youwill tell me what's the matter here, by reason of
which you are making this uproar.

TRACK. Why do you choose to speak me ill ? For my
part, | wished you everythingthat's good.

D/AM. And for my part, 1'm speaking youwell, in praying
that things which you deserve may befall you.

TRACH. Prithee, do prevent this.

DAM. "What's the matter, then ?

TEACH, (pointing to the Temple). Two innocent women
are inside here, in need of your aid, on whom, against law
andjustice, an injury has been, isbeing, glaringly committed
here in the Temple of Venus. Besides, the Priestess of
Venus is being disgracefully insulted.

D/AM. What person is there of effrontery so great as to
dare to injure the Priestess? But these women, who are
they ? Or what injury is being done to them ?

TEACH. If you give me your attention, 1'll tell you.
They have clung to the statue of Venus; a most audacious
fellow is now trying to tear them away. They ought, by
rights, both of them to be free.

DAM .What fellow is it that so lightly holds the Gods ?
In a few words tell me.

TEACH. One most full of fraud, villany, parricide, and
perjury ; alawbreaker, animmodest, unclean, most shameless
fellow; to sum up all in one word, he is a Procurer; why
need | say more about him ?

D AM .Troth now, you tell of a man that ought to be
handed over to retribution.

TEACH. A villain, to sz the Priestess by the throat.

was famed for its luxury. It was cdebrated for its choice perfumes; and in't
there was one great street called " Seplasia™ which condsted entirely of shops, in
which unguents and perfumes were sold.

1 Juice of silphium)—Ver. 633. " Magudaris" is the roct or juice of the plant
called" laserpidum.”
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D ZA£M . By my troth, but he has doneit at his own great
peril. (Calls aloud at his door.) Come you out of doors
ere, Turbalio and Sparax ; where are you ?
TEACH. Prithee, do go in, and hasten to their rescue.
D AM . (impatiently). Andam /| to call for them once more ?

Enter TURBALIO and SPARAX,FROM the cottage.

D/AM. Follow me thisway.

TRACK. Come on now this instant, bid them tear his eyes
out, just in the way that cooks do cuttle-fish'.

DAM. Drag the fellow out here by his legs, just like a
slaughtered pig. (DAMONES and his SERVANTS go into the
Temple.)

TEACH, (listening at the door). | hear a scuffling ; the Pro-
curer, | guess, is being belaboured with their fists; 1'd very
much like them to knock the teeth out of the jaws of the
most villanous fellow. But see, here are the women them-
selves coming out of the Temple in consternation.

SCENE |ll.—Enter PALASTRA and AMPELISCA, in haste,
from the Temple, with dishevelled locks.

PAL. Now isthat time arrived when destitution of all re-
sources and aid, succour and defence, overtakes us. Neither
hope nor meansis there to bring us aid, nor know we in what
direction we should commence to proceed. In exceeding
terror now are we both, in this our wretchedness. Such
cruelty and such outrage have been committed towards us
just now in-doors here by our master, who, in his villanv,
pushed down the old lady, the Priestess, headlong, and struck
her in avery disgraceful manner, and with his violence tore
us away from the inner side’ of the statue. But as our lot
and fortunes are now showing themselves, 'twere best to die,
nor in our miseries is there anything better than death.

TEACH, (behind). What'sthis? Whose words are those ?
Why do | delay to console them ? (Aloud.) Harkye, Pa
laestra, Ampelisca, harkye!

PAL. Prithee, whoisitthat callsus?

! Cooks do cuttle-fish)—Ver. 659. This, probably, was a practice of ancient
cookery, which, happily, has not come down to our times.

2 The inner side)—Ver. 673. " Signo intlimo" may either mean the statue in
the mogt distant and sacred recess, or the inner Side of the statue, to which gpat
they had retired for safety.
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AMP. "Whoisitthat calls me by name ?

TRACH. If you turn round and look, you'll know.

PAL. (turning round). O hope of my safety!

TRACH. Be silent and of good courage ; trust me'.

PAL. If only it can be s0, let not violence overwhelm us.

TRACH. What violence ?

PAL. That same which is driving me to commit violence
on myself. TRACH. Oh, do leave off; you are very silly.

PAL. Then do you leave off' at once your consoling me in
my misery with words.

A M P. Unlessyou afford usprotectioninreality?, Trachalio,
it's all over with us.

PAL. I'm resolved to die sooner than suffer this Procurer
to get me in his power. But still 1 am of woman's heart;
when, in my misery, death comes into my mind, fear takes
possession of my limbs.

TRACH. By my troth, although this is a bitter affliction, do
have a good heart.

PAL. Whywhere, pray, isagood heart to be found for me ?

TRACH. Don't you fear, | tell you; sit you down here by
the altar. (Poaints to it.)

AMP. What canthis altar possibly avail us more than the
Statue here within the Temple of Venus, from which just
now, embracing it, in our wretchedness, we were torn by
force ?

TRACH. Only you be seated here; then I'l| protect you
in this spot. This altar you possess as though your bul-
warks® ; these your fortifications; from this spot wili | defend
you. With the aid of Venus, |I'll march against the wicked-
ness of the Procurer.

PAL. We follow your instructions (they advance to the
altar and kneel) ; and genial Venus, we both of us, in tears,
implore thee, embracing this thy altar, bending upon our
knees, that thou wilt receive us into thy guardianship,

* Trust me)—Ver. 680. At the same time he is afraid to goin. Palaestra sees
this, and taunts him with being brave—in words only.

2 n reality)—Ver. 683. " Re" " in reality," in contradistinction to words.

% Your bulwarks)—Ver. 692. " Mocenia." Madame Dacier supposes that these
words refer to the walls of a court in front of the Temple, represented on the
stage with an altar in the middle, the walls being breast high, which Traclialk
compares to entrenchments.
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and be our protector ; that thou wilt punish those wretches
who have set at nought thy Temple, and that thou wilt suffer
us to occupy this thy altar with thy permission, we who
last night were by the might of Neptune cast away ; hold us
not in scorn, and do not for that reason impute it to us as a
fault, if there is anything that thou shouldst think is not so
well attended to® by usasit ought to have been.

TRACH. I think they ask what'sjust; it ought, Yenus, by
thee to be granted. Thou oughtst to pardon them; 'tis
terror forces them to do this. They say that thou wast born
from a shell?; take thou care that thou dost not despise the
shells of these. But see, most opportunely the old gentleman
is coming out, both my protector and your own. (He goes to
the altar.)

SCENE |V.—Enter p&MONES, from the Temple, with his two
SERVANTS dragging out L ABRAX.

D ZA£M . Come out of the Temple, you most sacrilegious of
men, as many as have ever been born. Do you go (calling
to the woMEN) and sit by the altar.  (Not seeing them near
the door.) But where are they ?

TEACH. Look round here.

DAM. (looking round). Very good; | wanted that®. Now
bid him come this way. (To LABRAX.) Areyou attempting
here among us to commit a violation of the laws against the
Deities? (To the serRVANTS, who obey with alacrity.) Punch
his face with your fists.

L AB. I'm sufferingthese indignities at your own cost.

* Not so well attended to)—Ver. 701. " Bene lautum." There is a joke in-
tended in the use of these words, which may signify either " quite tidy " or " pro-
perly arranged;" or, on the other hand, " well washed," neglect of which cer-
tainly could not be imputed to them, by reason of their recent shipwreck.

2 Born from a shell)—Ver. 703. He alludes to the birth of Venus, who was
said to have sprung from the sea in a shell. He aso seemsto joke upon the
destitute state of the young women, and to call them mere shells. An indelicate
construction has been, by some, put upon the use of the word " conchas," while
others think it refers to the use made by women of shells, for holding their
paints, perfumes, and cosmetics, and that he means thereby to reproach Venus
for having allowed them to lose all their property. This, however, seems to be
a rather far-fetched notion.

31 wanted that)—Ver. 708. He means that the women have done as he wished
them to do, in flying to the altar for refuge.
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DAM. Why, the insolent fellow's threatening even.

L AB. I've been robbed of my rights; you are robbing me
of my female daves against my will.

TEACH. Bo youthen find some wealthy man of the Senate
of Cyrene asjudge, whether these women ought to be yours,
or whether they oughtn't to be free, or whether it isn't right
that you should be clappedinto prison, and there spend your
life, until you have worn the whole gaol out with your feet.

LAB. | wasn't prepared to prophesy for this day that |
should be talking with a hang-gallows' like yourself. ~(Turn-
ing to DAMONES.) You do | summon to judgment.

D/AM. (pointing to TRACHALIO0). In the first place, try it
with him who knows you.

LAB. (to DAMONES). My suit is with yourself.

TRACH. But it must be with myself. (Pointing to the
WOMEN.) Are these your female slaves ?

LAB. They are. TRACH. Just come then, touch either
of them with your little finger only.

LAB. Whatifl dotouchthem?

TRACH. That very instant, upon my faith, I'll make a hand-
ball? of you, and while you're in the air |'l| belabour you
with my fists, you most perjured villain.

LAB. Am | not to be allowed to take away my femaie
daves from the altar of Venus ?

DZAM.Y OU may not; suchisthelaw with us.

L AB. I'veno concern with your laws; for my part, | shall
at once carry them both away from here®. If you areinlove
with them, old gentleman (holding out his hand), you must
down here with the ready cash.

DIiEM. But these women have proved pleasing to Venus.

L AB. She may have them, if she pays the money.

DAM. A Goddess,pay you money? Now then, that you

A hang-gallows)—Ver. 717. " Furcifero.” He sneeringly aludes to Tracha-
lio's pogition as a dave, and his liability to have the punishment of the "furca"
inflicted on him.

2 A hand-ball)—Ver. 721-2. These lines are thus rendered in one version:
"Instantly | will make you a prize-fighting pair of belows, and while you
are drawing breath, will bdabour you with my fists" The alusion, however,
is clearly to a ball blown up like our footballs, and struck with the denched figt,
the merit of the game being not to let it come to the ground.

3 Away from here)-Ver. 725. "Foras." Probbly in alusion to the.court
before the Temple-
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may understand my determination, only do you commence in
mere joke to offer them the very slightest violence; 'l send
you away from here with such a dressing, that you won't
know your own self. You, therefore (turning to his SEB-
VANTS), when | give you the signal, if you don't beat his eyes
out of his head, 'l trim you round about with rodsjust like
beds of myrtle' with bulrushes.

LAB. Youaretreating mewith violence.

TITACH. What, do you even upbraid us with violence, you
flagrant speC|men of flagitiousness? LAB. YOU, you thri ce-
dotted villain?, do you dare to speak abusively to me?

TRACH. | am a thrice-dotted villain; | confessit; you are
a strictly honorable man; ought these women a bit the less
to be free ?

LAB. What—free? TRACH. Aye, and your mistresses,
too, i' faith, and from genuine Greece® for one of them was
born at Athens of free-born parents.

DIEM. What is it | hear from you ?

TRACH. That she (pointing to PALESTRA) was born a
Athens, a free-born woman. DZAEM. (to TRACH ALI0). Prithee
is she a countrywoman of mine ?

TRACH. Are you not a Cyrenian? DAM. NO; bom at
Athens in Attica, bred and educated there.

TRACH. Prithee, aged sir, do protect your countrywomen.

DAM. (aside). O daughter, when | look on her, separated
from me you remind me of my miseries: (aloud) she who was
lost by me when three years old; now, if she isliving, she's
just about as tall, I'm sure, as she. (Pointing to PAL/ESTRA.)

L AB. I paidthe money down for these two, to their owners,
of whatever country they were. What matters it to me
whether they were born at Athens or at Thebes, so long as
they are rightfully in servitude as my daves ?

TRACH. IS it so, you impudent fellow? What, are you,
a cat prowling after maidens, to be keeping children here

! Beds of myrtle—Ver. 732. "Myrteta." This may alude to bundles of
myrtle (which was sacred to Venus), bound with rushes and hung about the
Temple, or else to beds of myrtle in front of the Temple, with small fences round
them, made of rushes.

2 Thrice-dotted villain)—Ver. 734. " Trifurcifer." Literally, " one punished
with the ‘furca’ three times,” meaning a " thief," or " villain three times over."
Seethe Aulularia, 1. 281, and the Note (whereread " punished with the * furca').

% Genuine Greece)—Ver. 737. Perhaps in contradistinction to (Sicily, which
Was only colonized by Greeks.

VOL. I1.
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kidnapped from their parents and destroying them in your
disgraceful calling? But as for this other one, | really don't
know what her country is; | only know that she's more de-
serving than yourself, you most abominable rascal.

L AB. Are these women your property ?

TRACH. Cometo thetrial, then, which of the two according
to his back is the more truthful; if you don't bear more com-
pliments® upon your back than any ship of war? has naiis, then
I'm the greatest of liars. Afterwards, do you examine mine,
when I've examined yours; if it shall not prove to be so
untouched, that any leather flask maker® will say that it is a
hide most capital and most sound for the purposes of his
business, what reason is there why 1 shouldn't mangle you
with stripes, even till you have your belly full 7 Why do you

stare at them ?  If you touch them | 'l tear your eyes out.
LA"B. Yetnotwithstanding, although you forbid me to do
go, I''I'l at once carry them off both together with me.

DM M. WhatW|I|youdo7 LAB. I'll bring Vulcan; he 13
an enemy to Venus’. (Goes towards DAMONES' cottage.)

TEACH. Whither is he going?

L AB. (calling at the door). Hallo! Is there anybody here ?
Hallo! [ say.

DIiEM. If you touch the door, that very instant, upon my
faith, you shall get a harvest upon your face with fists for
your pitchforks®.

SER, v. We keep nofire, we live upon dried figs.

! Compliments)—Ver. 753. " Offerumenla,” according to Festus, signified an
offering to the Gods; and as these were fixed to the walls of the Temples, Tra-
chalio calls the lashes of the scourge or rod, when applied to the back of the
delinquent slave, by the same term.

2 Ship of war)—Ver. 754. " Longa navis." Literally, a long ship." Ships
of war were thus called by the Greeks.

% Leather flask maker)—Ver. 756. ™ Ampullarius.” " A maker of ampullae,
or |leather bottles. They were of a big-bellied form, with a narrow neck.

* An enemy to Venus)—Ver. 761. In so saying, he aludes to the intrigue of
Venus with Mars, which was discovered by the device of Vulcan, her injured
husband. For the story, see the Metamorphoses of Ovid, B. 4, 1. 73, and the
Artof Love, B. 2,1. 562.

5 Fists for your pitchforks—Ver. 763. " Mergis pugneis." Echard, in his
translation, explains this: " A's they lift up their pitchforks to heap corn, so will
1 lift up my fists, and heap a whole harvest of cuffs on your face" " Merga"
means " a pitchfork;" and, according to Festus, it was so called from its re-
semblance when dipped into the hay to the action of the " niergus,” or " didapper
when dipping into the sea.
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DAM. |'I'l find thefire, if only | have the opportunity of
kindling it upon your head.
L AB. Faith,I'l'l go somewheretolook for somefire.

DAM. What, when you've found it ?

LAB.I'llbemakingagreatfirehere.

D/M. What, to. be burning® amortuary sacrifice for your-
self? LAB. NO,butl'llburnboth of these alive here upon
the altar.

DAM.I'dlikethat. For, by my troth, | 'I | forthwith seize
you by the head and throw you into the fire, and, half-roasted,
|1l throw you out as food for the great birds. (Aside) When
1 come to a consideration of it with myself, this is that ape,
that wanted to take away those swallows from the nest
against my will, as | was dreaming in my sleep.

TRACH. Aged sir, do you know what | request of you?
That you will protect these females and defend them from
violence, until | fetch my master.

DZM. Go look for your master, and fetch him here.

TRACK. But don't let him———DAM. At his own ex-
treme peril, if he touches them, or if he attempts to do so.

TRACH. Takecare. D AM. Due careistaken ; do you be off.

TRACH. And watch him too, that he doesn't go away any-
where. For we have promised either to give the executioner
a great talent, or else to produce this fellow this very day.

D/ZAM .Do you only be off. 1'lIl not let him get away,
while you are absent.
TRACH. |'l| be back here soon. (Exit TRACHALIO.

SCENE V.—DAMONEs, LABBAX, PALASTRA, AMPELISCA, and
SERVANTS.

DAM. (to LABRAX, who is struggling with the SERVANTS).
Which, you Procurer, had you rather do, be quiet with a
thrashing, or €'en as it is, without the thrashing, if you had
the choice ?

LAB. Oldfellow, | don't careastraw for whatyousay. My
own women, in fact, | shall drag away this instant from the
altar by the hair, in spite of yourself, and Venus, and supreme
Jove.

* To be burning)—Ver. 767. Festus tells us that " humanum" was a "mor-
tuary sacrifice” or " offering to the dead." In his question, therefore, Daamones
mplies a wish to know whether Labrax isabout to put an end to himself. It
was alowable to drive away those who fled to the atar by the agency of lire.

u2
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DAEM. Just touch them. LAB. (going towards them),
1* troth, | surely will touch them.

D A£M . Just come then; only approach this way.

LAB. Only bid both those fellows, then, to move away
from there.

D A£M . On the contrary, they shall move towards you.

LAB. |I'faith, for my own part, | don't think so.

DAM. |fthey do move nearer to you, what will you do ?

LAB. I'll retire. But, old fellow, if ever | catch you in
the city, never again, upon my faith, shall any one call me a
Procurer, if I don't give you some most disagreable sport.

DAM .Do what you threaten. But now, in the mean-
time, if you do touch them, a heavy punishment shall be
inflicted on you.

LAB. HOW heavy, infact? DAM. Justasmuch asissuffi-
cient for a Procurer.

L AB. These threats of yours | don't value one straw; |
certainly shall seize them both this instant without your
leave.

D/ZAM. Just touch them. LAB. By my troth, | surely
will touch them.

DAM.YOUwill touch them, but do you know with what
result? Go then, Turbalio, with all haste, and bring hither
from out of the house two cudgels.

LAB. Cudgels? DAM. Aye, good ones, make haste
speedily. (TuBBALIO goesin.) I'll let you have areception
this day in proper style, asyou are deserving of.

LAB. (aside). Alas! cursedly unfortunate. | lost my head-
piece in the ship; it would now have been handy for me, if it
had been saved. (To DAIMONES.) May | at least address these
women ?

DAM. You may not * # # # #
(TUBBALIO enters, bringing two cudgels.) "Well now, by my
faith, look, the cudgel-man is coming very opportunely here.

L AB. (aside). By mytroth, thissurely isatingling for my
ears.

D £M . Come, Sparax, do you take this other cudgel. ( Giving
him one) Come, take your stand, one on one side, the other

other. Take your stations both of you. (They stand
with lifted cudgels on each side of the altar.) Just so. Now then
attend to me: if, i’ faith, that fellow there should this day touch
tnese women with his finger against their inclination, if you
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don't give him a reception® with these cudgels even to that
degree that he shan't know which way he is to get home,
you are undone, both of you. If he shall call for any one,
do you make answer to this fellow in their stead. But If
he himself shall attempt to get away from here, that instant,
as hard as you can, lay on to his legs with your sticks.

L AB. Arethey not evento allow meto go away from here ?

D AM .I've said sufficient. And when that servant comes
here with his master, he that has gone to fetch his master,
do you at once go home. Attend to this with great dili-
gence, will you. (DAMONES goes into his house)

SCENE VI.—PALATRA, AMPELISCA, LABRAX, and the
SERVANTS.

LAB. O rare, by my troth, the Temple here is surely
changed all of asudden; this is now the Temple of Her-
cules” which was that of Venus before ; in such fashion has the
old fellow planted two statues here with clubs. 1" faith, |
don't know now whither in the world | shall fly from here;
so greatly are they both raging now against me, both land
and sea.  Palaestral

SERV. Whatdoyouwant? LAB. Awaywith you, there
is a misunderstanding between us; that, indeed, is not my
Palaestra® that answers. Harkye, Ampelisca.

SERV. Beware of a mishap, will you.

LAB. (aside). So far as they can, the worthless fellows
advise me rightly enough. (Aloud) But, harkye, | ask
you, whether it is any harm to you for me to come nearer to
these women ?

! Their inclination—a reception)—Ver. 811. "lInvitos—invitassitis." He
here plays upon the resemblance of the words " invitos," signifying " against
their will," and " invito," being a verb signifying " to invite," and admitting of

much the same equivocal use as our expression, " to give a warm reception to."

2 Temple of Hercules)—Ver. 822. Seeing the servants with tlieir cudgels, he
is reminded of Hercules, who was thus depicted, and was called by the Poets
" Claviger."

% Not my Palaestra)—Ver. 827. Echard, borrowing the notion from Madame
Dacier, has the following Note on this passage: " This ' Palaestra’ was a place of
public exercise, over the gate of which was a statue of Hercules, with an inscrip-
tion * Palaestra;" now Labrax, finding this stout fellow with his club, whom before
he had compared to Hercules, answering instead of Pal*stra, he wittily alrides
to that statue, and says that that Palaestra was none of his." Thornton appears
to be right in considering this a far-fetched conceit on the part of the fair Com-
mentatress.
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SERV. "Why none at all to ourselves.

LAB. Willtherebeany harmto myself?

SERV. None at al, if you only take care.

LAB. What isitthat | 'm to take care against?

SERV. Why, look you, against a heavy mishap.

L AB. Troth now, prithee, do let me approach them.

SERV. Approach them, if you like.

L AB. |I'faith, obligingly done; | return you thanks, | "I 1
go nearer to them.  (Approaches them.)

SERV. Do you stand there on the spot, where you are.
(Drags him to his place, with the cudgel over his head.)

LAB. (aside). By my faith, I've come scurvily off in many
ways. Sill, I'm resolved to get the better of them this day
by constantly besieging them.

SCENE VII.—Enter PLESIDIPPUS and TRACHALIO, at a
distance, on the other side of the stage,

PLES. Anddid the Procurer attempt by force and violence
to drag my mistress away from the altar of Venus ?

TRACH. Even 0. PLES. Why didn't you kill him on the
instant ?

TRACH. | hadn't a sword. PLES. YOU should have taken
either a stick or a stone.

TRACH. What! ought | to have pelted thls most villanous
fellow with stones likeadog?  * # #
* * # # *

L AB. (aside, on seeing them). By my troth, but I'm un-
done now; see, here's Plesidippus; he'll be sweeping me
away altogether this moment with the dust.

PLES. Were the damsels sitting on the altar even then
when you set out to come to me ?

TRACH. Yes, and now they are sitting in the same place.

PLES. Who is now protecting them there ?

TRACH. Some old gentleman, | don't know who, a neigh-
bour of the Temple of Venus—he gave very kind assistance;
he is now protecting them with his servants—I committed
them to his charge.

PLES. Lead me straight to the Procurer. Whereisthis
fellow ?  (They go towards LABRAX.)

LAB. Healthtoyou. PLES. | want none of your healths.
Make your choice quickly, whether you had rather be seized
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by your throat wrenched®, or be dragged along; choose which-
ever you please, while you may.

L A B .l wishforneither. PLES. Beoff then, Trachalio, with
all speed to the sea-shore ; bidthose persons that | brought
with me to hand over this rascal to the executioner, to come
from the harbour to the city to meet me; afterwards return
hither and keep guard here. 1"l now drag this scoundrelly
outcast to justice. (Exit TBACHALIO.

SCENE VIII.—PLESIDIPPUS, LABBAX, PALASTRA, and
SERVANTS.

PLES. (to LABBAX). Come, proceed to a court of justice.

LAB. In what have | offended?, PLES. DO you ask ?
Didn't you receive an earnest of me for this woman (pointing
to PALJESTBA), and carry her off from here?

LAB. I didn't carry her off. PLES. "Why do you deny it ?

L AB. Troth now, because | put her on board ship ; carry
her off?, unfortunately, | couldn't. For my part, | told you
that this day | would make my appearance at the Temple
of Venus; have | swerved at all frOm that ? Am | not there ?

PLES. Plead your cause in the court of justice; here a
word is enough. Follow me.  (They lay hold of him.)

LAB. (calling aloud). | entreat you, my dear Charmides,
do come to my rescue; | am being seized with my throat
wrenched.

SCENE | X.—Enter cHARMIDES,FROM the Temple.

CHARM. (looking about). Who calls my name ?

LAB. DO you see me how |'m being seized?

CHARM. | see, and view it with pleasure.

L AB. Don't you venture to assist me?

CHABM. What person is seizing you ?

L A B. YoungPlesidippus.

CHARM. What you've got, put up with; 'twere better
for you, with a cheerful spirit, to slink to gaol; that has be-
fallen you which many greatly wish for for themselves.

! Seized by your throat wrenched)—Ver. 853. " Rapin te obtorto collo." Echard
has the following Note: " When any person was brought before the Praetor, they
always threw his gown or cloak about his neck, and led him that way; and this
was called ' rapi obtorto collo.™

* Carry her off—Ver. 863. There is a play or cuibble here upon the words

" avehere" and " provehere," "to carry away," and "to put on board ship," for
the purpose of being carried away.
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LAB. What's that ? CHARM. TO find for themsdlves that
which they are seeking.

LAB. | entreat you, do follow me. CHARM. YOU try to
persuade me, just likewhat you are : you are being taken off
to geol, for that reason isit you entreat me to follow you ?

PLES. (to LABRAX). DO you still resist ? *

LAB. I'm undone. PLES. | trust that may prove the
truth. You, my dear Pdaestra and Ampelisca, do you re-
main here in the meanwhile, until | return hither.

SERV. | would advise them rather to go to our house,
until you return.

PLES. I'm quite agreable; you act obligingly. (The
SERVANTS open the door of the cottage, and PAL-£STRA and
AMPELISCA go in)

LAB. You arethievesto me. SERvV. HOw, thieves?

PLES. Lead him along. (The SERVANTS seize him.)

LAB. (calling out). | pray and entreat you, Pdaestra

PLES. Follow, you hang-dog. LAB. Guest, Charmides !

CHARM. | am no guest of yours; | repudiate your hospi-
tality. L AB. What, do you slight mein thisfashion ?

CHARM. | do 90 ; I've been drinking with you once already.

L AB. May the Deities confound you.

CHARM. TO that person of yours, sy that. (PLESIDIPPUS
leadsLABRAX off, followed by the SERVANTS.)

SCENE X.—CHAEMIDES, alone.

CHARM. | do bdieve that men are transformed, each into
adifferent beast. That Procurer, | guess, is transformed
into a stock-dove? ; for, before long, hisneck will beinthe
stocks. He'll to-day be building his nest inthe gaol.  Still,
however, I '11 go, that | may be his advocate—if by my aid
he may possibly be sentenced any the sooner.

! Once already)—Ver. 884. He alludes to the drenching he has had in the
sea, by reason of his acquaintance with Labrax, and means to Bay that one
such reception is quite sufficient for his life.

2 A stock-dove)—Ver. 887. He puns upon the resemblance between the word
" columbar,” " a collar,” into which the head was inserted by way of punishment,
and " (olumbus," a " pigeon." The notion of preserving the pun, by using the
word '-stock-dove," is Echard's. The plural of ;he word "columbar® Was
also used to signify a dove-cot



Act I V. THE FISHERMAN'S ROPE. 105

ACT IV'.—SCENE I.
Enter DAMONESfrom his cottage.

D £M. (to himsdf?) 'Twas rightly done, and it .s a pleasure
this day for me to have given aid to these young women; |
have now found some dependants, and both of them of comely
looks and youthful age. But my plaguy wife is watching me
in all ways, lest | should be giving any hint to the young
women. But | wonder what inthe world my servant Gripus
is about, who went last night to the seato fish. Troth, he
had done wiser if he had slept at home ; for now he throws
away both his pains and his nets, seeing what a storm there
now is and was last night. |'ll thoroughly cook upon my
fingerswhat he has caught to-day ; so violently do | see the
ocean heaving. (A bell rings) But my wife's calling me to
breakfast; I'll return home. She'll now be filling my ears
with her silly prating. (Goes into the cottage.)

SCENE |I.—Enter GRIPUs, dragging a net enclosing a
wallet, by a rope.

GRIP, (to himself). These thanks do | return to Neptune,
my patron, who dwellsin the salt retreats, the abode of fishes,
inasmuch as he has despatched me finely laden on my return
from his retreats, and from his Temples, laden with most
abundant booty, with safety to my boat, which in the stormy
sea made me master of a singular and rich haul. In awon-
drous and incredible manner has this haul turned out prosper-
ously for me, nor yet have | this day taken a single ounce
weight offish, but only that which | am here bringing with
me in my net.  For when | arose in the middle of the night,
and without sloth, | preferred profit to sleep and rest; in the
raging tempest, | determined to try how | might lighten the
poverty of my master and my own servitude, not sparing of
my own exertions. Most worthless is the man that is sloth-
ful, and most detestably do | hate that kind of men. It be
hoves him to be vigilant who wishes to do his duty in good
time; for it befits him not to be waiting until his master
arouses him to his duties. For those who sleep on for the

1 Act IV) Echard remarks that the interval between the last Act and th'tf
is filled up with Plesidippus carrying Labrax before the Praetor and his trial, an.
likewise with what pesses in Daamones house
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love of it, rest without profit to themselves and to their own
cost. But now I, who have not been slothful, have found
that for myself through which to be slothful if | should
choose. (Points to the wallet) This have | found in the sea
to-day; whatever'sin it, it's something heavy that's init; |
think it's gold that'sinit. And not a single person is there
my confidant in the matter. Now, Gripus, this opportunity
has befallen you, that the Praetor* might make you a free man
from among the multitude. Now, thus shall | do, this is my
determination; |I'I| come to my master cleverly and cunningly,
little by little I'I'l promise money for my freedom, that | may
be free. Now, when | shall be free, then,infine, | 'l provide
me land and houses’ and slaves: 1'l1 carry on merchandize
with large ships: among the grandees | shall be considered
a grandee. Afterwards, for the sake of pleasing myself, |'l1
build me a ship and |'Il imitate Stratonicus®, and 1'l1 be
carried about from town to town. When my greatness is
far-spread, | shall fortify some great city: to that city | shall
give the name of " Gripus," a memorial of my fame and ex-
ploits, and there | 'l 1 establish a mighty kingdom. | am re-
solving here in my mind to prepare for mighty matters. At
present | 'Il hide this booty. But this grandee (pointing to
himself) is about to breakfast upon vinegar* and salt, with-
out any good substantial meat. (Gathers up the net, and
drags it after him)

SCENE |Il.—Enter TEACHALI0, in haste.
TEACH. Hallo there! stop. GRIP. Why should | stop ?
TEACH. While | coil up this rope® for you that you are
dragging. GRIP. NOW let it alone.

! The ProBtor)—Ver. 927. The slave about to be manumitted, or to receive his
freedom, was taken before the Praetor, whose lictor laid the " viudicta" or
" festuca," " the rod of liberty," on the head of the slave, on which he received
his freedom.

2 Land and houses)—Ver. 930. Is not thiswonderfully like Alnaachar's reverie
in the Arabian Nights, so aptly quoted in the Spectator ?

2 Qratonicus)—Ver. 932. He was the treasurer of Philip of Macedon and
Alexander the Great, and was famed for his wealth among the Greeks, as Crassus
was among the Romans.

4 Upon vinegar)—Ver. 937. He alludes to the " posca," or vinegar and water,
which formed the beverage of the slaves, and which is mentioned by Palaestrio in
the Miles Gloriosus, 1. 836.

® This rope)—Ver. 938. This is the first mention of the "rudens," or " net-
rope" from which the Play derives its name.



Sc. 111. THE FISHERMAN'S ROPE. 107

TRACH. Troth, but I'll assist you. What'skindly doneto
worthy men, isn't thrown away.

GRIP. * * * * *  There was
a boisterous tempest yesterday; no fish have I, young man;
don't you be supposing | have. Don't you see that I'm
carrying my dripping net without the scaly race ?

TRACE. V faith, I'm not wishing for fish so much as | am
in need of your conversation.

GRIP. Then, whoever you are, you are worrying me to
death with your annoyance.

TRACH. (takes hold of him). I'll not allow you to go away
from here; stop.

GRIP. Take you care of a mishap, if you please; but
why the plague are you dragging me back ?

TRACH. Listen. GRIP. 1won't listen.

TRACH. But, upon my faith, you shal listen.

GRIP. Nay but, another time, tell me what you want.

TRACH. Come now, it's worth your while at once to hear
what | want to tell you. GRIP. Bay on, whatever it is.

TRACH. See whether any person is following near us.
(Looks back.)  GRIP. Why, what reason is there that it
should matter to me ?

TRACH. SO it is; but can you give me some good advice ?

GRIP. What's the business? Only tell me.

TRACH. 1'Il tell you; keep silence; if only you'll give
me your word that you won't prove treacherous to me.

GRIP. 1 dogiveyoumyword; | || betrueto you, whoever
you are.

TRACH. Listen. | saw aperson commit a theft; 1 knew
the owner to whom that same property belonged. Afterwards
| came myself to the thief, and | made him aproposal in these
terms: "1 know the person on whom that theft was com-
mitted ; nowif you are ready to give me half, | 'I'l not make
a discovery to the owner." He didn't even give me an
answer. What is it fair should be given me out of it?
Half, I trust you will say.

GRIP. Aye, evenmore; but unless he givesit you, | think
it ought to be told to the owner.

TRACH. I'll act on your advice. Now give me your atten-
tion; for it isto yourself all this relates.

GRIP. What has been done by me?
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TEACH, (pointing at the wallet). I've known the person
for along time to whom that wallet belongs.

GRIP. What do you mean ?

TEACH. And in what manner it was|ost.

GRIP. But | know in what manner it was found; and |
know the person who found it, and who is now the owner.
That, i' faith, is not abit the more your matter than it is my
own. | know the person to whom it now belongs; you, the
person to whom it formerly belonged. This shall no indivi-
dual get away from me; don't you be expecting to get it in
a hurry.

TRACH. | f the owner comes, shan't he get it away ?

GRIP. That you mayn't be mistaken, no born person is
there that's owner of this but my own self—who took this
in my own fishing.

TEACH. "Was it really so?

GRIP. Which fish in the sa will you say " is my own ?"
When | catch them, if indeed | do catch them, they are my
own; as my own | keep them. They are not claimed as
having aright to freedom!, nor does any person demand a
share in them. In the market | sell them all openly as
my own wares. Indeed, the sea is, surely, common to all
persons.

TEACH. | agree to that; prithee, then, why any the less
is it proper that thiswallet should be common to me? It
was found in the sea

GRIP. Assuredly you are an outrageously impudent fellow ;
for if this is justice which you are saying, then fishermen
would be ruined. Inasmuch as, the moment that the fish
were exposed upon the stalls, no one would buy them ; every
person would be demanding his own share of the fish for him-
self; he would be saying that they were caught in the sea
that was common to all.

TEACH. What do you say, you impudent fellow ? Do you
dare to compare a wallet with fish ? Pray, does it appear to
be the same thing ?

GBIP. The matter doesn't lie in my power; when |'ve

! Claimed as having a right to freedom)—Ver. 973. " Manu assrere” was
" toassert" or " claim the liberty of a dave by action at .aw."  Gripus applies the
term to the fish of the sea, and means to say that when he catches them he sells
them as hisown " venales" or " daves."
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cast my hook and net into the sea, whatever has adhered |
draw out. Whatever my net and hooks have got, that in
especial is my own.

TRACH. Nay but, i ' faith, i t isnot; if, indeed, you've fished
up any article that's made’.  GRIP. Philosopher, you.

TEACH. But look now, you conjurer, did you ever see a
fisherman who caught a wallet-fish, or exposed one for salein
the market ? But, indeed, you shan't here be taking possession
of all the profits that you choose; you expect, you dirty
fellow, to be both amaker of wallets® and a fisherman. Either
you must show me a fish that is awallet, or else you shall
carry nothing off that wasn't produced in the sea and has no
scales.

GRIP. "What, did you never hear before to-day that a
wallet was a fish ?

TRACK. Villain, there is no such fish.

GRIP.Y es, therecertainlyis;| ,whoam afisherman, know
it. Butitis seldom caught; nofishmore rarely comes near
the land.

TRACH. It'sto no purpose; you hope that you can be
cheating me, you rogue. Of what colour is it ?

GRIP, (looking at the wallet). Of this colour very few are
caught: some are of a purple skin, there are great and black
ones aso.

TRACH. | understand; by my troth, you'll be turninginto
awallet-fish | fancy, if you don't take care; your skin will
be purple, and then afterwards black.

GRIP, (aside). "What a villain this that | have met with
to-day!

TRACH. We are wasting words; the day wears apace.
Consider, please, by whose arbitration do you wish us to
proceed ?

GRIP. By the arbitration of the wallet.

TRACH. Really so, indeed? You areafool

GRIP. MYy respects to you Mister Thales®.  (Going.)

! Article that's made)—Ver. 986. " Vas." An utensil or article that is manu-
factured.

2 Maker oficallets)—Ver. 990. " Vitor," or " vietor," was a maker of " viduli,”*
or " wallets," which were made of osier, and then covered with leather of various
colours.

! Thales—Ver. 1003. Thales of Miletus was one of the seven wise men of

Greece. Gripus ironically calls Trachalio by this name, in reply to the Ovher
naving called him a fool
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TRACH. (holding him). Y ou shan't carry that off this day,
uii-ess you find a place of safe keeping for it, or an umpire,
by whose arbitration this matter may be settled.

GRIP. Prithee, are you in your senses ?

TRACH. I'm mad, in need of hellebore.

GRIP. But I'm troubled with sprites; still | shan't let this
go.  (Hugs the wallet.)

TRACH. Only add a single word more, that instant |'l]
drive my fists smash into your brains. This instant on this
spot, just as a new napkin iswont to bewrung, | "Il wring
out of you whatever moisture there is, if you don't let this
go.  (Seizes the wallet.)

GRIP. Touch me; I'll dash you down on the ground just
in such fashion as I'm in the habit of doing with a poly-
pus fish®. Would you like to fight ? (Assumes a boxing at-
titude.)

TRACH. What need is there? Nay, in preference, divide
the booty.

GRIP. YOU can't get anything from here but harm to your-
self so don't expect it. 1'm taking myself off.

TRACH. But I'll turn aside your ship from that direction,
that you mayn't be off anywhere—stop. (Sands in front of
him, and holds the rope.)

GRIP. If you are the helmsman of this ship, I'll be the
pilot. Let go of the rope now, you villain.

TRACH. 1 will let go; do you let go of the wallet.

GRIP. | ' faith, you shall never this day become a scrap the
more wealthy from this.

TRACH. You cannot convince me by repeatedly denying,
unless either a part is given me, or it is referred to arbitra-
tion, or it is placed in sofe keeping.

GRIP. What, that which | got out of the ssa——?

TRACH. But | spied it out from the shore.

GRIP. —Withmy own pains and labour, and net and boat.

TRACH. | f now the owner, whose property it is, were to
come, how am |, who espied from afar that you had taken
this, a bit the less the thief than yourself?

GRIP. None whatever. (Going.)

TRACH. (seizing the net). Stop, you whip-knave; just let

 With a polypus F1Sh)—Ver. 1010. The polypus not being eatable, the fisher
man would throw it violently on the ground on findingit in the nets.
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me learn of you by what reasoning | am not the sharer,
and yet the thief.

GRIP. I don't knew; neither do I know these city laws
of yours, only that | affirm that thisis mine. (Looks at the
wallet!)

TRACH. And 1, too, say that it ismine.

GRIP. Stay now; I've discovered by what method you may
ie neither thief nor sharer.

TRACH. By what method ?

GRIP. Let me go away from here; you quietly go your
own way, and don't you inform against me to any one, and
I won't give anything to you. Y ou hold your tongue; |'l1
be mum. This is the best and the fairest plan,

TRACH. Well, what proposition do you venture to make ?

GRIP. I'vemade i t already; for you to go away, to let go
of the rope, and not to be a nuisance to me.

TRACH. Stop while | propose terms.

GRIP. | ' faith, do, prithee, disposel of yourself forthwith.

TRACH. DO you know any one in these parts ?

GRIP. My own neighbours I must know,

TRACH. Where do you live here?  GRIP, (pointing). At
a distance out away yonder, as far off as the farthest fields.

TRACH. (pointing to the cottage of bA£MONES). The person
that lives in that cottage, should you like it to be decided by
Lisarbitration?

GRIP. L et go of the rope for a moment while | step
aside and consider.

TRACH. Be it so. (Lets go of the rope)

GRIP, (aside). Capital, the thing's all right; the whole of
this booty is my own. He's inviting me here inside of my
own abode to my own master as umpire. By my troth, he
never this day will award three obols away from his own
servant. Assuredly, this fellow doesn't know what proposal
he hasbeen making. (ToTRACHALIO.) I'll go to thearbi-
trator with you.

TRACH. What then? GRIP. Although I know for sure
that this is my own lawful right, let that be done rather than
| should now be fighting with you.

! Propose—dispose)—Ver. 1031-2. He plays on the resemblance of the wards
refero,  to make a proposal,” and " aufero," " to betake one's self away."
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TRACH. Now you satisfy me.

GRIP. Although you are driving me before an arbitrator
whom | don't know, if he shall administer justice, although
he is unknown, he is asgood as known to me; if he doesn't,
though known, he is the same as though entirely unknown.

SCENE |V.—Enter D&£MONES, from his cottage, with PA-
LAESTRA and AMPELISCA, and SERVANTS.

DAM. (to the woMEN). Seriously, upon my faith, young
women, although | wish what you desire, | 'm afraid that on
your account my wife will be turning me out of doors, who'll
be saying that I've brought harlots here before her very eyes.
Do you take refuge at the altar rather than | *.

THEWOMEN. We, wretched creatures, are undone. (They

weep.)
DZAM. I'll place you in safety; don't you fear. But why
(turning to the servANTS) are you following me out of
doors? Since |'m here, no one shall do them harm. Now
then, be off, | say, in-doors, both of you, you guards from off
guard. ( They go in.)

GRIP. 0 master, save you.

DIiEM. Saveyou. How goesit?

TRACH. (pointing to GRIPUS). IS he your servant ?

GRIP. I'm not ashamed to say yes.

TRACH. I've nothing to do with you.

GRIP. Then get you gone hence, will you.

TRACH. Prithee, do answer me, aged sir; is he your ser-
vant? DAM . Heis mine.

TRACH. Oh then, that is very good, since he is yours.
Again | salute you.

DAM.And | you. Areyouhewho, not long since, went
away from here to fetch his master ?

TRACH. | am he.

D A£M .What now is it that you want ?

TRACH. (pointing to GRIPUS). This is your servant, you
say?

DJEM. He is mine.

TRACH. That is very good, since he is yours.

! Rather than 1)—Ver. 1048. Daemones here alludes to thejealous disposition

of | is wife, and says that if the damsds do sat onit his house be shall be obliged
to . sO in self defence.
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D £M . What's the matter ?

TEACH, (pointing to GRIP us). That's a rascaly fellow
there. D M . What has the rascally fellow done to you ?

TRACH. | wish the ancles of that fellow were smashed.

DAM.. What's the thing about which you are now disputing
between yourselves ?

TRACH. I'll tell you. GRIP. NO, I'll tell you.

TRACH. I fancy |'m to move the matter first.

GRIP. I f indeed you were a decent person, you would
be moving yourself off from here.

D/ZM. Gripus, give attention, and hold your tongue.

GRIP. I n order that that fellow may speak first ?

DAM. Attend, | tell you. (To TRACH ALTO.) DO YyOu Say on.

GRIP. Will you give theright of speaking to a stranger
sooner than to your own servant ?

TRACH. Odear! how impossible it is for him to be kept
quiet. As | was beginning to say, that Procurer, whom
some little time since you turned out of the Temple of
Venus—see (pointing at the wallet), he has got his wallet.

GRIP. | haven'tgotit. TRACH. DO you deny that which
| see with my own eyes ?

GRIP. But | only wish you couldn't see. | have gotit,
and | haven't got it; why do you trouble yourself about me,
what things | do ?

TRACH. I n what way you got it does matter, whether
rightfully or wrongfully.

GRIP. I f | didn't take it in the sea, there's not areason
why you shouldn't deliver me up to the cross. If | took it in
the sea with my net, how is it yours rather than my own ?

TRACH. (to DMONES). He is deceiving you; the matter
happened in this way, as | am telling you.

GRIP. What do yousay ? TRACH. SO long as the per-
son that has the first right to speak is speaking, do (to DA~
MONES) put acheck on him, please, i f he belongs to you.

GRIP. What, do you wish the same thing to be done to
myself, that your master has been accustomed to do to your-
self ? If he is in the habit of putting a check upon you,
this master of ours isn't in the habit of doing so with us.

D AM. (to TRAcnALio). Inthat remark only has he got the
better' of you. What do you want now ? Tell me.

! Has he got the better)—Ver. 1076. In the use of theword " comprimere” an
VOL.I1. |
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TRACK. For my part, | neither ask for a share of that
wallet there, nor have | ever said thisday that it ismy own;
but in it there is alittle casket that belongs to this female
(pointing to PALAESTRA), whom a short time since | averred
to be free born.

DZM. Y ou are speaking of her, | suppose, whom a short
time since you said was my countrywoman ?

TRACH. Just s0; and those trinkets which formerly, when
little, she used to wear, are there in that casket, which is in
that wallet. This thing is of no service to him, and will be
of utility to her, poor creature, if he gives it up, by means of
which to seek for her parents.

DJEM. I'll make him give it up; hold your tongue.

GRIP. I'faith, 1'm going to give nothing to that fellow.

TRACII. | ask for nothing but the casket and the trinkets®.

GRIP. What if they are made of gold ?

TRACH. What'sthat to you ? Gold shall be paid for gold,
silver shall haveits weight in silver in return.

GRIP. Please let me see the gold; after that I'll let you
se the casket.

DAM. (to GRIPUS). DO you beware of punishment, and
hold your tongue. (To TRACHALIO.) A S you commenced to
speak do you go on.

TRACH. Thisone thing! entreat of you, that you will have
compassion on this female, if, indeed, this wallet is that Pro-
curer's, which | suspect itis. In this matter, 1'm saying
nothing of certainty to you, but only on conjecture.

GRIP. DO you see how the rascal's wheedling him ?

TRACH. Allow me to say on a | commenced. |f thisis
the wallet that belongs to that villain whose | say it is, these
women here will be able to recognizeit; order him to show
it to them.

indecent double entendre is intended; and agreeing with Gripuss remark, that
the word in that sense could not be applied to him, Daareones says that Gripus is
right there, at all events.

* The trinkets)—Ver. 1086. These " crepundia” "trinkets"or " toys," ssem
to have bemn not unlike the amulets, or charms, in metal, of the present day. As
kidnapping was in ancient times much more prevalent than now, these little arti-
cles, if carefully preserved by the child, might be the means of leading to the
discovery of its parents; at the same time it may bejustly asked how it came to
pass that the kidnapper shouid dlow such damning evidence of his villany to
remain in existence.
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GRIP. Sayyouso? To show it to them?

D AM .He doesn't say unreasonably, Gripus, that the
wallet should be shown.

GRIP. Yes, i' faith, confoundedly unreasonably.

DJEM. How s0? GRIP. Because, if | do show it, at once
they'll say, of course, that they recognize it.

TRACH. Source of villany, do you suppose that all other
people arejust like yourself, you author of perjury ?

GRIP. All this | easily put up with, so long as he (point-
ing to DAEMONES) is of my way of thinking®.

TRACH. Butnow heis against you ; from this (pointing to
the wallet) will he obtain true testimony.

DAM. Gripus, do you pay attention. (To TRACHALIO.)
Tou explain in atew words what it is you want ?

TRACH. For my part, | have stated it; butif you haven't
understood me, | '] state it over again. Both of these women
(pointing to them), as | said a short time since, ought to be
free ; (pointingto PALZTRA) she was stolenat Athens when
alittle girl.

GRIP. Tell me what that has got to do with the wallet,
whether they are daves or whether free women ?

TRACH. Youwishitall to be told over again, yourascal, s
that the day may fail us.

D&M. Leave off your abuse, and explain to mewhat I've
been asking.

TRACH. There ought to be a casket of wicker-work? in
that wallet, in which are tokens by means of which she may
be enabled to recognize her parents, by whom, when little, she
was lost at Athens, as | said before.

GRIP. May Jupiter and the Gods confound you. What
do you say, you sorcerer of a fellow ? What, are these wo-
men dumb, that they are not able to speak for themselves ?

TRACH. They are silent for this reason, because a silent
woman is always better than atalking one.

L Of my way of thinking)—Ver. 1100. " Dum hie hinc a me sentiat.* This is
Clearly the meaning, though one translation renders this linethus: " | easily bear
all those things until this fellow may feel that he must go away hence from ine."
TRACH. (moving further off). " But now," &c.

* Casket of wicker-work)—Ver. 1109. " Caudeam." Festus tells us that this
kind or casKet was made of wicker, and received its name from its resemblance to
a horsgs tail, " cauda;" others, however, perhaps with more probability, derive it
from "caudex,” “a piece of wood."

12
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GRIP. Tlien, i' faith, by your way of speaking, you are
neither a man nor awoman to my notion.

TEACH. HOW s0? GRIP. Why, because neither talking
nor silent are you ever good for anything. Prithee (to DJE-
MONES), shall | ever be allowed to-day to speak ?

DAM. If you utter a single word more thisday, | 'l break
your head for you.

TEACH. AS | had commenced to say it, old gentleman, |
beg you to order him to give up that casket to these young
women; if for it he asks any reward for himself, it shall be
paid; whatever else is there besides, let him keep for himself.

GRIP. NOW at last you say that, because you are awareitis
my right; just now you were asking to go halves.

TRACII. Aye, and even still | ask it.

GRIP. I've seen a kite making a swoop, even when he
got nothing at all however. DAM. (to GRIPUS). Can't |
shut your mouth without a drubbing ?

GRIP, (pointing to TRACHALTO). | f that fellow is silent,
I'll be silent; if he talks, allow me to talk in my own
behdlf.

D £M . Please now give me this wallet, Gripus.

GRIP. I'll trust it to you ; but for you to return it me, if
there are none of those things in it.

DAM. |t shall bereturned. GRIP. Takeit. (Gives him
the wallet.)

D/ZAM. Now then listen, Paaestra and Ampelisca, to this
which | say: is this the wallet, in which this Procurer said
that your casket was ?

PAL. Itisthe same. GRIP, (aside). Troth, to my sorrow,
| "'m undone ; how on the instant, before she well saw it, she
said that it wasiit.

PAL.I'll makethismatter plaintoyou, instead of difficult.
There ought to be a casket of wicker-work there in that
wallet; whatever is inthere|'l| state by name; don't you
show me anything. If | say wrong, | shall then have said
this to no purpose; then you shall keep these things, what-
ever isin there for yourselves. But if the truth, then | en-
treat you that what is my own may be restored to me.

DAM.| agree ; you ask for barejustice only, in my way of
thinking, at least.

GRIP. But, i' faith, in mine, for extreme injustice; what ii
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she is a witch or a sorceress, and shall mention exacth
everythingthat'sin it ? Is a sorceress to have it ?

D/AM. She shan't get it, unless she tells the truth; invain
will she' be conjuring. Unloose the wallet, then (glvmg it to
GRIPUS), that as soon as possible | may know what isthe truth.

GRIP, (first unfastens the straps of the wallet, and then
hands it to hisMASTER). Takeit?, it's unfastened. (DAMONES
takes out the casket.) Alas, I'm undone; | see the casket.

DAM. (holding it up, and addressing PALESTRA). IS thisit ?

PAL. Thatisit. O my parents, here do | keep you locked
up; here have | enclosed both my wealth and my hopes of
recognizing you.

GRIP, (aside). Then, by my faith, the Gods must be enraged
withyou, whoever you are, who fasten up your parentsin so
narrow a compass.

DAM. Grip US, come hither, your cause is being tried. (To
PALASTRA.) DO you, youngwoman, away at a distance there
say what's init, and of what appearance ; mention them all.
By my troth, if you make ever so slight a mistake, even if
afterwards you wish, madam, to correct yourself, you'll be
making a great mistake.

GRIP. You demand what's real justice. TRACH. By my
troth, then, he doesn't demand yourself; for you are the op-
positeof justice.

D A£M .NOW then, say on, young woman. Gripus, give at-
tention and hold your tongue.

PAL. There are some trinkets. DAM. (looking in the
casket). See here they are, | espy them.

GRIP, (aside). I n thefirst onset | am worsted; (takes hold
of the arm OF'DAMONES) hold, don't be showing.

D A£M .Of what description are they ? Answer in their
order. PAL. In the first place, there's a little sword of
gold, with an inscription.

Y Invain mil she)—Ver. 1141. By this he clearly means to say that conjuring
18 all nonsenss, and that she has no chance of telling what is in it merely by

guessing.

2 Take it)—Ver. 1143, " Hochabe" This, though not adopted by Fleckeisen,
sms to be the right reading, and we have followed the conjecture of the learned
Rogt in adopting it.  Gripus undoes the strap, then holds the wallet to his master,
saying, " Take it, it's unfastened." Daamones takes it, and at once draws out the

casket, on seding which Gripus mekes an exclamation of surprise and disappoint-
menu
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DAM. Just tell me, what the characters are upon that
little sword.

PAL. The name of ray father. Next, on the other side, there's
a little two-edged axe, of gold likewise, with an inscription:
there on the axe is the name of my mother.

D AM. Stay ; tell me, what's the name of your lather upon
the little sword ?

PAL. Daemones. DAM. Immortal Gods! where in the
world are my hopes ?

GRIP, Aye, by my troth, and where are mine ?

DAM. DO proceed forthwith, | entreat you.

GIUP. Cautiously, or else (aside) away to utter perdition.

DAM. Say, what's the name of your mother, here upon
the little axe ?

PAL . Daedalis. D £M . The Godswill that | should be pre-
served.

GRIP. But that | should be ruined.

DAM. This must be my own daughter, Gripus.

GRIP She may be for me, indeed. (To TRACHALIO.) May
all the Gods confound you who this day sasw me with your
eyes, and myself as well for a blockhead, who didn't look
about a hundred times first to see that no one was watching
me, before | drew the net out of the water.

PAL. Next, theres alittle knife of silver, andtwolittle
hands linked together, and then alittle sow.

GRIP, (aside). Nay, then, go and be hanged, you with
your little sow and with your little pigs.

PAL. There's aso a golden drop', which my father pre-
sented to me upon my birthday.

D Z£M .Undoubtedly there is; but | cannot restrain myself

* A golden drop)—Ver. 1171. The " bulla" was a ball of metal, so caled from
its resmblance in shape to a drop or bubble of water. These were especidly worn
by the Romen children, suspended from the neck, and were generdly mede of thin
plates of gold, of about the Sze of a walnut. The use of them was derived
from the people of Etruria, and though originally usad soldy by the children of
the Patricians, they were subsequently worn by all of free birth. The children
of the " libertini," or " freed-men," wore *e bullag" but made of leather. The
" bulla" was laid esde a the same time as the " toga praetexta,” and was on
that occeson consecrated to the Lares. It must be owned that the " little sow,"
mentioned in the line before, was rather a 2urious sort of trinket. Thornton thinks
that the word " sucula" admitted of a aouble entendre, though of what nature
is now unknown.
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any longer from embracing you. My daughter, blessings on
you; | am that father who begot you; | am Daamones, and see,
your mother Daedalis is in the house here (pointing to his
cottage).

AMP. (embracing him). Blessings on you, my unlooked-
for father.

DAM. Blessings on you ; how joyously do | embrace you.

TRACH. 'Tis a pleasure to me, inasmuch as this fals to
four lot from your feelings of affection.

D £M . Comethen, Trachalio, if you can, bring that wallet
into the house.

TRACH. (taking the wallet). See the villany of Gripus ;
inasmuch, Gripus, as this matter has turned out unfortu-
nately for you, | congratulate you.

D Z£M . Come, then, let's go, my daughter, to your mother,
who will be better able to enquire of you into this matter
from proofs; who had you more in her hands, and is more
thoroughly acquainted with your tokens.

TRACK. Let's all gohence in-doors, since we are giving
our common aid.

PAL. Followme, Ampelisca. AM P. That the Godsfavour
you, it is a pleasure to me. (They all go into the cottage of
IXEMONES, except GRIPUS.)

SCEKE V.—GRIPUS, alone.

GRIP, (to himself). Am | not a blockhead of a fellow, to
have this day fished up that wallet ? Or, when | had fished
it up, not to have hidden it somewhere in a secret spot ? By
my troth, | guessed that it would be a troublesome booty for
me, because it fell to me in such troublous weather. |' faith,
| guess that there's plenty of gold and silver there. What is
there better for me than to be off hence in-doors and secretly
hang myself—at least for a little time, until this vexation
passes away from me? (Goes into the cottage.)

SCENE Y |.—Enter DAMONES, from his cottage.

DZM. (to himself.) 0 yeimmortal Gods, what person is there
more fortunate than |, who unexpectedly have discovered my
daughter ? Isn'tit thefact, that if the Godswill ablessing to
befall any person, that longed-for pleasure by some means or
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other, falsto the lot! of the virtuous ? | this day, athing
that | never hoped for nor yet believed, have unexpectedly
discovered my daughter, and | shall bestow her upon are-
spectable young man of noble family, an Athenian, and my
kinsman. For that reason | wish him to be fetched hither
to me as soon as possible, and I've requested my servant
to come out here, that he may go tothe Forum. Still, I'm
surprised at it that heisn't yet come out. | think I'I'l goto
the door. (Opensthedoor, and looks in.) What do | behold ?
Embracing her, my wife is clasping my daughter around her
neck. Her caressing is really aimost too foolish and sicken-
ing?. (Goes to the door again, and callsout.) 'Twere better,
wife, for an end to be made at last of your kissing; and
make all ready that | may perform a sacrifice, when I
come in-doors, in honor of the household Gods, inasmuch as
they have increased our family. At home | have lambs and
swine for sacred use. But why, ladies, are you detaining
that Trachalio? Oh, | s he's coming out of doors, very
seasonably.

SCENE VII.—Enter TRACHALIO, from the cottage.

TEACH, (speaking to those within). "Wheresoever he shall
be, I'Il seek Plesidippusout at once, and bring him together
with me to you.

D/AM. Tell him how this matter has fallen out about my
daughter. Eequest him to leave other occupations and to
come here.

TEACH. Very well®. DAM. Tell him that I'l1 give him
my daughter for a wife.

TRACH. Very well. DAM. And that | knew his father,
and that he is arelation of my own,

TEACH. Very well. DAM. But do make haste.

! Falls to the lot)—Ver. 1194. He forgets here that " Saf-praise is no recom-
mendation."

2 And sickening)—Ver. 1204. He sys this probably out of disgust at the
wonderful change in his wifés conduct, who before was tormenting him with
her jedlousy about the girls, and is now kissing and hugging (though naturally
enough) her long-lost daughter.

3 Very well)—Ver. 1212, " Licet." Thisword isused by Trachalio in ansnvel
to everything that Daamones saysto him
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TEACH. Very well,

DAM Take care and let a dinner be prepared here at once.

TRACH. Very well. DAM. What, all very well ?

TEACH. Very well. But do you know what it is | want
of you? That you'll remember what you promised, that
this day 1'm to be free.

DAM. Very well'. TEACH. Take care and entreat Plesi-
dippus to give me my freedom.

DAM. Very well. TEACH. And let your daughter re-
quest it; she'll easily prevail.

DAN.. Very well. TEACH. And that Ampelisca may marry
me, when |'m a free man.

D;M. Very well. TEACH. And that | may experience a
pleasing return to myself in kindness for my actions.

DAM. Verywell. TEACH. What, all very well ?

DAM. Very well. Again | return you thanks. But do
you make haste to proceed to the city forthwith, and betake
yourself hither again.

TEACH. Very well. 1'll be here directly. In the mean-
while, do you make the other preparations that are neces-
sary. (Exit TEACHALIO.

DAM. VerX ell—may Herculesil| befriend him with his
" very-welling® ;" he has so stuffed my ears withit. What-
ever it was | said, " very well" was the answer.

SCENE VIII.—Enter GRIPUS from the cottage.

GRIP. HOW soon may | have aword with you, Daamones ?

DAM. What's your business, Gripus? GRIP. Touching
that wallet, if you are wise, be wise; keep what goods the
Gods provide you.

DAM. Does it seem right to you, that, what belongs to
another | should assert to be my own ?

GRIP. What, not a thing that | found in the sea ?

DAM. So much the better does it happen for him who
Iogjtlit; none the more is it necessary that it should be your
wallet.

! Very well)—Ver. 1217. Here Dsamones begins to pay him in his own coin,
and answers him with Y licet" until he makes his exit.

2 His" very-welling")—Ver. 1225. " Cum sua licentia” In the latter word he
aludes to Trachaio having bored him with his " licets," although, having given
him a Roland for his Oliver, he might have surely been content with that.



122 RUDELfS; Act V.

Grip. For this reason are you poor, because you are too
Scrupulously righteous.

DAM. O Gripus, Gripus, in the life of man very many
traps there are, in what they are deceived by guile. And, by
my troth, full often isabait placed in them, which bait if
any greedy person greedily snaps at, through his own greedi-
ness heis caught in the trap. He who prudently, skilfully,
and warily, takes precaution, full long he may enjoy that
which is honestly acquired. This booty seems to me' to be
about to bemade a booty of by me, that it may go hencewith
a greater blessing than, it first came. What, ought | to con-
ceal what | know was brought to me as belonging to an-
other ? By no means will my friend Daemones do that. 'Tis
ever most becoming for prudent men to be on their guard
against this, that they be not themselves confederates with
their servants in evil-doing. Except only when |'m gaming,
| don't care for any gain.

GRIP. Attimes, I've seen the Comedians, when acting, in
this fashion repeat sayings in a wise manner, and be ap-
plauded for them, when they pointed out this prudent con-
duct to the public. But when each person went thence his
own way home, there wasn't one after the fashion which
they had recommended.

D/AM. Go in-doors, don't be troublesome, moderate your
tongue. |'m going to give you nothing, don't you deceive
yourself.

GRIP. (apart). Then | pray the Gods that whatever'sin
that wallet, whether it's gold, or whether silver, it may all
become ashes.  (Goes into the cottage.)

SCENE IX.—DAEMONES, alone.

D A£M . This s the reason why we have bad servants. For
this master, if he had combined with any servant, would have
made both himself and the other guilty of atheft. Whilehe
was thinking that he himself had made a capture, in the
meantime he himself would have been made a capture : cap-
ture would have led to capture. Nowwill 1 goin-doorsfrom
here and sacrifice; after that, |'l| at once order the dinner
to be cooked for us. (Goesinto the cottage.)

 This booty seems to me)—Ver. 1242. This passage is very obscure, and nag
been variously interpreted. He seems, however, to mean that more good will
come a restoring the booty to its owner than of keeping it.
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ACT V.—SCENE 1.

Enter pLESIDIPPUS and TBACHALIO, at the further end of the
stage.

PLES. Tell me all these tilings over again my life, my
Trachalio, my freed-man, my patron, aye rather, my father;
has Pdaestra found her father and mother ?

TRACK. She has found them.

PLES. And is she my countrywoman ?

TEACH. SO | think. PLES. And is she to marry me ?

TRACH. SO | suspect. PLES. Prithee, do you reckonthat
he will betroth her to me ?

TRACH. SO I reckon®. PLES. "Well, shall | congratulate
her father too upon his finding her?

TRACH. SO | reckon. PLES. Well, her mother too ?

TRACH. Sol reckon. PLES. What then do you reckon ?

TRACH. What you ask me, | reckon.

PLES. Tell me then how much do you reckon it at ?

TRACH.What I, | reckon——

PLES. Then really, do carry over’. Don't be aways
making areckoning.

TRACH. so | reckon. pLES. What ifl run? (Pretends
to run)

TRACH. SO I reckon.

PLES. Or rather gently, this way ?  (He walks slowly.)
TRACH. SO | reckon.

PLES. Ought | to salute her as well when | arrive ?
TRACH. So | reckon. PLES. Her father too ?

TRACH. SO | reckon. PLES. After that, her mother ?
TRACH. So | reckon. PLES. And what after that ? When
arrive, should | also embrace her father?

TRACH. SO | don't reckon. PLES. Well, her mother ?
TRACH. SO | don't reckon. PLES. Well, her own self?

! o | reckon)—Ver. 1269. For the sake of mere nonsense, Trachalio begins to
triflewith his master, by giving him the answer of "censeo" to everything he
says; just as he gave his repeated answers of "licet" to Daemones before leaving

2 Do carry over)—Ver. 1273. " At sume quidem,” though not given by Fleck-
eisen, has been here adopted as the reading. " Censeo" seems to mean “tn
reckon up," as well as "to think." Salmasius and Gronovius suggest, and with
fair reason, that he moans jocularly to say, " Don't be always reckoning, but cast
up and carry over."
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TEACH. SO | don't reckon. PLES. Confusion, he has
closed his reckoningl; now when | wish him, he doesn't
reckon.

TRACK. Tou are not in your senses; follow me.

PLES. Conduct me, my patron, where you please. (They
go into the cottage o/'ILEMONES.)

SCENE ||.—Enter LABRAX, at a distance.

L AB. (to himself). What other mortal being isthereliving
this day morewretched than myself, whom before the commis-
sioned judges’ Plesidippus hasjust now cast ? Palaestra has
just been takenfrom me by award. 1'mruined outright. But
I do believe that Procurers were procreated for mere sport;
so much do all persons make sport if any misfortune befalls
aProcurer. Now | 'I'l go look here, in the Temple of Venus,
for that other female, that her at least | may take away, the
only portion of my property that remains. (He retires a
little distance)

SCENE |Il.—Enter GRIPUS, from the cottage OFDAMONES,
with a spit in his hand.

GRIP, (calling to the peopLE within). By the powers, you
shall never this day at nightfall behold Gripus aive, unless
the wallet is restored to me.

LAB. (behind). I'm ready to die; when | hear mention
made anywhere of awallet, |'m thumped, as it were with a
stake, upon the breast.

GRIP, (atthe door, continuing). That scoundrel is free; |,
the person that held the net in the sea, and drew up the
wallet, to him you refuse to give anything.

LAB. (behind). O ye immortal Gods! by his talk this
person has made me prick up my ears.

! Closed his reckoning)—Ver. 1279. "Dilectum dimisit." This expresson is
explained by some Commentators as alluding to the enlisting of soldiers, to which
the word " cens0" was applicable. The play on the word " cens0" throughout
this Scene is enwrapt in great dscurity.

* Commissioned judges) —Ver. 1282. " Recuperatores” These were also
called "judiees selecti,” and were "commissioned judges' appointed by the
Praetors at Rome for the purpose of trying causes relative to property in dispute
between parties.  See the Bacchides, 1. 270.
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GRIP, (continuing). By my troth, in letters a cubit long,
I"l'limmediately post it up in every quarter,” | f any person has
lost awallet with plenty of gold and silver, let him come to
Gripus." You shan't keep it asyou are wishing.

L AB. (behind). I' faith, this personknows, as | think, who
has got the wallet. This person must be accosted by me; ye
Gods, aid me, | do entreat you.

(Some one calls GRIPUS, from mthin.)

GRIP. Why are you calling me back in-doors? (He rubs
away at the spit.) | want to clean this here before the door.
Bat surely this, i' faith, has been made of rust, and not of
iron; so that the more | rub it, it becomes quite red and
more slender. Why surely this spit has been drugged®; it
does waste away so in my hands.

L A B. (accosting him). Save you, young man.

GRIP. May the Gods prosper you with your shorn pate®.

L AB. What'sgoingon? GRIP. A spitbeing cleaned.

LAB. How do you do ?

GRIP. "What are you ? Prithee, are you a medicant® ?

LAB.NO,i'faith, | am morethan amedicant by oneletter.

GRIP. Then you are a "mendicant."

LAB.You'vehitittoanicety®.

GRIP. Your appearance seems suitabletoit. But what's
the matter with you ?

L AB. Troth, this last night | was shipwrecked at sea
the vessel was cast away, and to my misfortune | lost there
everything that | had.

GRIP. What did you lose ?

LAB. A wallet with plenty of gold and silver.

GRIP. DO you at all remember what there wasi n the wallet

! Has leen drugged)—Ver. 1302. He dludes to the rust which hes egten into
the spit and worn it away.

2 Your shorn pate)—Ver. 1303. Madame Dacier suggests that Labrax has had
his hair cut off in conssquence of having excgped from shipwreck, which, indeed,
was often done during the continuance of a storm by those a sa

% A medicant)—Ver. 1304. He plays upon the ressmblance of the words " me-
dicus' and " mendicus" To give efect to the pun, we have, with Thornton,
coined the word " mediant,” in the e of " doctor” or " physician™

4 Hitit to a nicety)—Ver. 1305. " Tetigisti acu." Literaliy, you've bit it
with the powt"—that is," exactly.”
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whichwaslost? L AB."What matters for us now to be talk-
ing of it, if, in spite of it, it'slost ?

GRIP. Whatif | know who has found it? | wishtolearn
from you the tokens.

L AB. Eight hundred golden pieces were there in a purse,
besides a hundred Philippean minae in a wash-leather bag
apart.

GRIP, (aside). Troth, itis anoble prize; | shall be get-
ting a handsome reward. The Gods show respect to mor-
tals ; therefore I shall come off bounteously rewarded. No
doubt, it is this man's wallet. (To LABEAX.) DO you pro-
ceed to relate the rest.

L AB. A large talent of silver of full weight was in apurse,
besides a bowl, a goblet, a beaker, a boat, and a cup.

G-RIP. Astonishing! you really did have some splendid
riches.

L AB. A shocking expressionisthat, and amost abominable
one. " You did have, and now have not."

GRIP. What would you be ready to give to one who
should find these out for you, and give you information ?
Say, speedily and at once.

L AB. Threehundred didrachms. GRIP. Rubbish.

L AB. Fourhundred. GRIP. Oldthrums.

LAB. Five hundred. GRIP. Arotten nut.

LAB. Six hundred.

GRIP. YOU are prating about mere tiny weevils.

LAB. I'll give seven hundred.
GRIP. Your mouth is hot, you are cooling it* just now.
L AB.I'llgiveathousand didrachms.

GRIP. You are dreaming.

LAB. | add no more; be off with you. GRIP. Hear me
then; if, i' faith, | should be off from here, | shan't be here.

L AB. Wouldyoulikeahundred as well as the thousand ?

GRIP. YOU are asleep.

L A B . Say how much you ask.

GRIP. That you mayn't be adding anything against your

! You are cooling it)—Ver. 1326. He is supposed here to allude to the, act of
drawing the breath into the mouth with the teeth half closed, which produces a
sensation  of coolness, meaning, that he doesn't speak oat and offer with boldnes.
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inclination, a great talent; it's not possible for three obols
to be bated thence; then do you say either "yea" or " no"
at once.

LAB. (aside). What's to he done here? It's amatter of
necessity, | se: (to GRIPUS) the talent shall be paid.

GRIP, (going towards the altar). Just step this way; |
wish Venus here to put the question to you.

L AB. Whatever you please, that command me.

GRIP. Touch this altar of Venus.

L AB. (touching it). | amtouchingit.

GRIP. By Venus here must you swear to me.

L AB. What must | swear ?

GRIP. What | shall bid you.

L AB. Dictatein words just as you like. (Aside) What
I've got at home, | shall never beg' of any one else.

GRIP. Takehold of this altar.

L AB. (talcing hold of it). | am taking hold of it.

GRIP. Swear that you will pay me the money on that same
day on which you shall gain possession of the wallet,

LAB. Be it s0. GRIP, (speaking, while LABRAX repeats
after him). Venus of Cyrene, | invoke thee as my witness, if
| shall find that wallet which I lost in the ship, safe with
the gold and silver, and it shall come into my possession——

GRIP. " Then to this Gripus do | promise ;" say 0 and
place your hand upon me.

LAB. Then to this Gripus do | promise, Venus, do thou
hear me——

GRIP. (followed by LABRAX). " That | will forthwith give
him a great talent of silver."

GRIP. If you defraud me, say, may Venus utterly destroy
your body, and your existence in your calling. (Aside) As
it is, do you have this for yourself, when you've once taken
the oath.

LAB. If, Venus, | shall do anything amiss against this
oath, | supplicate thee that all Procurers may henceforth be
wretched.

GRIP, (aside). Asitis, it shall be so, evenif you do keep

1| shall never beg)—Ver. 1335. He sys this to himsdlf, meaning that he

has a sufficient stock of perjury a& home, without going to ancther paan for
it. See 1. 558.
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our oath. Do you wait here; (going towards the cottage)—*
I'll at once make the old gentleman come out; do you forth-
with demand of him that wallet.  (Goes in.)

LAB. (to himself). If ever so much he shall restore to me
this wallet, 1'm not this day indebted to him three obols
even. It's according to my own intention what my tongue
swears. (The door opens) But |'Il hold my peace; see,
here he's coming out, and bringing the old man.

SCENE |V.—Enter GEIPUS, followed by DAONES, with the
wallet.

GRIP. Follow this way. "Where is this Procurer ? Hark
you (to LABRAX), see now; this person (pointing at DJE-
MONES) has got your wallet.

DAM. | have got it, and | confess that it isin my posses-
sion; and if it's yours, youmay have it. Everything, just as
each particular was in it, shal in like manner be given sofe
to you. (Holding it out) Takeit, ifit's yours.

LAB. Immortal Gods, itismine. (Takesit) "Welcome,
dear wallet.

DAM.ISityours? LAB. DO you ask the question ? If
indeed, i'faith, it were in Jove's possession, still itismy own.

D AM. Everything in it is safe; there has only been one
casket taken out of it, with sometrinkets, by means of which
this day | have found my daughter.

L AB. What person ? D £M . Paaestra, who was your pro-
perty, she has been discovered to be my own daughter.

LAB. By my troth, it has happily turned out so; since
this matter has happened so fortunately for you according to
your wishes, |'m rejoiced.

D AM .In that | don't readily believe you.

LAB. Aye, by my faith, that you may be sure that I'm
rejoiced, you shan't give me three obols for her; | excuse
you.
D A£M . |'faith, you are acting kindly.

LAB.NO,troth;it'sreally yourself, indeed, that'sdoing W,
(Going off with the wallet.)

GRIP. Hark you, you've got the wallet now.

LAB. | have gotit. GEIP. Make haste.
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L AB.Make haste about what? Gritip. To pay me the
money.

L AB.Bymytroth, 'l neither giveyouanytilingnordol
owe you anything. GRIP. What mode of proceedingisthis ?
Don't you owe it me ?

LAB. Troth, not | indeed. GRIP. Didn't you promise it
me upon your oath ?

L AB. | didtake an oath, and now | '| | take an oath, ifitis
in any way my own pleasure ; oaths were invented for preserv-
ing property, not for losing it.

GRIP. Give me,wili you, a great talent of silver, you most
perjured fellow.

DAM. Gripus, what talent is it you are asking him for ?

GRIP. He promised it me on oath.

LAB. | chose to swear; (turning to DAONES) are you
the priest' as to my perjury ?

DZM. (to GRIPUS). For what reason did he promise you
the money ?

GRIP. If I restored this wallet into his hands, he swore
that he would give me a great talent of silver.

L AB. Find me aperson with whom | may goto thejudge,
to decide whether you did not make the bargain with wicked
fraudulence, and whether | am yet five-and-twenty years ol d>.

GRIP, (pointing to DAMONES). Go to the judge with him.

LAB. NO; | must have some other person.

DAM. (to LABRAX). Then | shan't allow you to take it
away from him, unless | shall have found him guilty. Did
you promise him the money ?

! Are you the priest)—Ver. 1377. The meaning of this pessge is doubtful,
out he ssams to ask Daamones, " Are you the Priest of Venus, in whose presance
| took the oath 7' It was probably the duty of the priesthood to take cognizance
of cases of perjury.

2 Five-and-twenty years old)—Ver. 1382, By the Lagtorian law (which is dso
referred to in the Notes to the Pseudolus), persons under the age of five-and-
twenty were deamed minors, and free from all pecuniary obligations. As usud,
in this dluson Plautus consults the usages of his Audience, and nat of the place
where the Soere is laid. Labrax is reedy to sy or swear anything; and Madame
Dacier justly remarks, that it is amusing enough that he should cal himsdlf not
five-and-twenty, when he is described, in the Seoond Soae of the First Act, as
a person having grey hair.  Gripus being a dave, could not try the question at
law with Labrax.

VOL. I'I. K
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LAB. | confessit. DAEM. What you promised my slave
must needs be my own. Don't you be supposing, Pro-
curer, that you are to be using your pimping honesty here.
That can't be.

GRIP, (to LABRAX). Did you fancy now that you had got
hold of a person whom you might cheat ? It must be paid
down here (holding his hand), good silver coin; | shall, at once,
pay it to him (pointing to DAAMONES), so that he may give
me my liberty.

D/AM. Inasmuch, therefore, as | have acted courteously
towards you, and by my means these things (pointing to the
wallet) have been saved for you——

GRIP. | ' faith, by my means, rather; don't say by yours.

DAM. (to GRIPUS). If you are prudent you'll hold your
tongue. (To LA B RAX.) Then it befits you in a like cour-
teous manner kindly to return the obligation to myself, who
so well merit the same.

L AB. You are pleading, of course, for my right ?

DAM. (ironically). It would be a wonder if | didn't, at
aloss to myself, ask you to forego your right.

GRIP, (aside). I'm all right; the Procurer's giving way;
my freedom is at baud.

DAM. (pointing to GRIPUS). He found thiswallet; heis
my slave. | therefore have preserved this for you, together
with alarge sum of money.

LAB. | return you thanks, and with regard to the talent
that |. promised on oath to him, there's no reason that you
shouldn't receive it.

GRIP. Hark you, give it me then, if you are wise.

DAM. (to GRIPUS). Will you hold your tongue, or not ?

GRIP. YOU pretend to be acting on my side: | tell you *
* * * * by my troth, you

shan't do me out of that, if | did lose the other bootyl.

DAM. Y OU shall have a beating if you add a single word.

GRIP. Troth now, do you kill me even; 1'll never be
silent on any terms, unless my mouth is shut with the talent.

LAB. For yourself, in fact, is he using his exertions;
do hold your tongue.

*

* The other booty)—Ver. 1 0. By this he means the wallet and its  tents.
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DAM. Step this way, Procurer.

LAB. Verywell. (They walk on oneside.)

G-RIP. Proceed openly; | don't want any whisperings or
mumblings to be going on.

DAM. Tell me, at what price did you buy that other
young woman, Ampelisca?

L AB. | paid down athousand didrachms.

D Z£M . Should you like me to make you a handsome offer ?

L AB.lIshouldlikeitmuch.DAEM.1"'l 1 dividethetalent.

LAB.YOUactfairly.

DAM. For that other woman Ampelisca, that she may be
free, take you one half, and give the other half to Him.

LAB. By all means.

D/AM. For that half 1'll give his freedom to Gripus, by
means of whom you found your wallet, and | my daughter.

LAB. YOU actfairly; I return you many thanks. (They
return to GRIPUS.)

GRIP. How soon then isthemoney to be returned to me?

D £M . The money's paid, Gripus; |'ve got it.

GRIP. YOU, faith; but | had rather it were myself.

DAM. I' faith, there's nothing for you here, so don't you
De expectingit. | wish you to release him from his oath.

GRIP, (aside) Troth, I'm undone; if I don't hang myself,
I'm utterly done for. (Aloud.) I' faith, after this day you
certainly shall never be cheating me again.

D/ZM. Dine here to-day, Procurer.

L AB. Beit so; the proposal isto my taste.

D £M . DO you bhoth follow me in-doors. (He comes forward
and addresses the AUDIENCE.) Spectators, | would inviteyou
to dinner aswell, were it not that 1'm going to give nothing,
and that there is no good cheer at all at home; and if, too, |
didn't believe that you are invited to dinner elsewhere. But
if you shall be willing to give hearty applause to this Plav, do
you all come to make merry at my house some sixteen years
hence. Do you (to LABRAX and GEIPUS) both dine here
with me to-day.

GRIP. Be it s,

L1f | don't hang myself)—Ver. 1415. Thomtor cdls this "a sorry witti-
cism;" but Madame Dadier and other Commentators discover grest humour in it.
It certainly is amusing for its absurdity.

K2
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An  ACTOR.
(To the AUDIENCE.) NOW give us your applause®

Give us your applause)—Ver. 1423. This Play, though pronounced to be
one of the best of this author, does not conclude satisfactorily. We are not
told what becomes of Ampelisca, or of Trachalio, who aspires to the honor of
her hand. The sturdy Sceparnio we lose sight of too early; and Pymones
loses all claim to our estimation, by inviting such an infamous villain as Labrax
to take a place at his table, who certainly, according to the usual les of
Dramatic retribution, richly dutterves to losa his wallet and itscontents
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Sramatis pesnae

DEMIPHO, an aged Athenian,

LYSIMACHUS, an aged Athenian.

CHARINUS, son of Demipho, in love with Pasicorcpsa.
EUTYCHUS, son of Lysimachus.

ACANTHIO, the servant of Charinus.

A COOK.

PASICOMFSA, ayoung woman beloved by Charinus.
DORIPPA, the wife of Lysimachus,

SY RA, anold woman, her servant.
PERISTRATA,* the wife of Deinipho.

LYCISSA* her attendant.

SLAVES.

Scene—Athens; before the houses of LYSIMACHUS and DEMIPHO which are
adjacent to each other.

* These characters are only introduced in the two Scenes at the end at the
Fourth Act, which aregenerally considered to be spurious



TEE SUBJECT.

THIS Play (which is thought by some not to have been the composition of Plautns)
describes the follies of a vicious old man and his son. Two years before the
period when the Play opens, Charinus has been sent by his father Demipho to
traffic at Rhodes. Returning thence, he brings with him ayoung woman, named
Pasieompsa, who is in reality his mistress, but whom he pretends to have pur-
chased for the purpose of her being an attendant upon his mother. Demipho, in the
absence of his son, goes down to the ship, and seeing the young woman there, falls
desperately in love with her. He then pretends to Charinus that she is too hand-
some to be brought into the house as a servant, and that she must be sold again.
Insisting upon this, he persuades his friend, Lysimachus, to purchase her for him
in his own name, and to take her to his own house. This being done, and the
damsel brought to the house, the wife of Lysimachus unexpectedly returns
home from the country, and finds her there. In the meanwhile, Charinus,
being reduced to despair on losing his mistress, determines to leave the coun-
try. His friend Eutychus, the son of Lysimachus, having discovered his
friend's mistress in his father's house, stops him just as he is about to depart,
and informs him where she has been found.  He then reconciles his own parents,

and the Play concludes with ms very Just censure of Demipho for has viocs
conduct.
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THE ACROSTIC ARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian.]

A YOUNG man, being sent (Missus) by his father to traffic, buys (Emit) a dam-
sel of remarkable beauty, and brings her home. The old man, after he has
seen her, makes enquiry (Requirit) who she is. The servant pretends (Con-
ftngit) that she has been bought by the son as an attendant for his mother. The
old man fallsin love with (Amat) her, and pretending that he has sold her,
gives her in the charge of (Tradit) his neighbour. His wilethinks that he has
brought (Obduxe) a mistress home. Then his friend stops (Retrahit) Cha-
rinus in his flight, after he has discovered his mistress.

ACT |I.—SCENE 1.

THE PROLOGUE, spoken by cHARINUS.

Two things have | now resolved to do at the same time;
both the subject and my own amours will | disclose. |
am not doing like as | have seen other lovers do in Come-
dies, who relate their woes either to the night or to the day,
or to the Sun or to the Moon; who, faith, | don't suppose pay
much regard to the complaints of mortals, either what they
wish or what they don't wish. Toyourselvesin preference will
| now relate my woes. In the Greek this Play is called the
Emporos' of Philemon; the same in the Latin is the M cr-
eator of Marcus Accius. My father sent me hence to trade
at Rhodes. Two years have now passed since 1 left home-.
There | began to love a fair one of remarkable beauty. But
how | was captivated by her, 1'l1 tell you, if you'll lend ear,
and if you'll have the kindness to give your attention to this.
And yet in this, but little have | followed the method of our

* Emporos)—Ver. 9. The Greek word Eignifying " a merchant."
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forefathers in my own person, and on the spot as a tell-tale® of
my own amours am | represented before you. But all these fail-
ings are wont to attend on love—care, trouble, and refinement
overmuch. Not only him who loves, but every one to whom
this latter fault extends, him with a great and weighty evil
does it affect; nor by my troth, in fact, does any one aim at
refinement, beyond what his means allow of, without heavy
disaster. But to love as well are these evils incident, which
| have not as yet recounted—sleeplessness, a troubled mind,
confusion, terror, and apprehension, trifling, and folly even,
rashness too, thoughtlessness, foolhardy impudence, wanton-
ness, lust, and malevolence; covetousness is inherent as well,
idleness, injustice,want,contumely and wastefulness, talkative-
ness or moody silence. This latter is the fact, because things
which relate not to the purpose, nor are of utility,the same does
the lover give utterance to full oft at an unseasonable moment;
and yet again, this moody silence for this reason do | commend,
because no lover is ever so skilled in eloguence, as to be en-
abled to give utterance to that which is for his own interest.
Y ou, then, must not be offended with myself for my babbling ;
Venus bestowed it upon me on that same day on which this
passion. To that point am | resolved to return, that what |
commenced upon | may disclose. In the first place, when
in life 1 had passed from my boyish days, and my disposition
was weaned from childish pursuits, | began distractedly to
love a Courtesan in this place, forthwith, unknown to my
father, my means went to be wasted upon her; an exacting
Procurer, the owner of this damsel, by every method that he
could, grasped everything into hisown possession’. Nightand
day my father censured me for this; represented the perfidy,
the wickedness of Procurers; how that his own property was
being forcibly rent in pieces, while that of this Procurer was
increasing; this too in the loudest tones ; sometimes mutter-
ing to himself; refusing to speak to me ; even denyingthat |
was his child ; crying aloud through all the city and proclaim-
ing that all should withhold from trusting me when desiring

! As a tell-tale—Ver. 17. He apologizes for his apparent boldness in breaking
in upon them, and commencing to relate his amours, without first asking their
leave.

2 Grasped everything into his own possession)—Ver. 45. " Rapiebat domain.’
Literally " he curried off home"
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to borrow; that love had allured many a one to ruin ; thatl,
passing all bounds, regardless of decency, and acting wrong-
fully, laid hands upon and tore whatever | could from him
at home; that 'twas a most vile system that those choice
possessions which he,by enduring every hardship, had acquired,
should all be squandered away and parted with through the
violence of my desire. That now for so many years he had
supported myself, areproach to him; that were | not ashamed,
| ought not to desire to live. That he himself, at the very
moment after he had passed his boyish days, did not, like me,
devote his attention to love or indolence in slothfulness, nor,
indeed, had he the control of himself, so very strictly by his
father was he held in check ; that in the various sordid pur-
suits of the country he was employed, and that only every fifth
year even was he then enabled to visit the city, and that im
mediately after he had had a sight of the Festival®, back
again instantly into the country was he wont to be driven by
his father. That there by far the most of all the household
did he toil, while thus his lather would say to him: " For
yourself you are ploughing, for yourself you harrow, for your-
self you sow, for your own self too do you reap; for yourself,
infine, will thislabour be productive of happiness." That
after life had left his father's body, he had sold the farm, and
with that money had bought for himself abark of fifteen tons®,
and with the same had transported merchandize to every
quarter, even until he had acquired the property which he
then possessed.  That | ought to do the same, if | would be
as it behoved me to be. |, when | found that | was disliked

! Had had a sight of the Festival)—Ver. 67. " Spectavisset peplum.” Lite-
rally, " had seen the show of the garment." At the great Panathensea, or
Festival of Minerva, which was celebrated every fifth year, the " peplum" of Mi-
nerva was exposed to public view. A procession was afterwards formed, to carry
it to the Temple of Minerva, or Athene Polias. The " peplum" was a garment of
crocus colour, woven by virgins.  On it were represented the conquest of Enceladus
and the Giants by Minerva. The garment was not carrieu by hands, but on the
mast of a ship; and this ship, which was usually kept near the Areiopagus, was
moved along by machinery.

2 Of fifteen tons)—Ver. 75. " Metretas trecentas.”  Literally, " three hundred
metretae.” The " metreta” was properly a Greek liquid measure of about nine
gallons. If, as some of the books inform us, in weight it was equal to one
hundred-weight, three hundred of them would make fifteen tons. It is, how-
ever, not improbable that the word really signifies a weight nearer in capacity to a
ton than to a hundred- weight.
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by my father and was an object of hate to him whom | was
bound to please, distracted and in love as | was, resolutely
made up my mind. | said that | would go to traffic, if he
pleased; that | would renounce my amour, so as to be obe-
dient to him. He gave me thanks, and praised my good
feeling, but failed not to exact my promise; he built a mer-
chant-ship®, and purchased merchandize; the ship ready, he
placed it on board; besides, to myself with his own hand
he paid down a talent of silver; with me he sent a servant,
who formerly had been my tutor from the time when | was a
little child, to be as though a guardian to me. These things
completed, we set sail; we came to Rhodes, where the mer-
chandize which | had brought | sold to my mind according
as | wished; | made great profits, beyond the estimate of the
merchandize which my father had given me; and so | made a
large sum. But while in the harbour | was walking there, a
certain stranger recognized me, and invited me to dinner.
I went, and took my place at table, being merrily and hand-
somely entertained. When at night we went to rest, behold,
a female came to me, than whom not another female is there
more charming. That night, by order of my entertainer,
did she pass with me; consider your own selves, how very
much he gratified me. Next day, | went to my host; | begged
him to sell her to me; | said that for his kindnesses | should
ever be grateful and obliged. What need is there of talking ?
| bought her, and yesterday |. brought her hither. | don't
wish my father to come to know |'ve brought her. For the
present, I've left her and a servant in the harbour on board
the ship. But why do | see my servant running hither from
the harbour, whom | forbade to leave the ship? | dread
what the reason may be. (Stands aside)

SCENE |l.—Enter ACANTHIO, at a distance, in haste.
Ac AN. (to himself). With your utmost power and might
always try and endeavour that your younger master> may by

* A merchant-ship)—Ver. 86. " Cercurum.” The merchant-ships, which were
called " cercuri," are said to have been so called from the idand of Corcyra, or
Cercyra, so famous for itstraffic, where they were said to have been first built.
Some writers suppose them to have originally been peculiar to the inhabitants of
the Isle of Cyprus.

2 lour younger master)—Ver. 111. "Herns minor." One version renders
these words, " your master when thrown down." That surely cannot be the
meaning of the passage.
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your aid be preserved. Come then, Acanthio, away with
weariness from you; take care and be on your guard against
sloth. At the sametime put an end to this panting; troth,
I can hardly fetch my breath; at the same time, too, drive
right full against all those persons who come in the way,
shove them aside, and push them intotheroad. This custom
here is avery bad one; no one thinks it proper for him to
give way to one who is running and in haste ; and thus three
things must be done at the same moment, when you have
commenced upon but one; you must both run and fight, and
squabble as well, upon the road.

CHAR, (apart). What's the reason of this, that he's re
quiring speed for himself at a rate so rapid? | have some
anxiety, what the business is, or what news he brings.

ACAN. (to himsef). 1'm trifling about it. The more I
stop, the greater the risk that's run. CHAR, (apart). He
brings news of some misfortune, | know not what.

ACAN. (to himsdf). His knees are failing this runner.
I''m undone, my spleen is in rebellion?, it's taking possession
of my breast. I'm done up, | can't draw my breath. A very
worthless piper should | be. 1" faith, not all the baths will
ever remove this lassitude from me. Am | to say that my
master Charinusis at home or abroad ?

CHAR, (apart). I'm doubtful in my mind what the matter
is; 1'd like for myself to learn of him, that | may become
acquainted with it.

ACAN. (to himself). But why still standing here ? Why
still hesitating to make splinters of this door ? (Knocks at
the door of DEMIPHO'S house, and calls) Open the door,
some one. Where's my master, Charinus? Is he at home
or abroad ? Does any one think fit to come to the door ?

CHAR, (presenting himself). Why, here am |, whom you're
looking for, Acanthio. ACAN. (not seeing him). Thereis
nowhere a more lazy management than in his house.

CHAR. What matter is afflicting you so terribly ?

ACAN. (turning round). Many, master, both yourself and me.

CHAR. What's the matter ? ACAN. We are undone.

CHAR. That beginning do you present unto our foes.

ACAN. But your own self it has befallen, as fate would
have it.

! Spleenisin rebellion)—Ver. 123, Hedludes to the expansion of the spleen
by the act of running fast.
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CHAR. Tell me this matter, whatever it is.

ACAN. Quietly—I want to take arest. (Repants.)

CHAR. But, i faith, do take the skirt of your coat!, and
wipe the sweat from off you.

ACAN. For your sake, I've burst the veins of my lungs;
I"'m spitting blood already. (He spits.)

CHAR. Swallow Zgyptian resin with honey; you'll make
itall right.

Ac AN. Then, i' faith, do you drink hot pitchz; then your
troubles will vanish.

CHAR. | know no one a more tetchy fellow than yourself.

ACAN. And | know no one more abusive than yourself.

CHAR. But whatif I'm persuading you to that which |
take to be for your benefit? ACAN. Away with benefit of
that sort, that's accompanied with pain.

CHAR. Tell me, is there any good at all that any one can
enjoy entirely without evil; or where you mustn't endure
labour when you wish to enjoy it ?

ACAN. | don't understand these things ; | never learnt to

! sirt ofyour coat)—Ver. 138. " Laciniam.” The “latinise" were the an-
gular extremities of the" pallium," and the " toga," one of which was brought
round over the left shoulder. It was generally tucked into the girdle, but was
sometimes allowed to hang loose. From the present passage, we may conclude
that it was sometimes devoted to the purposes of a pocket-handkerchief.

2 Drink hot pitch)—Ver. 141. Commentators have been at a loss to knotv why
Acanthio should be so annoyed at the recommendation of Charinus, and why he
should answer him in these terms. The ingenious Rost seems in a great measure
to have hit upon the true meaning of the passage. Charinus tells him that a
mixture of resin and honey is good for the lungs. Now, from what Pliny says,
B. 24, ch. 6, we should have reason to suppose that some kinds of resin were used
in diseases of the lungs. But, on the other hand, Aristotle, in his History of Ani-
mals, B. 8, ch. 24, mentions a certain resin called " sandonache," which was of
a poisonous nature. Acanthio, then, may have been frightened from a previous
knowledge of the doubtful nature of resins as a remedy; he may aso have
heard that the Egyptians preserved their mummies with honey and resin, and his
stomach may have revolted at swallowing such a mixture; and, thinking that his
master is trifling with him, he answers him in anger. The latter explanation will
appear the more probable when we remember, that as honey and resin were used
for the embalming of the higher classes, the bodies of the poorer persons in Egypt
were preserved by being dipped in pitch; and though this did not suggest itself to
Rost, it is not improbable that the servant intends by his answer to repay his master
in the same coin.  Perhaps he may have imagined that his master intended him
to swallow the mixture in ahot, molted state, just as when it was injected into the
mum mies. Persons convicted of blasphemy were sometimes condemned to swallow
melted pitc
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philosophize, and don't know how. | don't want any good
to be given me, to which evil is an accompaniment.

CHAR, (extending his hand). Come now, Acanthio, give
me your right hand. A CAN. It shall be given; there then,
take it.  (Gives his hand.)

CHAR. DO you intend yourself to be obedient to me, or
don't you intend it ?

ACAN. YOU mayjudgeby experience, as |'ve ruptured my-
self with running for your sake, in order that what | knew,
you might have the means of knowing directly.

CHAR. I'll make you a free man within a few months.

ACAN. You are smoothing me down.

CHAR. What, should | presume ever to make mention of
an untrue thing to you ?  On the contrary, before | said so,
you knew already whether | intend to utter an untruth.

ACAN. Ah! your words, upon my faith, are increasing my
weakness. Y ou are worrying me to death!

CHAR. What, isthis the way you're obedient to me ?

ACAN. What do you want me to do ?

CHAR. What,you? What | wantisthis——

A CAN. What isit then that you do want ?

CHAR. |'ll tell you. Acan. Tell me, then.

CHAR. But still, I'd like to doit in a quiet way.

ACAN. Are you afraid lest you should wake the drowsy
Spectators' from their nap ?

CHAR. Woe be to you! ACAN. For my part, that same
am | bringing to you from the harbour.

CHAR. What are you bringing ? Tell me.

ACAN. Violence, alarm, torture, care, strife, and beggary.

CHAR. I'mundone! Youreally are bringing me hither a
store of evils. |'m ruined outright.

Ac an. Why, yes, you are——

CHAR. | know it already; you'll be saying 1'm wretched*

ACAN. 'Tis you have said ©0; |I'm mum.

CHAR. What mishap is this?

ACAN. Don't enquire. It is avery great calamity.

CHAR. Prithee, do relieve me at once. Too long a time
have | been in suspense. Ac AN. Softly; | still wish to
make many enquiries before |'m beaten.

! The drowsy Spectators)—VeT.'160. No wonder if this most tiresome dialogof
has sent them to deep.
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CHAR. By my troth, you assuredly will be beaten, unless
you say at once, or get away from here.

ACAN. Do look at that, please, how he does coax me;
there's no one more flattering when he sets about it.

CHAE. By heavens, | do entreat and beseech you to dis-
close to me at once what it is; inasmuch as | seethat | must
be the suppliant of my own servant.

ACAN. And do | seem 0 unworthy of it ?

CHAR. Oh no, quite worthy. ACAN. Well, so | thought.

CHAR. Prithee, is the ship lost ?

ACAN. The ship's all right; don't fear about that.

CHAR. "Well then, the rest of the cargo ?

AcAN. That'sright and tight.

CHAR. Why then don't you tell me what it is, for which,
just now, running through the city, you were seeking me ?

ACAN. Really, you are taking the words out of my mouth.

CHAE. I'll hold my tongue. Ac AN. Do hold your tongue.
J doubt, if I brought you any good news, you'd be dreadfully
pressing, who are now insisting upon my speaking out, when
you must hear bad news.

CHAR. Troth then, prithee doyou let me know what this
misfortune is.

AcAN. Sinceyoubegof me, I 'l | tell you. Tour father——

CHAR. My father did what? ACAN. Your mistress——

CHAR. What about her ? ACAN. He has seen her.

CHAR. Seen her ? Ahwretchthat | am! What | ask you,
answer me.

ACAN. Nay, but do you ask me, i f youwant anything.

CHAR. HOW could he s=¢ her ? ACAN. With his eyes.

CHAR. I'nwhat way ? ACAN. Wide open.

CHAR. Away hence and be hanged. Y ou are trifling, when
my life's at stake.

A CAN. How theplague am | trifling, if | answer you what
you ask me ?

CHAR. Did he s her for certain ?

Ac AN. Aye, troth, as certainly as | see you and you se
me. CHAR. Where did he se her ?

ACAN. Down on board the ship, a he stood near the
prow and chatted with her.

CHAR. Father, you have undone me. Come now, you,
come now, you sir ?  Why, you whip-rascal, did: t you take
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care that he mightn't see her? Why, villain, didn't you
stow her away, that my father mightn't perceive her ?

ACAN. Because we were busily employed about our busi-
ness; we were engaged in packing up and arranging the
cargo. While these things were being done, your father
was brought alongside in avery small boat; and not an indi-
vidual beheld the man until he was aboard the ship.

CHAR. In vain have | escaped the sea with its dreadful
tempests!  Just now | really did suppose that | was both
ashore and in a place of safety ; but | see that by the raging
waves | am being hurried towards the rocks. Say on; what
took place ?

Ac AN. After he espied the woman, he began to ask her to
whom she belonged. CHAR. What did she answer ?

ACAN. That instant | ran up and interposed, saying that
you had bought her as a maid-servant for your mother.

CHAR. Did he seem to believe you in that ?

Ac AN. Do you €en ask me that ? Why the rogue began
to take liberties with her.

CHAR. Prithee, what, with her ? ACAN. 'Twere a wonder
if he had taken liberties with myself.

CHAR. By heavens, my heart is saddened, which, drop by
drop is melting away, just as though you were to put salt in
water. 1'm undone.

ACAN. Aye, aye, that one expression have you most truly
uttered.

CHAR. This is mere folly. What shall | do? | do think
my father won't believe me if | say that | bought her for
my mother ; and then, besides, it seemsto me a shame that |
should tell alie to my parent. He'll neither believe, nor
indeed isit credible, that | bought this woman of surpassing
beauty as a maid-servant for my mother.

ACAN. Won't you be quiet, you most silly man? Troth,
he will believe it, for hejust now believed me.

CHAR. I'm dreadfully afraid that a suspicion will reach
my father how the matter really stands. Prithee, answer
me thisthat | ask you.

A CAN.Whatdoyouask ?

CHAR. Did he seem to suspect that she was my mistress ?

Ac AN. He did not seem. On the contrary, in everything,
just as | said it, he believed me.

CHAR. AS being true—as he seemed to ycurself at least.
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A CAN. Not so; but he really did believe me.

CHAR. Ah! wretched man that | am! I'm ruined! But
why do | kill myself here with repining, and don't be off to
the ship? Follow me. (Hastening along.)

A CAN. If you go that way, you'll conveniently come slap
upon your father. As soon as he shall see you, dismayed and
out of spirits, at once he'll be stopping you, and enquiring
where you bought her, and for how much you bought her;
be'll be trying you in your dismay.

CHAR, (turning about). 1'Il go this way in preference.
Do you think that by this my father hasleft the harbour ?

ACAN. Why, it was for that reason | ran before him hither,
that he mightn't come upon you unawares and fish it out
of you.

CHAR. Very properly done. (Exeunt.

ACT II.—SCENE 1.

Enter DEMIPHO.

DEM. (to himsdf). In wondrous ways' do the Gods make
sport of men, and in wondrous fashions do they send dreams
in deep. As, for instance, |, thisvery last night that has
passed, have sufficiently experienced in my sleep, and, mortal
that | am, was much occupied therewith. | seemed to havo
purchased for myself a beautiful she-goat. That she might
not offend that other she-goat which | had at home be-
fore, and that they mightn't disagree if they were both in
the same spot, after that | had purchased her, | seemed to
entrust her to the charge of an ape. This ape, not very-
long afterwards, came to me, uttered imprecations against
me, and assailed me with reproaches; he said that by her
means and through the arrival of the she-goat he had
suffered injury and loss in no slight degree; he said that
the she-goat, which | had entrusted to him to keep, had
gnawed away the marriage-portion of his wife. This seemed
extremely wonderful to me, how that this single she-goat could
possbly have gnawed away® the marriage-portion of the

! Inwondrous ways)—Ver. 224-5. These lines occur o in the Rudens, 1.593.
2 Could possibly have gnawed away)—Ver. 240, Thereisapoor play on words
here with reference to " una," how " one' goat could " ambadederit,” " gnaw
away," or " doubly ea" (literally spesking) the dowry—that is, how one goat
coud do the work of two.
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wife of the ape. The ape, however, insisted that it was so, and,
in short, gave me this answer, that if 1 didn't make haste and
remove her away from his own house, he would bring her
home into my house to my wife. And, by mytroth, | seemed
very greatly to take an interest in her, but not to have any
one to whom to entrust this she-goat; wherefore the more, in
my distress, was | tormented with anxiety what to do. Mean-
while, a kid appeared to address me, and began to tell me
that he had carried off the she-goat from the ape, and began
to laugh at me. But| began tolament and complain that she
was carried off. To what reality | am to suppose that this
vision points, | can't discover; except that | suspect that
| have just now discovered this she-goat, what she is, or what
it all means. This morning, at davbreak, | went away hence
down to the harbour. After | had transacted there what |
wanted, suddenly | espied the ship from Rhodes, in which my
son arrived here yesterday. | had an inclination, | know
not why, tovisitit; | went on board aboat, and put off to the
ship; and there | beheld a woman of surpassing beauty,
whom my son has brought as a maid-servant for his mother.
After | had thus beheld her, | fell in love with her, not as
men in their senses, but after the fashion in which madmen
arewont. |' faith, in former times, in my youthful days, |
fell inlove, 'tistrue; but after this fashion, according as|'m
now distracted, never. Now beyond adoubt, surely thusthis
matter stands; this is that she-goat. But what that ape and
that kid mean, | 'm afraid. Onething, i' faith, | really do know
for certain, that |'m undone for love; (to the AUDIENCE) con-
sider yourselves the other point, what a poor creature | am™.
But I'll hold my tongue; lo! | se my neighbour; he's
coming out of doors. (Stands aside)

SCENE |l.—Enter LYSIMACHUS and a SERVANT with somt
rakes, from the house of theformer.

LTS. Realy | will have this goat mutilated, that's giving
us so much trouble at the farm.
DEM. (apart). Neither this omen nor this augury pleases

What a poor creature lam)—Ver. 268. This ssams to be the real meaning of
"quanti siem;" Gueudeville has adopted it; but there is considereble difference
of opinion among the Commentators on the sne of the passsge,
VOL. I
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me; |'m afraid that my wife will hejust now mutilating me
like the he-goat, and be acting the part of this same ape.

LY S. Do you go hence to my country-house, and take
care and deliver personally into his own hands those rakes
to the bailiff Pistus himself. Take care and tell my wife
that | have business in the city, so that she mayn't expect
me ; for do you mention that | have three causes coming on
for judgment to-day. Be off, and remember to say this.

SERV. Anything more ?

LYs. That's enough. (Exit SERVANT.

DEM . (Sepping forward). Greetings to you, Lysimachus.

LY S. "Well met! and greetings to you, Demipho. How
areyou? How goesit?

D EM .ASwithonethat'smost wretched'.

LY S. May the Gods grant better things.

DEM . ASfor the Gods, it'sthey that do this.

LY S. What's the matter?

DEM. I'dtell you, if | saw that you had time or leisure.

LY S. Although | have businessin hand, if youwish for
anything, Demipho, I'm never too busy to give attention to
a friend.

DEM .Y OU speak of your kindness to myself who have ex-
perienced it. How do | seem to you as to age ?

LY S. A subject for Acheron—an antiquated, decrepit old
fellow.

DEM. YOU se in awrong light. | am a child, Lysima-
chus, of seven years old.

LY S. Areyouin your senses, to say that you are achild ?

DEM. I'mtellingwhat's true. LY S. |'faith,it has this
moment come into my mind what you mean to say ; directly
a person is old, no longer has he sense or taste; people say
that he has become a child again.

DEM. Why, no; for I'm twice as hearty as ever | was
before.

LYS. I'faith, it'swell that soitis, and I'm glad of it.

DEM. Aye, and if you did but know; with my eyes, too,
| see even better now than | did formerly.

LYS. That's good.

DEM . Of athingthat'sbad, | 'm speaking.

! Aswith onethat's most wretched)—Ver. 282. " Quod miserrimus' Literally

2 what a very wretched person does.”



Sc. 11, THE MERCHANT. 147

LY S. Then that same is not good.

DEM. But, if | wished at all, could | venture to disclose
something to you ?

LYS. Boldly. DEM . Give heed, then.

LY S. It shall be carefully done.

DEM. This day, Lvsimachus, |'ve begun to go to school
to learn my letters. | know three letters already.

LYS. How ? Three letters?

DEM. (spdling), A M 0 [lamin love].

LYS. What! you, inlove, with your hoary head, you most
shocking old fellow? DEM. Whether that is hoary, or
whether red, or whether black, I'm in love.

LYS. You're now playing upon me in this, | fancy,
Demipho.

DEM. Cut my throat, ifit's false, what |'m saying. That
you may be sure I'm in love, take a knife, and do you cut
off either my finger, or my ear, or my nose, or my lip: if |
move me, or feel that 1'm being cut, then, Lysimachus, I
giveyou leave to torture me to death here with beingin love.

LYS. (aside to the AUDIENCE). | f ever you've seen alover
m a picture, why, there he is (pointing at DEMIPHO) : for
really, in my way of thinking, an antiquated, decrepit old
man is just about the same as though he were a figure
painted upon awall.

DEM. NOW, I suppose, you are thinking of censuring me.

LYS. What, I, censureyou?

DEM. Well, there's no reason that you should censure
me. Other distinguished men have done the like before.
It's natural to be in love, it's natural, as well, to be con-
siderate.  Then, please, don't reprove me; no inclination
impelled me to this.

LYS.Why,I'mnotreprovingyou. DEM .Butstill, don't
you think any the worse of me for acting thus.

LY S. I, think the worse of 'you ? O, may the Deities forbid
it. DEM . Still, please, only do take care of that.

LYS. Duecareistaken. DEM . Quitesure?

LYS. You'rewearing me out. (Aside?) This person's de-
ranged through love. (To DEMIPHO.) DO you desire aught
withme? DEM. Farewell!

LY S. I'm making haste to the harbour; for I've got buai.
nessthere. DEM . Good luck go with you.
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L TS.Heartilyfareyouwell.
DEM, Kindly fare you well. (Exit LYSIMACHUS.

SCENE I11.—DEMIPHO, alone.

DEM. (to himsef). Andwhat's more, | too as well have
got some business at the harbour; now, therefore, | shall be
off thither. But, look! most opportunely | ssemy son. 'l 1
wait for the fellow; it's necessary for me now to see him,
to persuade him, as far as | possibly can, to sell her to me,
and not make a present of her to his mother; for I've heard
that he has brought her as a present for her. But | have need
af precaution, that he mayn't anyway imagine that | have set
my fancy upon her.

SCENE |V.—Enter CHARINUS, at a distance.

CHAR, (to himself). Never, | do think, was any person
more wretched than myself, nor one who had more everlast-
ing crosses.  Isn't it the fact, that whatever thing thereis
that | have commenced to attempt, it cannot fall out to my
wish according as | desire? To such an extent is some evil
fortune always befalling me, which overwhelms my fair in-
tentions. To my misfortune, | procured me a mistress to
please my inclination ; | acquired her for a sum of money,
fancying that | could keep her unknown to my father. He
has found her out, and has seen her, and has undone me.
Nor have | yet determined what to say when he asks me, so
much do uncertainthoughts, aye, tenfold, struggle within my
breast; nor know | now in my mind what resolution | can
possibly take; so much uncertainty, mingled with anxiety, i?
there in my feelings, at one moment the advice of my ser-
vant pleases me, then again it doesn't plesse me, and it
doesn't seem possible for my father to be induced to think
that she was bought as a maid-servant for my mother. Now,
if | say, asis the fact, and declare that | purchased her for
mysaf', what will he think of me? He may take her away,
too,' and carry her hence beyond sea to be sold! Well
taught at home, | know how severe he is. Is this, then,
being in love? |'d rather be at the plough-tail* than love in

! Rather be at the plough-tail)—Ver. 352. " Arare mavelim, quam sic amare."

There is an indpid play upon the ressmblance of the words " arare” " to plough,’
and " amare" " to love"
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this fashion. Before to-day, long ago, he drove me away
against my inclination from his house, my home, and bade me
go andtraffic. Theredid | meet withthismisfortune. When
its misery can surpass its pleasure, what is there delightful
in it? Invain I've hidden her, concealed her, kept her m
secret; my father's a very fly*; nothing can be kept away
from him; nothing so sacred or so profane is there, but that
he's there at once; neither have | any assured hope in my
mind through which to feel confidence in my fortunes.

DEM, (apart). What's the reason of this, that my son is
talking to himself alone? He seems to me anxious about
some matter, | know not what.

CHAR, (looking round). Heyday, now! Why, surely it's
my father here that| see ['ll go and accost him, (Ac-
costing him.) How goes it, father ?

DEM . Whence do you come? Why areyou in a hurry,
my son ?

CHAR. It's all right, father. DEM. SO I trust; but what's
thea]rfa’?son that your colour's so changed? Do you feel ill
at all~

CHAR. | know not what it is affects my spirits, father;
this last night | didn't rest quite as well as | wished.

DEM . ASyou've been travelling by sea, your eyes, | sup-
pose, are at present rather unaccustomed to the shore.

CHAR. NOdoubtitisthat; butit will be going off presently.

DEM. Troth, it'sfor that reason you are pale; if you were
prudent, you'd go home and lie down.

CHAR. | haven't the leisure; | wish to attend to business
on commission.

DEM . Attendtoitto-morrow; the day after, attendtoit.

CHAR. I've often heard from you, father, it behoves all
wise men, the first thing, to give their earliest attention to
business upon commission.

DEM. DO SO, then; | have nowish to be striving against
your opinion.

CHAR, (aside). I'm all right, if, indeed, his adherence to
that sentiment is immoveable and lasting.

DEM. (aside). Why is it that he calls himself asideinto

L A veryfly)-Ver. 357. Theflies of those days ssem to have bemn as annoying

and inquisitive as those of modern times. " MUSCSB" was a term of reproach for
Parasites and busybodies ,
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counsel with himself? 1'm not afraid now lest he should be
able to come to know that I'm in love with her, because |'ve
not as yet done anything in afoolish manner, as peopie in
love are wont to do.

CHAB. (aside). | ' faith, the affair for the present is really
quite safe; for I'm quite certain that he doesn't know any-
thing about that mistress of ming; if he did know, his talk
would have been different.

DEM. (aside). "Why don't | accost him about her ?

CHAB. (aside). Wny don't | betake myself off hence?
(Aloud.) 1'm goingto deliver the commissions from my friends
to their friends. (Moves as if going.)

DEM. Nay, but stop; | still want to make a few enquiries
of you first.

CHAR. Say what itisyou wish. DEM . Have you all along
been well ?

CHAR. Quite well all the time, so long, indeed, as | was
there ; but as soon as | had arrived here in harbour, 1 don't
know what faintness it was came over me.

DEM. I' faith, | supposeit arose from sea-sickness; but it
will be going off just now. But how say you? "What ser-
vant-maid is this that you have brought from Bhodes for
vour mother ?

CHAR. I've brought one. DEM. Well, what sort of a
woman is she as to appearance ?

CHAR. Not an ill-favored one, i' faith.

DEM.HOW issheastomanners?

CHAR. In my way of thinking, | never saw one better.

DEM. SO, indeed, i' faith, she seemed to me when | saw
her.

CHAR. HOW now, have you seen her, father ?

DEM . | have seen her; but she doesn't suit our ways, and
so she doesn't please me.

CHAR. Why =0 ? DEM. Because she hasn't a figure suit-
able to our establishment; we stand in need of no female
servant but one who can weave, grind, chop wood, make yarn,
sweep out the house, stand a beating, and who can have every
day's victuals cooked for the household. This one will be
able to do not any single one of these things.

CHAR. Why, in fact, for this reason | purchased her, to
make a present of hento my mother.
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DEM. Don't you be giving her, nor mention that you have
brought her.

CHAR. (aside). The Deities favour me.

DEM. (aside). 1'm shaking him by slow degrees. (Aloud.)
But, what | omitted to say,—she can neither with due pro-
priety follow your mother as an attendant, nor will I allow it.

CHAR. Butwhy ? DEM. Because, with those good looks,
it would be scandalous if she were to be following a matron
when she's walking through the streets; all people would be
staring, gazing, nodding, winking, hissing, twitching, crying
Dut, be annoying, and singing serenades at our door; my
door, perhaps, would be filled with the charcoal marks' of her
praises; and, according as persons are scandalizing at the
present day, they might throw it in the teeth of my wife and
myself, that we are carrying on the business of a Procurer.
Now what occasion is there for this?

CHAR. Why, faith, you say what's just, and | agree with
vou. But what shall be done with her now ?

DEM. Exactly; I'll buy for your mother some stout wench
of a female dave, not a bad servant, but of ungainly figure,
as befits the mistress of afamily—either a Syrian or an Egyp
tian woman: she shall do the grinding, spin out the yarn,
and stand a lashing; and on her account no disgrace at all
will be befalling our doors.

CHAR. What then if she is restored to the person of whom
she was purchased ?

DEM . By nomeansintheworld.

CHAR. He said that he would take her back, if she didn't
suit.

DEM . There's no need of that; | don't want you to get
into litigation, nor yet your honor to be called in question.
I' troth, | would much rather, if any must be endured, put
up with the loss myself, than that disgrace or scandal on

! With the charcoal marks—Ver. 404. Colman, who translated this Play in
Thornton's edition, lias this Note here: " Some consider these words as alluding to
defamatory, rather than commendatory verses, alleging that praise was written in
cnalk, and scandal in coal. ' Illa prius chart a mox heec carbone. | have fol-
lowed the opinion, however, of other Commentators, who suppose that in these
cases chalk, or coal, or lighted torches, were used indiscriminately, according to
the colour of the ground—as a Poet would write a panegyric in black ink upon
white paper, or a lover delineate the name of his mistress with the smoke ot a
candle on a white-washed ceiling."



152 MERCATOR,; Act I,

account of a woman should be brought upon my house. |
think that | am able to sell for you at a good profib.

CHAR. I' faith, so long, indeed, as you don't be selling her
at a less price than | bought her at, father.

DEM. DO you only hold your tongue; there is a certain
old gentleman who commissioned me to buy one for him of
just that same appearance.

CHAR. But, father, a certain young man commissioned me
to buy one for him of just that same appearance that she is of.

DEM. | think that| am able to dispose of her for twenty minee.

CHAR. But, if I had chosen, there have been already seven-
and-twenty minee offered.

DEM. But —— CHAR. Nay, but I, | sy— —

D EM .Butyoudon't know what | was goingto say; do hold
your tongue. | can add three minae even to that, so that there
will bethirty. (Looks as though on one side at a distance.)

CHAR. What are you turning yourself towards ?

D EM . Towards him who's making the purchase.

CHAR. (staring about). "Why, where in the world is this
person ?

DEM. Look there, | see him®, yonder (pointing); he's
bidding me even still to add five mina).

CHAR, (aside). By my troth, may the Gods send a curse
upon him, whoever heis!

DEM . (looking in the distance). There he is again, making
asignto me, even still, for me to add six minae

CHAR. My man is bidding seven minae for her, full weight,
lather. (Aside) V faith, he shall never this day outdo me.

DEM. He's bidding invain; | will have her!

CHAR. But the other one made the first offer.

DEM. | care nothingfor that. cHAR. He bids fifty.

DEM .NO, ahundred'sthe offer. Can't you desist from bid-
ding against the determination of my mind. 1' troth, you'll bo
having an immense profit, in such away isthisold gentleman
for whom she's being purchased. He's not in his senses by
reason of his love; whatever you ask, you'll get.

CHAR. | ' faith, that young man, for whom |'m purchasing,
is assuredly dying with distraction for love of her.

! There, | seehim)—Ver. 428 He says this by way of joking, just for the mo-
ment, in order to withdraw his son's notice from the manifest iniquity of which
he is guilty
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DEM. Troth, very much more so is that old gentleman, if
you did but know it.

CHAR. | ' faith, that old man never was nor ever will be
more distracted with love than that young man, father, to
whom |I'm lending this assistance.

DEM . Dobequiet, I tell you; 'l seeto that matter, that
it'sall rightt CHAR. How say you—7?

DEM. What is it? CHAR. | didn't take her for a slave;
but it was he that took her for such.

DEM. Let me aone. CHAR. By law you cannot pat her
up for sale.

DEM. |'ll somehow see to that. CHAR. And then besides,
she's the common property of myself and another person ;
how do | know how he's disposed, whether he does wish or
doesn't wish to sell her ?

DEM. I'm surehe doeswish. CHAR. But, i’ faith, | believe
that there's a certain person who doesn't wish.

DEM. What matters that to me? CHAR. Because it's
right that he should have the disposal of his own property.

DEM. What is it you sy? CHAR. She is the common
property of myself and another person; he isn't here at
present.

DEM. TOU are answering me before | ask. CHAR. You
are buying, father, before | sell. 1 don't know, | say, whe-
ther he chooses to part with her or not.

DEM . Butif sheis purchased for that certain person who
gave you the commission, will he choose it then? 1f | pur-
chase her for that person who gave me the commission, will
he then not choose it? Tou aval nothing. Never, on
my faith, shall any person have her in preference to the
person that | wish. That |'m resolved upon.

CHAR. Have you made up your mind that it is resolved
upon? DEM. Why, I'm going hence at once to the ship;
there she shall be sold.

CHAR. DO you wish me to go there with you ?

DEM . I don'twishyou.

CHAR. TOU don't chooseiit, then.

DEM. It's better for you to give your earliest attention to
the business which you've been commissioned upon.

CHAR. TOU are hindering me from doing so.

DEM. Then do you make your excuse that you have used
all diligence. Don'tyougototheharbour, | tell youthat now.
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CHAR, That shall oe attended to.

DEM. (aside). |'ll be off totheharbour, and (I have need of
caution lest he should find it out) 1'l1 not buy her myself, but
commission my friend Lysimachus; he saidjust now that he
was going to the harbour. |'m delaying while I'm standing
here. (Exit.

SCENE V.—CHABINUS, alone.

CHAR, (wringing his hands, and crying aloud). |'m lost—
I'm undone. They say that the Bacchanals tore Pentheus to
pieces’. | do believe that that was the merest trine com-
pared with the manner in which | am rent asunder in different
ways. Why do | exist? Why don't | die? What good |s
there for me in life? 1'm determined, 1'11 go to a doctor?,
and there | 'l put myself to death by poison, since that is belng
taken from me for the sake of which | desire to remain in
existence.  (He is going off.)

SCENE VI.—Enter EUTYCHUS, from the house of LY sI-
MACHUS.

EUT. Stop, prithee, stop, Charinus.

CHAR, (turning). Who is it that cals me back ?

EUT. Eutychus, your friend and companlon your nearest
neighbour as well. ~CHAR. YOU don't know® what a vast
weight of my woes | am enduring.

EUT. | do know. | listened to it all at the door: | know
the whole matter.

CHAR. What is it that you know? EUT. Your father
wishes to sell——

CHAR. YOU have the whole matter.

EUT. —Your mistress——CHAR. Y OU know by far too
much.

EUT.—Against your wish. CHAR. Y ou know everything.
But how do you know that this woman is my mistress ?

! Tore Pentlieus to pieces)—Ver. 462. Pentheus, king of Thebes, was torn in
pieces by his mother Agave, and the other Bacchanalian women, for obstructing
their celebration of the orgies of Bacchus. See the Metamorphoses of Ovid.
B. 3, 1 720.

2 To a doctor)—Ver. 465 Colman renders "medicum,” “an apothecary;"
and remaf :s, that the passage may put the reader in mind of Sliakspeare's Romeo
m allusion to the passage commencing, " | do know an apothecary,” &c

% You don't know)—Ver. 468. The note of interrogation in Weise's edition at
the end of these words seems oui of place.
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EUT, Youyourself told me yesterday. CHAR. Isn't itthe
fact that | had quite forgotten that | told you yesterday ?

EUT. It'snot surprising it is so. CHAR. | now consult
you. Answer me; by what death do you think that | should
die in preference ?

EUT. "Won't you hold your peace? Take you care how
you say that. CHAR. What then do you wish me to say ?

EUT. Should you like meto trick your father nicely ?

CHAR. | really should like it. EUT. Should you like me
to walk to the harbour——

CHAR. What, rather than that you should fly ?

EUT. And release the fair one for a sum.

CHAR. What, rather than you should pay her weight in
gold? EUT. Whenceisitto come?

CHAR. I'll entreat Achilles to lend me the gold with which
Hector was ransomed EUT. Areyou in your senses ?

CHAR. | 'faith, if | werein my senses, | shouldn't be seek-
ing you for my physician.

EUT. DO you wish her to be purchased for as high a price
asheasks ?

CHAR. Throw in something by way of surplus; even a
thousand didrachms more than he shall demand.

EUT. Now, do hold your peace. But what say you as to
this? Whence will the money come, for you to give, when
your father asks for it ?

CHAR. It shall be found, it shall be sought out, something
shall bedone. EUT. YOU areworrying me to death. Foil
I'm afraid of that " Something shall be done."

CHAR. Why won't you hold your tongue ?

EUT. Y OU give your commands to one who is dumb.

CHAR. IS this matter sufficiently pointed out to you ?

EUT. Can't you possibly be attending to something else ?

ﬁHAR. I't isn't possible. EUT. (going). Kindly fare you
well.

CHAR. V faith, | cannot fare well, before you come back
tome. EUT. TO better purpose, recover your senses.

CHAR. Farewell, and prevail, and be my preserver,

EUT. I'll doso. Wait for me at home.

CHAR. DO you take care, then, to betake yourself back
just now with the booty.

(Exit EUTTCHUS, and CHARINUS goes into DEMIPHO'S house.
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ACT II1.—SCENE I.
Enter LysIMACHUS, with PAsSICOMPSA, weeping.

LYS, (to himself). I've lent my assistance to my friend in
afriendly manner; this piece of goods, which my neighbour
requested me, I've purchased. (Turning to PASICOMPSA.)
You are my own; then follow me. Don't weep. You are
acting very foolishly; spoiling such eyes. Why, really you
have more reason to laugh than to be crying.

PAS. In the name of heaven, prithee, my good old gentle-
man, do tell me——

LY S. Ask me what you please.

PAS. Why have you bought me?

LY S. What, I, bought you? For you to do what you are
bidden; inlike manner what you bid me, 1'11 do.

PAS. | am determined, to the best of my ability and skill,
to do what | shall think you desire.

LY S. | shall bidyou do nothing of laboriouswork.

PAS. Why, really, for my part, my good old gentleman, |
haven't learnt, i' faith, to carry burdens, or to feed cattle at
the farm, or to nurse children.

LYS. If you choose to be a good girl, it shall be well for
you. PAS. Then, i’ faith, to my sorrow, |'m undone.

LYS. Why so? PAS. Because in the place from which
| have been conveyed hither, it used to be well with the
worthless.

LY S. (aside). By my troth, her talk aloneis worth more
than the sum that she was purchased at. (To PASICOMPSA.)
As though you would say that ho woman is good.

PAS. Indeed | don't say so; noris it my way, to say a
thing which | believe all people are acquainted with.

LY S. | want to ask this one thing of you.

PAS. I'll answer you whenyouask. LY S. What say you
now ? What am | to say your name is?

PAS. Pasicompsa. LY S. The name was given you from
your good looks®>. But what say you, Pasicompsa ? Can you,
if occasion should arise, spin a fine woof ?

1 Weil with the worthless—Ver. 504. She seems to mean that at Rhodes,

where she has lately come from, women of light character are treated better than
those who arevirtuous.

2 From your good hoks-—Ver. 510. Coming from two Greek words, sig
nifyicg " all graces" or " attractions.
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know how to do a fine one,
or one.

r no woman that's of the same
age. . oh, | take it that you are good and
industrious, since, young woman, now that you are grown up,
you know how to do your duty.

PAS. |'faith, | learned it from a skilful mistress. | won't
let my work be called in question.

LY S. Well, thus the matter stands, i' faith. Look now,
I'll give you asheep for your own, one sixty years old.

PAS. My good old gentleman, one so old as that ?

LYS. It's of the Grecian breed. If you take care of it, it
is avery good one; it is shorn very easily.

PAS. For the sake of the compliment, whatever it is that
shall be given me, | shall receive it with thanks.

LYS. NOW, damsel, that you mayn't be mistaken, you
are not mine; so don't think it.

PAS. Prithee, tell me, then, whose | am ?

LY S. You've been bought back for your own master. |'ve
bought you backer him*; he requested me to do so.

PAS. My spirits have returned, if good faith is kept with
me. LYS. Be of good courage; this person will give you
your liberty, 1'troth, he did so dote upon you this day as
soon as ever he had seen you.

PAS. I' faith, it's now two years since he commenced his
connexion with me. Now, as |'m sure that you are a
friend of his, 1'll discloseit. LY S. HOW say you? Isit
now two years since he formed the connexion with you ?

PAS. Certainly, it is; and we agreed, on oath, between
ourselves, | with him, and he with me, that | would never
have intercourse with any man except himself, nor he with
any woman except myself.

LY S.Immortal Gods! Isn'the evento sleepwithhiswife?

PAS. Prithee, is he a married man? He neither is nor
will hebe. LYS. Indeed, | wish he wasn't. |'faith, the
fellow has been committing perjury.

PAS. NO young man do | more ardently love.

LY S. Why, really he's a child, you simpleton; for, in fact,
it's not so very long atime since his teeth fell out.

! Bach for him—Ver. 523. She imagines all dong that by the word "master"
ne means the young man Charinus; whereas Demipho is redlly intended.
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PAS. What f His teeth?
me this way, please ; he requ
room for one day in my house, s,
country. (Hegoesinto his house, j, comPSA.)

SCENE I1.—Enter DEMIPHO.

DEM. (to himself). At last I've managed to ruin myself:
a mistress has been purchasedfor me without the knowledge
of my wife and son. 1'mresolved onit; |'ll have recourse
again to former habits and enjoy myself. Inray allotment of
existence, almost now run through, the little that there re-
mains of life, I'I'| cheer up with pleasure, wine, and love. For
it's quite proper for this time of life to enjoy itself. When
you are young, then, when the blood is fresh, it's right to
devote your exertions to acquiring your fortune ; and then
when at last, you are an old man, you may set yourself at
your eae; drink, and be amorous; this, thefact that you
are living,' isnow so much profit. This, as| say, |'ll carry out
in deed. (Turning to his house?) Meanwhile, however, |'l1
take a look in-doors here at my house ; my wife has been some
time expecting me at home quite hungry: now, she'll be
worrying me to death with her scolding, if | go in-doors.
But, infine, whatever comes of it, i' faith, 1'l1 not go, but
"Il first meet this neighbour of mine before | return home ;
I want him to hire some house for me, where this damsel
may dwell. And, see he's coming out of doors.

SCENE |I|.—Enter LYSIMACHUS,FROM his house.

Lys. (to PASICOMPSA). I'll bring him to you directly,
if I meet him.

DEM . (behind). He's meaning me.

LY S. (turning about). How say you, Demipho ?

DEM . ISthe damsel at your house ?

LY S. What do you suppose ?

DEM. What if | go see her? (Moves towards the house.)

LY S. Why making such haste? Stay.

DEM. Whatam|todo?

LY S. What you ougl it to do; take care and consider.

DEM. Consider what? Why troth, for my own part, ]
think there's need for my doing this, going in-doora there
1mean
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LY S.What, is it so, you old wether? Would you be
goingin? DEM. What should | do else?

LY S. First listen to this, and attend; there's something
even before this that | think it proper you should do. For
if you now go in-doors to her, you'll be wishing to em-
brace her, chatting with her, and kissing her.

DEM . Really you know my feelings; you understand what
1wouldbea. LYS.YOUwill be doing wrong.

DEM . What, withthatwhichyoulove?

LYS. So much the less reason. Would you, full of hungri-
ness, with a foul breath, a stinking old fellow, be kissing a
woman ? And wouldn't you, as you approached, be setting a
femalevomiting ?

DEM. I' faith, I'm surethat you're inlove, asyou point
out these things beforehand to me. What then, if | give a
dinner ? If you approve of this, let's lay hold of some cook,
who may be cooking away a meal here at your house, even
until the evening.

LYS. Well, I'm of that way of thinking. Now you are
talking wisely, and like a lover.

DEM . Why are we standing here? Why then don't we be
off and procure the provisions, that we may be comfortable ?

LYS. For my part, 'l follow you. And, i' troth, you'll be
finding out alodging for her, if you are prudent; for, i' faith,
she shan't be at my house a single day beyond the present;
I'm afraid of my wife, lest, if she should return from the
country to-morrow, she'll be finding her here. (Exeunt.

SCENE |V.—Miter CHARINTJS, from DEMIPHO'S house.

CHAR, (to himself). Am | not a wretched mortal, who can
rest quietly nowhere? If I'm at home, my mind's abroad ;
but if I'm abroad, my mind's at home. To such a degree
has love kindled a flame in my breast and in my heart; did
not the tears fall from my eyes, why then, | doubt, my head
would be on fire. | cling to hope; safety I've lost; whether
she'll return or no, | know not. If my father seizes her, as
he has said, then my welfare is gone in exile; but if my
companion has done what he promised, then my welfare has
not departed. But still, even if Eutychus had had gouty
feet, he could have been back from the harbour by this. This

! Cooking away a meal)—Ver. 573. " Prandium " here does not mean the
morning meal, similar to our breakfast, but a " feast" or " banquet in general



160 MERCATOR; ActIll.

isavery great fault of his, that he istoo slow, against the
wishes of my feelings. But (looking towards the side) isn't
thishe whom | espy running? 'Tis he himself; | 'l go meet
him. (Clasps his hands) Thou who art the overlooker of
Gods and of men and the mistress of mortals as well, inas-
much as thou hast indulged me in this hope that | enter-
tained, | do return thee thanks. Does any hope remain?
Alas! |'m utterly undone. His countenance by no means
pleases me! He moves along in sadness. My breast burns.
| am in doubt. He shakes his head. Eutychus!

SCENE V.—Enter EUTYCHUS.

EUT. Alas! Charinus. (Hepants.)

CHAR. Before you take breath, in one word, speak out.
Where am | ? Here, or among the dead ?

EUT. You are neither among the dead nor here.

CHAR. 1'm saved, immortality has been vouchsafed me—
he has purchased her. He has nicely tricked my father.
There's no one living more clever at gaining his purpose.
Prithee, do tell me; if 1'm neither here nor at Acheron,
where am | ?

EUT. Nowhere in the world. CHAR. 1'm utterly undone!
That speech has just put an end to me here. Whatever it
is, do come to the material points of the matter.

EUT.Firstof all, weareruined.

CHAR. But why don't you in preference tell me that
which | don't know ? It is an annoying way of speaking,
when you should despatch the business, to be beating about
the bush’.

EUT. The damsel has been taken away from you.

CHAR. Eutychus, you are guilty of a capital offence.

EUT. How so? CHAR. Because you are killing your
year's-mate and friend, a free citizen.

EUT. May the Gods forbid it! CHAR. You've thrust a
sword into my throat; this moment | shall fall.

EUT. Troth now, r. rithee, don't be desponding in mind.

CHAR. | have none to be desponding in. Tell on, then, the
rest of your bad news; for whom has she been purchased ?

EUT. | don't know. She had been already knocked down
to the bidder and taken off by him, when | got to the harbour,

! To be beating about the bugh)—Ver. 606 " Longinquum Literally
to betalking at a distance-"
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CHAR. Ah me! Already, indeed, have you heaped bin .the
ing mountains of wee upon me. Proceed, executioner, tor-
ment me on, since you have once begun.

EUT. Thisisnot more a cause of anguish to yourself, than
it has proved to me this day.

CHAR. Tell me, who bought her?

EUT. I' faith, | do not know.

CHAR. Well, is this a good friend giving one his aid ?

EUT. Whatwouldyou havemedoP

CHAR. The same that you see me doing, die with grief.
But did you make enquiry, what was the appearance of the
person that had bought herP  Perhaps the damsel might
nave been traced out by that means.

EUT. Ah! wretchthat | an——CHAB. Do ceaselament-
ing; attend to that which you are now about.

EUT. What have | done? CHAB. Proved the destruction
of myself, and with myself of your own word.

EUT. The Gods know that that is not any fault of mine.

CHAB. A finething, indeed! Y ou mention the Gods, who
are absent, as witnesses; how am | to believe you in that ?

EUT. Why, it rests with your own self what to believe;
with myself, what to say, that rests with me.

CHAR. Onthat pointyou areready, s as to give answer like
for like; but asto what you are requested, you are lame, blind,
dumb, defective, and weak. Y ou promised that you would
trick my father; | myself supposed that | was entrusting the
matter to a skilful person, and | entrusted it to an utter stone.

EUT. What could| do?

CHAR. What could you do, do you ask me ? You should
have enquired, and asked who he was or whence he was, of
what lineage; whether he was a citizen or a foreigner——

EUT. They said that he was a citizen of Attica.

CHAR. At least, you should have found out where he live*,
if you couldn't the name.

EUT, NO person was able to say he knew.

CHAR. But at least you shoidd have enquired what was the
appearance of theman. EUT. | did do so.

CHAR. Of what figure, then, did they say he was ?

EUT. I'lltell you: grey-headed,bandy-legged, pot-bellied,
wide-mouthed, of stunted figure, with darkish eyes, lank jaws,
eplay-footed rather.

VOL. 1. M
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CHAR.You are mentioning to me not a human being, but
a whole storehouse, | don't know what, of deformities. is
there anything else that you can tell about him ?

EUT. Itisjust as much as| know.

CHAR. | ' troth, for sure, with his lank jaws he has caused
my jaw to drop'. | cannot endure it; |'m determined that
I'I'l go hencein exile. But what state in especial to repair
to, I'm in doubt; Megara, Eretria, Corinth, Chalcis, Crete,
Cyprus, Sicyon, Cnidos, Zacynthus, Lesbos, or Boeotia.

EUT. Why are you adopting that design ?

CHAR. Why, because love istormenting me.

EUT. What say you as to this? Suppose, if whenyou have
arrived there, whither you are now intending to go, you begin
there to fall desperately in love, and there, too, you fail of
Buccess, then you'll be taking flight from there as well, and
after that, again, from another place, if the same shall happen,
what bounds, pray, will be set to your exile, what limits to
your flight 2 What country or home can possibly be certain
for you? Tell methat. Say now, if you leave this city, do
you fancy that you'll leave your love here behind ? If itis
so fully taken as certain in your mind that so it will be, if
you hold that as apoint resolved upon, how much better is it
for you to go away somewhere in the country, to be there, to
live there, until the time when desire for her and passion
have set you at liberty ?

CHAR. Have you now said your say ?

EUT. | have saidit. CnAR. You have said it to no pur-

pose ; thisis my full determination. 'l be off home, to pay
my duty to my father and my mother; after that, unknown
to my father, 1'Il fly from this country, or adopt some other

plan. ( Goes into DEMIPHO' S house)

SCENE VI.—EUTTCHUS, alone,

EUT. (to himself). How suddenly he has taken himself off
and gone away. Ah! wretchthat | am! if he goes away, all
will say that it has happened through my remissness. |'m
determined at once to order as many criers as possible to be

! He has caused my jaw to drop)—Ver. 689. Literally, " he has given me a great
evil."  He puns upon the resamblance of the words " malum,” as " evil,” and
"mala," the "jaw."
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hired to search for her to find her; after that, 1'l1 go to the
Pr®tor forthwith, and beg him to give me search-warrant
officersin all the quarters of the city ; for | find that nothing
else whatever is now left for me to do. (Exit.

ACT IV.—SCENE 1.
Enter DORIPPA.

DOR. (to herself). Since a messenger came to me in the
country from my husband, that he couldn't come into the
country, | made up my mind, and came back to follow after
him who fled from me. But (looking round) | don't see
our old woman Syrafollowing. Aye, look, there she comes
at last.

Enter syra, with a bundle of green sprigs.

DOR. Why don't you go quicker? SYR. By my troth, |
cannot; so great is this burden that | 'm carrying.

DOR. What burden? SYR. Fourscoreyearsandfour, and
to that are added servitude, sweat, and thirst; these things
as well which | am carrying weigh me down.

DOR. Givemesomething, Syra, withwhich to decoratethis
altar of our neighbour®,

SYR. (holding out a sprig). Present this sprig of laurel,
then. DOR. liTow do you go into the house.

sYR. |'m going. (Goesinto the house o/'LYSIMACHUS.)

DOR. (laying the sprig on the altar). Apollo, | pray thee
that thou wilt propitiously grant peace, safety, and health,
unto our household, and that in thy propitiousness thou wilt
show favour to my son.

sYRA rushes out of the house, clapping her hands.

SYR. I'mutterlyundone! Wretch that | am, I'm ruined!
Ah! wretched me! DOR. Prithee, are you quite in your
senses?  What are you howling for ?

SYR. Dorippa, my dear Dorippa! DOR. Prithee, why are
you crying out ?

- Altar of our neighbour)—Ver. 672. She alludes to Apollo Prostaiaias; a-
altar or statue to whom was placed near the doors of most of the hccsea
Athens; se the Notes to the Bacchides.

M 2
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SYR. Some woman, | know not who, is here in-doos in the
house.

DOR. What? Awoman? SYR. A harlot woman.

DOR. Isitso, really ? SYR. Inserioustruth. Youknow
how to act very prudently, in not remaining in the country.
A fool even could have found it out that she was the mistress
of your very pretty husband.

DOR. By heavens, | believeit.

SYR. (taking her arm). Step this way with me, that you,
my Juno, may see as well your rival Alcmena.

DOR. I' troth, | certainly shall go there, as fast & | can.
(Theygo into the house gfLYSIMACHUS.)

SCENE Il.—Enter LYSIMACHUS.
* LYS. (to himsdf). Is thistoo little of a misfortune that
Demipho'sin love, that he must be extravagant as well ? If he
had been inviting ten men of highest rank to dinner, he has
provided too much. But the cooks he directed in such away
just as at sea the time-keeper® is wont to direct the rowers.
| hired a Cook myself, but |'m surprised that he hasn't eome
as | directed him. But who's this, | wonder, that's coming
out of my house ? The door's opening. (He stands aside.)

SCENE II1.—Enter DORIPPA, from the house of LYSIMACHUS.

DOR. (weeping). No woman ever will be, or ever has been,
more wretched than myself in being married to such a hus-
band. Alas! unhappy that | am! Just see, to what a husband
have you committed yourself and the property you have!
Just see, to what a person | brought ten talents for a portion;
that | should see these things, that | should endure these
insults.

LYS. (behind). I' troth, I'm undone; my wife's returned

from the country already. | do believe she has seen the
damsel in the house. But what she says | cannot distinctly
ear from hence ; 1'l1 go nearer to her. (Approaches hen.)

DOR. Ah! woeto wretched me!

LYS. (behind). Aye, and to me aswell.

! The time-keeper)—Ver. 692. The time was given to the rowers by the
" pausarius," who is here caled " hortator." The directions he gate were caled
' cdeusmg," from the Greek " to order." Lyshnachus probably means
that Demipho hes hired whole ranks of them
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DOR.I"'mutterly undone!

LY S.(behind). Asfor me, i’ faith, to my sorrow |'m down-
right undone! she has seen her. May all the Gods eon.
found you, Demipho!

DOR. I' troth, this was it, why my busband wouldn't go
into the country.

LY S. (behind). What shall 1 do now, but go up and speak
to her ? (Goes up to her.) The hushand bids health to his
wife. Arethe country people' becoming townsfolk ?

DOB. They are acting more decently than those who an
not become country people.

LY S. Arethe people in the country at all infault ?

DOR. I' faith, less so than the townsfolk, and much lesr
mischief do they meet with for tbemselves.

LYS. But in what have the townsfolk done wrong ? Tell
methat. DOB. "Whose woman isthat in the house ?

LTS. What, have you seen her ?

DOR. | have seen her, LTS. Whose is she, do you ask ?

DOS. | shal find out, in spite of you; i' faith, | long to
know. Butyou are trying me on purpose.

LY S.DOyouwishmetotell youwhosesheis? She, she——
(Aside) An me! upon my faith, I don't know what to say.

DOR.DO you hesitate ?

LY S. (aside). | never saw one who did it more.

DOB. Butwhy don't you tell me?

LYS. Nay, but if | may—DOR. You ought to tell me.

LY S. I cannot, you hurry me so; you press me as though

wereguilty.

DOB. (ironically). | know you are free from all guilt.

LY S. Speak out as boldly as you please.

DOR.Tell me then. LTS. I, tell you?

DOB. Why, it must betold, in spite of everything.

LYS. She is—Do you wish me tell her name as well ?

DOR. YOU aretrifling. I've caught you in the fact; you
are guilty.

LYS. Guilty of what ? If now | bad no occasion for

* Are the covmtry people)—Yer. 710, There has been much discussion asto the
meaning of this passage; it seems however, pretty clear that it is only an in-
direct way of asking Dorippa why she has so suddenly left the country for town.
Caiman thinks, with some of the older Commentators, that Dorippa pouts, and
mal-es no return to her husband's salutation, on which he observes that the town
gentry are grown as unmannerly as the country bumpkins. The context will
admit of the explanation, but it ssems rather far-fotched.
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silence, now | shouldn't tell youl. Why, this same woman
is—

Doa. Whoisshe? Lys. She—

DOR. Marry, comeup! don't you know who sheis?

LYS. Why, yes, | do know. |'ve been chosen as an arbi-
trator with respect to her. DOR. An arbitrator ? Now |
know ; you have invited her here to consult with you.

LY S. Why no; she has been given me as a deposit.

DOR. (ironically). | understand.

LY S. By my troth, it's not anything of that sort.

DOR. You are clearing yourself too soon?.

LYS. (aside). Too much of abusiness have | met with;
really 1'm stuck fast.

SCENE |V.—Enter a cook, at a distance, with scuLLIONS

and provisions.

COOK. Make haste, get quickly on, for I've got to cook a
dinner for an old gentleman in love. And, in fact, when |
think of it again, it's to be cooked for ourselves, not him for
whom we've been hired: for a personthat's in love, if he has
that with which he isin love, he esteems that as food, to see
her, embrace her, kiss her, chat with her; but we, | trust,
shall return well laden home. Step this way. But see here's
the old gentleman that hired us.

LYS. (aside). Why, look! I'm undone! here's the Cook.

CoOoK (going up to LYSIMACHTJS). We are come.

LYS. BOoil'! COOK. How, be off?

LYS. (inalowvoice). Hush! Be off!

COOK. What, I, be oif 2 LYS. Be off, | say.

COOK. Are you not going to have a dinner ?

LYS. We are full already.

DOR. But LY S. (aside). |'m utterly undone.

DOR. What say you? Have those persons ordered those
things to be brought to you as well, betweenwhom you were
appointed arbitrator ?

1| shouldn't tell vou)—Ver. 726. This he says, in his confusion, by mistake
for " | should tell you."

2 Clearing yourself too soon)—Ver. 732. * Numero." Ros thinks that this
means " you have quite,” or " satisfactorily cleared yourself," Dorippa, cf course
saying so in an ironical manner. She seems however, rather to allude to his
defending himself before he is accused.  Lysimachus pretends that some prions
have disputed the possesson of Paseompsa. and that she has been left in his
hands by mutual consaent, till he has given his decision.
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COOK. |s this person (pointing to DOEIPPA) your mis-
tress, whom alittle time since you told me youwerein love
with, when you were baying the provisions ?

LY S. Won'tyou hold your tongue ? COOK. A very pretty
figure of awoman! I' faith, she does love a sweetheart.

LY S.Won'tyoubeofftoperdition?

COOK. She'snotamiss. LYS. But you are amiss.

COOK. 1 " troth, I do fancy she's a nice bed-fellow.

LY S. Won't you be off? |1'm not the person that hired
you just now.

COOK. HOW'S that? Nay but, upon my faith, you are
that very man. LY S. (aside), Alas! wretch that | am!

COOK. Your wife's in the country, | suppose, whom you
were saying alittle time ago you hated full as much as vipers.

LYS. I, sadthattoyou?

COOK. Aye, to me, upon my faith.

LY S. SO may Jupiter loveme, wife, | never did say that.

DOE.DOyoudeny that aswell ?

COOK (to DOEIPPA). He didn't say he hated you, but his
wife. DOE. Thisis made clear, that you detest me.

LY S. Butldenyit.

COOK. And he said that his wife wasin the country.

LYS. (pointing to DORIPPA). This is she. Why are you
annoying me? COOK. Because you say that you don't know
me. Areyou afraid of her ?

LYS. I'mwise in being so; for she's my only companion.

COOK. DO you wish to use my services ?

LYS. | don't wish. COOK. Give me my pay.

LYS. Ask foritto-morrow ; it shall be givenyou; forthe
present, be off. (Aside) Alas, wretch that | am! | now
find that that old saying is a true one, that some bad comes
through a bad neighbour.

COOK (to the SCULLIONS). Why are we standing here ?

LY S. Why don't you be gone ?

COOK (aside to LYSIMACHUS). | f any inconvenience hap-
pens to you, that's not my fault.

LYS. (aside to the cook). Why, you are utterly ruining
wretched me

COOK (aside to LYSIMACHUS). | understand now what you
want. Y ou mean, you wish me to go away from here.

Lxs. (aside to the cook). | do wishit, | say.
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COOK (aside to LYSIMACHUS). I'll be off. Pay me a
drachma. LYsS. (aside to the cook). It shall be paid.

COOK (aside to LYSIMACHUS). Then order it to be paid
me, please. It can be paid in the meantime, while they are
putting down the provisions.

LYS. (asideto the cook). Why don't you be off? Can'tyou
cease being troublesome ?  (Sips the money into his hand.)

COOK (to the SCULLIONS). Come, do you set down those
provisions before the feet of that old gentleman. These
baskets | 'I'| order to be fetched from your house either by
md-by or else to-morrow. (To the SCULLIONS.) Do you
follow me.  (Exeunt, having set down theprovisions.)

SCENE V.—LYSIMACHUS, DORIPPA, SYRA.
LY S. Perhaps you are surprised at that Cook, that he came

and brought these things. 'l tell youwhy itis.
DOR. I'm not surprised if you do anything wrongful or
criminal; and, by heavens, I 'I| not put up with it, that |

am married thus unfortunately, and that harlots are brought
into my house in thisway. Syra, go ask my father, in my
name, to come here directly together with you.

SYR. I'll go.

LY S. Prithee, wife, you don't knowwhat the matter is. In
set form now will | make oath, that | have never had any-
thing to do with her. (Exit SYRA.) What, is Syragone now ?
By heaven, |'m undone! (DORIPPA goes into the house,)

SCENE VI.—LYSIMACHUS, alone.

LY S. (to himsdf). But, see she's off as well! Woe to
wretched me ! Then, neighbour Demipho, may the Gods and
Goddesses confound you, together with your mistress and
your intriguings! He has most unjustly loaded me with
suspicions; he has stirred up enemies against me. At
home my wife is most infuriated. 1"l be off to the -Forum,
and tell thisto Demipho, that 1'll drag thiswoman by the
hair into the street, unless he takes her hence out of this
house wherever he chooses. (Goes to the door and calls.)
Hark you! wife, wife! although you're angry at me, you'll
order, if you are wise, these things to be carried hence in-
doors. We shall be able by-and-by to dine all the better
upon the same.
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.—Enter SYRA. and EUTYCHUS, at a distance, on
opposite sides,

(to herself). "Whither my mistress sent me, to her
r- , he's not at home; they said that he has gone off
intothe country. Now, |'l| take home thisanswer. 1'faith,
the women do live upon hard terms, and, wretched creatures,
on much more unjust ones than the men. Tor if a husband has
been keeping a mistress without the knowledge of his wife, if
thewife comesto know it, the husband gets off with impunity;
if, unknown to the husband, the wife goes from the house
out of doors, a pretext arises for the husband, the marriage
is dissolved'. | wish the law was the same for the husband
as for the wife; for the wife that is agood one is content
with one husband; why, any the less, should the husband
be content with one wife? By my troth, |1'd give cause, if
men were punished in the same way (if any one should be
keeping a mistress unknown to his wife), as those women are
repudiated who are guilty of aslip, that there should be more

divorced men than there are*women now.

EUT. (to himself, apart). 1'm quite tired with hunting the
whole city through; 1 find nothing whatever about this
woman. But my mother has returned from the country ;
for | see Syra standing before the house. Syra!

SYR. Whoisitthat'scalling me?

EUT. 'Tisl, your master and foster-chi”d.

SYR. (turning round). Save you, my foster-child. EUT. Has
my mother returned from the country then ? Answer me.

SYR. Aye, for her own especial sake and that of the family.

EUT. What isit that's the matter ?

SYR. That very pretty father of yours has brought a mis-
tress into the house.

EUT.Howsayyou? SYR.Tourmother,onarrivingfrom
the country, found her at home.

EUT. By my troth, | didn't think my father was a person
for those practices. |sthe woman now even still in-doors ?

SYR. Evenstill.

EUT. DO you follow me. (Hegoes into the house A/'LYSI-
MACHUS.)

! The marriage s dissolved)—Ver. 803. She dludesto the facility with which

a Rome where the Play wes performed, wives were divorced on the merest
buspicion of infidelity.
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[SYR. (to herself). How now® ? Do | s Pe,
the wife of Deraipho? She quickens her pace; s.
about with her eyes; she turns herself round; she inci.
neck on oneside. |'ll observe from here what matter
about; it's something of importance, whatever scent she's
upon. (Stands aside.)

SCENE VIIl.—Enter PEEISTRATA and LTcCISSA, from the
house ofDEMIPHO.

PER, The Goddess Astarte? is the might of mortals and of
the (rods, their life, their health; she, the same, who is like-
wise then' death, destruction, downfall, the sess, the earth,
the heaven, and the stars. Whatever Temples of Jove we
inhabit, they are guided by her nod; her do they obey; to her
do they pay regard; what displeases her, the other Deities
do quickly put aside. "Whatever pleases her, that, all things,
which live and have sense, do pursue. Some she tortures,
destroys; others, with her own milk does she nourish and
raise aloft; but those whom she tortures, they live and
enjoy their senses; those whom she hastens to rear and
raise aloft, these last indeed do perish forthwith, and to
their sorrow use their senses.  Then, well-wishers, they lie
prostrate, objects of dislike they bite the ground, grovel
upon their faces, roar out, and make ariot; and when they
think they live, then in especia do they rush on to ruin, then,
then do they show esgerness in the pursuit of the object
beloved; young men stumble, aged men likewise are led away.
They love themselves; the object which they love, they wish to
be loved and known. But if at this age they begin to fall
in love, much more grievous is their madness. But if they

1 HOW now?)—Ver. 823. From the commencement of this line to the end of
1.909, is genefallylconsidered to be spurious; probably it isthe work of some zealous
critic of the middle ages, who fondly thought to improve the Play as it stood*
He introduces Peristrata as complaining of the conduct of her husband, in de-

priving her son of his mistress, but never suspecting what is the true state of the
case; an opportunity for a Comic dilemma, which Plautus himself, had he in-
tended to introduce the character, would probably not have neglected.

2 The Goddess Astarte)—Ver. 826. Astarte. The author seems to allude to
Venus under this name. Cicero tells us that Astarte was the Syrian Venus,
This soliloquy of Peristrata is very obscure and confused, and couched in most
crabbed language, bit her intention seems to be to descant upon the supreme
sway of love.
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do not love, then they hate, they are morose, too, and way-
ward; tattlers, haters, ill-disposed, passionate, envious for
themselves and theirs. What they have formerly been shame-
lessly guilty of themselves, if it is done in a more quiet
way, fathers do not tolerate as they ought to do; but they
proclaim it, and indecently cry it out aloud.

SYR. (apart). So far as | understand, Demipho is treating
this lady badly too.

PER. Thisisthetruth. My sonisin love andis dying;
when his father came to know of it, he was enraged beyond
bounds. What insanity isthis? This same husband of mine
at one time packed my son off to Ehodes to traffic ; now, ac-
cording to the news Acanthio brings, he'll be betaking him-
self into banishment. O unjust father! O unfortunate son!
whither will you betake yourself? Where will youleave your
mother ? Shall | pass my life bereft ? Shall | lose my son ? |
will notendureit. Has hisfather sold her ? Wherever she
shall be found, the mother will redeem her. Do you tell me,
Lycissa, do they suppose that she was brought into this
neighbourhood ?

Lyc. (‘pointing to the house of LYSIMACHUS). To that, |
fancy; to the house of a certain old gentleman, a friend.

PER. Here, there is no one that 1 know of besides Lysi-
machus.

SYR. (apart). They are mentioning Lysimachus. It's a
wonder if the old fellows, who are neighbours, haven't been
going halvesin the same nest.

PER. 1'l1 go look for Dorippa, his wife. (The door of the
house of LYSIMACHUS opens.)

LYO. Why go look for her? Don't you see her ?

PER. Indeed, | do se her. Let's listen; she's muttering
something in a passion, | know not what, to herself. (They
stand aside.)

SCENE | X.—Enter DORIPPA, from the house of LYSIMACHUS.

DOR. (to hersdf). Syra hasn't come back, whom, poor
wretch, it's now along time since | sent to fetch my father ;
in her very slowness, she has either hardened into a stone,
or she has stopped from swelling with the sting of a serpent.

SYR. (apart), |'m undone; here's my mistress, she s look
ing after me.



172 MERCATOR; Act 1V.

DOR, (commuing). | cannot remain at home; my eyes
pannot abide that pretty young harlot; | would have shut
her out of doors, but my son Eutychus prevented me.  Still,
| shan't altogether beliere the news he brings.

LY C. (apart). Do you hear, mistress ?

PER. (apart), | hear; let her go on.

LY C. (apart). I'lllether. Doa. (to hersef). He saysthat
she has come hither to our house for the sake of an old gen-
tleman, afriend; that he has her for sale, so that he may
withdraw her from his son, who's in love with her. This
really is a falsehood, either in my husband or my son;
the accounts differ. The husband says that she was given
him as a deposit; but the son says that she's on sale.

SYR. (apart). I'll go meet her on a sudden, that she
mayn't find out that |'ve been loitering.

DOE. In this matter | shan't believe my son, who's acting
in compliance with his father; for, for him, like a regular
cuckoo?, has he determined to tell abundance of lies: for my
own part | shall believe the Cook, in preference. But see
here's Syra.  How the old witch does run. Syral

SYR. Who's calling me? (Sares around her.)

DOE. The Gods send a plague upon you'!

SYR. Mistress, if you are wise, bestow thisupon your rival
and your husband in preference.

DOE. For saying that, |'m no longer angry with you.
But where's your father ? Why does he delay ? Does gout
hinder the man ?

SYR. He's lamewith neither gout nor chalk-stones?, whom
his feet carry into the country.

DOE. Notathome? SYE.NO.

DOE. Wherethen ?

SYR. They say he's in the country, and that it's uncertain
whether he'll return to-day, he has such a large account
with his bailiff.

DOE. Everythingis befalling me this day contrary to my
wishes. | shan't live till the evening, unless | drive that
hussy away from the house. (She turns to the door.) I'm
going home.

L A regular cuckoo)—-Ver. 866. Plautus, on more man one occasion, calls an
adulterer by this epithet.

2 Nor chalk-stones)—Var. 871. " Articularius” Literally." having a dissese in
theioints."
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LY C. (apart). The mistress is going away.

PEE. (apart). "What, going away? Call her.

LYC. (caling). Dorippa! Dorippa!

DOE. (turning round). What nuisance is this? Who'i
.calling me back?

PEE. I'm not anuisance, but awell-wisher; and it's your
friend Peristrata addresses you. Prithee, do stay.

DOE.Why, Peristrata—i' faith, | didn't know you; dread-
ful vexation is tormenting and agitating me.

PEE. This | enquire about—prithee don't deny me. |
heard you just now; tell me what annoyance is troubling
you.

DOE. Peristrata, so may the Gods prosper your only son,
do kindly lend me your attention; none could be given me
more agreably: our ages are alike; together we grew up;
we have husbands alike in age; with no one do | converse
with greater pleasure. |'m really annoyed with good reason.
What now would your feelings be, if at this time of life
your husband Demipho were to bring a mistress before your
eyes?

PEE. Hashebrought one? DOE. SOitis.

PEE. She's at your house ?

DOE. At my house; aye, and cooks were hired; a ban*
quet was being prepared, if my coming hadn't upset every-
thing. Venus and Cupid are tormenting the wretched old
fellow at an unseasonable time.

PEE. But these things aretrifles, Dorippa. | wish tbat
| wasn't more wretched.

DOE. Trifles? PEE. Eeally trifles.

D OE. What worse could your husband do ?

'PEE. Aye, worsethan worse.

DOE. What isit? Prithee do say. Asyouto me, so |
to you, let's give advice to each other what needs to be done,
It'san old saying, that, "he'struly wise who iswise at the
risk of another."

PEE. Dorippa, | have an only son; do you know that ?

DOE. I doknowit.

PEE. Him his father some time ago packed off from his
own house to Ehodes.

DOE. Forwhat reason? PEE. Because hewasin love,

DOE. For that very thing ?
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PER. Yes, and the very same thing now as well—inasmuch
as he had brought a female dave here, his father coming to
know of it, took her away, and put her up for sde.

DOR. Aye, aye, | know it; my son told me the truth. |
fancied she was the mistress of my husband. To whom was
she entrusted ?

PER. To a certain old gentleman in this neighbourhood,
his friend. | think that he has no other friend here except
your husband.

DOR. (aside). It certainly is she. (To PERISTRATA.) What
does your son ?

PER. He declares that he'll leave this city.

DOR. The matter'sin a safe position. What if he finds
her? PER. | imagine he'll stay.

DOR. Beyond expectation we are saved; don't doubtit;
she's at my house.

PER. At your house ? It was she, | suppose, about whom
| heard you talkingjust now. DOR. It was she.

PER. 0 well done; | love you with reason; you've re-
stored me my son. Do let me see her.

DOR. Let's go in-doors then.

PER. Let's go. (Turning round) Come here, Lycissa.
Do you go tell these things to Acanthio. 1'll go here to
Donppa's house.  (Exit LYCISSA.  DORIPPA, PERISTRATA,
and sYRA go into the house o/'LYSIMACHUS.)]

ACT V.—SCENE I.

Enter cHARINUS, from the house of beT&ITILO, In a travelling
habit.

cHAR, (looking towards the door). O higher and lower®
portions of the threshold, now both of you farewell. This
day for the last time do | raise this foot within my father's
house. The ease, the enjoyment, the in-dwelling, the habttar
tion of this house is henceforth for me cut off, destroyed, and
alienated. | am undone! The household Grods of my parents,
the Lar the father of the familyz, to you do | recommend,

 Higher and lower)—Ver. 910. According to some writers, the threshold was
sacred to Vesta  Tertullian mentions a Deity called "' Limentinus," or " the God
of the Threshold."

2 Father of the family)—Vet. 915. The " Lares" seem to have ben dividad
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that you will kindly protect the possessions of my parents. |
shall now seek other household Gods for myself, another L ar,
another city, another state. The people of Attica | do do-
test ; for where worse manners are on the increase every da},
where, those who are friends, those who are faithless, you are
not able to distinguish, and where that is torn. Sowayfrom you,
Krhich especially pleases your taste, there, in fact, if akingdom
were given one, that country is not desirable. (Stands aside
in deep thought.)

SCENE |1.—Enter eutycHus, from thehouse of LYSIMACHUS,
at a distance.

EUT, (to himsef). Thou who art the overlooker of G-ods
and of men, and the mistress of mortals as well, inasmuch as
thou hast indulged me in this hope that | entertained, | do
return thee thanks. What Deity is there now that isjoyous
with gladness like mine ? That was at home which | was in
search of. There did | find six companions, life, friendship,
my native land, festivity, mirth, and jollity. On finding
these, at the same moment did | utterly destroy ten very bad
things, wrath, hatred, folly, ruin, perverseness, grief, tears,
exile, want, and loneliness. Ye Gods, 1 pray you grant me
a speedy opportunity of meeting him.

CHAR. ( to himself, not seeing EUTYCHUS). |'m ready pre-
pared, asyousee Pride | cast aside; |'m my own companion,
attendant, horse, groom, esquire; 1'm my own master, |, too,
obey myself; for my own self do | carry what | require. O
Cupid! how powerful art thou. For easily dost thou render
Miy one resolute through thy deeds, and then again, the same
person diffident forthwith from being over bold.

EUT. (to himself). I'm thinking which way to run in
search of him.

CHAR, (continuing). The matter's resolved upon, that 1'll
seek her everywhere, wherever in the world she has been
carried off from hence; and neither shall any river stand in
my way, nor mountain, nor the sea, indeed, nor heat, nor

into two desses—the private and the public Lares The private, or " familiares”
were probably the same as the " Penates,” under another name. The public
Lares were the " urbani," presiding over the cities; " rustici," over the countxy ;
" compitales," over cross-roads; " marini," over the sea
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cold; | dread neither wind nor hail; the torrents of rain|'l1
submit to; labour, heat, andthirst, will | endure. 1'll neither
stop nor rest anywhere at night, or in the day, assuredly,
before | shall have met with either my mistress or my death.

EUT. (looking round). Some voice, | know not who's, flew
tomy ear. CcHAR, (continuing}. You do | invoke, ye Lares
of the roads', that you will kindly lend me aid.

EUT. (seeing CHARINUS). Jupiter! isn't that Charinus ?

CHAR, (turning round). Fellow-citizens, fare ye well.

EUT. (aloud). Charinus, stop, this instant.

CHAR. Whocalls me back ? EUT. Hope, Safety, Victory.

CHAR. What do you want with me ?

EUT. TOgo along with you.

CHAR. Look for another companion; these companions
that have possession of me, will not part with me.

EUT. Whoarethey ? CHAR. Care, misery, sickness, tears,
and lamentation.

EUT. Drive away those companions, and look this way and
return. CHAR. |1 indeed you wish to speak to me, do you
follow. (Modes on.)

EUT. Stop, this instant! CHAR. YOU do amiss, in de
laying me as | haste; the sun is setting.

EUT. If youwould make haste in this direction, just as
you are hastening in that one, youM be doing morerightly;
this way there is now a prospering gale, only tack about.
Here is a fair Westerly breeze; there is a showery Southern
blast. The one causes a calm; the other stirs up all the
waves. Betake yourself towards the land, Charinus, in this
direction. Don'tyou seeright opposite? Black clouds and
showers are coming on. Look now to the left, how full the
heaven is of brightness. Don't you see right opposite ?

CHAR. He has thrown religious scruples®in my way; I'll
betake myself in that direction. (Turns towards EUTY-
CHUS.)

EUT. YOU are wise. O Charinus, turn your steps, and

! Lares of the roads)—Ver. 944. He seems here to allude to the class of Lares
who were usually called " Compitales,” and whose statues were erected at the
crossroads. Varro tells U3 that there were 265 stations for Lares at the corners
of the streets of Rome.

2 Thrown religious scruplesy—Ver. 961. He considers the remark made by
Eutychus as ominous, which it would be impious for him to disregard.
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YOURfeet aswell,in the opposite direction. Extend
your arm. Catch hold of me. Do youhold rae now ?

CHAR. I'm holding you.

EUT. Hold on, then. Whither now were you going ?

CHAR. Into banishment. EUT. What to do there?

CHAR. AS a wretched person would. EUT. Don't fear; this
instant shall | restore you to joyousness before you go away.

CHAR. I'm going. (Moves)

EUT. A thing that you especially long to hear, the same
shall you hear for you to rejoice at.  Stay this instant; ['m
come as a friend, full of the kindest feelings.

CHAR Whatisit? EUT. Your mistress——

CHAR. What of her ? EUT. | know where she is.

CHAR. Prithee, do you? EUT. She's safe and sound.

CHAR. Where is she safe? EUT. | know where.

CHAR. 1'd much rather | did.

EUT. Can't you possibly be calm in your feelings ?

CHAR. What if my feelings are agitated ?

EUT.I'Il bring them for youinto asafe and tranquil state;
don't you fear.

CHAR. Prithee * * * do say where sheis
—where you've seen her. Why are you mute? Speak—
you are torturing to death wretched me by your silence.

EUT. Sheisn't far from here.

CHAR. Why then don't you point her out, if you se her ?

EUT. Pfaith, | don't see her at this moment; but | saw
her just now.

CHAR. Why, then, don't you cause me to see her ?

EUT. | will causeit.

CHAR. That means a long time for one in love.

EUT. Areyou still in apprehension? |'l1 disclose it all.
No person is there living more beloved by me than is he
who has got her; nor is there one to whom it is right that
| should be a better wisher.

CHAR. | don't care about that; 1'm looking for her.

EUT. About her, then, I'm telling you. Realy, this has
not come into my mind but this moment, to tell it you——

CHAR. Tell me, then, where sheis. EUT. In our house.

CHAR. I f you are telling the truth, aworthy house, and
aptly built, | deemit. But how am | to credit that ? Have
you seen her; or do you speak from hearsay?

VOL. 1. N
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EUT. I've seen her myself.

CHAR. Who took her to your house ?

EUT. Why, you're asking an unfair question. ~What
matters it to you with whom she came ?

CHAR. SO long as she's there EUT. Shecertainlyis.

CHAR. Then, for these tidings, do you wish whatever you
please. EUT. What if | do wish ?

CHAR. Pray to the Gods to bring its fulfilment.

EUT. Youarelaughing at me.

CHAR. My fortunes, i n fine, areredeemed, i f | can see her.
But why don't | lay aside this garb? (Goes to the door of
DEMIPHO'S house, and calls) Hallo, somebody, come here this
instant out of doors. Come out, and bring me thence a cloak
this way.

EUT. Well, now how much you do gratify me.

CHAR. (to aBOY who enters, bringing his cloak). You boy,
who have come with such speed, take my scarf (giving it),
and now stand aside there; that, if these things are not true,
I may hasten to go upon this intended journey. (To EUTT-
OHUS.) Are you telling the truth ?

EUT. Really, Charinus, you are not ashamed of anything.
Don't you believe me ?

CHAR. For my part, | really do believe everything that
you tell me. But why don't you introduce me to her, that
I may see her ?

EUT. Wait alittle. CHAR. Why am | to wait ?

EUT. It's not a convenient moment to go into the house.

CHAR. Y ou are torturing me to death. EUT. There's no
need, | tell you, for you to go into the house just now.

CHAR. Answer me—for what reason ?

EUT. She'snot at leisure. CHAR. Why s07?

EUT. Because it isn't convenient to her.

CHAR. I Sit -0 ? Not convenient to her who loves me, and
whom | love in return? He's trifling with me in every
way. |'m too foolish to believe him. He's only delaying me.
(Turnsto the BOY.) 1'll put on my scarf again.

EUT. Stop alittle, and listen to this.

CHAR. (taking off the cloak). You boy, take this cloak!,
please.  (Puts on the travelling scarf.)

! Take this cloak)—Ver. 1001. Though commonly rendered “cloak,” the

pallium" differed materially from that'articto of dress It was a square piece
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EUT. Eeally this hasn't come but this moment into my
mind to tell it you. My mother's dreadfully angry with my
father, because he has brought into the house a harlot before
her very eyes, while she was away in the country. She sus
pects that she's his own mistress.

CHAR, (not attending to him). I've taken up my belt!.
(Puts it on.)

EUT. She's now enquiring into this matter in-doors.

CHAR, (inattentive). Now my sword's in hand. (Taking
itfromtheBOY .)

EUT. Butif | were now to introduce you ?

CHAR, (inattentive). I'll take my bottle, and be off from
here. (Moves)

EUT. Stop, stop, Charinus!

CHAR. YOU are mistaken ; you can't deceive me.

EUT. And, i'faith, | have no wish.

CHAR. Why, then, don't you allow me to proceed upon
myjourney ? EUT. | won't let you.

CHAR. I'm delaying myself. Boy, do you this instant he
off hence in-doors. (The BOY goes into the house) Now I've
ascended the chariot; now I've taken the reins in my hands.
(Imitating the action of a charioteer.)

EUT.Y OUarenotinyour senses.

CHAR. Feet of mine, why don't ye betake yourselves into

of cloth, which came direct from the loom in that shape, and required no cutting
out by the tailor. The " pallia" were mostly worn in an undyed state, cm.se-
quently white, brown, and grey were the prevailing colours. They were sometimes
dyed of crimson, purple, and saffron colour. Sometimes they were striped, like our
plaids or checks. Flowers were sometimes interwoven, and occasionally with gold
thread. Wool was the most common material. They were not only used for wearing,
but for spreading over beds and couches, and covering the body during sleep.
Sometimes they were used as carpets, and sometimes as awnings or curtains;
and indeed the word as often means " ablanket " as a garment. When worn, the
" pallium" was passed over the left shoulder, then drawn behind the back and
under the right arm, leaving it bare, and then thrown again over the left shoulder
See Dr. Smith's Dictionary of Greek and Roman Antiquities.

"My belt)—Ver. 1005. The "zona," "girdle" or "belt,” would be employed
by the traveller to tuck up his long clothing, for the sake of expedition; it was
aso used either as a purse or for the purpose of holding the purse. The traveller
would require his sword for the purposes of safety, while the "ampulia," or
" leather bottle,” was to hold the oil with which the feet were anointed when
galled with walking.

v2
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the chariot, straight for Cyprus, since my father determines
on my banishment ?

EUT. Youaresilly. Prithee, don't be saying this.

CHAR. (as though to himself). 1'm resolved to persist—to
use my endeavours to seek her out where she is.

E'jx. Why, she's at our house.

CHAR. (as though to himself). For what that person
said, he told a falsehood in it.

EUT. Really, | told you the truth.

CHAR, (continuing). Now I've come to Cyprus.

EUT. Nay, but follow me, that you may see her whom
you are looking for. (Moves towards his FATHER'S house,.)

CHAR, (pretending not to hear). Enquiring there, | didn't
findher. EUT. I'll not care then for my mother's anger.

CHAR, (still pretending). |'Il still go on to seek her.
Now I've got to Chalcis; | see there my former host at
Zaeynthus; | tell him why I've come thither; | make
enquiry if he has heard say who has brought her thither, who
has got possession of her.

EUT. Why don't you cease that nonsense, and step with
me this way in-doors? CHAR, (dtill pretending). My host
answered that figs grew, not bad ones, at Zacynthus.

EUT. He didn't say false there.

CHAR, (continuing). But he says that he has heard about
my mistress, that she's here at Athens.

EUT. Really, this Zacynthian is quite a Calchas'.

CHAR, (continuing). | get aboard ship, and start at once.
I'm now at home; now I've returned from banishment. My
friend, Eutychus (turning towards him), greetings to you!
How have you been ? How are my parents? Are theywell ?
Do you come to my mother, you say—you invite me kindly;
you speak politely. At your house to-morrow; for the pre-
sent at home. So it is proper; so it ought to be done.

EUT. HOW now ? What are you dreaming about? This
man's not in his senses. CHAR. Why don'tyou, as a friend,
mak| haste to cure me then ?

EUT. Follow me, please. CHAR  (running close behind
him. 1'm following.

Calchas)—Ver. 1025. The soothsayer who atended the Grecian army to Troy
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EUT. (turning round). Softly, pray: you are treading on
any heels. Don't you hear me?

CHAR. I've heard you for some time past.

EUT. | want a reconciliation to be made between my
father and mother ; for now she's in a passion——

CHAR. (pushing him). Only do go on. EuUT. About that
woman——

CHAR. (pushing him). Only do go on.

EUT. Thereforetake care— CHAR. (pushing him). Nay,
but do go onthen; 1'11 make her as mild as Juno iswhen she's
kind to Jupiter. (They go into the house o/LYSIMACHUS.)

SOENE I1l.—Enter DEMIPHO and LTSIMACHUS.

[LYS. Demipho, this saying of the wise, | think you have
often heard, " Pleasure is the bait for misfortune ;" because,
by it, not less are men ?aught than are fishes with the hook.
Although aged people fly from it, still you don't pay that
regard to your old age; since it hasn't even withdrawn love
from you, but has forced you to it even more vehemently,
"Wherefore it utterly confounds yourself and your understand
ing and your mind, and dazzles your eyesight. Myselftoo have
you brought into great trouble, and | know not what to do.

DEM. Lysimaehus, this is the will of the Gods, not of
men. If you reflect upon this with yourself, you will be of
opinion that you are not doing right, in censuring so heavily
a person your friend and the sharer of your secrets] As
though you yourself had never done anything like this action.

LY S. By heavens, never, | took care not to do anything :
wretch that | am, lam scarcely alive; for my wife is lying
all in aferment about her.

BEM. But I'll undertake to clear you, so that she mayn't
beangry. LYS. Follow me—but | see my son coming out.

SCESE |V.—JEnter EUTYCHUS, from the house of
LYSIMACHUS.

EUT. (as he comes out, to cHARIINUS, within). I'Il go to my
father, that he may know my mother's wrath is appeased.
["I'l returnjust now.

! Demipho)—Ver. 1037. This, and the next ten lines, are generally looked upon
as spurious. They have probably been inserted by some busy interpolator, to
supply what Plautus had intended us to suppose as having transpired between
Demipho and Lysimachus before they enter.
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LYS. (to DEMIPHO). The beginning pleases me. (Going up to
EUTYCHUS.) What are you about ? How goes it, Eutychus ?

EUT. Extremely opportunely have you both met me.

LY S. What's the matter ?

EUT. Your wifeis peaceful and appeased. Give me your
right hands.this moment.  (Shakes hands with them both.)

LY S. The (rods are favouring me.

EUT. (to DEMIPHO). | bring you word that you have got
no mistress. D EM . The Godsconfoundyou. Why, prithee,
what affair is this ?

EUT. I'll tell you. Give your attention then, both of you.

LY S.Well then, wearegiving you our attention, both of us.

EUT. Those who are born of a good family, it* they are of
bad tendencies, by their own faultiness withdraw nobleness
from their rank, and disgrace their disposition.

DEM. Hesayswhat'strue. LY S. Thenit'stoyourself he
saysit.

EUT. For this reason is this the more true; for at this
time of life, it wasn't just for you to take away from your son,
a young man, his mistress, purchased with his own money,

DEM. How say you ? Is she the mistress of Charinus?

EUT. (aside). How the rogue does dissemble.

DEM. Why, he said that he had bought her as a maid-
servant for his mother. EUT. Was it for that reason, then,
vou bought her, you young lover, you old boy ?

LYS. Very well said, i' troth! Proceed, proceed. |'l1l
stand by him here on the other side. Let's both load him
well with such speeches as he's worthy of.

DEM. (aside). I'mdonefor. EUT. Who has done anin-
justice so great to his blameless son; whom, in fact, upon my
faith, | brought back home just when he was setting out in
self-banishment; for he was going into exile.

DEM . Has he gone then? LY S. What, do you speak,
you hobgoblin? At this time of life you ought to abstain
from those pursuits.

DEM. | confessit; undoubtedly I've acted wrong.

EUT. What, do you speak, you hobgoblin? Y ou ought at
this time of life to have done with these guilty practices.
Just as the seasons of the year, so different lines of conduct
befit different ages; but if this is proter, that old fellows
should be wenching in their old age, where in the world is
our common welfare ?
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DEM. Alas! wretchthat! am! I'm undone.

EUT. The young men are more in the habit of giving
their attention to following those pursuits.

DEM. Troth, now, prithee, do take her to yourselves, with
pigs and with basket®.

EUT. Bestore her to your son; let him have her, now,
as he wishes.

DEM . SO far as|'m concerned, he may have her.

EUT. High time, i' faith, since you haven't the power of
doing otherwise.

DEM. For this injury let him take what satisfaction he
likes; only do you make peace, | beg of you, that he mayn't
be angry with me. |'faith, if | had known it, or if, indeed,
he had told me in the slightest way of joke that he was in
love with her, I shouM never have proceeded to take her
away from him so in love. Eutychus, you are his com-
panion, preserve and rescue me, | beg of you. Make this
old fellow your client. Y ou shall say that I'm mindful of a
kindness.

LY S. Entreat him that he'll pardon his offences and his
youthful age’.

DEM . Heyday now, areyou still persisting in inveighing
against me with your airs? | trust that alike opportunity
will befall me as well for returning you a similar compliment.

LY S. I'velong made an end of those pursuits.

DEM . Andreally so shall | from this time forward.

LYS. Notabit ofit. Through usage your inclinations will
be leading you to it again.

DEM . Prithee, do now be satisfied. Bather, scourge me
with thongs even, if you like.

LYS. YOU sayright. But that yourwifewill do, when
she comes to know of this.

DEM . There's no need for her to come to know of it.

EUT. What's that ? She shan't come to know of it; don't
be afraid. Let's go in-doors ; this place isn't a suitable one
for your practices, for there to be persons to overhear who
are passing through the street, while we are talking.

! With pigs and with basket)—Ver. 1081. "Cum porcis, cum piscing.” This
was probably a countrified expression, andogous to our phrases " with beg and
baggage," " stump and rump.”

And hisyouthful age)—Ver. 1090. Of course this is sad in a tone of keen
and well-merited satire.
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DEM. Why, faith, you say what's right; that way the
story will be shorter. Let's be off.

EUT. Your son is in-doors here at our house.

DEM. It'svery good. We'll pass that way through the
garden® home. LYS. Eutychus, | want this affair to be
settled before | set my foot again within doors.

EUT. Whatisit? LY S. Eachpersonthinks afcout hisown
concerns. Answer me this: do you know for certain that
your mother isn't angry with me ?

EUT. I doknowit. LYS. Takecare.

EUT. Trust meforit. Areyou satisfied ?

LYS. | am. Butstill, troth now, prithee, do take care.

EUT. Don't you believe me? LYS. Yes, | do believe
you; but still I'm dreadfully afraid.

DEM. Let'sgoin-doors.

EUT. Aye, but I think we must pronounce the law for the
old men before we depart, on what terms they are to keep
check upon themselves and to be continent.  Whoever shall
be sixty years of age, if we know of any one, whether husband
or, i' faith, whether bachelor, in fact, who goes a wenching,
upon these terms shall we deal with him; we shall deem him
afool. And, i' faith, so far as we're concerned, he shall be
in want who has squandered away his property. And let no
one hereafter forbid his youthful son to be in love and to keep
a mistress, so it be done in a decent manner. If he shall
forbid him, let him, unknown to himself, suffer more loss than
if he had openly permitted him. Let this law, then, from
this night forward, be binding upon the old men. (To the
AUDIENCE.) Young men, kindly fare you well; and if this
law, enacted for the sake of the old ones, pleases you, itis
right that you should give us loud applause.

! Through the garden)—Ver. 1102. He means that he will be able to go home
the back way, so that perhaps his wife may not see whence he has come. This
line shows that the houses of Lysimachus and Demipho are on the same side of
the street, and not, as Cotter says, one on one side, the other on the other, with
their doors opposite—-It may be here remarked, that it is not improbable that ¢
considerable portion of this Play has perished.



CISTEILARIA; OR, THE CAXET.

Bramatts persona?.
THE GOD OF HELP, who speaks the Prologue in the Second Act.

DEMIPHO, a merchant of Lemnos.
ALCESIMARCHUS, ayoungman of Sicyon.
LAMPADISCUS, servant of Demipho.

PITANOSTRATA, wife of Demipho.

SILENH'M, their daughter, beloved by Alcesimarchus.
MELANIS, a Procuress.

HALTSCA, her servant.

A PROCURESS, the mother of Gymnasium.
GYMNASIUM, a Courtesan.

Scene—Sicyon, in Peloponnesus. Before the houses of DEMIPHO, SILENIUN,
Aad the father of ALCESIMARCHUS.



THE SUBJECT.

DEMIPHO, a merchant of Lemnos, having ravished Phanostrata, a young woman
of Sicyon, she is brought to bed of afemale child. This she gives to her servant
Lampadiscus, to be exposed. On this being done, in the sight of Lampadiscus,
a Procuress picks up the infant, and afterwards makes a present of it to her
friend Melasma, by whom it is brought up, under the name of Silenium. Al-
cesimarchus, a young man of Sicyon, falls violently in love with her, and takes
her under his protection. In the meantime, Demipho, who has married
another wife, after her death marries Phanostrata, and comes to live at Sicyon.
He and his wife are then anxious, if possible, to regain their lost child. The
daugiiter of Demipho by his first wife is destined by her father to become the
wife of Alcesimarchus; on hearing which, Melaenis removes her foster-child
from his protection. At this conjuncture Lampadiscus finds out the Pro-
curess that had taken up the infant when exposed, and from her discovers
that the child of his mistress is with Melsenis. He informs his mistress of
this, while Melsenis is, unknown to them, standing by; upon which she deter-
mines to confess the truth, and to restore Silenium to her parents. While she is
thinking upon this plan, Alcesimarchus lays hands on Silenium, and carries her
off to his father's house. In the confusion attendant on this, Halisca, the servant
of Melaenis, drops a casket in the street, containing some trinkets which had
been worn by Silenium at the time when she was exposed. Phanostrata and
Lampadiscus find the casket, and on Halisca coming to search for it, they dis-
cover where Silenium is. They go into the house, and Phanostrata discovere
ner long-lost child.



CISTELLARIA; OR, THE CASKET.

THEACROSTICARGUMENT.
Supposed to have been written by Priscian the Grammarian.]

A YOUNG man of Lemnos ravishes (Comprimit) a woman of Sicyon. He (ls)
returns to his country, and becomes father of a daughter by his marriage there.
The woman of Sicyon (Scyonia) also bears a daughter. A servant takes
(Tollii) and exposes her, and keeps watch in secret; her (Earn), taken up, a
Courtesan presents to another. Coming back afterwards from Lemnos (Lemno),
he marries her whom he had ravished; and his daughter born at Lemnos
(Lemni) he promises in marriage to a young man captivated by passion (A more)
for the one that had been exposed. On making enquiry (Requvrtns), the servant
finds her whom he had exposed; and so (ltaque) legauy and properly does
Alcesimarchus (Alcesimarchus) gain her recognized as a tree woman, whom
before he had had as a concubine.

ACT T.—SCENE I.

Enter SILENIUM, GYMNASIUM, and PROCURESS, from the
house ofSILENIUM.

SIL. Inasmuch as hitherto | have loved you, and "have
deemed you to be my friend, my dear Gymnasium, and your
mother as well; so have you shown it to me this day, both
you and she. If you had been my own sister, how more you
two could possibly have held me in esteem | know not; but,
according as is my way of thinking, | conceive it could not
possibly be , such ready assistance, all other things laid aside,
have you given me. For this reason do | love you, and for
it avast obligation have you both conferred upon me.

GY M. |'faith, at such a price as this, indeed, it's easy for
us to give you our attendance and to do you good offices; so
handsomely and so elegantly have you entertained us at
breakfast at your house, as we shall ever remember.

SIL. It has been done with hearty good will by me, and
will be done, to get those things which | shall think you are
desirous of .

! Cistellaria) A word formed by Plautus from the diminutive of " cistella,'
a casket."
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PROC. AS the man said, who was borne by a prospering
breeze on acalm sea: " | rejoice that we came® to you;" in
such adelightful manner have we been here this day received;
nor except in the management, was there anything there at
your house but what pleased me.

SIL.How o, prithee ?

PROC. Too seldom did the servant give me something to
drink, and, as it was, it clouded the colour of the wine.

GY M. Pray, isthat becoming to be mentioned here ?

PBOC. It's both right and proper; there's no other person
here. SIL. With reason do | love you both, who esteem
and honor me.

PROC. |' faith, my dear Silenium, it befits this class to be
kindly disposed among themselves, and carefully to keep up
friendships, when you see these matrons of elevated rank,
born of the noblest families, how they value friendship, and
how carefully they keep it united between themselves. If
we do that same thing, if we imitate the same example,
still as it is, with difficulty do we exist with their extreme dis
like. Of their own enjoyments they would have usto bein
want, in resources of our ownthey would have us not to pos
Bess any power, and to stand in need of them in all matters,
that we may be their humble servants’. If you wait upon
them, you'd rather be giving your room than your company.
80 very kind are they before the world to our class; in pri-
vate, if ever there's the opportunity, underhandedly they
pour cold water® upon us. They declare that we are in the
habit of having commerce with their husbands; they say that
we are their supplantera; they attemptto crush us. Because
we are the free daughters of slaves’, both | and your mother,
we became Courtesans; she brought up yourself, and | this
girl (pointing to GYMNASIUM), by chance-fathers. Nor yet

! That we came)—Ver. 15. " Ventum." There is probably a poor pun intended
onthe other moaning of this word, as the accusative cae of " ventus," "wind."

2 May betheir humble servants)—Ver. 33. " Ut simus sibi supplices™ Lite-.
raly, " that we may be suppliants to themsdves."

*"Pour cold water')—Ver. 86. Meaning, in other words, " They try to do us
all the mischief they can.”

% Free dciugliters of slaves)—\Ver. 39. The " professse” or " courtesans,” at
Rome, were mostly of the dass of " libertinse"—" children of daves who had
been mede free" or dse freedwomen themsalves, who had bean the mistresses of
th«ir former owners  From this circumstance, " to leed a libertine life" care
to meen the same s " to pess alooe” or " unchagte life”
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for the sake of vanity have 7 driven her to the calling of a
Courtesan, but that I mightn tarve.

SIL. But it had been bette. o give her in marriage to a
husband in preference.

Paoc. Heyday, now! Surely, faith, she's married to ahus
band every day; she has both been married to one to-day,
she'll be marrying again to-night. 1've never allowed her to
go to bed awidow. For if sheweren't to be marrying, the
household would perish with doleful famine.

GY M. It behoves me, mother, to bejust as you wish |
rihould be.

PROC. r troth, I don't regret it, if you will prove such as
you say you'll be; forif, indeed, you shall be such as| intend,
you'll never be aHecale! in your old age, and you'll ever
Keep that same tender age which you now have, and you'll
prove a lossto many and a profit to myself full oft, without
any outlay of my own.

GTM. Maythe Godsgrantit.

PROC. Without your own energies’, the Gods cannot pos-
sibly do anythinginthis.

GY M. I'faith, for my own part, | '| | zealously devote my
energies to it. But what mean you amid this conversation,
apple of my eye, my own Silenium? (never did | se you
more sad;) prithee, do tell me, why doesmirth so shun you;
Andyou are not 0 neat asyou usually are. (sILENIUM sighs.)
Do look at that, please, how deep a sigh she heaved. Y ou are
pale too. Tell us both what's the matter with you, and \\
what you want our aid; so thatwe may know. Prithee, don't
by your tears be causing me anxiety.

SIL. My dear Gymnasium, | 'm sadly affected ; | feel ill,
I am shockingly distrest; | am pained in spirits, | feel pain
in my eyes, | am in pain from faintness. What shall | say,
but that my own folly drives me to sadness ?

GY M. Take you care, then, that you have your folly en-
tombed in that very same place from which it takes its rise.

» A Hecale)—Ver. 49. " Hecala" seems a preferable reading hereto " Hecata."
Hecale was a very poor old woman, whom Plutarch mentions as having enter-
tained Theseus on one of his expeditions. "As poor as Hecate” became a
proverb. Her poverty is mentioned by Ovid, in the Remedy of Love, in con-
eunction with that of the beggar Irus.

2 Without your own energies—Ver. 52. This is very similar to our provert,
that " Providence helps those who help themselves"
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SIL. Whatshall 1do? GY M. Hideit in darkness, inthe
very deepest recesses of your breast. Take you care and
have it so, that you yourself are alone sensible of your own
folly, without any other witnesses.

SIL. But I've got the heart-ache.

GY M. Why so? For what reason have you the heart-
ache, prithee, tell me, a thing that | neither have, nor any
other woman whatever, according as the men say ?

SIL.If there'sany heart tofeel pain, it doesfeel pain; butif
thereisn't, still this pains me here. (Pointing to her left-side.)

PEOC. This woman's in love.

GY M.Comenow, tobegintobeinlove,isitbitter, prithee?

PEOC. Why, troth, love ismost fruitful both in honey and
in gall; inasmuch as it produces sweetness in a mere taste,
but causes bitterness even to repletion.

SIL. Of that character isthe malady that afflicts me, my
dear Gymnasium.

GY M. Loveisfull of treachery.

SIL. He'staking his spoils of me, then.

GY M. Be of good courage, you'll get the better of this
malady. SIL. | trust it will be so, if the physician comes
that can administer the medicine to this malady.

GY M. Hewill come. SIL. A hard expression is thatto
oneinlove, "He will come," unless he does come. But by
my own fault and foolishness, am I, wretched creature, more
afflicted, because for him aonehave | longedfor myself, with
whom to pass my life.

PEOC. That is more suitable to a married woman, my dear
Silenium, to love but one, and with him to pass her life, to
whom she has once been married; but, indeed, a Courtesan is
most like a nourishing city; she cannot alone increase her
fortunes without amultitude of men.

SIL. 1 wantyou to give heed to this matter; the thingon
account of which you have been sent for to me, |'I | disclose.
Now, my mother, because | don't wish myself to be called
a Courtesan, complied with my desire; in that matter she
indulged myself who have been obedient to her; to allow me
to live with him alone whom | so ardently loved.

PROC. ' faith, she acted foolishly. But look, have you
ever kept company with any man ?

SIL. With no one, indeed, except Alcesimarchus; nor has
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any other person whatever committed an infringement on my
chastity. PROC. Prithee, by what means did this man gain
your good graces ?

SIL. At thefestival of Bacchus my mother took me to see
the procession. While | was returning home, from a secret
look-out he secretly traced me evento the door; after that, he
insinuated himself into the friendship of my mother and my-
self as well, by endearments, presents, and gifts.

PROC. | shouldlike a man of that sort to be offered me.
How 1'd work him.

SIL. What need is there of words? Throughintercourse,
I on the other hand began to love him, and he myself.

PROC. O my dear Silenium——!

SIL. What's the matter? PROC. Y OU ought to pretend
to beinlove; forifyoufall inlove at once, you'll be much
better consulting the interests of him wiiom you love than
your own.

SIL. Butin solemnform he took an oath before my mother
that he would take me as his wife. Now, another woman is
about to be taken home by him, a Lemnian lady, his relation,
who is living here hard by (pointing to DEMIPHO'S house);
for his father has compelled him. Now my mother is enraged
with me, because | didn't return home to her, when | came
to know of this matter, that he was about to take another as
his wife.

PROC. Nothing's unfair in love.

SIL. Now, | entreat you that you'll let her (pointing to
GYMNASIUM) be here only for the next three days, and keep
house for me ; for I've been sent for to my mother's house.

PROC. Although this will be a troublesome three days for
me, and you'll be causing me aloss, |'l1 do so.

SIL. Youactkindly andlike afriend. Butyou, my dear
Gymnasium, if in my absence Alcesimarchus shall come, don't
you chide him roughly; however he has deserved of myself,
still he has my affections; but, prithee, act gently, so that
you mayn't say anything that may cause him pain. Take the
keys (giving them to her) ; if you have need to take out any-
thing for use, take it out. | wishto go——

GY M. (weeping). How you have drawn tears from me.

SIL. My dear Gymnasium, kindly, farewell.

GYM. Take care of yourself, there's adear. Prithee, will
you go in this dishabille? (Pointing to her dress)



192 CISTELLARIA; Act 1.

SIL. It's right that such neglect should attend upon my
prospects thus disarranged.

GYM. At least do lift up that outer garment®.

SIL. Let it be dragged, while | myself am being dragged
down.

GY M. Since soit pleases you, fare youwell and prosper.

SIL. I fl could, I would. (Exit.

GY M. Mother, doyouwish anything of me, beforel goin*
doorsP  Upon my faith, to me she does seem to be in love.

PROC. For thisreason, then,itis, that | 'm repeatedly din-
ning it into your ears, not to bein love with any man. Go
in-doors.

GY M .DOyouwishanythingof me?

Pitoc. That you may fare well. GY M. Fare you well.
(GYMNASIUM goes into the house O/'SILENIUM.)

SCENE.II.—The PEOCURESS, alone,

PROC. (to the ATOIENCE). It's the same fault with mjself
as with a great part of uswomen who are following this call*
ing; who, as soon as ever we have got our load of food, are
forthwith full of talk ; morethan is enough do we say. Why,
myself now, inasmuch as |'m filled to my heart's content,
and because |'ve charged myself quite full of the choicest
of wine, it pleases me to use my tongue more at freedom; to
my misfortune | can't keep silent on that which it were ne-
cessary to besilent upon. But once upon a time, that girl,
who has gone henceintears, from alane | carried off alittle
child exposed. There is here a certain youth, of the highest
rank; hisfather, of avery highfamily, islivingat Sicyon®; he
is dying desperately in lovefor thisyoung woman, who hasj ust
now gone hence in tears; on the other hand, she is smitten
withlove. | made apresent of her to my friend, this Courtesan;
who had often made mention of it to me that somewhere |
must find for her aboy or a girl, just born, that she herself
might passit off as her own. As soon as ever the opportunity
befell me, | immediately granted her request in that which

! Outer garment)—Ver. 116. " Amiculum" Wz a generd name for the outer
garment, such as the " pallium," " toga," or " chlamys," in contradistinction to
the " tunica," or " under-clothing.”

2 Living at Sicyon)—Ver. 131. Thiswas a very andient city in the north of
the Pdoponnesus, not far from Corinth. According to Pliny the Elder, it was
faraous for its shop  stored with all kinds of metals.
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she had asked of me. After she had received this femae
child from me, at once she was brought to bed of the same
female child which she had received from me, without the aid
of a midwife and without pain, just as other women bring
forth, who seek a trouble to themselves; but she said that
her lover was a foreigner, and that by reason of that circum-
stance she was palming it off. This, we two alone are aware
of, 1 who gave the child to her, and she who received it from
me; (to the AUDIENCE) except yourselves, indeed. Thus
was this affair managed; if any occasion should arise, | wish
you to remember this circumstance. |'m off home. (Exit*

SCENE |Il1.—Enter the GOD oF HELP!, who speaks the
PROLOGUE.

(TotheAUDIENCE.) This old woman is both a much-talker
and a much-tippler. Isn't it the fact that she has hardly
left room to aDivinity for him to speak, so much has she
forestalled him intalking about the substitution of this girl ?
But if she had held her tongue, still | was about to mention
it—a Grod, who could do it better; for my name is Help.
Now (to the AUDIENCE) lend your attention, that I may
clearly explain this plot to you. Some time since, at Sicyoné
there was the Festival of Bacchus; a merchant of Lemnos
came hither to the games, and he, an ungovernable young
tnan, ravished amaiden®in the dark, in the street, at the dead
of night. He, as he knew that he was deserving of a heavy
punishment, at once found shelter with his heels, and made off
tor Lemnos, where he then lived. She whom he had ravished,
the ninth ensuing month completed, brought forth a daughter
here*. Since she did not know the person guilty of this
deed, who he was, she made the servant® of her father partaker
of her counsels, and gave to that servant the child to be ex-
posed to death. He exposed it; this woman took up the
child; that servant, who had exposed it, secretly took note
whither or to what house she carried away the child. Asyou

! God of Help) For the purposes of the Prologue, which is here introduced,
" help,” or " assistance," is personified as a Divinity, under the name of
"*Auxilium," whoisto assist Silenium in the discovery of her parents.

2 Merchant of Lemnos)—Ver. 158. Demipho.

3 A maiden)—Ver. 159. Phanostrata.

4 A daughter here)—Ver. 164. Silenium.

° The iervant)—Ver. 166. Lampadiscus.

VoL. Il. ¢}
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have heard her own self confess, she gave this child to
Courtesan Melaenis; and she brought her up as being her
own daughter, honestly and virtuously. But then, thisLem-
nian married a neighbour there, his relation, for his wife.
She departed this life; there she was compliant to her hus-
band. After he had performed the due obsequies to his wife,
at once he removed hither; here he married for his wife that
mewommlwhomformerly,when amaid, heravished. When
he understood that it was she whom he had ravished, she
told him that, in consequence of the violation, she had brought
forth a daughter, and had at once given her to a servant to
be exposed. He forthwith ordered this same servant to
make enquiries, if anyhow he could discover who had taken
it up. Now tothat task isthe servant always assiduously de-
voting his attention, if he can find out that Courtesan, whom
formerly, when he himself exposed her, he from his hiding-
place had seen take her up. Now, what remains unpaid, | wish
to discharge, that my name may be struck out, so that |
mayn't remain a debtor. A young man? is here at Sicyon,
his father is alive; with aifection he distractedly dotes upon
this exposed girl, who just now went hence in tears unto her
mother; and she loveshim in return, which isthe most delight-
ful love of all. As human matters go, nothing is granted for
everlasting: the father iswishful to give the young man a
wife. When the mother® came to know of this, she ordered
her to be sent for home. Thus have these matters come to
pass. Kindly fareyou well, and conguer by inborn valour, as
you have done before; defend your allies, both ancient ones
and new ; increase resources by your righteous laws ; destroy
your foesd' laud and laurels gather; that, conquered by you,
the Poeni” may suffer the penalty. (Exit.

ACT Il.—SCENE I.
Enter ALCESIMABCHUS and MEMNIS.
ALC. | dobelieve that Love was thefirst toinventtorture
among mankind. This conjecture do | form from myself at

! That same woman)—Ver. 179. An exactly similar circumstance forms the
groundwork of the plot in the Hecyra of Terence.

2 A young man)—Ver. 191. Alcesimarchus.

® When the mother)—Ver. 197. Meaenis.

* The Pami)—Ver. 203. This Play was probably written towards the end of the
Guoond Punic war
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home, not to go seek it out of doors; J, who surpass all men,
exceed them in the pangs of my feelings. |'m tossed, tor-
mented, agitated, goaded, whirled on the wheel of love in my
misery, |'m deprived of sensation, carried one way, carried
another way, I'm torn and rent asunder; such clouded
faculties of mind have |, where | am, there| am not; where
I am not, there my thoughts are; to such a degree have |
now all kinds of feelings in me; what | like, then all at once
I likenot the same; so much doeslove trifle with me changing
my mind, drive me, pursue, desire, and seize for itself
retain, trepan, and promise; what it gives, it gives not:
it deludes me; what this moment it has persuaded me, it
now dissuades me from ; what it has dissuaded me from, it
now points out to me that same. After the manner of the
sea is it experienced by me; so much does it distract my
enamoured feelings; and only in that, in my misery, 1 do not
sink utterly, is there any evil removed from me thus ruined;
in such a way has my father detained me these six days
running in the country, at his house there; nor has it been
allowed me in the meantime to visit my mistress. Isn't this
dreadful to relate ?

MEL. Are you joking for this reason, because you've
got another wife engaged, a rich lady of Lemnos? Have
her then! We are neither of a family so great as you are,
nor is our wealth so substantial as yours; but still 1 have no
fearsthat any onewill impeach our oath; you then, if you shall
feel any pain, will know for what reason you do feel pain.

ALC. May the Gods confound me M EL . Whatever
you wish for, | desire it may befall you.

ALC. IfeverI'll marry that wife which my father has en-
gaged for me.

M EL .Andme, if ever | giveyou my daughter for awife.

ALC. Will you alow me to be forsworn ?

MEL. Yes, and alittle more easily than myself and my
affairs to go to ruin, and my daughter to be trifled with.
Begone! go seek where there is confidence enough in your
oaths ; here now, with us, Alcesimarchus, you've renounced
your title! to our friendship.

! Renounced your title)—Ver. 245, " Conf'registi tesseram.” Literally, "yon
nave broken your tally," or " ticket." These were pieces of wood cut in halt,
and fitting eech other. They were exchanged by friends, and denoted their

02
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ALC. Make trial of me but once. M EL . | have made that
trial full oft; which | lament has been so made.

ALC. Grive her back to me. M EL . Under new circum-
stances | "I use an old proverb: " What | have given, | wish
| had not given; w'nat's left, that | shall not give."

ALC. Won'tyourestore her again to me ?

M EL . Answer yourself for me.

ALC. YOUwon't restore her then ?

M EL .Y OU know thewhole of my resolution already.

A L C ISthat quite resolved upon by youin your heart ?

MEL, Why, in fact, I'm thinking about something else;
i' faith, | don't at present catch these words of yours with
my ears.

ALC. Nothear? Why, what are you doing ?

M EL . Then do you give heed at once, that you may know
what you are doing.

ALC. Then, so may the Gods and Goddesses of above and
below, and of middle rank', and so may Juno the queen and
the daughter? of supreme Jove, and so may Saturn hia
uncle——

M EL . I"troth, hisfather——

ALC. And somay Opsthe opulent, his gran dam——

M EL . Indeed, his mother, rather.

A L C Juno his daughter, and Saturn his uncle, supreme
Jove—You are maddening me; it's through you | make
these mistakes. MEL . GO on saylng S0.

ALC IS itthat I'm to know? what conclusion you are
going tocometo? MEL, GO ontalking; | shall not send
her back, that's resolved upon.

A L C Why then, so may Jupiter, and »0 may Juno and
Saturn, to me, so may—I don't know what to say—Now |
know—Y es, madam, listen, that you may know my mind;

readiness, on the presenting thereof, to entertain each other with hospitality. She
means that Alcesmarchus has broken his word, and has logt his right to be con-
Sdered as a friend.  See the Poenulus, 1. 1047.

1 Of middle rank)—Ver. 249. " Medioxumi." By these are meant the De-

mi
90Adnsd the daughter)-Ver. 250. In his confuson he cals Juno, the sSster and
W|fe of Jupiter, his daughter.
% That I'm to know}—Ver 255. According to the suggalon of Rog, the
reading " sciam," " | may know," has been preferred to " scias," " you may know.*

un the present passege
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may all the Deities, great and emall and those honored with
the platter’ * cause me not sur-
viving to give akiss this day to Sllemum, if I don't this very
day murder you and your daughter and myself, and after
that, with the break of day, if I don't to-morrow kill you
both, and indeed, by all the powers, if at the third onset |
don't demolish you all, if you don't send her back to me.
Fve sad what | intended, Farewell. (Goes into his
FATHER'S house)

MEL. (to herself). He's gone in-doors in a rage. What
shall | do now ? [|f she comes back to him, matters will be
just in the same position. When satiety begins to take pos-
session; he'll be turning her out of doors, when he shall be
bringing home this Lemnian wife. But still 1"l go and fol-
low him; there's necessity for caution, lest he, in love, should
be doing some mischief. Infine, since with strictjustice a poor
person's not allowed to contend with arich one, 1'll lose my
labour rather than lose my daughter. But who's this that
straight along the street is directing hie course this way?
Both the other matter do | fear, and this do | dread; so
utterly in trepidation am wretched 1.  (She stands aside.)

SCEXE II.—Enter LAMPADISCUS.

LAM. (to himself). I've followed the old woman with my
elamour through the streets; I've kept her most dreadfully
plagued. In what a multitude of ways has she, this day,
kept guard upon herself, and been able to remember nothing.
How many alluring things, what advantages |'ve promised
her. How many inventions I've applied to her, how many
stratagems in questioning her. With difficulty have 1 ex-
torted it from her that she should tell me, because | promised
to give her acask of wine.

SCENE |1I.—Enter PHANOSTRATA,/rO;w her home.

PHAN. (to herself). | seemed just now to be hearing the
voice of my servant Lampadiscus before the house.

LAM, (stepping forward). You are not deaf, mistress, you
heard aright.

! Honored with the platter)—Ver. 259. " Pntellarii.” These were the Lares
and Penates, the household Gods, to whom offerings were made of victuas in
small plates or platters. Ovid, in the Fasti, B. 2, 1. 634, says. " Offer, too a
share of the viands, that the presented platter testimony of the pleasing honot,
may feed the well-girt Lares."
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PHAN. What art; you doing here ?

L AM. Athingfor youtorejoiceat.

PHAN. What's that ?

LAM. (pointing to the house of siLENIUM). A little while
ago, | saw a woman coming out of that house there.

PHAN. Her that took up my daughter ?

L A M. You havethe matter right.

PHAN. What after that? LAM. | told her in what way
| had seen her take up the daughter of my mistress from
the Hippodrome. Then she was in afright.

M EL. (apart). Now my body's in a shudder, my heart is
throbbing; for | recollect that from the Hippodrome the
little female infant was brought to me, and that 1 brought it
up as my own.

PHAN. Come, prithee, do go on; my soul's longing to
hear how the matter proceeded.

M EL . (apart). | only wish you couldn't hear.

LAM. | proceed * * saying', " This
old woman calls you her daughter wrongfully. * *
* * * * * * For this

woman here is your foster-mother, so don't think she is your
mother. 1'm to take you back and invite you to opulence,
where you may be settled in a noble family, where your
father may present you with twenty great talents for a por-
tion. For thisis not a place where after the Etrurian mode®
you are disgracefully to earn a dowry for yourself by prosti-
tution of 'your person."

PHAN. | S she, pray, a Courtesan, who took it up ?

L AM. Yes, shewasaCourtesan. Buthow it happened, | 'l |
tell you about that matter. | was now winning her over to
me by my persuasion. The old woman embraced her knees,
weeping and entreating that she would not forsake her; saying
that she was her own daughter; and she took a solemn oath to
me that she herself had borne her. " Her," said she, " whom
YOU are in search of, | gave to afriend of mine to bring her

! Saying)—Ver. 294. We are to suppose that on following the Procuress to her
cwn house, he says this to Gymnasium, taking her for the young woman whom he
isin search of. Probably a large portion of the Play is lost here.

2 The Etrurian mode)— Ver. 300. The Tuscans or Etrurians, who were said to
have been originally a colony from Lydia, are by some writers seated to have
forced their young women to gain their marriage-portions by prostitution. Hero-
dotus alludes to this custom of the Lydians.
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up as her own daughter; and she is alive," said she. " Where
is she ?" immediately said |.

PHAN. Preserve me, ye Gods, | do entreat you.

MEL . (apart). But meyou are undoing!

PHAN. YOU ought to have enquired to whom she gave it.

LAM. | did enquire, and she said to the Courtesan
Melaenis.

M EL . (apart). He has mentioned my name? |'m utterly
undone!

LAM. When she mentioned her, | straightway asked,
"Where does she live?" said|; " take and show me." " She
has been carried oft' hence," says she, " tolive abroad."

MEL . He's sprinkling® alittle cold water now.

L AM. "Wherever she has been carried off, thither we will
follow. Do you trifle in this fashion? You are undone,
if, i' faith, you don't disclose this." | insisted to such a
degree, that the old woman swore that she would soon in-
form me.

PHAN. But you oughtn't to have let her go.

LAM. She'sall safe; but she said that she wished first to
meet a certain woman, afriend of hers, with whom this was a
matter of interest in common, and |'m sure she'll come.

MEL . (apart). She'll be discovering me, and adding her
own distress to mine.

PHAN. Make me acquainted what you now wish me to do.

LAM. Go in-doors, and be of good heart. If your hus-
band shall come, bid him wait at home, lest he should be
required by me, if I want him for anything. 1'm goingto run
back to the old woman.

PHAN. Lampadio, prithee, do take care.

L AM. I'll havethis matter well managed.

PHAN. | trust in the Gods and in yourself.

LAM. And I in the same—that you'll now go home.
(PHANOSTRATA gOes into her house.)

MEL . (comingforward). Young man, stay and listen.

L AM .What, areyoucallingtome,woman?M EL . TOyou.

LAM. What's the matter ? For I'm fully engaged.

MEL. (Pointing to the house of peEmiIPHO). Who lives
there? L AM. Demipho, my master.

! He's sprinkling)—Ver. 818. This metaphor, which isalso used in the Tri-
nnmmus, is tat?i from the custom of throwing cold water on persons when in a
for ling state
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MEL. Itis he, | suppose, that has betrothed his daugh-
ter with such great wealth to Alcesimarchus ?

LAM.Itis he himself. MEL.HOW now, you? What
other daughter, then, are you people now in search of ?

LAM. I'lIl tell you; not his daughter by his wife, but his
wife's daughter.

M EL . "What's the meaning of that speech ?

L AM. By aformer woman, | say, my master had a daugh-
ter born.

M EL . Surely, just now you said you were in search of the
daughter of her who has been talking here.

L AM . Her daughter | am in search of.

M EL . Inwhat way then, pray, is she a"former woman,"
who is now his wife ?

L A M. Woman, whoever you are, you weary me with your
prating. The middle woman® whom he had for awife, of her
this maiden was born that's being given to Alcesimarchus.
That wife is dead. Do you understand now ?

M EL . | understand that quite well; butit's this knotty
point I'm enquiring about, how the first can be the last, the
last be the first.

L A M. The fact is this;, this woman he ravished before he
took her home as his wife; before that she was pregnant,
and before that she gave birth to a daughter: after she gave
birth to her, she ordered the infant to be exposed ; | myself
exposed her; another woman took her away; | was on the
look-out; after that, my master married her. That girl, her
daughter, we are now in search of. (MELJENIS turns aside
her head) Why now, with face upturned, are you looking
up towards the heavens ?

M EL . NOW, then, be off at once whither you were hasten-
ing; | won't detain you; | understand it now.

L AM. I'troth, to the Deities | do givethanks; forifyou
hadn't understood me, | do think you would never have let
me go. (Exit.

M EL . (to herself). Now it's necessary for me to be honest,
whether | will or no, although | had rather not; | find the
thing is discovered. Now will | myself lay them under an

! The middle woman)--Ver. 347. * Medioxumam." The middle woman, although
his first wife, and the mother of the daughter whom he had betrothed to Alces
mnrchus; he having had Phanostrata the first, as a women (when he ravished
her), but not as a wife until after the deeth of his first wife.
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obligationto me, rather than she shall peach upon me. 1'l1go
home, and | ' I | bring Silenium to her parents. (Exit
ACT Ill.—SCENE 1I.

Enter MELJSNIS, SILENIUM, and HALISCA.

M EL . I'vedisclosed the whole matter to yon; follow, my
Silenium, that you may rather belong to those to whom you
ought to belong, than be mine. Although against my will |
shall part with you, still 1'll reconcile my mind to consult
that which in especial conducesto your benefit. ( Owing her
a casket,) For herein this are the trinkets?, together with
which she who gave you to me formerly brought you to me ;
that your parents may recognize you the more easily. Take
this casket, Halisca, and then go and knock at that door
(pointing to the house of bEmMIPHO) : say that | request that
some one will come from within. Make haste, quickly.

SCENE |1.—Enter ALCESIMARCHUS, fromhis FATHER'S

house, with his sword drawn.

ALC. (calling aloud). Death, receive me unto thyself, a
friend and well-wisher to me!

SIL. My mother, to our sorrow, we are undone!

ALC. (aoud, to himsef). Whether shall | pierce my side
here (striking his right side) or on the left.

MEL. (to SILENIUM). What's the matter with you ?

SIL. (pointing). Don't you see Alcesimarchus? He's grasp-
ing a sword. ALC. (aloud, in a frantic manner). What art
about? Thou art delaying. Quit the light of day.

SIL. DO run and aid him, pray, that he mayn't kill him-
self. (They run to assist him, on which HALIscA drops the
casket.)

ALC. O Safety more healthful than my own safety, you
now, whether | wish or don't wish, alone do cause me to live.

MEL . Fieonit! Wereyouready to commit such violence ?

ALC. I've nought to do with you—to you I'm dead.
(Clasping siLENIUM in hisarms) Her, as | hold her, I'm de-
termined not to lose.  For, by heaven, | am resolved hence-

! Are the trinkets)—Ver. 371. The discovery in the Rudens depends on a
similar circumstance. This custom of attaching trinkets to thfi persons of chil-
dren when exposed, will be more fully remarked upon in the Notes to the Treaft-
Ation of Terence.
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forth to have her entirely rivetted fast unto me. (Goes to the
floor of the house, and calls) Where are you, servants ?  Shut
the door with bolts, with bars, when | shall have carried
her within the threshold! (He carries SILEKHTM into the
house, followed by HALISCA.)

MEL. (exclaiming, while wringing her hands). He's gone
off: he has carried the damsel away. [1'll go—I'll at once
"bllow him in-doors, that he may know of me these same
hings, if from being angered with me | can render him
pleased.  (Goes into the house,)

ACT IV.—SCENE 1.
Enter LAMPADISCUS.

LAM. | do believe | never saw a more tormenting old
nag than this is. What she just now confessed to me, is
she to be denying it? But look, | see my mistress.
Why (seeing the casket on the ground), how's this, that this
casket is lying here with these trinkets, and that | see no
other person in the street ? | must act the child's part*; 1'11
stoop to pick up the casket.  (Picks it up.)

Enter PHANOSTRATA, from her house.

PHAN. What are you about, Lampadio ?

LAM. (giving the casket to PIIANOSTRATA). |s this casket
from out of our house here, | wonder. For | picked it up,
lying here near the door.

PHAN. What news do you bring about the old woman ?

LAM. That there's not one other on earth more wicked.
She denies all those things which she just now confessed to
me. But, i’ faith, for me to allow that oldjade to be laugh-
ing at me, it's preferable for me to die by any kind of death.

PHAST. Ye Gods, | do adjure you by our trust in you!
(Opening the casket.)

L AM. Why doyou call upon the Gods ?

PHAN. Saveus! LAM. What's the matter ?

PHAN. These are the trinkets with which you exposed
my little daughter to death. L AM . Areyouin your senses ?

PHAN. These certainly are. LAM. DO you persist ?

b Act the child's part)—Ver. 392. He aludes to his taking tip the toys or
trinkets, which were made for children to play with. "Conquiniscarn," very
unnecessarily it would seem, has an indelicate meaning given to it by Lambinus.
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PHAN. TLdse are they.

L A M. Ifany other woman were to speak to me after that
fashion, | should say she was drunk.

PHAN. By heaven! |I'm talking no nonsense. But r
thee, whence in the world did these come, or what
placed this before our door ? Asthough for a given
at the very instant sacred Hope comes to my aid ?

SCENE |1.—Unter HALISCA, at a distance, from
the FATHER OF ALCES"

HA L. (tohersdf). Unlessthe Godsy
utterly undone; nor do | know whence
aid. To such a degree does carelessness po.
me in mind, which | sadly fear may be light
own back, if my mistress knows that |'m so nt
really am. The casket which | took and held in
here before the door, where it is | know not; e
fancy, it was dropt by me about this spot. (Looks
the ground) My good sirs (to the AUDIENCE), M
Spectators, do give me information if any one has seei
any one has taken it away, or any one picked it up;
whether in this direction or that he has taken his departm
(She pauses for a reply) |'m none the wiser for asking
these persons, or for worrying them, who are always delighted
at awoman's mishaps. Now | 'l| mark if there are any foot-
steps here; for if no one had passed this way since | went
in-doors, the casket would be lying here. Why say " here ?"
It's lost, | guess; it's done for. It's all over with unhappy
and unlucky me! It's nowhere, and nowhere am I. This,
by its loss, has proved my loss. But still, as|'ve begun, I I
€en goon; |I'll make search; for both within do | fear, and
without | am afraid; so much, on either side, does fear
agitate me now. In this are mortals intensely wretched. He
is now joyous, whoever he is, that hasfoundit, which is of no
use at all to any person else; to myself it may be. But |
cause delay to myself, while I'm doing this with remissness.
Halisca, attend to what you are about: look down upon the
ground, and look round about; search with your eyes; guegg
with shrewdness.

L AM. (apart, at adistance). Mistress!

PHAN. (apart). Well, what's the matter?
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LAM. (apart). That'sshe(Pointingat Halisca.)
LAM. (apart.) Shewholetfall thecasket. Why surely

s tracing out that spot where it fell

und). But that person has gone this way; this way |

the imprint of his $&; this way il folow him.
vesdaong, still looking way I'll follow him.

y on the ground.) In this spot

g with another person. Here now a

to my sight, nor did he go straight for-

. he came to apause. Thisway did he

at circlee.  Here was a conference with some

astotwo personsnow. Who arethese? Hey-

he footsteps of only one. But he has gone tin's

consider it: hither he went from thence; from

never gone. |'m troubling myself to no pur-

lost is lost; my hide® along with the casket.

an-doors again. ( Going towards the house of the FATHER

CESIMARCHUS.)
MAN. (calling out). Hallo, woman—stop; there are some
sons who wish to meet with you.

HAL . Who'scalling meback ?

LAM. A goodfemae and abad male want you.

HAL. Away with you, bad male; | want a good one.
(To herself.) After all, he who calls knows better what he
wants than 1 who amcalled; |'ll return, (Aloud.) Prithee,
have you seen any person hereabouts pick up a casket with
some trinkets, which |, to my misfortune, have lost here?
For when, just now, we were running into the nouse of Alce-
Bimarchus, that he mightn't put an end to his life, at that

! Of ku shoe)—Ver. 443. " Socci,” The " soccus” was a loose shoe wom
especially by the Comic actors. Its use was probably derived from Greece.

2 Here now a circle)—Ver. 445. " Turbo." Schmieder thinks that this means
"a whirlwind,” and that she intends to say that she has lost the track, in
consequence of the wind blowing round the dust, and so obliterating the foot-
marks. Perhaps, however, she means, that just there the track is lost by its being
uil in confusion, without beginning or end, so far as she can see. Some would read
" turba," a " multitude," as meaning that the throng in the street" hinders her
from clearly seeing the imprints of the feet.

% My hide)-—Ver. 452. She alludes to the flogging which she may expect for
her carelessness, which will cause her to lose her skin, or literally, as Pluutus
says (quite in accordance with our vulgar parlance), her " leather.”
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moment | think that, through terror, the casket fell down
from me here.

LAM. (aside to PHANOSTRATA). This woman's to our pur*
pose; let's then give heed to her alittle, mistress.

HAL. To my sorrow, | 'm utterly undone. What shall |
Bay to my mistress, who bade me with such earnestness take
care of it, through which Silenium might the more readily
recognize her parents—who, when little, was adopted by my
rﬁist’gess as her own, and whom a certain Courtesan gave to

S

LAM. (aside). She's talking about this matter of ours.
According as she gives these indications by her talk, she
must surely know where your daughter is.

HAL . Now is she desirous of her own accordto restore her
to her father and mother, whose daughter she is; prithee, my
pod sir, you are attending to something else; | commend my
matter to you.

LAM. I'mgiving my attention to this, and thisisasgood
as food to me, that you are talking of; but amid my attend-
ing to this matter, | was answering this mistress of mine
what she was enquiring; now | return to you. If you have
need of anything, say you, and give your orders. What wero
you looking for ?

HA L. My good sir and my good madam, | greet you.

PIIAN. Andweyou. Butwhat are you looking for ?

HAL. I'm tracing footsteps here, the way that something
has escaped me here, | don't know how.

PUAN. Whatisit? LAM. Whatisit, pray ?

HA L. Something to bring aloss to another, and acaa-
mity on our family.

LAM. (aside to PHANOSTRATA). A worthless baggage is
this, mistress, and a crafty one.

PHAN. (aside). |'faith, and so she seems.

LAM. (asde). Sheimitates aworthless animal and a mis-
chievous.

PHAN. (aside). Which one, prithee? LAM. (aside). A
caterpillar, which twisting about winds itself in the leaf of
the vine; just in the same way does she begin a story that
twists about. (To HALISCA.) What are you looking for ?

HAL. A casket, ray good young man, has flown away from
me here.
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LAM.YOU oughttohaveputitinacage.

HAL. I' faith, the booty was no great one.

LAM. It'sawonder, if awhole troop of davest isn't there
in the casket.

PHAN. DO let her speak. LAM. | findeed she would speak.

PHAN. (to HALISCA). Come say you, what was in it ?

HAL. Trinketsonly. L AM. There's acertain man, who
declares that he knows where it is.

HAL. But, by my faith, he'll confer an obligation on a
certain woman if he'll discoverit. L AM. But this certain
man wishes a reward to be given to him.

HA L. But, by my faith, this certain woman, that has lost
this casket, declares that she has nothing to give to this cer-
tain man.

L AM. But still this certain man looks for some money.

HAL. But still helooks for it in vain.

L AM. But, by my faith, good woman, in no matter does
this certain man give his pains for nothing.

PHAN. Lend me your conversation: itwill now be for your
own advantage. We confess that we have got the casket.

H A L. Then may Salvation preserve you; where isit now ?

PHAN. (producing the casket). See, here it is, safe. But |
wish to discourse with you upon a matter of importance to
myself; | take you as a sharer with me in my own preserva-
tion.

HA L. What matter is this, or who are you?

PHAN. | am the mother of her who had these things
with her, when exposed.

HAL. DO you live here then? (Pointing to the house.)

PHAN. Tou are adiviner. But, prithee, good woman, do
lay aside all mystification, and to the point; tell me at once,
whence did you get these trinkets ?

HA L. This daughter of my mistress had them.

L AM. Toutell afalsehood; for my own mistress's daughter
had them, not yours.

PHAN. Don'tinterrupt. LAM. I'll be mum.

PHAN. Good woman, go on speaking. Where is she who
had them ?

HAL. (pointing to the house O/I'ALCESIMABCHTTS). Here,

! Troop of slaves)—Ver, 428. This is said in allusion to the runaway pro
cenaities of slaves.
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next door. PHAN. By the powers, surely the son-in-law of
my husband islivingthere.

LAM. Surely. PHAIV. (to LAMPADISCFS). Interrupting
again? (To HALISOA.) GO on relating it. How many
years old is she said to be ?!

HAL. Seventeen. PHANI Sheis my own daughter then!

L AM. 'Tisshe asthe number of her years has proved.

HAL. What you are seeking, you have found; | now
seek what's mine. L A M. Why, faith, they've found what'a
their own, 1'11 seek for dumber threel.

PHAN. My daughter. the object which | was seeking, 1
have discovered.

HA L. It'sproper to Keep in safety what has been entrusted
in confidence, lest a kiuidness should turn out a detriment to
the well-deserving. This fosterling of oursis assuredly your
daughter, and my mistress is about to restore you your own,
and for that purpose has she come from her house. But,
prithee, enquire of her own self; | am but a servant.

PHAN. YOU ask what's just.

HA L. TO herrather do | choose thisobligation to belong.
But | beg that you'll restore me that caske"

PHAN. What's to be done, Lampadio ?

L A M .What'syour own, keepasyour own

PHAN. But | feel compassion for her.

L AM.Thisl think ought to be done; give her , casket,
and go in-doors together with her.

PHAN. I'll follow your advice. (Giving it to HALISCA.)
Take you the casket. Let's go in-doors. But what's the
name of your mistress ?

HAL. Melaenis. PHAN. GO first; 1'll follow you at oritce.

(Exit LAMPADISCUS, and the others go into the house of
the FATHER OF ALCESIMARCHUS.)

ACT V.

Enter DEMIPHO.
DEM. What &ffair is this, that all persons are talking
about in the street—that my daughter has been found ?

' For numbisr three)—Ver. 507. " Quego tertiam.” Literally, " | sk a
third." This he says by way of joke; as one has bem looking for her daughter
another for the casket, he must look for something @ well, a mistress, to wit
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They say, too, that Lampadio® has been seeking me in the
Forum.
Enter LAMPADISCUS.

LAM. Master, whence come you ? DEM. FROM the Senate.

L AM. I rgoicethat through my meansthere is an addition
to your children.

DEM. But it don't please me; | don 't went that | should
be having more children by means of another person. But
what is the meaning of this ?

LAM. (pointing to the house of the FATHER OF ALCESIMAR-
onus). Make haste, and go in-doors here to the house of your
neighbour ; you'll at once recognize your daughter. Y our
wife's in-doors there as well.  Go quickly.

DEM . Pin resolved that this shall, beforeall other matters
be attended to. (They go into the house of the FATHER of
ALCESIMARCHUS.)

The Company of COMEDIANS.
Don't you wait, Spectators till they come out to you;

no one will come out ney'll all finish the business in-
doors; when that shall be done, they'll lay aside their

dress er  that, he that has done amiss will get a
beatin it has not done amiss will get some drink.
Now it's left, Spectators, for you to do, after the

manner your ancestors, give your applause at the conclu-
sion of th e Play.

! Lampadio)—Ver.  524. Lampadiscus is called here, and in Act IV., " Lam-
padio." This was probably intended as a familiar name, by which the family called
him ; thriugh some Commentators are of opinion that Lampadio is the real name,
and Lampadiscus a diminutive.

2 Get a beating)—Ver. 535. It has been already remarked, that as the actors in
early times were daves, it was the custom after the Play was over for the Adiles
to order those to be flogged who had not given astisfaction to the Audienoe.
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Dramatis personze

STRATOPHANES, aCaptain in the Babylonian service.
STRABAX, ayoung man from the country.
DINARCKUS, ayoung Athenian.

STRATILAX, the Churl, the servant of Strabax.
CALLICLES, an aged Athenian.

GETA, servant of Dinarchus.

CYAMUS, servant of Phronesium.

PHRONESIUM, a Courtesan.

ASTAPHIUM, her servant.

SYRA, the female hair-dresser of Phronesium.
AMAID-SERVANT of Callicles.

Mutes, female-servants of Phronesium.
ARCHYLIS, )

Some.—Athens; before the houses of PHRONESIUM and of the father of STEARA

voL II.



THE SUBJECT.

PHRONESIUM, a Courtesan, has three admirers—Dinarchus, a dissipated young
Athenian; Strabax, a young man from the country; and Stratophanes, an
officer in the Babylonian army. To impose upon the last, she palms off a child
upon him, pretending that it is hers, and that he is the father of it. Inthe first
part of the Play, Dinarchus returns from abroad, and is admitted by the ser-
vant Astaphium into the house of Phronesium. After this, Astaphium goes
to the house where Strabax lives, to invite him to visit Phronesium, but is
roughly repulsed by Stratilax, his servant. Dinarchus quits the house of
.Phronesium, not having been allowed to see her, on the excuse that she is at
the bath. Phronesium at length comes out, and, in their conversation, tells
Dinarchus that she is pretending to have been pregnant by the Captain Stra-
tophanes, and has procured a child to pass off as his. She also begs Dinar-
chus to make her a present, which he promises to do, and then tukes his leave.
She then gets everything in readiness to look as though she had just lain
in.  The Captain arrives from abroad, and produces his presents; but as ready
money does not form a part of them, Phronesium expresses extreme dissatisfac-
tion and contempt. At this moment Geta, the servant of Dinarchus, comes
with his present, in money and provisions. A quarrel ensues between the Cap-
tain and Geta, who at last takes to his heels, on which Phronesium goes into
her house. Strabax then arrives from the country with some ready money, and
is admitted to visit Phronesium. Stratilax comes to look for him, and after
some parley falls a prey to the allurements of Astaphium. Dinarchus then
arrives, but, despite of his recent generosity, suffers a repulse. Before he quits
the stage, Callicles, an old gentleman, comes with two female-servants, whom bo
examines as to what they have done with a female child that his daughter hap
been recently delivered of. They confess that they have carried it to Phrone-
sium to be passed off as her own, and that Dinarchus is really the father of it.
Dinarchus, in great alarm, overhears this conversation, and then accosts Cal-
licles, and, confessing his fault, offers to marry his daughter forthwith. His
offer is accepted; on which he revisits Phronesium, to request her to restoreto
him the child. She, however, prevails upon him to lend it to her for afew
days, that she may fully carry out her design of imposing upon the Captain.
After this, Stratophanes appears agam, and brings fresh presents. He then
has a quarrel with Strabax, and the Piay ends by Phronesium promising to
divide her favours between them both. The text of this Play isin a most cor-
rupt state.
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THE ACROSTIC ARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian.]

THUBB (Tres) young men are desperately in love for the same woman—onefron
the country (Rure), another from the city, the third from abroad; and tha
(Utque) she may touch the Captain for a heavy haul, she secretly (Clam)
passes off as her own a child that has been born by stealth. A servant uses
great violence (Vi) and churlish manners, that Courtesans (Lupce) may not
squander the savings of his mas-ter; and (Et) yet he is softened. The Cap-
tain arrives, and for the sake of the child (Nati) gives costly presents. At
length (Tandem), the father of her that has been debauched comes to know
all, and agrees that (Utque) he shall marry her who has seduced her; and he
asks back his own (Suum) child that has been passed off by the Courtesan as
hers.

THE PROLOGUE.

A VERT small portion of room does Plautus ask from
out of your vast and pleasant city within the walls, whither,
without builders, he may transport Athens. What then?
Will you give it or not? They nod assent. | fancied,
indeed., that | should obtain it of you without hesitation.
What if | were to ask something of your private means ?
They shake their heads. Only seg i' faith, how the ancient
habit still indwells among you, to keep your tongues ever
ready for a denial. But let's to the point, on account of
which | camehither. Let this be Athens, just as this is our
stage, only for the while that we perform this Play. Here
(pointing to her house) dwells a female whose name is Phro-
nesium; she has in herself the manners of the present age ;
she never asks of her lover that which has been given; but
what is left, she does her best that it mayn't be left, by beg-
ging for it and carrying it off, as is the habit of the women;
for all ofthem do this when they discover that they are loved.
She is pretending to a Captain that she has been brought to
bed, that the more speedily she may sweep away his property
from him every atom, why say more ? If the life of this

P2
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woman should only last, he will be sweeping off his sub-
stance with his very life into her hands. * * *

ACT I.—SCEITE I.
Enter DINARCHUS.

DIN. (to himself) Not awhole life is sufficient for a lover
thoroughly to learn, until he has become full well aware of
this, in how many modes he may come to ruin; nor does
Venus herself, inwhose hands lie the sum and substance of
iovers, ever instruct us in that art of reckoning—in how
many ways one in love may be deluded, in how many modes
he may come to ruin, and with how many modes of entreaty
he may be entreated. How many blandishments are there
init, how many pettish waysinit, how many perils must be
courted! Ye Gods! by our trust in youl Hey ! what
ground for perjury as well, besides the everlasting presents !
Inthe first place then, there's the yearly allowance; that's
her first haul. For that the favour of three nightsis granted.
In the meantime she's trying for either money, or wine, or
oil, or corn, to prove whether you are lavish or thrifty. Just
like the person that throws a casting-net into afish-pond5
when the net has gone and sunk, then he contracts the folds;
but if he has rightly thrown it, he takes care that the fish
may not escape; thenin this direction and that does he enfold
the fish netted well, until he hastaken them out of the water ;
just so isthe lover. If he gives that which is asked for, and
is lavish rather than thrifty, nightly favours are given in
addition. Meanwhile he swallows down the hook. If once
he has partaken of the cup of love unmixed, and that draught
has made its way within his breast, forthwith both himself is
ruined, and his fortune, and his credit. |If the mistress is
angry with her lover perchance, doubly is the lover ruined,
both in fortune and in mind; but if one man is preferable to
another in her eyes, just as much is he ruined; if he enjoys
but few of her favours, in mind is he ruined; if he enjoys
them in abundance, he himself is joyous, his fortunes are
ruined. * * Thus is it in the houses
kept by procurers; before you've given a single thing, she's
preparing a hundred to ask for; either a golden trinket's

! Her firs Katd)—Ver. 31. ** Bdus" This is a metaphorical expresion,
aluding to the cagting of the net in fishing.



8c. 1. THE CHURL. 213

lost, or a mantle has been torn, or a female servant bought;
or some silver vessel, or some vessel of brass, or expensive
couch, or a Grecian cabinet, or there's always something to
be lost and for the lover to be replacing for his mistress. And
with one common earnestness do we conceal these losses while
we are losing our fortunes, and our credit, and ourselves, lest
our parents or our relatives should know something; whom,
whilewe conceal it from them, if we were to make acquainted
with it, for them in time to restrain our youthful age, we
should be giving what has been received from them before to
our descendants in reversion ; 1'd be for causing, that as there
are now more procurers and harlots, there should be fewer
and fewer of spendthrift fellows than there are at present;
for now-a-days there are almost more procurers and harlots
than flies at the time when it is most hot. For, if they are
nowhere else, the procurers with their harlots are around the
bankers' shops each day as though on siege. That score is
the principal one; inasmuch as | know for certain, that now-
adays there are more harlots ready for the money than there
are weights for weighing it. And | really don't know what
purpose to say it is to serve that these procurers are thus keep-
ing them at the bankers' shops, except as in the place of ac-
count-books, where the sums lent on loan may be set down—
the sums received | mean, those expended |et no one take count
of. Infine, in a great nation, amid numberless persons, the
etate being tranquil and in quiet, the enemy vanquished, it
befits all to be in love who have anything to give. Now, this
Courtesan (pointing to the house) Phronesium, who dwells here,
has totally expelled from my breast her own name.  Phrone-
sium, for Phronesig is wisdom®. For | confess that | waswith
her first and foremost; athing that'svery disastrous to alover's
cash. The same woman, after she had found another out, a
greater spendthrift, who would give more, a Babylonian Cap-
tain®, whom the hussy said was troublesome and odious to
her, forthwith banished me from the spot. He now is said

! Phronesis is wisdom)—Ver. 81. He alludes to the resemblance of the name

of Phronesium to the Greek word " prudence,” or *'forethought.”
This line, however, is thought by some to be spurious, and to be a mere gloss or
sxplacation.

2 Babylonian Captain}—Ver. 87. He does not mean an officer, a native of
Babylon, but probably a Greek, serving for pay in the Babylonian army. Thus
Xeuophon and the Ten Thousand were Greeks in the pay of the Younger Cyrus.
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to be about to arrive from abroad. For that reason has
she now cooked up this device; she pretends that she has
been brought to bed. That she may push me out of doors,
and with the Captain alone live the life of ajovial Greek,
she pretends that this Captain is the father of the child; for
that reason does this most vile hussy need a palmed-off child.
She fancies that she's deceiving me! Does she suppose
that she could have concealed it from me, if she had been
pregnant? Now | arrived at Athens the day before yester-
day from Lemnos, whither | have been on an embassy from
this place on the public service. But who's this woman?
It's her servant-maid Astaphium. With her too as well I've
had some acquaintanceship. (Sands aside.)

SCENE |l.—Enter AsTAPHIUM, from the house o/* PHUONE-
SIUM.

AST. (speaking to the sERvVANTS within). Listen at the door
and guard the house, that no one who comes may go away
more loaded than he came, or who has brought empty hands
into our house may take them full out of it. (2v hersdf.)
I know the ways of people; of such habits are the young men
now-a-days. For as soon as ever thejolly companions have
arrived at the courtesans' houses, their plans are formed.
When they've arrived in-doors, some one of them is inces-
santly bestowing kisses on his mistress. While they are en-
gaged, the others are pilfering!. But if they see that any
one is observing them, they play some trick, by which to
amuse the observer with pleasantry and sport. Full oft do
they devour that belonging to usjust as the sausage-makers’
do. Upon my faith, thisis the case, and some of the Spectators
(to the AUDIENCE), i ' faith, you kuow full well that | tell no
liein this. Therewiththem isthe struggle and thevalour, to

! Others arepilfering)—Ver. 107. This is somewhat similar to a passage in
Ovid's Art of Love, B. 3,1. 449, where he speaks of the habit of well-dressed
thieves getting into the houses of the courtesans, and the consequences. " Per-
haps the best dressed of the number of these may be some thief, ami he may be
attracted by a desire for your clothes. ' Give me back my property !' full oft do
the plundered damsels cry ; ' give me back my property!" the whole Forum re-
sounding with their cries.”

2 The sausage-makers)—Ver. 118. It would appear from this passage that it
was the custom to send the ingredients to the sausage-makers to be made up
into sausages; and that these worthies gave occasion to complair. of their dis
honesty, by purloining a portion of what was entrusted to them.
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carry oft abooty from the plunderers. But we again nicely
give alike return to these robbers of us; for they them-
selves ook on, while we are heaping up their property; indeed,
of their own accord even do they themselves bring it to us.

DI N. (apart). Inthose words she's surely lashing myself;
for I've been heaping up presents there.

AST. (in answer to some one who calls from PHRONESUM'S
house), | well recollect it. 1'troth, his own sdf, if he's at
home, I''Il at once bring here with me. (Runs on.)

DIN. (calingout). Hallo! Astaphium, do stop amoment,
before you go away.

AST. Who's calling me back? DIN. Y OU shall know-,
look back this way.

AST. Whoisit? DI N. Onewho wishes many ablessing

to yourselves.
AST. Givethem then,if you wish us to have them.
DIN. I'llletyouhavethem. Only dolook back thisway.

AST. O dear, you're teazing wretched me to death, who-
ever you are. (Runs on.)

DI N. Worst of women, stop. AST. Best of men, go on;
you are troublesome. (Turns round.) Is that Dinarchus?
Why, it is he.

DI N. He'sgoing to your house; and do you give me your
hand (holding out his) in return, and walk together with me.

AST. | amyour servant, and am obedient to your command.
( Gives her hand.)

DIN. Yourself, how are you? AST. |'m well, and am
holding by the hand one who'swell. Since you've arrived from
abroad, a dinner must be givenl.

DIN.YOU spesk obligingly. AST.But, prithee,dolet me
go whither she ordered me. (Withdrawing her hand.)

DIN. (letsgoher hand). Beoff then. But how say you—?

AST. Whatdoyouwant? DI N.He,that youareonyour
road to, who is it that you're going to fetch ?

AST. Achiva, the midwife.

DIN.Y OUareanartful damsel.

AST. I'm asusual then; that's my practice.

DIN. Y OU deceitful hussy, I've caught you detected in a lie.

AST. How so, pray? DI N. Because you said that you

A dinner must be given)—Ver. 129. Allusion is here made to the custom of

providing an entertainment of welcome, " esna viatica," for a friend on his
arrival from abroad See the Bacchides, 1. 94
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were going to bring "his own sdf" andnot "hersdf" A
woman, then, has been made out of a man. Tou are an
artful one.

AST. Aconjurer! DI N. But, pray, tell me, Astaphium
who is this person ? A new lover ?

AST. | think that you are a gentleman too much at his
ease.

DIN. Why now do you think so? AST. Because you
trouble yourself about things that don't concern your own
clothing and food.

DI N . It'syourselves have made me a gentleman at ease.

AST. Why so? DIN.I'll explainit toyou. I'velost
my property ; with my property you've robbed me of occu-
pation. If | had preserved my property, there had been
something with which | might have been occupied.

AST. And do you suppose that you can possibly well
manage the affairs of state, or those of love, on any other
terms without being a gentleman at ease ?

DIN. It was she held a public employment, not I; you
misinterpret me. But, against the law, in spite of my tax
paid for pasturage’, she has received other cattle beside
myself.

AST. Most persons who manage their property badly, do
the same as you are doing; when they haven't wherewith to
pay the tax, they blame the farmers of the taxes.

DIN. My pasturage contract with you turns out but
badly; now initsturn, | wish to have, according to my nar-
row circumstances, a little bit of arable land here with you.

AST. Hereis no arable, but thefieldis pasture land. If
you desire some ploughing, you had better go to those* who

! Tax paid for pasturage)—Ver. 146. " Scripturam.” This passage is some-
what difficul. to be understood. Dinarchus seems to say that he is reduced to
idleness from having squandered his property upon Phronesium, and retorts upon
Astaphium, by saying that he himself has no public office, but that Phronesium is
a publican, alluding to her calling as a public courtesan; and he then proceeds to
accuse her of letting the public pasture, for which he had paid the rent or tax
(" scripturam"), to another. Part of the Roman revenue arose from the letting
of the uncultivated lands, through the medium of " publicani,” or " farmers of
the public revenue," who used to sublet them to private persons. He therefore
means to say, that Phronesium has undertaken the duties of a publican, but has
failed in duly performing them. It is possible that a pun may be intended on the
word " scriptura,” which also signifiesa " writing" or " deed," and may allude to
gome preceding compact which had been made between Phronesium and himself.

2 Go to those)—Vex. 152. The whole of this passage has been some what
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arein thehabit of ploughing; wehold this public emolument,
the right of pasturage; those are farmers of other taxes.

DI N . Fullwell enough do | know both sides.

AST. I' troth, it'sthat way you are agentleman at ease,
Bince you've been going wrong both in that direction ana in
this. But the acquaintance of which do you like the best ?

DIN, YOU arethe more exacting, but they are perjured.
Whatever's given to them is lost outright, nor with them*
selvesis there any show at all of it; you, if you gain any-
thing, do at least drink and feast it away. In short, they
are unprincipled; you are good-for-nothings, and full of airs.

AST. All this abuse which, Dinarchus, you are uttering
against us and them, you utter against yourself, both as re-
spects us and them.

DIN. HOW'S that ? AST. I'll tell the reason; because he
who accuses another of dishonesty, him it behoves to look
into himself. You who are so prudent, have got nothing
from us; we, who are good-for-nothings, have got all out
of you.

DI N. 0Astaphium! youwere not in the habit of speaking
to mein that fashion formerly, but courteously, when | my-
self possessed that which is now in your possession.

AST. "While he's alive, you may know a person; when
he's dead, you may keep yourself quiet. | used to know
you when you were alive.

DI N.Doyou consider meto be dead ?

AST. Prithee, how can it be plainer P He. who formerly
was esteemed a first-rate lover, for himto be bringing to hia
mistress nought but |amentations®.

DIN. 1'faith, through your own faults it was done, who
in former days were in haste to plunder me. Y ou ought to
have done it leisurely, that, unscathed, I might last the
longer for you.

AST. Aloverislike an enemy'sfortress.

DIN. Onwhatground? AST. The sooner the lover can
be taken by storm, the better it is for the mistress.

modified in the trandlation, as the meaning of Astaphium is gross in the extremo,

and so much to the discredit of Dinarchus, that any compesson for the ill.

treatment he afterwards experiences 7irodd be quite thrown away upon him.
 Nought but fomentations) — Ver. 169. "Meras querimonias’ Literacy,
merecomplaints.”
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DIN. | confessit; but far different is the friend from the

lover. |' faith, for sure, the oldest friend's the best one pos
Bible for a man. I' faith, my lands and tenements are not
yet all gone.

AST. Why then, prithee, are you standing before the door
as a stranger and an alien? Do go in-doors. Really you
are no stranger; for, upon my faith, not one person this day
does she more love in her heart and soul—(aside) if, indeed,
you've got land and tenements.

DIN. Your tongues and talk are steeped in honey; your
doings and dispositions are steeped in gall and sour vinegar.
From your tongues you utter sweet words; you make your
lovers of bitter heart if any don't give you presents.

AST. I'venot learnt to say what's false.

DI N. Itwas not thisliberality of mine that taught you to
say what's false, but those niggardly fellows who are strug-
gling against their appetites. You are a sly one, and the
same artful coaxer that you used to be.

AST. How ardently longed for have you returned from
abroad! Hut, prithee, do come, my mistress wantsto see you.

DIN. How so, pray ?

AST. You aone of all mankind does she love.

DIN. (aside). Well done, lands and tenements ; you have
come to my aid in good time. (To ASTAPHIUM.) But how
say you, Astaphium——?

AST. What do you want f

DI N. IS Phronesium in-doorsjust now ?

AST. Toyouatall eventsshe'sin-doors.

DIN. IS she well ?

AST. Aye, faith, and | do believe she'll be still better when
she ses you.

DIN. Thisis our greatest fault: when we're in love, then
we are undone; if that which we wish is told us, when mani-
festly they are telling lies, in our folly we believe it t) be
true; verily asthough with atide we fluctuate.

A ST. Heyday now—such is not the fact.

DI N. DO you say that she loves me?

AST. Aye,youonly, alone.

DIN. | heard that she was brought to bed.

AST. Oh, prithee, Dinarchus, do hoid your tongue.

DIN. Why so?
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A ST. | shudder in my alarm, as often as nention is made
of childbirth, with such difficulty has Phronesium survived
for you. Prithee, do come in-doors now ; do go to see her
and wait there a little.  She'll be out just now; for she was
at the bath.

DI N.What doyou say ? She who was never pregnant, how
could she be brought tobed? For really, | never, that | am
aware of, perceived her to be in a breeding state.

A ST. She concealed it from you and was afraid, Iest you
should persuade her to have recourse to abortion, and so
destroy the child.

DI N. Troththen, who'sthefather of thischild?

AST. A Babylonian Captain, whose arrival sheisnow ex-
pecting. So much so, indeed, that, according aswas reported,
they say that he'll be here just now. | wonder he has not
arrived by this.

DI N.Shallgoin,then?

AST. "Why not? As boldly as at home, into your own
house ; for even still are you now one of us, Dinarchus.

DI N. How soon areyouonyour return?

AST. I'll be there this instant; it's close at hand where
| was going.

DI N.Butdoreturndirectly; meanwhilel "I | wait for you
at your house. (He goes into the house 0/PHBONESIUM.)

SCENE I11.—ASTAPHITJIM, alone.

AST. (laughing). Ha, ha ha! 1'm atrest, since my plague
has gone in-doors ; now, indeed, | shall speak accordingto my
own |ncI|nat|on freely, as | please. My mistress has sung a
funeral dirge? at our house for this fellow, her lover, over his
estate; for his lands and tenements are mortgaged for his
treats in his amour. But with him does my mistress speak
freely upon the objects of her plans, and so he is rather a
friend by way of counsel to her than by way of maintenance.
While he had it, he gave; now he has got nothing; what
he did have, we have got; what we had, he has now got the

! Recourse to abortion)—Ver. 203. The practice of procuring abortion was not
rleemed criminal either at Kome or Athens; though at the latter place there
was a law which imposed a penalty on any person who administered a potion to a
woman for that purpose.

" A funeral dirge)—Ver. 213. "N/Enia" was a funeral song among the
Romans, recited or chanted by hired female mourners, called " prrenficae"
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same. The common course of things has happened. For.
tunes arewont to change upontheinstant. Lifeis checquered-
We remember him as rich, and he us as poor; our remi-
niscences have shifted places. He must be a fool to wonder
atit. If heisinwant,it's necessary that he should allow us
to make aliving; that's proper to be done. 'Twere a dis-
grace for us to have compassion on men that sguander away
their fortunes. A clever Procuress ought to have good teeth ;
to smile upon whoever comes, to address him in flattering
terms; to design mischief in her heart, but to speak fairly
with her tongue. A Courtesan it befitsto be like abriar;
whatever man she touches, for either mischief or loss cer-
tainly to be the result. A Courtesan ought never to listen to
the plea of alover, but, when he has nothing to give, do you
pack him off home from service as a deserter’; and never is
any gallant good for any thing unless he's one who is the
enemy of his own fortune. It'strifling, if, when he hasjust
given, he doesn't take a pleasure in giving afresh. That
person's esteemed with us who forgets that that has been
given which he has given. As long as he has anything, so
long let him go on loving; when he has got nothing, then
let him look out another employment; if he himself has
got nothing, let him, with a contented mind, make way for
others who have. He's a proper lover who, neglecting his
affairs, squanders away his property. But among themselves
the men declare that we act ill, and are greedy. Prithee, do
wein fact at all actill? For, by my troth, never did any
lover whatever give enough to his mistress ; nor, i' faith, have
we ever received enough, nor has any woman ever asked for
enough. For when a gallant is barren with his gifts #
* * * * If he denies that he has anything to
give, alone * * * * Nor do
we receive enough, when a person has not enough to give us.
It is ever our duty to look after fresh givers, who take from
untouched treasures, and make presents to us. Just like
this young man from the country, who dwells here (pointing
to the house where STRABAX lives), i' faith, avery pleasant

'Asa dmter)—Ver 220. " Infrequente,” a soldier " negligent of his duty"—

adesarter.”  She dludes to a custom among the Romans of dismissing bed
oldiers from the service; sometimes, however, they merdy secluded their from
the other soldiers or as we say " sent them to Coventry.”
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creature, and a very bounteous giver. But he, without the
knowledge of his father, even this very last night, leapt over
the wall by way of the garden, and came to our house. | wish
to meet with him. But one servant has he, a \erj great
savage, who, when he sees any one of us near the door, if you
approach that way, drives us off just as he scares the geese
away with his noise from the corn; he's such abumpkin.
But come what may, 1'll knock at the door.  (Knocks at the
door, and calls) Who, | wonder, has the keeping of this
door ? Is anybody coming out from in-doors ?

SCENE |V.—Enter STRATILA, FROM the house of the FATHER
of STRABAX.

STRAT. "Who's this', that's so sturdily plying his battering-
ram against our door ?

AST. It'sl. Look round at me. STRAT. Who's I?

AST.AmI not seen by you ?

STRAT. (turning to her). Woe worth thee! What mean
you by this coming so near this door, or why's this knocking ?

AST. Healthtoyou.

STRAT. Enow of thy health have | ; | care nought for't,
I've got no health; 1'd rather be sick, than be a hit the
sounder with health from thee. This | want to know, what's
owing thee here in our house ?

AST. Do keep close——

STRAT. Tea, faith, to my own good woman | trust; let him
keep close to thee whose habit 'tis. A rarefinejoke! awily
hussy to be tempting a countryman to naughty tricks.

AST. Keep close your anger, | meant.

STRAT. AS thee'st begun with me, s01'd e'enlay a wager’
there's not another like thee.

! Who's this—Ver. 254. Except that in one or two instances he coins
words, there is no proof, so far as the language of the original is concerned, that
Stratilax, the churl or clodhopper, speaks in any peculiar manner* But from
the fact of hisbeing introduced as a perfect specimen of a rude clown, there can
be little doubt that on the stage he speaks the Latin language with the burr or
patois of a countryman. In the translation, an attempt has been made to denote
this probable peculiarity of speech, by making him to substitute «* thee" for
" thou," before verbs in the second person singular. Warner, in his version, re-
presents him throughout as speaking in a sort of Somersetshire dialect.

2 |ay a teaser)—Ver. 262. The meaning of this passage seems to be, " accord-
ing to the way you have begun, |'d lay a wager your equal can't be found;" but
the passage seems hopelessly corrupt, though a dozen different readinge have been
suggeated.
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AST. (halfto herself). Really this fellow's very churlish.

STRAT. Woman, dost thee go on abusing me ?

AST. Why, what did | say toyou ?

STRAT. Why, because thee dost call me churlish. There-
fore now, if thee doesn't be off this instant, and tell me
quickly what thee want'st, adzookers, woman, |'Il be, here
this very instant, trampling thee beneath my feet like a sow
her piglings.

AST. Thisisindeed right country, and no mistake; 'tis an
abominable and truly a monkey race.

sTEAT. (holding up his fist). Dost thee throw the country
in my teeth, when thee hast found a man who's ashamed of
what's foul ? Hast thee come hither to tempt me with thy
decked out bones' 2  Was it for that, shameless slut, thee
dyed thy mantle of its smoke-dried colour, or art thee so fine
because that thee's been a stealing? Come thee towards
me then.

AST. NOW you charm me. STEAT. HOW much | wish
| could charm thee.

AST. YOU tell alie. STRAT. Tell me——

AST. What ? STRAT. What | ask thee. Dost thee wish
to be taken for a bondswoman, who dost carry on thee those
rings ?  (Pointing to her fingers)

AST. They give them to those who are Worthy

STRAT. These are the spoils of Laverna® which thee dost
pOSSess. (Lays hold of her.)

AST. Don't be touching me.  (Moving away.)

STRAT. 1, touch thee? So help me my weeding-hoe, |'d
rather i' the country for me to be harnessed like an ox with
crumpled horns, and with it spend the livelong night upon
the straw, than that a hundred nights with thee, with a din
ner apiece, were given me for nothing! But what busi-
ness, woman, hast thee at our house? Why dost thee come
running this way as often as we come to town ?

AST. | want to meet with your women.

STRAT. What women art thee talking to me about, when
there's not even a single woman-fly within the house ?

* Decked out bones)—Ver. 269. " Ossibus" " with your bones” Probably, in
illusion to her thinness, he insinuates that she is " a skeleton." " Exornatis"
may apply either to her dress or to the paint upon her face.

2 Spoils of Laverna)—-Ver. 274. Laverna was the tutelary Divinity of thieves,
and he intends to insinuite that she hat stolen the rings.
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A ST. "What, does no woman live here?

STRAT. They've gone into the country, | say. Be off.

AST. Why are you bawling out, you lunatic ?

STRAT. I f thee doesn't make haste to get away from this
with prodigious speed, | 'l | forthwith be separating even from
thy brains those falsified, daintily arranged, corkscrew curls of
thine, with all their grease as well.

AST. For what reason, pray ? STRAT. Why, because thee
hast even presumed to approach our door anointed up with
thine unguents, and because thee hast those cheeks so nicely
painted pink.

AST. I' troth, it was by reason of your clamour that |
coloured in my alarm.

STRAT. And is it s0? Thee coloured? As though,
hussy, thee really hadst left to thy skin the power of re-
ceiving any colour. Redden up thy cheeks, thee hast given
all thy skin its colour with chalk®. ~Ye are scoundrelly jades.
Whatsthe reason, abominable hussies, that thisway * *

* ? know more than thee think'st |
know.

AST. Prithee, what's this that you know ?

STRAT. HOW Strabax, my master's son, is ruining himself
at your house; how you are all enticing him to fraud and
present-making.

AST. If you appeared in your senses, |'d tell you. You're
uttering abuse only; not a person is in the habit of being
ruined here at our house; they waste their property ; when
they've wasted their property, they may go bare thence, if
they choose. | don't know this young man of yours.

STRAT. Indeed so. AST. In sober truth.

STRAT. Aye, but that garden wall that's in our garden
says s0, which is becoming every night less by a brick, over
which he travels to your house on the road to destruction.

AST. The wall's an old one; it isn't wonderful if the
bricks, being old, do tumble down.

STRAT. And says thee, hussy, that old bricks do tumble
down? By my fakes, may never any mortal man henceforth

its colour with chalk)—Ver. 292. Chak was much usd by the Roman
nemales for the purposes of a coametic.
2 That garden wall)—Ver. 301. "Maceria." This was a wall made of looce
tiles or bricks, laid on eech ether without mortar.
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trust me upon the two grand points', if 1 don't inform of
these goings on of yours to my elder master.

AST. Ishe asavage aswell ? sTeaT. Why, he didn't get
his money by enriching harlots, but by thriftiness, and living
hard; which now, however, is being carried off to you, abomi-
nable jades. (Takes her by the shoulders and shakes her.)
There's for thee, six-clawed hussy; awretched life to both of
ye. Am | to keep mum about these matters ? But, lookye
now, | 'l be off to the Porum at once and tell these going!
on to the old gentlemané that he mayn't somehow be cherish,
ing within this matting” a whole swarm of misfortunt(asEX.

It.

AST. (to hersef). Upon my faith, if thisfellow wereliving
on mustard, | don't think he could possibly be as snappish.
But, i' troth, how much a well-wisher to his master he is.
Still, although he is a savage, | trust that he can be changed
by coaxing, allurements, and other arts of the courtesan.
I've seen a horse from unruly become tamed, and other brutes
aswell. Now I 'l go back to see my mistress. But see, my
plague's coming out. (The door of PHEONESIUM'S house is
opened.) He's coming out with a sad air; he hasn't even yet
had a meeting with Phronesium.

SCENE V.—Enter pINABCHTTS, from PHRONESIUM'S house.

DI N.Idobelievethat thefishes, that are always bathing as
longas they live, do not take so long in bathing as this Phro-
nesium does in bathing.  If women could beloved on as long
as’ they take in bathing, all lovers would be becoming bath-
keepers.

AST. Can't youendurewaiting for a short time even ?

! The two grand points)—Ver. 305. Alciatus thinks that the "two things"
here mentioned are " yes" and " no."  Turnebus thinksthat they mean " things
human and divine."

2 Within this matting)—Ver. 312. " I n segestro.” He seems to derive his
metaphor from the usage in gardening of covering up trees with straw or lass
matting, and of insects getting into the folds and hatching their eggs and swarm-
ing there.

3 As long as)—Ver. 322. Warner says that he does not well comprehend this
passage The meaning, however, ssems to be that if women could be courtea
as long a time as they took in bathing, then lovers would certainly be keeping
baths, or becoming bath-men, that they might be able for so long a time to enjoy
the opportunity of courting them.
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DIN. Why, 'pon my faith, I'm wretchedly tired with wait-
ing already.

AST. |, aswell, shall be obligedto go bathe from weariness

DI N. But,i'faith, Astaphium, prithee do go in-doors and
teil her that I'm here. Do go at once, and persuade her
that she has bathed long enough by this.

AST. Verywell. (Going.) DI N. Anddoyou hearaswell ?

AST. What doyouwant? (Comesback) DIN. May the
Gods confound me for calling you back. | had nothing to
say to you, only do be off.

AST. Why did you call me back then, you worthless and
good-for-nothing fellow ? A delay to me which has produced
fully a mile's delay to*you. (Goes into the home of PHRONE-
SIUM.)

DI N . (to himself) Butyet why was she standing here solong
before the house ? Some one, | don't know who, she certainly
was waiting for; the Captam | suppose. That'sit; see now,
how, just like vuItures awhole three days beforehand they
foresee on what day they are to have afeast. They're all agape
for him; on him are all their mindsfixed. No one will be
giving any more attention to myself, when he comes, than if
| had been dead two hundred years ago. How delightful a
thing it is to keep one's money! Ah wretched me! after
it's done I'm punished, who lost what | once had. But
now, if any great and splendid fortune should chance to fall
to my lot, now, after | know it, what sweets and what bitters
come of money, by my troth, 1'd so keepit, 1'd livein a
manner so sparing, that——in a few days |'d make there to
benone at all. 1'd then confute those who now censure me.
But | perceive that this tide-like door is opening (the door of
PHEONESIUM'S house is opened), which sucks up whatever
comes within its bolts.

SCENE VI.—Enter PHEONESIUM,//W& her house.

PHRON. Please now, is my door apt to bite?, that you are
afraid to comein, my love?

* Just like wultures)—Ver. 335. Vultures were supposed, some days before-
hand, to scent out a place where a dead carcase was about to be. Plinjr the
Elder mentions this belief.

2 Apt to bite)—Ver. 350. Taubmann has a notion that this remark refers to
the inscription often set up in the Roman vestibules: " Cave cunem,” " Beware of
the dog."

VOL. II. Q
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DI N. (aside). Behold the spring! How all bloomingitis!
how fragrantly does it smell! how brightly does it shine.

PHRON. Why soill-mannered, as not, on your arrival from
Lemnos', to give a kiss to your mistress, my Dinarchus ?

DIN. (aside). O dear, by my troth, 1'm being punished
now, and most terribly——

PHRON. Why do you turn yourself away ?

DIN. My greetingsto you, Phronesium.

PHRON. Greetings to you as well. Will you dine here
to-day, as you've arrived in safety ?

DIN. I'm engaged. PHRON. Where will you dine then ?

DI N. Wherever you request me; here.

PHRON. You'll give me pleasure by doing so. (They take
their places at a collation spread before the house.)

DIN. I'"troth, myself still more. You'll give me your com-
pany to-day, | suppose, my Phronesium ?

PHRON. Ifit could possibly be done, | would.
DIN. Give me my shoes? then—make haste, remove the
table. PHRON. Areyouin your senses, pray ?

DIN. By heavens, | cannot drink now; so sick at heart
am |. PHRON. Stay; something shall bedone. Don't go.

DIN. Ah, you've refreshed me with cold water! My
senses have now returned. Take off my shoes’; give me
something to drink.

PHRON. By my faith, you arejust the same that you used
to be. But tell me, have you sped successfully ?

DIN. I' troth, successfully enough, indeed, hither to you,
inasmuch as | enjoy the opportunity of seeing you.

PHRON. Embrace me then. DIN. With pleasure. (He

* From Lemnos)—Ver. 353. This may be intended as a hit at the people of
Lemnos, who were remarkable for their rude and unpolished manners.

2 Give me my shoes)—Ver. 3G2. " Soleas." These were a kind of slipper or
sandal much in use among the Romans in the house; but it was considered effemi-
nate to wear them in the street. They were taken off when persons reclined on
the "triclinia," or couches, at meals. Dinarchus is calling to the servant to
fetch his slippers, as he is going to leave the entertainment given him on his
return by Phronesium. This appears to be set out on the stage in the front %l
the house; but there is probably some portion of the Play lost here, in which
Phronesium orders it to be laid out. Thelast Scene in the Asinaria is somewhat
similar.

3 Take off my shoes)—Ver. 365. This he says to the servant whose duty it
was to take off the slippers of the guests before they reclined. Limiers suggests,
most probably incorrectly, that this is going on inside of Phronesium's house,
and that the door is opened wide, so that the Audience can see in
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embraces her.)  Oh, this is honey sweeter than sweet honey
In this, Jove, my fortune does exceed thine own!

PHEON. Won't you give me akiss ?

DIN. Aye, teneven. (Kisses her.)

PHEON. You are not niggardly in that. You promise
more than | ask of you. (Turns away her head.)

DI N. I onlywish that from the first | had been as sparing
of my property, as you are now thrifty of your kisses.

PHRON. | f1 could possibly cause you any saving, i' troth,
| could wish it done.

DIN. Have you bathed then? PHRON. | ' troth, indeed I
have then, to my own satisfaction and that of my eyes. Do
| seem to be loathsome to you ?

DI N. I'faith, not to myself indeed; but | remember that
there was once a time when between ourselves we were |oath-
some’, the one to the other. But what doing of yours is this
I've heard upon my arrival ? "What new matter have you
been scheming here in my absence ?

PHRON. Why, what is it 2 DIN. In the first place, that
you've been blessed with children, and that you've safely got
overit, |'m delighted.

PHRON. (to some ATTENDANTS near the door). Go you
away from there into the house, and shut the door. ( They
go in, and shut the door.) Y ou now aone are left to be pre-
sent at my communication; to you I've ever entrusted my
designs. .For my own part, I've neither had any child nor
have | been pregnant; but I've pretended that | was preg-
nant ; | wasn't though.

DI N. Forwhat reason, O my life?

PHRON. On account of a Babylonian Captain, who kept
me as though his wife for ayear, while he was here.

DIN. That | knew. But what means this? For what
purpose was your design in pretending this ?

PHRON. That there might be a certain bond and tie® for
him to be returning to me again. Now he has lately sent
me a letter hither, that he'll make trial how much | value

! Were hattisome)—Ver. 379. " Sorderemus unus alteri;" he to her because
he hed spent all his money, she to him for her covetousness and ill-nature.

2 And tie)—Ver. 393. " Redimiculum." The " redimicula’ were, properly
strings or ribbons which fell on the shoulders from the " mitra" or head-
dress of femdes, and were probably used for the purpose of tying it under the
chin.  They hung down on each Sde, over the breast.

Q2
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him. If | should raise and bring up the child which | should
bear, that then | should have all his property.

DIN. 1 listenwith pleasure. In fine, what is ityou are
contriving ?

PHRON. My mother ordered the servant-maids, since now
the tenth month is arriving close at hand, each to go in some
different direction, to seek out and bespeak a boy or a girl, to
be passed off as my own. Why need | make many words'?
You know Syra, the female hair- dresser!, who now lived hard
by our house ?

DIN. I know her. PHRON. She, with the utmost care,
went about among the families, and secretly found out a
child, and brought it to me. She said it was given to her.

DI N . Oshocking traffic! Shethen hasn't bornethischild
who at first did bear it, but youwho come afterwards.

PHRON. YOU have the whole matter in its order. Now,
as the Captain has sent a message before to me, he'll be
here no long time hence.

DI N.NOW,inthemeantime, youaretreatingyourself here
as though one who had just lainin?

PHRON. Why not, when, without trouble, the matter can
be nicely managed ? It's proper that every one should be
alive at his own trade.

DI N. What's to become of me when the Captain comes ?
Forsaken, can | live without you ?

PHRON. When I've got from him that which | want, |
shall easily find a way how to create discord and a separation
between us ; after that, my delight, | shall be always at your
side.

DIN. Aye, faith, but | 'drather it were at my couch?.

PHRON. Moreover, | wish to sacrlflce to-day to the Deitiea
for the child, on this the fifth day®, as is proper to be done.

pIN. | think you ought, PHRON. Can't you venture to
give me some trifling present ?

! The female hair-dresser)—Ver. 403. " Tonstricem.” Warner translates the
word " tonstrix," " tire-woman;" but thereal meaning is, " afemale hair-dresser "
Dr " barber." They were women who used to cut the hair and pare the nails of
females.

2 At my couch)—Ver. 420. " Adcubuo.” Thereis a play on the resemblance
of this word to that used by her, “ adsiduo," " at your side."

3 On this the fifth day)—Ver. 422. The Greeks sacrificed to the Gods and
named their children on the fifth day after their birth; the Romans on the ninth,
if a male, on the eighth, if afemale.
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DI N. Upon my faith, my delight, 1 seem to be making a
gain for myself when you ask anything of me.

PHRON. (aside). And |, when I've got it.

DIN. I'll take careit shall be here just now. 1'll send
my servant hither. PHRON. Do so.

DI N. But whateverit shall be, do take it in good part.

PHRON. | ' troth, I'm sure that you'll give all attention to
your present, of which I shan't be ashamed so long as you
send it to me.

DIN. DO you wish anything else of me? PHKON. That,
when you have leisure, you'll come again to se me.

DIN. Pareyouwell.

PHRON. Farewell. (Goesinto her house)

DIN. (tohimsef). 0 immortal Gods! ‘twere the part not
of awoman in love, but of a partner of kindred feelings and
confiding, to do what she just now has done for me, in dis-
closing to me the palming of the child upon the Captain,—a
thing that a sister entrusts not to her own born sister.  She
discloses herself now to me from her very soul, that sha
will never prove faithless to me so long as she exists.  Ought
I not to love her? Ought | not to wish her well 2 'l
rather not love myself, than that love should be wanting for
her. Shall | not send her a present ? This instant, then,
['I'l order five minae to be brought to her from my house,
besides catering to the amount of a mina at least. Much
rather shall kindness be shown to her who wishes kindly to
me, than to myself, who do every mischief to myself.  (Exit.

ACT II.—SCENE I.
Enter PHRONESIUM, from her house.

PHEON. (speaking at the door to the SERVANTS within).
Give the breast to that child. (To herself corningforward.)
How wretchedly and anxiously are mothers' distressed in
mind, [I' faith, 'twas craftily contrived ; and when | revolve
this matter in my mind, we are accounted to be much less
artful than we naturally are in disposition. 1'm now spesk-
ing of what, but lately, for the first time, 1've been taught at
home; how great is my anxiety of mind, what pangs 1 do
feel in my heart, lest through the death of the child the

! Anioudlly are. mothers)—Ver 448, This, of courss she sysironically, with
agmileon hé fae
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plot should fail. Because |'m styled its mother, for that
reason am | the more anxious for its life, who have ven-
tured thus seoretiy to attempt a stratagem so great. In
my avarice, for the sake of gain, have | entered on this dis-
graceful scheme ; the pangs of others have 1 falsely shammed
for myself. You must attempt nothing by craftiness, un-
less you would carry it out with cunning and with care.
(To the AUDIENCE.) YOU yourselves now see in what garb'
I go; I'm now pretending that I'm an invalid from having
lain in. A thing that a woman attempts to do in fraud,
unless she is perfect in carrying it out, that sameis as bad
as disease to her, that same is as bad as old age to her, that
to her, wretched creature, is wretchedness: if she begins to
do what's right, soon does weariness of it overtake her.
How very few are tired who have commenced to do what's
wrong; how very few carry it out, if they have commenced
to do anything aright. To a femde it is a much less
burden to do bad than good. In that I'm an artful one,
through the agency of my mother? and my own artful dis-
position am | artful, who have thus feigned to the Babylonian
Captain that | am pregnant. | wish now the Captain may
find this artful plot concocted well. He'll be here no long
time hence, | suppose; forewarned of that 1'm now forearmed,
and |'m wearing this garb, as though | had just lain in in
pregnancy. (Calls to the SerRvVANTS within) Bring me
hither some myrrh and fire for the altar, that | may pay
adoration to my Lucina. (They bring it.) Place it here
(pointing to an altar near the door), and go out of my sight.
Ho there! Pithecium, help me to lay me down. Come
hither; thus is it proper to help one who has just lainin.
(A couch is brought in by AsTAPIIIUM and two HANDMAIDS,
and she lays hersdf down.) Take off my sandals; throw
a coverlet here over me, Archylis. Astaphium, where are
you? Bring me hither, holy herbs, frankincense, and sweet-
meats. Bring water for my hands. (The SERVANTS go and
fetch the things as ordered.) Now, i' faith, | could wish
that the Captain should come. (The SerRVANTS stand aside.)

! In what garb)—Ver. 461. She alludes to the dress she is wearing—that of a
woman who hasjust lain in.

 Agency of my mother)—Ver. 469. This may, perhaps, mean the Procuress
who had instructed her in her evil ways. These wretches were generally thus
cailed by their discipies.
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SCENE |I.—Enter STRATOPHANES, at a distance, followed by
a SERVANT and several PEMALE SLAVES.

STRAT. (to the AUDIENCE). Don't you be expecting. Spec-
tators, that |1 should recount my combats; with my hands
in battle 1'm wont to recount them, and not in words. |
know that many a soldier have told lies; both the Homeric
poetlingsl,and athousand others besides them could be named,
who have been both convicted and condemned for their sham
battles. He's not to be commended who trusts another any
further than he sees. It pleases me not when those com-
mend more who hear than those who see; of more value is
one eye-witness than ten hearsays. Those who hear, speak
of what they've heard; those who see, know beyond mistake.
I like him ‘not whom the town-gossips® are praising, and the
men of his maniple are mum about; nor yet those whose
tongues at home make blunt the edge® of our swords. The
valiant are much more serviceable to the public than the
eloguent and skilled. Valour easily finds for itself a fluent
eloguence; without valour, for my own part, | esteem an elo-
quent citizen as a hired mourner”, who praises other people,
but can't do the same for herself. Now, after ten months,
am | come to Athens of Attica to see my mistress, how she
gets on, whom | left pregnant by my embrace.

PHRON. (raising herself'on the couch, and speaking to As-
TAPIIIUM). See who's talking.

AST. (comingforward, and looking about). The Captain's
now close at hand, my mistress Phronesium: Stratophanes
is coming to you. (In a low voice) Now is it requisite for
you to pretend yourself an invalid.

PHRON. (in a low voice). Hold your tongue. What, the

* Homeric poetlings) — Ver. 483. By " Homeronidse,” he probably means
"* wretched imitators of Horner."

2 Whom the town-gossips)—Ver. 489. He does not admire those would-be heroes
whose praises are in the mouths of the gossips about town (scurrae), but whose
achievements are never witnessed by the soldiers who serve under their command
(manipulares).

3 Make blunt the edge)—Ver. 490. This remark might, perhaps, with some
justice be applied to some of the senators of modern times; whose fault it certainly
isnot if* their tongues fail to blunt the edge of the swords of their countrymen when
fighting the battles of their fellow-citizens " who live at home at ease.

4 A hired mourner)—Ver. 493. The " prafica’ were the women who chanted
the " namia" See the Note to 1. 213.
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plague, dc | want you for as an adviser in this matter ? Is
it possible to excel myselfin craftiness ?

STRAT. (to himself). Madam's brought to bed, as | fancy.

AST. (in alow voice). Would you like me to accost the
gentleman ?

PHRON. | wish yon. (ASTAPHIUM moves forward.)

STRAT. O delightful! Why, see, here's Astaphium coming
to meet me. AST. (affecting surprise). By all the powers!
welcome to you, Stratophanes, that you're safe arrived——

STRAT. I know it all. But, prithee, has Phronesium been
brought to bed ?

A ST. Shehas been delivered of avery fine boy.

STRAT. IS it like me at all ?

AST. DO you ask the question? Why, the moment it
was born, it asked for a sabre and shield for itself.

STRAT. It's my own; | know it at once from the proofs.

AST. Indeeditisextremely like you.

STRAT. Y e Godsabove! |sitof full growthaready ? Has
it already chosen some army which it intends to plunder ?

AST. Why really, it was only bornfivedays ago.

STRAT. What then, after it was born? After so many
days, i' faith, something really ought by this time to have
been done. What business had it to leave the womb before
it could go forth to battle?

AST. Follow me, and wish herjoy, and congratul ate her.

STRAT. | follow. (They move to the other side of the stage.)

PHRON. (in a faint voice). Prithee, where is she who has
left mehereandforsakenme? AST. |'mhere; |'mbringing
you Stratophanes, so much longed for by you.

PIIRON. Prithee, where is he ?

STRAT. (going close to the couch). Mars, on hisarrival from
abroad, salutes Neriene his spouse’. Since you've well got
over it, and since you've been blest with offspring, | congra-
tulate you in that you have given birthto agreat glory to me
and to yourself.

PHRON. Welcome to you, you who have almost deprived
me of life and light; and who have, for your own gratification,
centred in my body the cause of great anguish, with the pangs
of which I'm even now dreadfully afflicted.

STRAT . Well, well; not to your misfortune, my love, do

! Nerien his spouse)—Vor. 513. Aulua Gellius dso mentious Neria, or Nerrase
as the wife of Mars.
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these pains befall you. You've brought forth a Sonwho'll
be filling your house with plunder.

PHRON. By the powers, there's very much greater need to
have our granaries well filled with wheat; lest, before he takes
the plunder, hunger should be putting an end to us here.

STRAT. Be of good heart.

PHRON. Do, please, take a kiss from mehere. | cannot lift
up my head ; such pain I've felt, and in such pain | now am;
and | cannot asyet, of my own strength, walk upon my feet.

STRAT. (stooping down, and hissing her). If, right from
the middle of the sea, you were to order me to take a kiss
fromyou, | would not hesitate to fetch it, my sweet. Y ou've
experienced it already so to be; and now shall you ex peri-
enee it, my Phronesium, that | do dote upon you. (Pointing
to a distance behind him) See there, I've brought you two
female daves from Syria; | present you with them. (To
a SERVANT behind him) Do you bring those women this
way. Now, these were both of them queens at their own
homes; but with my own hand | laid waste their country,
| present you with them. (Handing themforward to her.)

PHRON. Are you dissatisfied with the number of femae
daves | have aready, that you must be still making ad-
ditions to the number, to be devouring food for me ?

STRAT. | ' troth, if this indeed isn't acceptable to you,
you boy (beckoning to the seErvANT), do you give me that
bag. See here, my love, I've brought this mantle from
Panchaea’ for you. Take it for yourself. (He presents it to her.)

PHRON. What, is so little as thisto be given mein return
for pain so great ?

STRAT. (aside). V faith, to my misfortune, |'m undone!
My son's already costing me his weight in gold. (To PHKO-
NESIUM.) Do you still set such little value on me ? live
brought you a purple garment from Sarra’, and two pretty
ones from Pontus. (Takes the garments from the SERVANT,
and presents them,) Take this for yourself, my love. ( To the
SERVANT.) Take those Syrian women hence out of my sight.
(TheSERVANT takes theminto the house.) Do you loveme at all ?

! From Panchch a)—Vor. 534. Panchee was a district of Arabia Felix, winch
was said to produce frankincense.

2 From Sarra)—Ver. 537. Sarra was a name of the city of Tyre, which was so
caled from the" murex," or shell-fish, from which the Tyrian purple was ex-
tracted, and which, in the Phoenician language, was called by that nama
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PHRON. Not at all, i' faith; nor do you deserve it.

STRAT. (aside). What, is nothing enough for her ? Really.
to myself she hasn't even said one word. | do believe that
these presents would sell for more than twenty minage, which
| have given her. Now she's desperately enraged with mes.
| perceive and understandit; but |'ll address her ill. (To
PHRONESIUM.) What s you then? Do you wish me, my
love, to go to dinner where | was invited, and after that to
return hither to your house to deep? Why areyou silent P
(Aside) r troth, beyond a doubt, I'm undone. But what
fine affair is this? Who's this fellow that's leading such a
long train? |'m resolved to watch whither they are taking
it. It'sbeing brought to her, | do believe; but 1'll soon
know more. (lie stands at a distance.)

SCENE |lI.—Enter G-ETA, at a distance, followed ly SLATES
with presentsfrom DiNARCHItrs.

GETA. Get on, get on this way together with you, mules
laden with money only to be squandered, you emptyers out of
the house, you carriers off of property by waggon-loads! ( To
the AUDIENCE.) And can't hewhois in love dowithout being
good for nought, and cleaning himself out by his disgraceful
practices ? But how | know this, don't any one be asking that
of me; we've alover at home, who's engaged in disgraceful
pursuits; who esteems property just as dung: he'sin dread of
the public officers’; most cleanly in hiswaysis he. He wishes
his house to be cleaned out; whatever he has at home, it's
swept completely " dehors>"  Since he himself is sending his
own self to ruin, for my part, i' faith, I "1 help him by stealth,
and not through my assistance, indeed, shall he be ruined
€'en a bit the less speedily than he may. For now from these
provisions, from the one mina l'vejust now abstracted live
didrachms; I've deducted for myself the Herculean sharée®.

! The public officers)—Ver. 555. " Pullicos,” " the public officers” He al-
udes to the Adiles, whose duty it was to see that the streets and houses were
kept clean and free from nuisances.

2 Dehors)—Ver. 556. In the text, The Greek word is used just in the
way we should employ the French word " dehors," of like meaning.

3 Herculean share)—Ver. 560. " Herculaneam." The share of Here ales, which
was the ithe or tenth. From this passage it is clear, beyond all doubt, that
' minimus" meansa " didrachm," as he makes five of them the tenth part of a
' mina," which consisted of one hundred drachmas.
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But this is just like as though a person should turn off a
stream for himself from ariver; if it is not turned off into a
channel, still all that water would go into the sea.  For this
is going into the seq, and is being utterly wasted to no good
purpose whatever. When | se these things going on, |
pilfer, 1 purloin, from plunder | plunder take. 1 take a
harlot to be just like what the seais; what you give her
she swallows down, and yet never overflows. But this at
least the sea does preserve; what's in it is seen. Give her as
much as ever you please, it's never seen either by the giver
or the acceptor. For instance, this harlot by her blandish-
ments has reduced my poor master to poverty; has robbed
him of fortune, life, honor, and friends. (Catching sight of
her.) Heyday ! why look, she's close by. | do think she has
heard me saying all this. She's pale, as she has been delivered
of a child. 1'll address her, as though I didn't know her.
(Addressing PHRONESIUM.) | present you my respects.

PHRON. Our Greta, what isityou'reabout ? How areyou ?

GETA. I'm well, and I'm come to one who's not so well,
and I'm bringing something with which she may get well.
My master, the apple of your eye, bade me bring these presents
to you, which you see those persons carrying, and these five
minge of silver.

PHROS". I' faith, it's not thrown away, that I'm so very
fond of him.

GETA. He bade me beg that you would accept these in
kind part.

PHRON. | ' troth, | do accept them kindly and thankfully.
(To cyamus, who comes out of the house) Go, Cyamus, and
order them to be taken in-doors. Do you hear at all this
which has been ordered ? (The SERVANTS take up the things.)

GETA. | don't want them to take away the vessels; |'d
ike to have them emptied.

PHRON. An impudent fellow, i' faith, how busy he is.

GETA. "What? do you say that |'m impudent, you who
yourself are a receptacle of villany ?

PHRON. Tell me, | beg of you, where is Binarehus ?

GETA. Athome. PHRON. Tell him, that, for these presents
which he has sent me, | love him the most of all men, and
that in return | hold him in the highest esteem of all, and
entreat that he will come hither to me.

GETA. Thisinstant. But who'sthat person, pray (looking
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towards STRATOPHANES), that's devouring himself®, scowling
with malignant eyes? |' fafch, the man's distressed in his
mind, whoever he is.

PHRON. I' troth, he's deserving of it.

GETA. What's the matter ? PHRON. Prithee, don't you
know ? He that'syonder used to live with me; he, there, is
the father of my child. He ordered ittobe brought up t|||
about a before-daylight breakfast®. | waited his coming, |
listened to his injunctions; | attended to the child.

GETA. The good-for-nothing fellow that | knew so well,
prithee, is that he ?

PHRON. That's he. GETA. He looks at me as he groans.
He heaved a sigh from the very bottom of his breast. Observe
that now; he gnash% his teeth ; he strikes histhigh. Prithee,
is he deranged®, that he's beatrng his own self?

STRAT. (comlng forward). Now will I at once summon up
my ungovernable indignation and my wrath from my breast!
(To GETA.) Say, whence areyou ? To whom do you belong ?
Why have you dared to speak rudely against me ?

GETA. It's my pleasure. STRAT. DO you answer me in
that way ?

GETA. | n this way (snaps his fingers) ; | don't care one
straw for you.

STRAT. (to PHRONESIUM). What say you ? Why have
you dared to say that you love another man ?

PHRON. | chose to. STRAT. Say you so0. indeed? 1'l1
first make trial of that. Do you, for the ske of such a
shabby present, vegetables, and comestibles, and vinegar-
water, bestow your love upon an effeminate, frizzle-pated,

! Devouring himself)—Ver. 591. Either he means, that, to judge from his
looks, he is feeding upon his spleen; or ese, the Captain is standing; on one
side, gnawing his finger-nails from vexation.

2 Before-daylight breakfast)—Ver. 594. This passage is probably in a corrupt
state. If it is not, her meaning seems to be, that the Captain didn't care much
about his child, but took care about its support for a very short period, and nolonger.
Perhaps, as "jentaculum" meant "an early meal, taken before daylight," she
may intend to hint that the Captain, on hearing of her pregnancy, interested him-
gelf in her offspring, and contributed to her support and that of the child in the
embryo state; but that after it came to light, and required a meal (to speak figu-
ratively), beyond the period of the "jentaculum,” he took no notice of it, but was
ready to alow it to starve.

* |s he deranged)—Ver. 599. " Hariolus." Literally, " a soothsayer," or

"diviner." In their prophetic frenzy, these persons often had the appearance of
being mad, and were so considered.
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aark-haunt frequenting, drum-drubbing debauchee!, a fellow
not worth a nutshell ?

GETA. What new thing's this? Do you dare, you rogue,
to speak ill of my master, you spring-head of vice and per-
jury ?

STRAT. Add a single word to that; by the powers, |l
that instant here with this cut you up into mincemeat upon
the spot.  (Shaking his sword at him.)

GETA. Onlytouch me; I'll that instant be making alamb
of you on the spot, and 1'l1 slice you asunder in the middle.
If you have the renown of a warrior with your troops, still
I'm a Mars? in the kitchen.

PHRON. (to STRATOPHANES). If you did the thing that's
right, you'd not be abusing my visitors, whose gifts | hold as
acceptable and pleasing, and your own which | have received
of you as unacceptable.

STRAT. Then, i' faith, 1'm both deprived of my presents
and undone as well!

GETA. Clearly it is so. PHRON. Why then are you now
here, with your annoyance, who confess that you are worsted
in every point ?

STRAT. (aside). V faith, 1'm this day undone, if | don't
drive this fellow away from you. (He approaches GETA.)

GETA. (holding up hisfist). Only approach this way; only

step this way!
STRAT. Scoundrelly fellow, threatening even ? Whom this
very, very, very instant |'ll be chopping up into splinters.

What business have you coming here ?  What business have
you to approach her ?  (Pointing to PHRONESIUM.) What
business have you, | say, to be knowing my mistress ? You
shall die this instant if you make the slightest movement
with your hand.

GETA. Why shouldn't I move my hand?

STRAT. DO as | commanded; stop ; I'll this instant cut you
up into mincemeat on the spot.

! Drum-drubbing debauchee)—Ver. 608. " Typanotnba" Literaly, " drum,”
or " tambourine bester." He aludes to the eunuch-pnests of Cybde, who used
to beet tambourines in her procession—yprobebly in alusion to debauchess, emes
culated by riot and dissipation.

2 A Mars)—Ver. 613. In the text " Ares." Thiswas the Gresk name of Mare
the God of War.
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GETA. (aside). 1'mdonefor. sTRAT. 'Twere best to be off.

GETA. It's aticklish point; you have alonger sword there
than this is (‘pointing to a knife in hisgirdle) ; but just let me
go seek a spit, if indeed | must be having a battle with you.
I'l'l be off home. Warrior, for me and you |I'l| choose an
impartial judge. (Aside) But why am 1 delaying to betake
myself off hence, while with a safe inside | may ?  (Exit.

SCENE |V.—PHRONESIITM and STRATOPHANES.

PHROIST. (to her SERVANTS). Give me my sandals', and
tﬁke me at once in-doors; for my head aches shockingly from
the air.

STRAT. "What's to become of me, to whom the two female
slaves cause ache enough, with which | presented you ? (PHRO-
NESIUM is led into the house) Are you off then? Well,
thus one's used in return. How can you possibly shut me
out. (The door is sammed to.) Prithee, can anything be
more clear than that 1'm now shut out ? |'m finely fooled.
Be it so. With how little difficulty (placing hisfoot against
the door) might | now be persuaded to break the ankles of
this entire mansion! Do the manners of covetous women
change at all ? Since she has brought forth a son, she has
plucked her spirit up. Now it's as though she said to me,
" | neither ask you nor forbid you to come into the house."
But | won't—I shan't go—I'll make her to be saying in a
very few daysthat I'm acruel man. (To hisATTENDANTS.)
Follow me thisway. A word's enough. (Exit.

ACT I11.—SCENE I.
Enter STRABAX.

sTRAB. (to himself). One morning a short time since my
father ordered me to go hence, to deal out the mast for food
for the oxen. After | got there a person arrived at the farm-
house (so it pleased the Gods), who was owing money to my
father, who hadformerly purchased some Tarentine sheep of
my father; he asked for my father ; | said he wasin the city;

! My sandals)--Ver. 628. She gets up from the couch where she has been re-
clining before her house, and calls for her sandals. Sandals were generally
worn by women alone, and the use of them in public by the other sex was
regarded as effcmirate Cicero censures Verres and Clodius for wearing them.
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| enquired what he wanted with him. The fellow takes a
purse from off his neck, and gives me twenty minae; with
pleasure | receive them, and stow them in my purse; these bad
sheep’, the minae, have | brought in my purse hither to the
city. By my troth, Mars has proved very angry with my
father; for his sh%p are not very faraway from the wolves.

Now, with this one stroke shall | send adrift those finical
town gallants, and be bundling them all out of doors. My
father, in the first place, I'm quite resolved to ruin, root and
branch; then next inturn, my mother. Now to-day |'l1 carry
this money to her whom | love more than my own mother.
(Goes towards the door of PHRONESIUM, and knocks) Hillo
there—is any one here? There'snot a woman. |Is any one
going to open this door ?

ASTAPHIUM opens the door.

AST. Why so a stranger, pray, my dear Strabax ? Why
don't you come in at once? Ought you to have been doing
S0, you, indeed, who are so intimate ?

STRAB. I'll go in then, that you mayn't think I'm loiter-
ing. (Goes into the house)

AST. You act obligingly.

SCENE Il.—Enter STRATILAX.

STRAT. (to himself). It seems marvellous to me, that
Strabax, my master's son, hasn't returned from the country,
unless perchance he has slily slipt in hereinto this den of cor-
ruption of his.

AST. (aside). Now, faith, he'll be roaring at me if he
espies me.

ST RAT. I'm much less savage now, Astaphium, than | was

! These bad sheep)—Ver. 650. " Perperas.” Literally, " worthless," as having
no fleeceon them. Heis alluding to the common pun upon " mina," the sum
money so denominated, and " mina," the sheep that had no fleece on the belly
and he calls the former by the latter appellation. See the Pseud ol us, 1. 329, and
the Bacchides, 1. 1129, and the Notes.

2 Far away from the wolves)—Ver. 653. Still calling the money " oves"
" sheep," he says that they are not far off from the wolves—alluding to Phrone-
sium, for whom they were destined by him. The pun is improved by the fact
that Ccurtesans were frequently termed "hipse,” "she-wohes." He not im-
probably mentions Mars, because he was the father of Romuius and Kemus, and
might be supposed to be indebted to the she-wolf for suckling his children, when
exposed by the order of Amulius.
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before; |'m not churlish now ; don't thee fear. (She runs to
a distance) What wouldst thee beat? What ?

A ST. What, say you? Why, |'m waiting for your churlish-
Ness,

STOAT. Say, command me what thee dost please, and in
what way thee dost please. I've got all my manners anew:
my old ones I've parted with. | can €en fall in love, or
take a mistress now.

A ST.Upon my faith, you do tell me fine news. But tell
me, have you——?

STRAT.” A mistress', perhaps, thee means.

AST. You've understood nicely what | meant to say.

ST RAT. Hark you, since I've been so many times back-
wards and forwards to the city, I ve become quite a chat-
terer ; 1'm now aright good stalker?.

AST. Prithee, what's that? That's nonsense ; perhaps you
intend to mean " talking."

STRAT. Just so; it differs mighty little from stalking.

A ST. Prithee, do follow mein-doors, my love.

STRAT. (holding out some money to her). Take this for
thyself; keep it as a ledger® for thee, that thee mayst give
me thy company this night.

AST. (taking the money). Y ou are the death of me, with
your " ledger." What kind of beast am | to say thatis?
Why don't you say "pledge?"

STRAT. The " r" | make a saving of; just as the Prse-
nestmes* have "conia," for "ciconia."

A mistress)—Ver. 674. " Parasitum.” This word, if the correct reading,
cannot mean anything ese than " a mistress" here, in which sense Lambinus
asserts that it was sometimes used. [f that is not the case, we must be content to
agree with Schmieder, that the passage is corrupt.

2 Right good stalker)—Ver. 678. He means to say " cavillator,” a " chatterer ;"
but instead thereof, mispronouncing the word, he calls it " eaullator,” which was
perhaps a word of no meaning; it has been translated " stalker,” from its re-
semblance to " caulis," " a stalk."

3 As a ledger)—Ver. 683. In his bungling, he calls " arrhabo,” a " pledge"
or " earnest,” " rhabo," which had no meaning. Of course this cannot be
literally transited, but something tantamount is given in the Translation, in
ordtti" to convey the spirit, by making him miscall " pledge" " ledger."

* The Prcnestines)—Ver. 686. In the Trinummus, 1. 609, he jokes at the ex-
panse of the people of Pramestc, for using the expression " tammodo." Here he
says that they were in the habit of calling " ciconia," a " stork," " conia" They
are aso alluded to, apparently as braggarts, in the Fragment at the beginning of
the Bacchides.
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AST. Prithee, do follow me. STRAT. I'll wait here alittle
for Strabax, till he comes from the farm.
AST. Why, Strabax is at our house. He has just come
from the farm.
STRAT. What, before he went to his own mother ? Alas,
the man'sworth nought, i’ faith.
A ST.What now, your old habit ?
STRAT. Well, I'll say nought. AST. Prithee, do comein-
doors. Give meyour hand. (Takes his hand.)
sTRAT. Well, takeit. (TotheAubpieNce.) |'mbeingled
off into a public-house, where | shall be but poorly enter-
tained for my money. (They go into the house of PHRO-
NESIUM.)
ACT IV.—SCENE I.
Enter DINARCHUS.

D I N . (to himself). There'snot aperson born, nor will there
be born, nor can there be found one, to whom | would now wish
praises to be given, or on whom attentions bestowed, rather
than on Venus. Ye great Gods, how joyous | am, and how
I "'m transported withjoyousness! Such great tidings of joy
has Cyamus brought to me this day; that my presents have
been esteemed and deemed acceptable by Phronesium. While
thisnow is a delight, then besides this in especia is rare
honey-drink to me, that the Captain's presents are held
as disagreable and not acceptable. 1'm all enraptured! The
ball's my own?; if the Captain's sent adrift, the woman will
be mine. |'m saved, because |'mgoing to ruin; if I didn't
gotoruin,it'sclear | shoulddie. Now | 'I | keep watch, what's
going on there, who goes into the house, who comes out of
doors; from here at a distance will | observe what is to be
my lot. Becausel've got nothing, my feelings remind me of
one thing; I'll do everything by begging.

SCENE |l.—Enter AsTaPHIUM, from the home of PHRO-
NESIUM.
AST. (speaking to her miSTRESS as she comes out). 1'l1 cle-

verly domy duty, mistress; doyouonly take carethat in-doors

! The ball's my own)—Ver. 701. " Mea pilaest." A figure derived from the
game of bandy-ball, which appears to have been played by striking the ball with
the fists, aswe do with the feet. Seethe Rudens, 1. 721, and the Ncte. W
have a similar proverbial saying: " Hehasthe ball at his foot."

vOL. . R
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you do yours as well; love which you ought, your own
interest; clean that fellow thorough out. Now, while it
pleases the fellow, while he has got somethsing adapt the oppor-
tunity tothat purpose. Display all your charms to lover

that you may heighten his joys. | meantime will Su tayy here
behind and watch at this door so long as he is thus transport-
ing his presents home to you; nor, i n the meantime, will I admit

any one from there to you who may cause you annoyance. Do

you go on, just as you please. Areyou not diddling these

fellows?

DI N. How now, Astaphium, tell me, who is this fellow
that's on the road to ruin ?

AST. Prithee, wereyou here?

DIN. "What—am | troublesome ?

AST. More now than you were; for unless a person is of
use to us, he is troublesome to us. But, prithee, do lend me
your attention, that | may say what | want.

DIN. Why, what isit? Doesit concern myself ?

AST. Not arap. But what hauls he is making present of
m-doors. DI N. HOW ? Some new lover ?

AST. A fresh one, and abrimming treasure she has hit upon.

DIN. Whoishe?

AST. 'l tell you, butyou be mum, Don'tyouknow this
Strabax ?  (Pointing to his FATHER'S house.)

DIN. Why shouldn't| ?

AST. He aone rules the roast here at our house. Hejust
now is alanded estate to us. With right good spirit is he
wantonly wasting away his property.

DIN. He'sontheroad to ruin; i'faith, I, too, have come
toruin. AST. YOU are asimpleton, to expect with words
to make undone what is done.

DI N. Even Thetis, too, in weeping, made lamentation for
her son. Can | not now be admitted in-doors to your house?

AST. Why so rather than the Captain ?

DIN. Why, because I've given more.

AST. But you were admitted more, when you were giving
more; let those who give, inreturn for that which they give,
enjoy our services. You've learnt your letters; since you
know them yourself, let others learn them.

DIN. Letthem learn, solong as it is alowed me to con
my lesson, that | may not forget what | have paid for.
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AST. In the meantime, while you, who are a master, shall
be conning your lesson, she, as well, is desirous to con hers.

DIN. Howso? AST. Inreceiving money ever and anon.

DIN. Tor my own part, thisvery day | gave five minco of
silver to be carried to her, besides one for provisions.

AST. | know that the same was brought; with it we are
now enjoying ourselves upon your liberality.

DI N. For these enemies of mine here to be devouring ray
property! By heavens, |'d rather that | were dead than
fcubmittothat!

AST. Youareasimpleton. DIN. How'sthat?

AST.Wait.DIN.Whyso?

AST. Because, 1' troth, |'d rather that my enemies should
envy me, than | my enemies; for to envy because it goes well
with another, and goes badly with yourself, is wretchedness.
Those who are envious, are in want; they who are envied,
POSSESS property.

DI N. May | not be apartaker of the provisions bought with
the minap

AST. If you wanted to be a partaker, you should have
taken half home. For here an account of the receipts is
entered just as at Acheron; we take in-doors; when it's got
by us, it can't be carried out of doors. (Turning on her
heel.) ' Kindly farewell.

DIN. (catching hold of her). Do stay.

AST. (struggling). Let me go! Leave off!

DIN.DOletmegoin. AST. Yes, toyour own house.

DIN. Aye, but here into your house.

AST. Y ou cannot go.

DIN. | can, very well. Do let metry.

AST. NO, wait here; it's sheer violence to try. 1'd say
that you are here, if she wasn't engaged. (Buns to the door.)

DIN. Ha! Dostop! AST. It'sofnouse

DIN. Areyougoingtoreturn or not?

AST. I'd return, but a voice is calling me that has more
influence with me than you have.

DIN. Inoneword I'll sayit. You'll receive me?

AST. YOU are telling alie—be off. Oneword, you said ;
but now three words have you uttered, and those untrue.
(Goes into the house, and shuts the door.)

DI N. (to himself). She'soff, and she's gonehencein-doora

E2
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That | should endure these things to be donetome. By
heavens, enticer, with my cries|'|| be exposing you to ridicule
in the street, you who, contrary to law, have received money
from many aone. Upon my faith, I "Il forthwith cause your
name to be before every magistrate', and after that I'l1 sue
you for fourfold?, you sorceress, you kidnapper of children.
By the powers, |'I1 now disclose all your disgraceful deeds.
Worthless creature that | am, who have lost everything
I had! |'m become desperate, and now | haven't the
slightest bit of concern what shoes | wear®, But why am |
arying here ? What, suppose she were to order me to be let
in? | could swear in solemn form that | wouldn't do it if
she wished. It'snonsense.  If you thump a goad with your
fists, your hands are hurt the most. It's no good to be
angry at a thing of nothing; a creature that doesn't value
you a straw. (Starting) But what's this? O immortal
Gods, | see old Callicles, him who was my connexion by
marriage’, bringing two female daves in bonds, the one the
hair-dresser of this Phronesium, the other his own servant-
maid. |'m greatly alarmed! inasmuch as one care has so
recently taken possesson of my heart, |'m afraid lest all my
former misdeeds should be discovered.  (Stands aside,)

SCENE |Il.—Enter caLLICLES, attended by SLATES, with his
MAID-SERVANT and STEA, bound.
CALL. (to his SERVANT). DO | use ill language to you,

or do | wish you soveryill? Accordingto my ideas, you
have both pretty well experienced how mild and gentle a

! Before every magistrate)—Ver. 757. He probably alludes to the Praetor and
the Triumviri; which last magistrates had especial jurisdiction over the conduct
of courtesans.

2 Sue you for fourfold)—Ver. 758. He will sue her for a fourfold return, which,
in cases of fraud and extortion, a person was sometimes condemned to make.

% What shoes | wear)—Ver. 761. The Romans were very particular asto their
dressin the street, and they were especially careful not to wear the shoes which
they used in-doors, nor such as weretoo big, or fitted loosdy tothe feet. Ovid
says, in the Artof Love, B. 1.1. 516, " let not your foot wallop about, losing
itself in the shoe, down at heel," enjoining the men to be careful on this point.
The expression is used figuratively here, signifying that he will throw off all re-
gard for appearances.

4 Was my connexion by marriage)—Ver. 767. He probably calls him ' adfinis,"
or " connexion," from the feet cf himself haying been formerly betrothed to his
daughter.
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person | am. | interrogated you both, as you were lashed
and hanging up by the arms; | well remember it; theway in
which you quite confessed each point, | know. Here now, |
wish in the same way to learn; do you confess without a
punishment. Although you are both of you of the ser-
pent nature, | tell you beforehand, you mustn't be having
double tongues, lest with your two tongues | should be
putting you to death; unless, E)erhaps, you wish to be taken
to the men who go clink, clink™.

MAID. Violenceforces meto confessthetruth; thethongs
do so gall my asrms. CALL. But, if you confess the truth
to me, you shall be relieved from the chains.

DI N. (apart). Even now, what's the matter, | 'm at aloss
to know and uncertain; except that still | 'm afraid.

SYRA. What I've done wrong | know not.

CALL. First of all, then, you stand apart. (They stand
apart) Aye, so; that'swhat | mean; that you mayn't be
making signs between you, |'l| be a party-wall. (To his
MAID-SERVANT.) Speak you.

MAID. What am | to spesk about ?

CALL. What was done with the child that my daughter
was delivered of? My grandchild, | mean? Tell me the
circumstances of the case.

MAID. | gaveitto her. (Pointing to SYRA.)

CALL, (to the MAID-SERVANT). NOW hold your tongue.
(To SYRA.) Didyoureceive the child from her ?

SYRA. | did receive it.

CALL, (to SYRA), Hold your tongue; I want no more;
you've confessed enough.

SYRA. 1'm not going to deny it.

CALL. By this you've now caused some relief for your
shoulder-blades. So far, the account of each of them tallies.

DI N . (apart). Ah wretched me | my doings are now being
disclosed, which | hoped would be concealed.

CALL, (to the MAID-SERVANT). Speak, you. Who bade
you give the child to her ?

MAID. My elder mistress. CALL, (to SYRA). What say
you? Whydidyou receiveit?

1 Men who go clink, clink)—Ver. 778. " Tintinnaculos." The executioners or
torturers are s0 caled, either from their putting fetters on the persons to be
punished, or e<e from their fagtening bels (tintinnabula) upon them, to prevent
ther ru-ning away.
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SYRA. My young mistress entreated me that the child
might be brought, and that all this might remain secret.

CALL, (to SYRA). Speak, you. What did you do with
this child ? SYRA. | took it to my mistress.

CALL. What did your mistress do with this child ?

SYHA. Gave it at once to my mistress.

CALL. Plague on it, to what mistress ?

MAID. There are two of them.

CALL, (to the MAID). Take you care, unless | ask you
Anything, only to answer that which | ask of you.

SYRA. The mother, | say, made a present of it to the
daughter.

CALL. You are saying more than you J/J just now.

SYRA. Y OU are asking more.

CALL. Answer me quicklyj what did she do, to whom it
was given ?  Tell me.

SYRA. She passed it off s———CALL. Whose ?

SYRA. AS her own son. CALL. As her own son ? Ye Gods,
by my trust in youl do appeal to you, how much more easily
does another than she to whom it belongs, bring forth another's
child! She, by the labours of another, has brought forth this
child, without pain. A childblest indeed! two mothersit has
got, and grandams two®. |'m now afraid how many fathersthere
may have been. Do see, please, the shocking deeds of women!

MAID. | ' troth, this fraud relates rather to the men than
to the women. 'Twas a man, and not a woman, that caused
her pregnancy.

CALL. I know that too. Y ou were atrusty guardianfor it.

MAID. He can do the most, who is strong the most. Ho
was a man; he was the strongest; he prevailed; what he
wanted, he carried off.

CALL. And, i' faith, he too brought a heavy mishap, in fact,
upon yourself. MAID. Thethingitself experienced, | myself
fully Know that, even if you had held your tongue.

cALL. Never, this day, have | been able to make you de-
clare who he was.

MAID (aside, on catching sight of DINARCHUS). I've held
my tongue; but now | shan't hold my tongue, since he's
here; it's necessary | should tell.

L And grandams two)—Ver. 804. Plautus must, of course, mean two grand-
mothers by the mother's sde alone; otherwise there was nothing wonderful in a
child having two grandmothers.
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DIN. (apart), I'm petrified; in my wretchedness, 1 dare
not move myself; the matter's all out! Thetrial's now going
on here for my life! These are my misdeeds, this is my
folly. I'min dread how soon | may be named.

CALL, (to the MAID-SERVANT). Speak out, who was it
debauched my maiden daughter ?

MAID. | see him near you. CALL. Hussy, who was it ?

MAID. A supporter of the wall’.

DIN. (apart). I'm neither alive nor dead, nor know I
what | am now to do; neither know | how to go away hence,
nor how to accost him; |'m numbed with fear.

CALL. Will you tell me, ornoi MAID. It is Dinarchus,
to whom you first betrothed her.

cALL, (looking round). Where is this person whom you
mention?

DIN. (steppingforward). Herel am, Callicles. (Falling
on the ground.) By your knees | do entreat you that you will
bear with wisdom that which was done in folly; and that
you will pardon me that, which, losing my senses, | did
through the bad influence of wine.

CALL, Youplease menot. Y outhrow the blame onwhat is
dumb?, that which cannot speak. But the wine, if it could
speak, would defend itself. 1t'snot winethat'sin the habit of
ruling men, but men wine; those, indeed, who are virtuous
men; but he who is bad, although he drinks water, or if indeed
he abstains from intoxicating liquors, still, by nature he's bad.

DIN. Well, I'm sensible that many reproaches must be
heard by me, which | would prefer not. | confess that I've
offended you, and am privy to the crime.

MAID. Callicles, prithee beware that you do injury to no
person; the accused is pleading his cause at large, the wit-
nesses you are keeping in bonds.

CALL, (to his sLavES), Release those women. (They are
unbound.) Come (to each of them in turn), do you be off home,
and you home as well. (To SYRA.) Tell your mistress this -
she must give up the child, i f any one asksfor it. (sYRA goes

! Supporter of the wall)—Ver. 818. Dinarchus, in his fright, is sneaking Cloe
tothewall. The servant espying him, sneeringly calls him " patronus parieti,"
" the patron” or " supporter of thewall"

2 On what is dumb)—Ver. 825. By throwing the blame on wine, that could not
defend itself.
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into the house of PHRONESIUM, and exit the MAID-SERVANT.)
You, Dinarchus, let's go before thejudge.

DI N. Why do you wish me to go beforethejudge? You
are the Praetor to me. But | entreat of you, Callicles, that
you'll give me your daughter for a wife.

CALL. I ' faith, I find, indeed, that you've cometo a decision
on that point yourself; for you haven't waited till | gave her;
you have helped yourself. Now keep her, as you've got her,
but 1'll fine you this grand haul; six great talents will |
deduct from her dowry for this folly.

DI N.You actkindly towardsme.

CALL. 'Twerebest for you to demand your son back from
thence. (Pointing to the house of PHRONESIUM.) But your
wife, as soon as possible, take away from my house. | shall
at once, therefore, send a messenger to that kinsman of mine
by marriage, and tell him to look out for another match for
his son. (Exit.

DI N. (to himself). But |I'll demand back the child of her,
lest by-and-by she should deny it. That's of no use; for
she hersdlf, of her own accord, has discovered the whole
matter to me, how it happened. But see right opportunely,
i' faith, is she coming out of doors from her house. Assuredly,
a far-darting sting has that woman, who even from that dis-
tance iswounding my heart. (Stands aside)

SCENE |V.—Enter PHRONESITTM and ASTAPHIUM, from the
house of theformer.

PHRON. (to herself). A woman is a spoony and atrolloping
slut, if she hasn't a view to her own interests, even in her cups.
If her other limbs are soaked in wine, at least let her head be
sober.  But it's a vexation to me that ray hair-dresser has
been thus badly treated. She has been telling me that this
child has been discovered to bethe son of Dinarchus. When
| heard that * * * * (She moves,
as if going.)

DI N. (apart). She'sgoing, in whose hands are all my for
June and my children.

PHRON. (seeing DINARCHUS). | see him who has consti
tuted me the guardian of his property.

DI N . (comingforward). Madam, heream .
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PHRON. It certainly is he. What's the matter, my love ?

DIN. Nolove; ceaseyour trifling. 1've nothing now to
do with that subject.

PHRON. By my faith, | know what you want, and what
you desire, and what you ask for. You want to see me;
you desire to caress me; you ask for the child.

DIN. (asde). Immortal Gods! how plain she speaks.
How, in afew words, has she hit upon the very point!

PHRON. AS for me, | know that you are betrothed, and that
you have a son by your betrothed, and that awife is now
going to bemarried by you; that now your thoughts are else-
where, that myself you are going to consider asforsaken. But
still consider, the little mouse, how sagacious an animal it is,
which never entrusts its life to one hole only; inasmuch as,
if one hole is blocked up, it seeks another as a place of refuge.

DI N. Whenthere'sleisure, thenl 'l talk toyou onthose
matters more at large; at present, give me up the child.

PHRON. No; do, there's a dear, let it be at my house the
few next days.

DIN. Certainly not. PHEON. DO, there's a dear.

DI N.Whatoccasionisthere?

PHRON. It'sfor my interest. Thisfor the next three days
at least, until the Captain is circumvented somehow; for that
same purpose. If | get anything, it shall be for your own
advantage aswell. [If you take the child away, all hopein
the Captain will evaporate from my heart.

DIN. | would have that done; but, when it's taken home,
todoitagain®, if | weretowishit, | have not the opportunity,
Now make use of the child, and take care of it, because you
have the means by which to take care of it.

PHRON.Upon my faith, | do love you much for this matter.
When you shall be afraid of a scolding at home, do you take
shelter here in my house. At least, prove afriend, to help
me to a profitable speculation.

DI N.(moving). Kindly farewell, Phronesium.

PHRON. Won't you any longer call me " apple of your

! To do it again)—Ver. 873. "Refacere." This, in most of the Editions, is
printed as " refacere " to do in reality;" but that does not seem to be the
proper reading. Dinarchus appears to mean, " Yon may keep the child tor the
present, in order to carry out your plans; for when | have once taken it homo 1
shall not be ableto do it again"—or, in other words, " lend it to you for your pur
poses”



250 TRUCULENTUS ; Act V.

eye?' DI N. That name too, meanwhile, shall be repeated
full oft.

PHRON. Do you wish for anything else ?

DI N. Fare thee well; when | have leisure, |'I] come to
your house. (Exit.

PHRON. Well, he's gone away from here, and has taken
his departure; we may say here whatever we please. 'Tis
a true proverb that's quoted, " "Where the friends are, there
are the riches." Through him, there's still some hope that
the Captain may be duped to-day; whom, by the powers,
I love better than my own self,—so long as | get out of him
what | want: since, when we have got much, not much of it
is seen that has been given. Such are the brilliant prospects
of Courtesans!

A ST. Hush! hush! bequiet.

PHEON. Prithee, what isit?

A ST. Thefather of the child is coming.

PHRON. Well, let him come here. Let him,if itonlyis
he, let him come himself straight up to me here just as he
chooses. If he does come, for very sure, i’ faith, I'l1 do him
to-day with some cunning tricks. (They go into the house.)

ACT V.—SCENE I.

PHRONESIUM and ASTAPHIUM appear before the door of the
house. Enter STEATOPHANES.

STRAT. (to himself). That | should love' for this! I'm
taking an atonement for my offences to my mistress! That
that may be taken by her in kindly part which I've squandered
before, 1'I1 add this as well. But what's this? | see the
mistress and her maid before the house. | must accost her.
(Addressing them) What are you doing here ?

PHRON. Don't speak to me.

STRAT. You are too angry. (Pats her on the shoulder.)

PHRON. Leave me aone. Can't you possibly cease to be
an annoyance to me ?

STRAT. "What is the matter, my dear little Astaphium ?

AST. I'faith, she'sangry with you with good reason.

! That | should love)—Ver. 889. " Ec mi amare." It is much more easy to

guess at the sense of this passage, than a; what is really the proper reading of it
as it isevidently corrupt.
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PHRON. What, I ? ['m not even half spiteful enough to-
wards that fellow.

STRAT. My love, if | have at all offended before, | present
you with this minaof gold. [fyou smileupon me, deign me
a look.

PHRON. My hand forbids me to believe anything, before
it holds in its possession. We require food for the child\
we require it for the dameé as well, that bathes the child;
we require it for the nurse’, as WeII that she may have a
leather bottle full of old wine in ample style, that night and
day she may tipple; we stand in need of tire; we want coals,
too; we want swathes, napkins, the cradle, the cradle-bed; oil
we want; the child requires flour,for pap; all day we are
wanting something; never, in the same one day, can our task
be performed, but what there's always need of somethlng for
the children of officers cannot be reared upon medlars®.

STRAT. Look upon me then. Take this (presenting the
money), with which to satisfy these necessities.

PHRON. (taking it). Give it me, although it's very little. ;

STRAT. Whatever you shall order, shall be given at you*
demand. Give me a kiss now. (Tries to kiss her.)

PHRON". Leave me alone, | say! Y ou are a nuisance!

STRAT. (aside). It's no use, |'m not loved by her ; the day
wears apace. More than ten pounds of silver have | lost in
this short time by reason of my passion.

PHRON. (giving the money to ASTAPHIUM). Take this, and
carry it away in-doors. (ASTAPHIUM carries it in.)

SCENE ||.—Enter STRABAX,From the house.

STRAB. (to himself). Where in the world is my mistress ?
| get on with no business, either in the country or here, at
this rate; 1'm spoilingwith mouldiness, |'m grown so dread-
fully numbed with lying waiting here upon the couch. But
look, | perceive her. Hallo! sweetheart, what are you about ?

STRAT. Whatfellow isthat? PHRON. Onethat, uponmy
honor, | love far more than yourself.

! For the dame)—Ver. 898. " Matri." Literaly, " the mother."
2 For the nurse)—Ver. 899. Even in those days, nurses were famed for their
toping propensties. See the Andria of Terence, 1. 229.
3 Upon medlars}—Ver. 904. It is not known whether, "setanium" or "seta
num” here means " medlars’ or "onions." Some Commentators think it means
an inferior kind of pulse, used as food for the children of the poor.
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STRAT. Than myself? | nwhat way ?

PHRON. Why, thisway, that you are not to be troublesome
to me. (Moves as if going.)

STRAT. Areyou going now, after you've got the gold ?

PHRON What you've given me, |'ve put away in-doors.

STRAB. Come here, sweetheart; |I've got something to say
to you.

PHRON. Why, | wasjust coming to you.

STRAB. TO me, my charmer ?

PHRON. I n serioustruth, i' faith.

STRAB. Although | seem a simpleton to you, | like myself
to have a bit of recreation. For pretty though you are, you
are so to your own loss, unless | amuse myself a bit with you.

PHRON. Should you like me to embrace you and give you
akiss?

STRAB. Do whatever you like, I'll deem it agreable. (She
kisseshim.)

STRAT. What, shall | suffer her to be embracing other
men beforemy eyes? |' faith, 'twerebetter that | were dead.
Woman, take your hands off of him, unless, perhaps, by this
s ord of mine, won from the enemy, you wish yourself and
Limto die. (Flourishing his sword.)

PHRON. Theresnousein " badinage'," Captain. | f you
want yourself to be loved, with gold, Stratophanes, not with
iron, may you prevent him from loving me.

STRAT. HOW, the plague, are you pretty or witty, to be
fond of a fellow of that description ?

PHRON. (aside, to STEATOPHANES). Don't it come to your
recollection what an actor once said upon the stage? " All
people have an eye to their profit, and are not over delicate.”

STRAT. That you could possibly caress this fellow, so dirty
and foul!

PHRON. Although heisdirty, although heisfoul, still, he's
pretty tome. STRAT. Didn't | give you some gold ?

PHRON. Tome? You gave money for the child's food.

STRAB. NOW, if you hope to have her, another mina of
gold isrequisite.

STRAT. A soremishap upon these people, and aweighty one!

STRAB. By all means, keep that by way of provision for
your own journey.

1 No use in badmage)-Ver. 923. " to trifle" " to play upon;" ai
e ctly correponding with our use of the French term " badinage”
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STRAT. What does she owe you? STRAB. Three things.

STRAT. "What, pray ? STRAB. Perfumes, her favours, and
Kisses.

PHRON. (apart). He answers him like for like. (To
STEATOPHANES.) But now, at all events, i f you do love me,
do you give me some little trifle from your most abundant
treasures.

STRAT. DO say, there's a dear, what it isthat | 'm to give
you; only say. |Ifl haveltleft you shall haveit.

PHRON. Mere kickshaws' you're talking about. Be off, be
off. (sTrRaBAX Kkisses her.)

STRAT. I've considered this over with myself. My good
sir, take you care, will you, that she don't inflict a wound
upon you, whose teeth are made of iron. She's allowing access
to her to all in common. Y ou take your hand off of her.

sTRAB. (striking him). Then, by my troth, do you take that,
with ahearty punch, warlike man!

STRAT.I've given her gold. STRAB. And I, silver.

STRAT. And | a mantle and a purple garment.

STRAB. And |, sheep and wool; and many other things
that she shall ask forI'Il give. 'Twere better for you to con-
test it with me with minse than with menaces”.

PHRON. Upon my faith you are afunny mortal, my Strabax.
Prithee, do proceed———(Aside.) A fool and a madman are
contending for their ruin; I'mall right.

STRAT. Come, younker, do you offer something first.

STRAB. Why no; do you squander first, and come to ruin.

STRAT. (to PHRONESIUM). Well, here's a talent of silver
for you. |It'sin Philippean coins. Take it for yourself.

PHRON. (taking the money). So much the better. Be one
of our family, but live at your own expense.

STRAT. (to STRAB AX). Where i is that which you are going
to give? Open your purse-stringst.

! Mere kickshaws)—Ver. 938. This is from the Greek
" a caterpillar,” and meaas " nonsensical, trifling stuff." He gives her a hint, in
the next line, to beware of the great teeth of the countrymen.

2 With mince than with menaces)—Ver. 944. " Melius, te minis certare mecuin,
quam minaciis" He plays upon the resemblance of the word " minis," " with
minse” to " minaciis," " with threats,” and means that money is more likely
than menaces to hare weight with Phroaesium.

2 Open your purse-strings)—Ver. 950. "Solve zonam."  Literally, "loosen
your girdle" The girdlewas sometimes used as the purse itself. At other times
the pursewas placed there for safoty
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PHRON. That's a challenge.

STRAT. (to STRABAX). What are you afraid of?

STRAB. YOU are from abroad™. | live here (points to his
FATHER'S home). | am afraid. STRAT. |l amnot. Walk off, then.

STRAB. |'m bringing her some sheep fastened in a purse
to my neck.

STRAT. Because | gave that, how | did flounder the fellow®.

STRAB. Why no, indeed, it's |, who am going to give.

PHRON. (to STRATOPHANES). Comein-doors now, prithee,
and (to STRABAX) do you then stay with me here.

STRAT. YOU will give me your company then ?

STRAB. (to PHRONESIUM). What sayyou ? Pmtotf. What ?

STRAB. What doyousay ? What, with thisfellow? Am
| to be postponed ?

STRAT. | have made my present.

PHRON. (to STRATOPHANES). You have given; (pointing
to STRABAX) he's going to give just now; the one I've got,
the other | expect. But each of the two shall be indulged
to his heart's content.

STRAB. SO be it. As| seethe matter stands, that must
be taken that's offered. STRAT. Indeed, | shall assuredly not
be letting you take possession of my couch.

PHRON. (aside). I' faith, 1've cleverly netted them, and
quite to my satisfaction. (To the AUDIENCE.) And as | see my
affairs successfully managed, yourslikewise® would | success-
fully manage. |1'll caressyouinreality. Ifyou are disposed
to be doing anything, take care, will you, and let me know at
once. For the sake of Venus, applaud; thisPlay isin her honor.
Spectators, kindly farewell; grant applause, and then rise up*.

! You are from abroad)—Ver. 951. He dludes to the dleged sarvice of Stra-
tophanes in the Babylonian army, and implies that he hestates to answer to the
chdlenge because he does not know whether Stratophanes may not turn out
to be a sharper.

2 Flounder thefeUow)—Ver. 953. Stratophanes plumes himself with the idea
that, he having given the money to Phronesium, the other will not dare to answer
his chdlenge.

% Yours likewise)—Ver. 960. There has been some doubt as to the meaning of
this and the next two lines; but, on examination, it is clear that they havean in-
decent signification.

* Then rise up)—Ver. 964. Cicero, in hisTreatise” On Old Age," informsin
that this Play was a favourite one of Plautus. It is difficult to se for what
resson, as, compared with many of the others; it ssams to be deficient in plot, and
the Churl. from whom it takes its name Las scarcdly any part in the busness of it.



PERSA; THE PERSIAN.

Bramatis Personae

TOXILUS, a servant.
SAGARISTIO, a servant.
SATURIO, a Parasite.
PAGNIUM, a boy.
DORDALUS, a Procurer.

LKMNISELENE, a Conrtesan, beloved by Toxilus.
SOPHOCLIDISCA, her attendant.
A YOUNGWOMAN, daughter of Saturio.

Scene—Athens :  before the houses of DORDALUS and of the Master of
TOXILUS.



THE SUBJECT.

TOXILUS, who islefl in charge of his master's house in his absence, is desirous of
obtaining the liberty of his mistress Lemniselene, who belongs to the Procurer
Dordalus. He applies to his friend Sagaristio to lend him the sum necessary
for that purpose. Sagaristio has not the money himself, but succeeds in
finding some for the use of his friend. With the view of getting back the
money when paid to Dordalus, Toxilus prevails on the Parasite Saturio to
allow his daughter to be sold by Sagaristio to Dordalus, as though she were a
slave. While these arrangements are being made, Lemniselene sends her
attendant Sophoclidiscawith aletter to Toxilus, and he at the same time sends
the boy Pacgnium with a message to Lemniselene.  On receiving the money
from Sagaristio, Toxilus pays it to Dordalus, who sets Lemniselene at liberty.
Immediately after this, Sagaristio, dressed as a Persian, brings the daughter of
Saturio, also dressed as a Persian captive, and sells her to Dordalus, without
warranty, for a large sum of money. Immediately upon the departure of
Sagaristio, Saturio makes his appearance, and claiming his aaugnter, takes her
away Toxilus and Sagaristio conclude with a feast, and moke merry over
the Procurer's misfortunes.
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THE ACROSTICARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian. ]

His master being absent (Profecto), Toxilus purchases (Emit) his mistress, and
contrives that the Procurer sets her at liberty; and he then persuades him to
buy of her capturer a young woman, a captive (Raptam), the daughter of his
Parasite being dressed up (Subornatd) for that purpose; and (Atque) as
he carouses, he makes sport of Dordalus, thus cajoled.

ACT |I.—SCENE I.
Enter ToxiLus and SAGARISTIO, on different sides.

Tox. (to himself). He who, falling in love, destitute of
means, has first entered upon the paths of love, has in his
own labours exceeded all the labours of Hercules. For with
the lion?, and with the Hydra, with the stag, with the Ato-
.ian boar, with the birds of Stamphalus, with Antaeus, would
| rather contend than with love. So wretched am 1 become
with hunting after money to borrow; and yet, those whom |
ask know of nothing to answer me, except "1 have got
none."

SAG. (apart). The servant that is desirous faithfully to
serve his master, i' troth, it surely does behove him to trea-
sure up full many a thing in his breast which he may think
will please his master, both present and abroad. | neither
serve with cheerfulness, nor am | quite to my master's satis-
faction; but, as though from arunning eye, my master is

' The Persian) As " Persa" signifies " a male Persian," the Play is evidently
nampii from the character assumed by Sagaristio, who, as a Persian, sells the
daughter of Saturio, dressed up as a captive, to the Procurer Dordalus.

2 With the tion)—Ver. 8 The- conquest of the Nemaean lion, the Hydra of
Lerna, the brazen-footed stag, the Krymanthian boar, the birds of Lake Stym-
phulus, and the giant Anteeus, formed part of the labours of Hercules. See the
Metamorphoses of Ovid, Books 9 and 10.

VOL. I ft
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still unable to keep his hands off me, in giving me hie com-
mands, in making me the support of his affairs.

Tox. Who's this that's standing opposite to me ?

SAG. Who's that that's standing opposite to me ?

Tox. It'slike Sagaristio.

SAG. Surely thisismy friend Toxilus.

Tox. Certainly itishe. SAG. I thinkitishe.

Tox. I'll gomeet him. SAG. I'll goup and accost him.

Tox. (meeting him). O Sagaristio, may the Gods bless you.

SAG, O Sagaristio, the Gods grant you what you may de-
sire. How fare you ?

Tox. Just as | can. SAG. What's the matter?

Tox. | &ill live. SAG. Quite then to your satisfaction ?

Tox. If the things come to pass which | desire, quite.

SAG. Youdea withyour friendsin avery silly fashion.

Tox. How s0?

SAG. Because you ought to give them your commands.

Tox. Asfor myself, you were aready dead to me, because
| haven't seen you.

SAG. Business, upon my faith——

Tox. Intheiron chain line, perhaps.

SAG. For more than atwelvemonth I've been promoted in
chﬂjnsto be commanding officer in the basting line* at the
miil.

Tox. Why, that's your old line of service.

SAG. Haveyou been quite well all along?

Tox. Not very.

SAG. |'faith, it's with reason then you are so pale.

Tox. I've been wounded in the battles of Venus; Cupid
has pierced my heart with his arrow.

SAG. DO servantsthen fall in love here ?

Tox. Why, what could | do? Was | to be struggling
against the Gods? Was I, like the sons of Titan, to be
waging war with the Deities, with whom | am not quite able
to cope ?

SAG. DO you only take care that " eatapultae" made of
elm? don't pierce your sides.

! In the basting line)—Vcr. 22. * Tribuims vapularis." Literally, " a vapnlary
Tribune." By this droll expression ho means, promoted above all others to the
distinction of a flogging. The military Tribune was an officer high in rank in the

Roman armies.
2 Made of elm)—Ver. 28. He means the em-twigs, which were especiaiiy
used tor the puuisluncut of sluves.
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Tox. Inright royal manner 1'm celebrating the feast of
Freedom®.

SAG. HOW so ? Tox. Because my master's gone abroad.

SAG. Do yousay so? Ishe gone abroad ?

Tox. If you can bear to be enjoying yourself, do you
come: you shall live with me; you shall be treated with
right royal entertainment.

SAG. Out upon it (rubbing himself) ; my shoulder-blades
,are quite itching now, because 1've heard you mention these
things.

Tox. Butthis one thing is torturing me.

SAG. Why, whatisit?

Tox. This day is the very last day, to determine whether
my mistress is to be free, or whether she is to endure lasting
servitude.

SAG. What, then, do you now desire ?

Tox. You haveitin your power to make me your friend
for ever.

SAG. Inwhat way ?

Tox. In lending me six hundred didrachms, for me to pay
the same for her freedom, which | will forthwith refund you
in the next three or four days. Come, do be good-natured ;
give me your help.

SAG. With what assurance, you impudent fellow, do you
venture to ask so much money of me? Why, if | myself
were to be sold all in one lot, it's hardly possible for as
much to be received as you are asking me for; for now you
are asking for water from a pumice-stone, which is all a-dry
itself.

Tox. Ought you to be treating me in this fashion ?

SAG. Whatam | todo?

Tox. Do you ask the question? Beg it on loan from
somebody.

SAG. Y OU dothe same asyou are asking me.

! Feast of Freedom)—Ver. 29. "Agito Eleutheria™ He is speaking of his
enjoying full range in the absence of his master, and for that purpose borrows a
figure from the Eleutheria, or "Feast of Liberty," a festival which the Greeks, ,
after the battle of Platsea, instituted in honor of Jupiter or Zeus Eleutherius,
" The Deliverer." This festival was not only a mark of gratitude to the Deity,
to whom they believed themselves indebted for their victory over the Persians,
but employed as a bond of union among themselves. It was celebrated each
year at Plazga, and every fifth year with additional solemnities, and contests
No daves were alowed to minister on the occasion of this festival.

02
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Tox. I've beentrying; I've found it nowhere.

SAG. | really will try, if any one will trust me.

Fox. Am | then to consider it! as athing in possibility ?

SAG. Ifl had had it at home, | 'd promiseit at once. This
isin my power, to use my best endeavours.

Tox. Whatever it is, come you home to me.

SAG. Still doyoutryto getit; 'l carefully dothe same.
If anything shall turn up, 1"l let you know at once.

Tox. | entreat you, and entreat over and over again, do
give me your stanch help in this.

SAG. O dear! you are worrying meto death by your im-
portunity.

Tox. It'sthrough the fault of love, and not my own, that
I'm now become asilly prater to you.

SAG. Then, i* troth, |'I1 now be taking my leave of you.
(Moving.)

Tox. Are you going away, then? A good walk to you.
But betake yourself back as soon as you can, and do take
care that | haven't to seek you; | shall be close at home
until | have cooked up a mishap for the Procurer.

(Exit saGABISTIO, and ToxILUS goes into the "house.

SCENE Il.—Enter SATURIO.

SAT. (to himself). The old and ancient calling of my fore-
fathers do | follow, and hold, and cultivate with great care.
'For never was there any one of my forefathers, but that by
acting the parasite they filled their bellies: my father,
grandfather, great-grandfather, great-great-grandfather, his
father, and his grandfather, just like mice, always fed on the
victuals of others, and in_love of good eating no one could
excel them. Hard Heads? was their surname. From them
have | derived this calling, and the station of my forefathers ;
nor do | wish myself to turn informer®, nor indeed does it

' Am then to consider it)—Ver. 47. "Nempe habeo in mundo?" Literally,
" | have it in theworld, | suppose?' implying that he presumes, that if possihle,
Satiristio will comply with his request.

- Hard Heads)—Ver. 62. " Duris capitonibus." Literally, " hard large
heads." He probably aludes to the necessity which there was for Parasites
to hare particularly hard heads, in order to be proof against the ill-usage to
which they were subjected. The expression would be more likely to catch a
laugh from a Roman Audience, as there was a noble family at Rome of the
surname of Capito.

270 turn informer)—Ver. 64 " Quadruplari." He seems to think that he is
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become me, without risk of my own, to go seize upon the
goods of other people; nor do those persons please who do
so; |'m speaking out. For whoever does this, more for the
sake of the public than of his own benefit, my mind can be
induced to believe that he is a citizen both faithful and de-
serving ; but if he should not prosecute to conviction the
breaker of the laws, let him pay one half of the intended
penalty to the public. And let this, too, be written in that law;
When an informer has prosecuted any one, let the other in his
turn® sue him for just as much and upon equal terms let them
come before the Triumvirs®.  If that were done, assuredly |'d
make those nowhere to be seen, who here with their whitened
nets® lay siege to the property of others. But am | not a
simpleton, to be taking care of the public interests when there
are the magistrates, whose duty it is to take care of them ?
Now I'll in-doors here; 1'l1 go look after the scraps from
yesterday, Whether they have rested well or not; whether they
have had a fever*; whether they've been well covered up or
not, so that no one could creep up to them. But the door
is opening; | must pause in my steps.

SCENE |I1.—Enter ToxiLus, from the house of his MASTER,

Tox. (to himsdf). I've hit upon the whole matter, so
that with his own money the Procurer may this day make

reduced to the alternative of getting a living either by being a Parasite or an
informer, and prefers the first. Informers were called " quadrupUitores' at
Rome, because they received the fourth part of the fines paid by the persons
against whom they informed.

! Let the other in his turn)—Ver. 73. In cade of his not obtaining a conviction.
It is not improbable that the practices of informers were an especial annoyance
at the time when this Play was written.

2 The Triumvirs)—Ver. 74. For an account of the magistrates called " Tres-
viri," or " Triumviri," see the Notes to the Aulularia ana the Amphitryon.

2 Whitened nets)—Ver. 76. By the use of the word " albo,” " white," Grono-
vius is led to think that the passage refers to the white book or paper upon which
the rules and ordinances of the Praetor were written, and that the alusion is to
the habit of informers hampering people, by repeated accusations of infringing
the Praetor's rules. It seems, however, not improbable that he likens the accusa-
tions of the informers (who of course pretended that they were only actuated
by a desire for the public good) to whitened nets, by reason of their specioustess,
and the difficulty of avoiding the meshes which they spread in every direction.

4 Had a fever)—Ver. 80. By this expression he probably means, " whether
they have been warmed up again
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her his freed-woman. But HOC, here's the Parasite whose
assistance | have need of. [I'll make believe as though |
didn't sse him; inthat way |'I| allure the fellow. (Goesto
the door, and calls to the sErvaNTs within) Do you attend,
you there, and quickly make haste, that | mayn't have any
delay when | come in-doors. MIX the honied wine ; get
ready the quinces and thejunkets®, that they may be nlcely
Warmed upon the dishes, and throw in some scented cala-
mus®. I' faith, that boon-companion of mine, | fancy, will be
here just now.

SAT. (apart). He's meaning me—bravo!

Tox. 1 think that he'll be here just now from the hatha
when he has bathed.

SAT. (apart). How he does keep everything in its due
order.

Tox. Take you care that the gravy-cakes® and the cheese-
biscuits* are hot; don't be giving them to me unbaked.

SAT. (apart). He's speaking the very fact; they are worth
nothing raw, only if you swallow them warm. Then, unless
the broth for the gravy-cakes is of athick consistency, that
miserable, thin, pale, transparent stuff, is worth nothing at
all. The broth for a gravy-cake ought to be like a son p.
| don't want it to be going into my bladder, | want it for
my stomach.

Tox. (pretending not to see him). Some one, | know not
who, is talking near me here.

SAT. (accosting him). O my earthly Jupiter, your fellow-
feaster addresses you.

Tox. O Saturio, you've come opportunely for me.

The junkets)—Ver. 89. " Colutea" These, according to some, were the
fruit of atree called by the same name; others take the word to mean a large
kind of quince. As there is some doubt on the subject," a general name has been
adopted in the Translation. Warner thinks that the word means“ myrrh;" but
it is pretty clear that he is mistaken. Quinces were used in the wines of the
ancients, as we learn from Columella.

2 Calamus)—Ver. 90. Supposed to be " sweet-scented rush.” This was used,,
probably, for flavoring the wine.

% The gravy-cakes)—Ver. 94. " Collyrae" These were cakes eaten with broth
or ?ravy

The cheese-biscmts)—Ver. 94. " Colliphia." These were made of a mixture
of flour and new eheese.
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SAT. Uponmy faith, you are telling alie, and it becomes
you not; for as Hungerio1 I"'m come, not as Saturio am |
come.

Tox. But you shall have something to eat; for now the
creature-comforts for the stomach are smoking away in-doors.
I've ordered the remnants to be warmed.

SAT. Why, it's the proper thing for the gammon to be
served up cold the day after.

Tox. I've ordered it so to be done.

SAT.Any caviare’?

Tox. Get out—do you ask the question ?

SAT. Y ou have acapital notion of what's good®.

Tox. But do you at all remember the matter about which
| was making mention to you yesterday ?

SAT. | recollect; that the lamprey and the conger ought
not to be made warm; for they are much better stripped
of their meat* when cold. But why do we delay to com-
mence the engagement ?  While it's the morning, it befits
all people to eat.

Tox. It's amost too early in the morning.

SAT. The business that you begin to do in the morning,
that same lasts on throughout the day.

Tox. Prithee, do give your attention to this. For yester-
day | mentioned it to you, and entreated you to lend me six
hundred didrachms.

SAT. | recollect it and am aware, both that you did ask
me, and that | hadn't any to lend. A Parasite's good for
notLing that has got money at home; he has alonging at once
to begin upon an entertainment, and to gobble away at his

! Hungerio)—Ver. 105. In the original, " Esurio," " Hungerer." He puns on
his name, which he says ought to have no relation to "satur,” " full," but rather
to " esuricns," " one who is hungry."

2Any caviare)—Ver. 109. " Halec," or "alec," was a "pickle," or "salt
liquor," made from fish, and, perhaps, especially herrings. It was probably used
for much the same purposes as anchovy sauce with us.

3 A capital notion of what's good)—Ver. 110. " Sapis multun ad Genium;"
more literally, " you have much good taste for enjoyment."

* Qripped of their meat)—Ver. 113. " Oppectuntur.” This word comes from
" pt'cten,” " acomb," and was not improbably used in especia reference to fish,
us the picking the meat off of a conger or a lamprey does reduce it to somewhat
of the appearance of a comb. As to rating fish cold, see the words of Periple-
comenus, in the Miles Gloriosus,|l. 760, and the Mote.
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own expensg, if he has anything at home. A Parasite ought
to be aright down needy Cynic; he ought to have a leather
bottle?, astrigil, an utensil?, apair of slippers, a cloak, and a
purse; and in that a little of the needful, with which he
may just cheer up the existence of his own household.

Tox. | don't want money now; lend me your daughter.

SAT. By my troth, never to any person whatsoever have
| lent her as yet.

Tox. Not for that purpose which you are insinuating.

SAT. "Why doyou want herthen? Tox. Y ou shall know;
because she's of a pretty and genteel figure.

SAT. Such is the fact. Tox. This Procurer (pointing to
the house of DOHDALUS) neither knows yourself nor your
daughter.

SAT. How should any one know me, except him who finds
me food ?

Tox. Such is the fact. This way you can find some
money for me. SAT. |' faith, | wish | could.

Tox. Then do you allow me to sell her.

SAT. Tontosell her?

Tox. Why no, 1'll depute another person to sell her, and
to say that he is aforeigner; since it isn't six months since
that rrocurer removed hither from Megara®.

SAT. The remnants are spoiling; this, however, can be
done afterwards.

Tox. Do you understand on what termsit can ? Never, on
my word, shall you eat here this day, so don't be mistaken,
before you declare to me that you'll do this that I 'm request-
ing; and unless you bring your daughter with you hither at
once as soon as you can, by my faith, | 'I'l cashier you from

L A leather bottle)—Ver. 126. " Ampullam.*' This was probably the bottle in
which unguents were kept by the Parasite for the convenience of bathers. See
the soliloquy of Gelasimus the Parasite, in the Stiehus, 1. 228.

2An  utensil)—Ver. 126. " Scaphium.” If this word has not the same mean-
ing here as " matuln,” it will probably signify a bottle, which he ought to be in
the habit of carrying about with him, for taking home any wine left after the
entertainment. The use of the " socci" would show that his avocations were
more confined to in-doors than the street, where the use of them was considered
effeminate.  On the " strigil," see the Notes to the Stichus, 1. 228.

% From Megara)—Ver. 139. This was a city not far from Athens, on the con
fires of Attica.
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this squad. What now ? What's the matter? Why don't
you sy what you will do?

SAT. I' troth, prithee sell even myself as well, if you like,
so long as you sell me with my stomach full.

Tox. If you are going to do this, do it.

SAT. Formy part, | "I | dowhat you desire.

Tox. Youact kindly. Make haste, be off home ; cleverly
tutor your daughter beforehand, instruct her cunningly,
what she is to say, where she isto declare she was born,
who were her parents, how she was kidnapped. But let her
declare that she was born at a distance from Athens; and let
her shed tears when she makes mention of it.

SAT.NOW won'tyou holdyour tongue ? Threetimesmore
artful is she than you would have her be.

Tox. I'troth, you say what's excellent. But do you know
what you areto do? Get atunic and a girdle, and bring a
scarf and a broad-brimmed hat for him to wear whois to sell
her to this Procurer——

SAT.Well—capital! Tox. A sthough hewereaforeigner.

SAT. | approve of it——

Tox. And do you bring your daughter cleverly drest up
after a foreign fashion.

SAG. " Ou sont™ the dresses? Tox. Borrow them of the
chorus-leader’.  He ought to lend them ; the Adiles® have
contracted for them to be found.

SAT. I'll have them here just now. But I'm to be
acquainted with nothing of these matters ?

Tox. 1' faith, nothing, in fact. But, when I've got the
money, do you at once claim her of the Procurer.

SAT. Let him keep her for himself, if | don't immediately
carry her off from him.

! Ou sont)—Ver. 161. The word "whence" is expressed in the text by the
Greek It has been previously remarked, that the Romans interlarded
their dialogue with Greek expressions, in the same way that we adopt French
words and phrases.

2 The chorus-leader—Ver. 161. " Chorego.” Asto the" choragus " or " master
of the wardrobe," see the Curculio, Act V., Sc. 1 (and the Note), where heisintro-
duced as oue of the Dramatis Personte. See the Notes also to the Trinumnms, 1 858.

® The /Ediles)—Ver. 162. It has been observed in previous Notes that the
Aediles had the management of the representations on the stage; and probably
they had a contract with the " choregi” that they should always have dresses and
' properties" in readiness foe the use at the actors.
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Tox. Be off and attend to this. (Exit sATFRIO.) In. the
meantime, | want to send a boy to my mistress; that she
may be of good courage, and that | shall manage it to-day.
I'm talking too much at length. (Goes into the house.)

ACT Il1.—SCENE I.

Enter sopHOCLIDISCA and LEMNISELENE, from the house of
DORDALUS.

SOPH. It were enough to tell an untaught, thoughtless,
silly girl the same thing so many times over; really, in fact,
| do imagine that |'m quite looked upon by you as a block-
head and a country booby. Although | do drink wine, still
I'm not in the habit of swallowing down your commands
together with it. I really had fancied that both myself and
my ways had now been sufficiently proved by you; for, as
for me, I've attended you now these five years; whereas, in
that time, a cuckoo even, | do believe, if he had gone to school,
could by now have been made to know his letters well;
while, in the meantime, whether speaking or not speaking’,
you have not made yourself acquainted with my disposition.
Can you not hold yourtongue ? Can you not cesse advising

me? | remember, and | know, and | understand, and |
keep in mind; i' faith, you are in love, poor thing ; on that
account your mind's disturbed. 1'll cause that that shall be

calmed for you.

LEMN. Wretched is the person that's in love. (Goes into
the hoicse.)

sopH, (to herself). Good for nothing, indeed, he certainly
is, who is in love with nothing. What need has that person
of life? | ought to go, that | may prove obedient to my
mistress; that through my aid she may the sooner become a
free woman. 1'Il go meet this Toxiius, however; hisears|'l|
stuff with what has been enjoined upon me. (Sands aside)

SCENE ||.—Enter, from the house, ToxTLUS and PEGNIUM.
Tox. Are these things quite clear and certain to you—do
you quite remember and understand them ?
1 Or not speaking)—Ver. 176. Schmieder thinks, that by this expression So-
phorliilisca alludes to the habitual taciturnity of Lemniselene; indeed, her quiet

and inoffensive disposition is observable throughout the Play. In the concluding
Scene the Procurer calls her " ignavis." " lump of laziness."



Scll. THE PERSIAN. 267

P/ZG. Better than you who have instructed me.

Tox. Say you o, you whip-rascal ?

PAG. | really do say so. Tox. What did | say then ?

PAG. I'll tell it to her al correctly.

Tox. P faith, youdon't know it.

PAG. Troth now, lay me a wager that | don't remember
and know it all.

Tox. Why, for my part, 'l | lay awager with you on this,
whether you know your own self, how many fingers you have
this day upon your hand.

PAG. Without hesitation—if you are desirous to lose.

Tox. A fair truce rather let there be.

PZG. For that reason, then, do you et me go.

Tox. | both bid and permit you. But | wish you so to
attend to it, that you are back homewhile I'm thinking that
you are there.

PAG. I'll do so. (Moves towards their own house,)

Tox. Whither are you now going,?

PAG. Home; that | may be at home while you are think-
ing that | am there.

Tox. Youare arascal of a boy, and——for thisservicel 'l |
give you something to add® to your savings.

PAG. |'m aware how want of shame is wont to be imputed
to a master's word, and that masters cannot ever be compelled
to appear before the judge on account of those promises.

Tox. Be off now.

P/ZAG. 'l giveyou reason to command me.

Tox. But, Paegnium, take you care and give that letter to
Lenmiselene herself, and tell her what | bade you.

SOPH, (apart). Do | delay to go whither | was sent ?

PAG, I'M off. Tox. Thendo beoff; |'ll off home. Take
care and manage this business with attention. Fly post
haste.  (Goes into the house)

PAG. That's what the ostrich® is wont to do in the Circus,

! Giveyou something to add)—Ver. 191. " Peculiabo.” Some Commentators
will have it that an indecent alusion is intended here. Possibly they are not mis-
taken; but it is arather far-fetched one.

2 The ostrich)—Ver. 198. "Marinus passer.” Literally, the " ssa sparrow.”
Paegnium alludes to the mode in which the ostrich runs, in answer to the order
of Toxilus, who tells him to fly. The ostrich, as it runs, flapsit wings as though
flying Referring to Roman customs, Paggnium spesks as though he had seen
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He's off from here m-ooors there. But who's this woman
that's coming towards me ?

sopH, (advancing). Surely this is Psegnium.

PAG. This is Sophoclidisca, the private servant of her to
whom |'m sent.

SOPH, (aside). There's not a person this day that's reported
to be more artful than this boy. 1"l accost him.

PAG. At this bar* | must come to a stop.

SOPH. Psegnium, my charmer of a boy, save you; how are
you? How do you do ?

PAG. Sophoclidisca, the Gods will favour me.

SOPH. Why "me?"  Which of us ?

PAG. I' faith, | don't know. But if they were to do as
you deserve, by my troth they'd hold you in hate, and treat
you but badly.

SOPH. Do leave off your abusive talking.

PAG. Since | 'm saying just as you | 'm talking to deserve,
properly, not abusively.

SOPH. What are you about now ?

PAG. Standing opposite to you, looking at a worthless
woman.

SOPH. For my own part, assuredly, | do not know any
more good-for-nothing boy than yourself.

PAG. What mischief do | do, or to what person do |
epeak abusively ?  SOPH. | ' faith, to every one that you
have the opportunity.

PAG. Not an individual has ever thought so.

SOPH. But, i' faith, full many a one knows that so it is.

PAG. Heyday, indeed! SOPH. Heyday, indeed!

PAG. According to your own disposition you judge of the
ways of others.

SOPH. | certainly do confess that |'m just as bents one
of a Procurer's household to be.

ostriches in the Roman Circus. These, and wild beasts of every description, were
hunted there at the " Venationes," for the amusement of the people. It is not
improbable that ostriches had been recently introduced into Rome, as forming part
of the spoil of the Carthaginians. The Emperor Probus, several centuries after
this period, gave a " Venatio" of a thousand ostriches in the Circus.

! At this bat )—Ver. 202. Seeing Sophoclidisca, he knows that she will stop him
for a bit of gossip, and he consequents styles her aa " bex," a " bar" or " im-
pediment, '
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PZG. I've now had enough of your chattering.

SOPH. What say you? Do you plead guilty to what |
take you to be ?

P,EG. If | were 0, | should confess it.

SOPH. Be off then ; you've got the victory.

PZAG. Now then be off with you.

SOPH. DO you then tell me this—whither are you goirg ?

PAG. Whither are you ? SOPH. Say you.

PAG. Say you. SOPH. | was the first to ask.

PAG. Then you shall be the last to know.

SOPH. |'m going not far hence.

PZAG. And |, indeed, not far.

SOPH, Whither then, yourascal ?

P/ZAG. Unless | know first of you, you shall never know this
of me that you are enquiring.

SOPH. On my honor you shall never this day know before
I've heard it of you.

PAG. Is such the fact ? SOPH. Is such the fact ?

PAG. You are a worthless one.

SOPH. Rogue. PAG. That befits me.

SOPH. Me then it does not befit.

PAG. What do you say ? Areyou quite determined, you
hussy, to conceal whither you are going ?

SOPH. And are you quite resolved to hide whither you are
betaking yourself, you scoundrel ?

P/AG. You are giving answer to what | say like for like;
be off with you then, since such is your determination. |
don't care at all to know. Good-bye. (Moving.)

SOPH. Stop! PJEG. But I'm in a hurry.

SOPH. And, i' faith, | as well.

PAG. Have you got anything? (Pointing to her hand.)

SOPH. Have you anything ?  (Pointing likeioise.)

PAG. Really nothing whatever.

SOPH. Show me your hand then.

PAG. (showing his right hand). Is this the hand ?

SOPH. Where isthat other, the pilfering left hand ?

PAG. (hiding his left hand). Why, it is at home, d'ye see;
I've not brought one hither.

SOPH, (trying to seize his hand). You've got something,
what it is | know not.

PZG. (pushing her away). Don't be mauling me about.
you she-groper.



270 PERSA; Act II.

SOPH. "But suppose | 'm in love with you.

PAG. Y ou employ your pains to no purpose.

SOPH. Why s0 ? PAG. Why, becauseyou areinlove with
nothing at all, when you are in love with one who doesn't
returnit.

SOPH. |t befits these youthful looks and age to be on the
watch for pleasure in good time; so that, when your hair
comes to change its hue, you may not be always in a gro-
velling servitude. Why, really, as yet you are not eighty
pounds in weight.

PAG. Still, that warfare is waged much more successfully
by spirit than by weight. But1'm losing my pains.

SOPH. Why so ?

P/AC. Because |'m teaching those who know it all. But
I'm loitering here. (Moves.)

SOPH. (taking hold of him). Do stop.

P/ZAG. Y ou are annoying to me.

SOPH. And so | shal be then, if | don't find out whither
you are betaking yourself.

PZAG. To your house.

SOPH. And | to your housg, i' faith.

PAG.Why thither?

SOPH. What's that to you ?

P/ZG. (standing before her). Why, you shan't go now,
unless, in return, | know.

SOPH. YOU are teazing. PAG. | choose to.

SOPH. Never, upon my faith, shall you wring this out of
me, so as to prove yourself more artful than | am.

P/ZG.It's a misery to contend with you in artfulness.

SOPH. Y ou are a mischievous baggage.

VAG. What is there for you to fear ?

SOPH. The very same that there is for you.

PZAG. Say then', what isit ?

SOPH. But I'm forbidden to tell thisto any person, and
am instructed that all the dumb people are to speak of it
before myself

PAG. And most especially was | cautioned not to trust
this to any person, so that all the dumb people were to men-
tion this before myself.

SOPH. Still, do you do so; on giving our words, let's trust
each other.

PZAG. 1 know this—all procuresses are light of faith, and
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the weight of a water-gnat® is not more light than is the word
of a procurer.

SOPH. Tell me, there's a dear.

PAG. Tell me, there's a dear.

SOPH. | don't want to be your dear.

P/AG. You'll easily prevail upon mein that.

SOPH. Keep it yourself. PAEG. And you be mum about
this.  (Showing her a letter.)

SOPH. 1t shall be kept a secret.

PAG. It shall not be known. (She shows him a letter.)

SOPH. I'm carrying this letter to Toxilus, your master.

P/ZAG. Be off; he's there at home. And | am carrying this
pine wood tablet sealed, to Lemniselene, your mistress.

SOPH. What's written there. PAG. If you don't know,
pretty much like yourself, | don't know, except soft words,
perhaps.

SOPH. I'm off. PAG. And I'll be off.

SOoPH. Move on then. (Theygo into the respective houses.)

SCENE Ill.—Enter SAGARISTIO.

SAG. (to himsdf). To Jove the opulent, the renowned,
the son of Ops’, the strong, the mighty in power, who
riches, hopes, kind plenty does bestow, joyously and grate-
fully do | offer the sacrifice of thanksgiving, inasmuch as
in a friendly way they have bestowed for my friend this
opportunity of satisfying his necessity and of borrowing the
money, so that | can lend him aid in his need. Whereas |
no more dreamed, or thought, or imagined that | should
have this opportunity—that same has now fallen from heaven
as it were. For my master has sent me to Eretria®; he

1 Weight ofa water-gnat)—Ver. 243. " Tipulcc,” a " water-gnat,” or " water-
spider." Thisisavery pretty illustration. On asunny day these little animals
may be seen in hundreds skating over the surface of still water. Warner suggests
that this simile may have been a proverbial one.

2 The son of Ops)—Ver. 250. He seems to intend a jingle on the resemblance
between " Jove the opulent” and "the son of Ops." The Goddess Ops of the
Romans was the same Divinity as the Rhea of the Greeks, and was daughter of
Coelus ana Terra, and became the mother of Jupiter by her husband Saturn.
She was aso known by the name of Cybele, Bona Dea, Magna Mater, and Tellui.

2 Eretria)—Ver. 260. This was a city in the is'and of Eubrea, on the Eastern
efast of Greece.
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has given me the money to purchase some trained oxen
for him; but he said that the fair would take place seven
days hence; a simpleton to trust this money to me whose
propensity he knew; for this money | shall misapply in some
other purpose: there wereno oxen for me to buy. Now [ 'l
both promote the success of my friend, and will give my in-
clination full enjoyment. The pleasures that belongto along
time will | serve up in a single day. Crack, crack® it will
be upon my back; | don't care. Now, to aperson that is
my friend | shall present these trained oxen from out of my
purse; for this, in fact, is a delightful thing, handsomely
to bite your thrice-dotted niggardly, antiquated, covetous,
spiritless people, who against their servant sea up the salt-
cellar with the salt. It's a virtue, when occasion prompts,
to hold them in contempt. What will he do to me? He'll
order me to be beaten with stripes, the fetters to be put on.
1 may get abeating. Don't let him fancy that | shal go
beggingto him. Woe be unto him! Nothing new can now
be inflicted upon me but what | have already experienced it.
But see, here comes Paegnium, Toxilus's boy.

SCENE |V.—Enter P£AGNITTM, from the house of DORDALTJS.

PAG. (to himself). My task that was set me |I've finished;
now |'m hastening home.

SAG. Stop, although you are in haste—Paegnium, listen
to me.

P/ZG. You ought to buy a person, for you to desire to be
obedient to you.  (Moves on.)

SAG. Stop there, | say. PAG. You'd be giving some
trouble, | fancy, if | were to be owing you anything, who are
now so troublesome.

SAG.TOUrascal,will youlook back then?

PAG. | am aware of what age | am; for that reason you
sh all get off for this abuse with impunity.

SAG. Whereis Toxilus, your master ?

PAG. Wherever he pleases, and he don't ask your advice.

SAG. Won'tyoutell me, then, where heis, youvillain?

! Crack, crack)—Ver. 265, " Tax.tax" The nase of the cracking of the
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PZG. | don't know, | say, you eim-twig spoiler’.

SAG. YOU are abusive to your senior.

PAG. AS you deserved it first, do you put up with it.
My master bade me hold my labour at his bidding, my
tongue in freedom.

SAG. Will you not "tell me, where is Toxilus ?

PAG. | tell you that—you may go to perdition ever-
lasting.

SAG. Thisday you shall be flogged with arope's end.

PAG. On your account, indeed, you cuckoo! V faith, you
carrion, if | were to give you abroken head, | shouldn't be
afraid of that.

SAG. | understand you, you've been up to® somebad work
just now.

PZAG. SO | have. What business is that to you ? But |
haven't, likeyourself, all for nothing.

SAG. Assurance!

PAG. I' faith, | certainly am; for | am assured that |
shall be free; don't be hoping that you'll ever be so.

SAG. Can't you cease your impertinence ?

PAG. That which you are mentioning, you can't do your
self. SAG. Away withyouto utter perdition.

PAG. And off home with you; for there it's all ready
prepared for you.

SAG. He summons me® on my recognizances.

PAG. | only wish the sureties may be out of the way, so
that you may get to prison.

SAG. Why'sthis? PAG. Aye, why isit?

SAG. Still abusingme, rascal ?

PAG. Why, inasmuch as you are a dave, it ought at
least to be allowed a dave to abuse you.

! Elm twig spoiler)—Ver. 279. " Ulmitriba." This word is composed of the
Latin " ulmus,” " an elm," and the Greek "to rub" or " wear;" and
may mean either " one beaten" or " rubbed with elm-twigs," or " one that wears
elm-twigs."

2 You've been up to)—Ver. 285. This passage is somewhat modified in the
Translation.

% He summons me)—Ver. 290. The meaning of this allusion is somewhat
thscure; but it seems likely that when Psegnium uses the word " praesto,”
"ready," or "in preparation,” Sagaristio understands him to spesk of "pra?s”
ea surety” or "bail;" on which he remancs that Pagmum is calling him in
his surety.

VOL. I, T
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SAW. Andisitso? Just look (holding up his fist) what
| shall give you.

PZAG. Nothing; for nothing haveyou.

SAG. May all the Gods and Goddesses confound me, if |
don't thisvery day, if | lay hold of you, fell you to the
ground with blows.

PAG. | am your friend; | trust that what you wish ma
befall you, and that it may come to pass; if you fell me’,
may others make you feel yourself fixed to the cross before
long.

SAG. But yon may the Gods and Goddesses—Y ou
understand what | was going to say after that, if | hadn't
been able to restrain my tongue. Can't you be off?

PAG. You drive me off with ease; for already my sha
dow's getting? a whipping in-doors.  (Goes into the house.)

SAG. (to himself). May the Gods and Goddesses confound
that fellow ! justlike a crawling serpent he has got a double
tongue, and is awicked one. Upon my faith, 1'm glad he's
gone. (Going towards the door.) Open, you door. But
look ! he's coming from within, the person that | most
especially wished to meet with.

SCENE V.—Enter TOXILUS from his MASTER'S house, followed
by SOPHOCLIDISCA.

Tox. (to SOPHOCLIDISCA). Tell her that it's now arranged
whence the money is to come. Bid her be of good heart;
tell her that | love her exceedingly. "When she cheers up,
then does she cheer me up. What I've told you to tell her,
do you quite understand it ?

SOPH. Better than your legs® under-stand you, do | under-
stand it.

L If you fell me)—Ver. 296. " Tu ut me defigas, te cruci ipsum propediem alii
affigant.” Literally, " should you fix me down, may others before long be fixing
yoursdlf up to the cross," the play being upon the verbs "defigo" and "affigo.”
An attempt has bean mede to give a somewhat similar pun in the Translation.

2 My shadoiv's getting)—Ver. 299. Being doe to the house, and in a hurry to
get home, he says that his shadow is in the house dready, getting the beating
which awaits its owner for having been 0 long on his errand.

% Better than your legs)—Ver. 307. " Magis cdleo, quam aprugnum collum
calet." This pun carnot be gppreciated in a litera trandation, and another is
restituted, for which we are indebted to Varner. The play is upon the resein-
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Toy. Make all haste, be off home.
intothehouseof DORDALUS.)

SAG. (apart). Now | "I | make myself a
him; 1'l'l carry myself with arms a-kimbc
lordly air'.  (Struts along.)

Tox. But who's this that's walking like a
jug®?

SAG. (apart). I'Il spit about me in a dignifies
(Spits  about.)

Tox. Why, surely thisis Sagaristio. How are you, Sa
ristio? How do you do ? Is there any tiny hope in you as
to that which | entrusted to you ?

SAG. (in alofty way). Step tMfe way ; it shall be seen to;
I would have it done. Advance—move forward.

Tox. What'sthis swelling® here upon your neck? (Touches
his neck.)

SAG. It's a tumour; forbear to press it, for when any
person touches it with a rude hand, pain is the result.

Tox. When did that first come upon you? SAG. To-day.

Tox. Tou should order it to be lanced.

SAG. I'm &fraid to lance it before it's ripe, lest it should
cause me more trouble.

Tox. |'dlike to examine your complaint. (Comes nearer.)

SAG. (retreating). Be off, and do be careful, will you, of
the horns. Tox. Why so?

SAG. Because a couple of oxen are here in the purse.

Tox. Do let them out, please; don't starve them with
hunger—do let them go to pasture.

SAG. Why, |I'm afraid that | mayn't be able to drive them
back to their stall, lest they should wander.
blance of " calleo," " to understand,” " caleo,” "to be hard,” and " collum,"
" the hard part,” Dr " brawn, of a boar's neck." Literally translated, itis, " |
understand in a better degree than the brawn of a boar's neck is hard." This
pun occurs aso in the Pcenulus, 1. 577.

! Assume a lordly air)—Ver. 308. " Amicibor." By the use of this word, he
clearly refers to some peculiar way of assuming ajaunty air, probably by tucking
up aportion of the dress In the same way we read in our old Novelists of
military men " cocking their hats" to look fierce. To spit with noise and gesture
was also considered to give an air of importance.

2 Like a two handled jug")—Ver. 309. " Ansatus." His arms being a-kimbo,
he compares him to ajug with two handles.

% What's this swelling)—Ver. 313. He has the purse slung round his neck

underneath his dress. This bulges out, and Toxilus asks him what it is. There
is a somewhat similar Scene in the Asinaria, between Libanus and Leonids.

T2
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back; be of good heart.
trusted then; 1'lIl lend them ycc
lease (taking the purse from his neck) ; in
e money which you were asking me for a

ce.
atisityou say ?
my master has sent me to Eretria to purchase some
at present my Eretria shall be this house of yours.
ox. You speak quite enchantingly; and | shall very
on return you all the money safe; for now I've ar-
ranged and put in readiness all my devices, in which way
I'm to get this money out of this Procurer.

SAG. SO much the better.

Tox. Both for the damsel to be set at liberty, and, still fur-
ther, for himself to pay the money. But follow me; | have
need of your assistance in this affair.

SAG. Make use of itjust as youplease. (They go into the
house.)

ACT 111.—SCENE I.

Enter saATURIO and his DAUGHTER?, in the habit of a
PERSIAN.

SAT. May this same matter turn out well for me, and for
yourself, and for my stomach, and for everlasting victuals
for it as well for all time to come; that | may have more
than enough, a superfluity, and that it may outlast me.
Follow me this way, my daughter, with the Gods good
leave. The matter to which we are to give our attention, you
know, you remember, you understand ; to you | have commu-
nicated all my designs. Eor that reason have | dressed you
out after this fashion; young woman, to-day you are to be
Hold.

DA U. Prithee, my dear father, although you do eagerly
long for victuals at another's cost, are you for the sake of
your appetite going to sell your own daughter ?

SAT. It is a wonder, indeed, if | don't sell you, who are
my own, for the sake of King Philip or Attalus®, rather than
my own.

! Daughter) Her name is not given in the Play though she pretends, when
agkod by Dordalus, that it is Lucris.

2 Philip or Attains)—Ver. 340. Attalus was the name of three wealthy kings
si Pergamus. Philip was the name of several of the Macedonian monarcia.
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DAU. Whether do youregard meas your slave or as your
daughter ?

SAT. I' faith, that of the two which shall appear most for
the interest of my stomach; it's my authority over you, 1
suppose, not yours over me.

DA U. Thispower is yours, father ; but still, although our
circumstances are but very limited, it's better to pass our
liveswith frugality and moderation ; for if disgrace is added
to poverty, poverty will be more unendurable, our character
more frail.

SAT. "Why really you are impertinent.

DAU. | amnot, nor dol thiuk that I am, when, though of
youthful age, | give good advice to my father. For enemies
carry about slander not in the form in which it took its rise.

SAT. Let them carry it about, and let them go to utter
and extreme perdition. | don't value all their enmities any
more than if an empty table were now set before me.

DAU. Father, the scanda of men is everlasting; even
then does it survive, when you would suppose it to be
dead.

SAT. What? Areyou afraid lest | should sell you ?

DAU. | am not afraid of that, father; but | wish you not
to pretend to do so.

SAT. Thenit'sin vain youwish me not; this shall be done
rather after my own fashion than yours.

DA U. Shall bedone!

SAT. What is the matter, now ?

DAU. Father, reflect upon these words: if a master has
threatened punishment to a slave, although it is not in-
tended to be, dtill, when the whip is taken up, while he is
taking off his tunics, with what an amount of misery is he
afflicted. Now, that which is notto be, 1'm still in fear of.

SAT. Damsel or woman none will there ever be, but what
she must be good for nothing, who is too wise to be giving
satisfaction to her parents.

DA U. Damsel and woman none can there be, but what she
must be good for nothing, who holds her peace if she sees
anything going on wrong.

SAT. 'Twere better for you to beware of a mischief.

DAU. But if | cannot beware, what am 1 to do? Fof
it'll & to yourself | wish to beware.
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SAT. What, am | amischief ?

BAU. Youarenot, nor is it becoming for mc to say so;
but for this purpose am | using my endeavours, that others
may not say so who have that liberty.

SAT.Let each one say what he pleases ; from this purpose
| shall not be moved.

DAU. But, could it be after my own way, you would be
acting prudently, rather than foolishly.

SAT. Itis my pleasure. DAU. | know that | must let it
be your pleasure so far as |'m concerned; but it should not
please you to be your pleasure, if | had my way.

SAT. Areyou going to be obedient to your father's orders,
ornot? DAXJ. To be obedient.

SAT. DO you know then what | instructed you ?

DA U. Everything. SAT. Boththis, howyou werestolen ?

DA U. | understand it perfectly well.

SAT. And who your parents were ?

DAU. | keepitin my memory. Y oucause me of neces-
sity to be artful; but take you care, when you wish to give
me in marriage, that this story doesn't cause the match to
be given up.

SAT. Hold your tongue, simpleton. Do you not see the
customs of people now-a-days, that marriage is easily effected
here with a reputation of any kind ? So long as there's a
marriage-portion, no fault is reckoned as a fault,

DAU. Then take you care, and let this occur to your
thoughts, that | am without a fortune.

SAT. Take you care, please, how you say that. By my
faith, through the merits of the Gods and of my ancestors
I'll say it, you must not say that you are without a fortune,
who have a marriage-portion at home. Why look, |'ve got
a whole carriage-full' of books at home. If you carefully
give your attention to this matter in which we are exerting
ourselves, six hundred bon-mots shall be given you out of
them as a fortune, all Attic ones’, too ; you shall not receive

! Whole carriage-full}—Ver. 393. " Soracum." This, which was dso called
" sarrucuin," was, according to Festus, a vehicle especidly usad for the purpose of
carrying dressss, scenery, and theatrical properties.

- All Attic ones)—Ver. 396 In this remark he refers to the pure language of
Attica, in contrast with the patois, or mixture of Grek and Latin, soken by
the Sicilians. It is not improbable that the Parasite aludes to the example «I
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a single Sicilian one. With this for a fortune, you might
safely marry a beggar even.

DA U. Why, then, don't you take me, father, if you are
going to take me anywhere? Either do you sell me, or do
with me what you please.

SAT. YOU ask what'sfair andright. Follow methisway.

DAU. I'm obedient to your command. (Theygo into the
home, to TOXILUS.)

SCENE ||.—Enter porbpALuUS, from his house.

DOE. (to himself). | wonder what |'m to say my neighbour
is going to do, who swore to me that he would pay the
money to-day ? But if he should not pay it, and this day go
by, | shall have forfeited the money, hehis oath. But the door
there makes a noise. | wonder who's coming out of doors ?

SCENE |Il.—Enter ToxiLus, from his MASTER'S house, with
apurse in his hand.

Tox. (speaking at the door to the PERsONs within). Take
you care of that in-doors; | shall betake myself homejust now.

DOR. Toxilus, how are you? Tox. How now!—pimping
filth mixed up with mud! How now!—public dung-heap
dirty, dishonest, lawless, enticer, disgrace to the public; you
hawk after money, greedy and envious; you impudent,
rapacious, craving fellow (in three hundred lines no person
could run through your villanies), will you take the money ?
(Holding out thepurse.))  Take the money, will you, shame-
less fellow. Take hold of the money, will you. Areyou
going to take the money, then ? Can | make you take the
money, filth ?  (Keeps moving it away.) Y ou didn't suppose
that | should have had so much money—you, who didn't
venture to trust me at all except upon oath ?

DOR. DO let me recover breath, so as to give you an
answer. Fellow, dregs of the populace, you stable for she-
dlaves, you liberator of harlots, you surface for the lash, you
wearer-out of the fetters, you citizen of the treadmill, you

Homer, who, Alian informs us, was said to have given Ins " Cyprian poems' as
a portion to his daughter.
! Marry a beggar even)—Ver. 397. As being sure of always being above want
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slave everlastingly, you gormandizer, glutton, pilferer, run-
away, give me the money, will you. Give me the money;
impudence. Can | get the money out of you? Give me
the money, | say. Why don't you give me the money ?
Are you ashamed of nothing? You impersonation of da
very, a Procurer is asking money of you for the liberation
of your mistress, so that all may hear it.

Tox. Troth now, prithee, do hold your tongue. For sure
your voice is in first-rate strength.

DOR. I've got atongue made for returning a compliment.
Salt is provided for me at the same price as for yourself;
Unless this tongue protects me, it shall never lick abit of
salt.

Tox. I'll cease to be angry now. It wasfor this | blamed
you, because you refused to trust me for the money.

DOR. 'Twas awonder, indeed, that 1 didn't trust you, that
you might do the same to me that some of the bankers do’.
When you've entrusted them with anything, they imme-
diately run more qumg away from the Forum than a
hare, when, at the gam he's let out of the entrance of
his cage.

Tox. (holding out the money). Take this, will you.

DOR. Whydon'tyou giveit then?

Tox. (giving it). There will be here six hundred di-
drachms, full weight and counted; cause the damsel to be
set at liberty, and bring her out here forthwith.

DOR. |'ll have her here this moment. |' faith, | don't
know to whom now to give this money to be tested®.

Tox. Perhaps you are afraid to entrust it to any one's
hands? DOR. Strange if | wasn't. More quickly, now-a-

! Some of the bankers ao)—Ver. 435. As to the character of the " argentarii,*'
or " bunkers" at Rome at this period, see the Curculio, 1. 378, and the Pseu-
dolus, 1. 296, and the Notes to those passages.

2 When, at thegames)—Ver.437. He probably alludes to the games in the Circus,
at the Floralia, or Festival of Flora, when hares and deer were hunted. See the
Fasti of Ovid, B. 5,1. 372. These animals were sometimes brought in nets, and
sometimes in cages, the " porta,” or " door," of which is here mentioned Pro-
habh, one reason for hunting the hare was the fact that it is destructive to
flowe.'s (especially pinks and carnations), which were under the tutelage of
Flora.

% To be tested)—Ver. 441. The " argentarii" were licensed to be " probatory."
"triers' or " assayers' of the goodness of the coin in circulation.
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days, do bankers abscond from the Forum, than a wheel spina
round in a race.

Tox. (pointing). Do you go that way, through the alleys,
the back way to the Forum?; let this damsel pass through
the same way to our house, through the garden.

DOR. I'l'l have her here this moment.

Tox. But notin public view. DOE. Very discreet.

Tox. To-morrow she must go to return thanks?,

DOE. 1' faith,just so indeed.

Tox. "While you've been loitering, you might have got
back. (Exit DORDALUS; TOXILUS goes into the house.)

ACT IV.—SCENE I.
Enter TOXILUS.

TOX. (to himsef). If you give attention to any matter
with steadiness or with good management, that same is wont
properly to thrive to your satisfaction. And, by my faith,
pretty nearly according as each man gives attention to his
business, in the same manner do the results® finally ensure
him success. If he is knavish or a rogue, the business turns
out badly which he has commenced; but if he uses good
management, it results profitably. Cleverly and skilfully
did | commence upon this business; for that reason do |
trust that it will turn out well for me. Now, I'll this day
have the Procurer so hampered, that he shan't know himself
which way to extricate himself. (Goes to the door.) Saga

! Back way to the Forum)—Ver, 445. Dordalus is to go through his house
(which adjoins that of the master of Toxilus) to the Forum, for the purpose of
procuring the manumission of Lemnisckne from the Praetor, who sits in court
there. The reason for his being advised by Toxilus to go the back way probably
is, that he does not wish, by their walking in the main street, to attract attention
to the fact that he has purchased her freedom. The Procurer, too, having to
carry the money to the assayers, probably would not like to attract too much
attention to his precious burden. As they are to come back the same way, Lem-
niselene is to enter the house where Toxilus lives at the back entrance, which ac-
counts for her coming thence, in the Fifth,Act, without having appeared on the
stage since she went back, after speaking with Sophoclidisca, into the house of
Dordalus.

2 Go to return thanks)—Ver. 448. It was the custom solemnly to return thanks
to the Deities on liberation from servitude.

® The results)—Ver. 453. " Postprincipia " Literally, " the continuance of a
thing after it is once begua."
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ristio, hallo! Come forth, and bring out theyoung woman,
and that letter which | sealed for you, which you brought
me all the way from Persia, from my master.

SCENE Il.—Enter SAGARISTIO and the DAUGHTER of SA-
TUElO, from the house, each dressed in Persian costume.

SAG. Havel delayed at all ?

Tox. Bravo! bravo! dressed out in splendid style. (To
SAGARISTIO.) The tiara' does finely set off your dress
Then, too, how beautifully does the slipper become this
stranger damsel! But are you thoroughly up in your parts ?

SAG. Tragedians and Comedians have never been up so well.

Tox. Troth, you are giving me kind assistance. Come,
be off that way (pointing), to a distance out of sight, and
hold your tongue. When you se me conversing with the
Procurer, that will be the time to accost us; now be off, you,
—away with you. (saGARIsTIO and the pAMSEL Qo aside,
out of sight.)

SCENE IlIl.—Enter DORDALUS.

DOB. (to himself). The man to whom the Deities are pro-
pitious, in his way they throw some profit. For | this
day have made a saving of two loaves daily; this way, she
who this day was my slave is now her own; by his cash he
has prevailed; this day then she'll be dining at the expense
of another, she'll be tasting nothing of mine. Am | not a
worthy man, am | not a courteous citizen, who this day have
made the extensive state of Attica still larger, and increased
it by a femae citizen? But how obliging have | been
to-day! To how many have | given credit, and have from no
person taken surety ; so readily did | give credit to all: and
| don't fear that or those whom I've trusted to-day any one
will forswear himself against me upon trial. | wish from
this day forth to be honest—a thing that never will be and
never was.

Tox. (apart). This fellow, this very day, by clever contri-
vances, | 'l | catch inaspringe; and so the snareis cunningly

! The tiara)—Ver. 465. The " tiara" was a head-dress with alarge high crown,
which covered the ears, and was worn especially by the Armenians, Parthians,
and Persians. The King of Persia wore an erect " tiara," while that of his sub-
jects was soft and flexible, falling on one side.
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laid for him; 1'll accost the fellow. (Aloud.) What are
you about ? Don. Giving credit.

Tox. Whence do you betake yourself, Dordalus ?

DOR. |'m going to give you credit®.

Tox. May the Gods grant whatever you may desire.
How now, have you given the damsel her liberty by this ?

DOR. I'm going to give you credit, i' faith, 1'm going to
give you credit, | repeat.

Tox. Are you now increased in number by one freed-
woman? DOR. TOU worry meto death. Why, | tell you
that 1'l1 give you credit.

Tox. Tell mein sobertruth, is she now at liberty ?

DOR. Go, go to the Forum, to the Praetor’; make all en-
quiries, since you don't choose to give me credit. She is at
liberty, | say. Do you hear me at all ?

Tox. May all the Deities bless you then. And never
from this time forward, will | wish to you or yours what
you don't wish.

DOR. Be off: don't be swearing that. | quite believe you.

Tox. Where is your freed-woman now ?

DOR. At your house.

Tox. Doyousay so? Issheat our house ?

DOR. | do say %0, | tell you; she is at your house, | say.

Tox. So may the Deities favour me, for this thing many
blessings from me are in store for you: for there's a certain
matter, which | refrained from mentioning to you; now | 'l
disclose it, and from it you can make a very large profit.
I"l'l give you cause to remember me so long as you exist.

DOR. My ears are wanting some kind deeds by way of
assistance to these kind words.

Tox. It's only your deserts, that | should do as you de
serve.  And that you may know that | will do so, take this
letter (showing him a Utter) ; read it over.

! To give you credit)—Ver. 484. He probebly says this satirically, as Toxilus
hes really pad him the money. If o, we must suppose that his soliloquy is
gpoken in a bantering manner, on the absurdity of trusting people  Perhaps he
hes bem just requested a the Forum to give credit to some intended customers.
It is not improbable that aportion of this Play is lost here, or that it isin a very
corrupt state.

2 To the Prator)—Ver. 488, Who has just manumitted the damsd, by his
lictor laying upon her the " vindicta," or " festuca" the rod of liberty," ad
then registering her name.
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DOE. What hasthis got to do with me?

Tox. Why yes, it bears reference to yourself, and it does
relate to you. But it has just now been brought me from
Persia, from my master.

DOE. When? Tox. Notlong since.

DOE. What does it say ?

Tox. Make enquiry of its own self: it will tell you itself.

DOE. Give it me, then. (Taking it from TOXILUS.)

TOX. Butreadit aloud.

DOE. Besilent whilel read it over.

Tox. 1"l not utter aword.

DOE. (pea-ding). " Timarchides sends health to Toxilus
and all the family. If you are well, | am glad; | am quite
well, and carrying on my business, and am making money;
and | am not able to return home for these eight months,
for there is some business which detains me here ; the Per-
sians have taken Chrysopolis®, a city of Arabia, full of good
things, and an ancient town; there the booty is being col-
lected, that a public auction may be made; this matter
causes me to be absent from home. | wish attention and
hospitality to be shown to the person who brings this letter
to you. Attend to what he wants; for at his own house at
home he has shown me the greatest attentions." What has
it to do with me or my welfare, what matters the Persians
are about, or what your master is doing ?

Tox. Hold your tongue, silly babbler; you don't know
what blessing awaits you. It's in vain that Fortune is ready
tolight for you her torch that leads to profit.

DOE. What Fortuneis thisthat leads to profit ?

Tox. (pointing to the letter). Ask that which knows: |
know about as much as yourself, except that | was the
first to read it through. But as you've begun, learn the
matter from the letter.

DOE. Y OU counsel mearight. Keep silence.

Tox. NOW you'll come to that which does relate to your
interest.

DOE. (reading on). " The person that brings this letter,
has taken with him a well-bred female of engaging
charms, who has been stolen, and brought from the in-

* Chrysopolis)—Ver. 515. Chrysopolis (Golden City) would have peculiar
charms to: the ear of Dordalus; of course there was no such place in redlity.
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most parts of Arabia; | wish you to take charge of her that
she may be sold there; but he who makes purcliase of
her, must buy her at his own risk; nobody will promise
or give awarranty. Take you care that he receives money
full weight and counted. Pay attention to this, and give
attention that the stranger is attended to. Farewell."

Tox. What then ? After you have read over what has
been committed to the wax, do you believe me now ?

Doit. Where now is this stranger that brought this let-
ter? Tox. He'll be here just now, | believe; he has sent
for her from the ship.

Don. | don't want any lawsuits or quirks at all. Why
should | be laying out so much money at such a distance ?
Unless | get her on warranty, what need have | of this
purchase ?

Tox. Will you, or will you not, hold your tongue ? | never
did believe you to besuch ablockhead. What are you afraid
of?

DOR. I' faith, | really am afraid; |'veexperienced it now
so many times, and it will not befall me without having
already experienced it, to be getting stuck in such a quag-
mire.

Tox. There seems to be no risk.

DOR. | know that; but I'm afraid about myself.

Tox. It matters nothing whatever to me, so far as|'m
concerned ; it's for your sake | mentioned it, that | might at
the earliest moment give you an opportunity of advanta-
geously purchasing her.

DOR. I return you thanks; but it's anicer thing for you
to become wise through others, than for others through
yourself.

Tox. Surely no person can follow after her from the in-
most parts of Arabia. Will you make purchase of her, then ?

DOR. Only let me see the commodity.

Tox. You say what's fair. But look, most a propos, the
stranger is coming himself, who brought this letter hither.

DOR. (pointing down the side-scene). Isthat he ?

Tox. That's he. DOR. And is that the girl that was
otolen?

Tox. | know just about as well as yourself, except that 1
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have seen her. Upon my faith, she certainly is genteel |ook-
ing, whoever sheiis.

DOE. Faith, shehaspretty regular features.

Tox. (aside). With what contempt the hang-dog does
speak of her. (To DOEDALXTS.) Let's examine her beauty in
silence.

DOE. | approve of your advice. (They stand aside.)

SCENE IV.—Enter SAGARISTIO and the DAUGHTER of
SATURIO, dressed as PERSIANS.

SAG. Doesn't Athens seem to you a rich and opulent
place?

DA U. I've seen the appearance of the city; the customs
of the people I've observed but little of.

Tox. (apart). At thevery outset has she forborne to make
awise remark.

DOR. (apart). | cannot by her very first words form an
estimate of her wisdom.

SAG. What as to that which you have seen? How does
the city seem fortified to you, with its wall ?

D A U. If theinhabitants have good morals, | think it's pro-
perly fortified. If Perfidiousness, and Peculation, and Avarice
are exiled from the city, Envy in the fourth place, Ambition
in the fifth, Scandal in the sixth, Perjury in the seventh.

Tox. (apart). Bravo!

D A U . Ildlenessintheeighth, Injusticeintheninth, Immo-
rality, which isthevery worst in its attack, inthe tenth. If
these things shall not be away fromit, awall a hundred-fold
were too little for preserving itsinterests.

Tox, (apart). What sayyou? DOE. (apart). What doyou
mean ?

Tox. (apart). Y ou are among those ten companions; you
must depart in banishment from here.

DOR. (apart). Why so? Tox. (apart). Because you are
perjured.

DOR. (apart). Eeally she has spoken not without some
cleverness.

Tox. (apart). That's to your advantage, | say; you buy
her.
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DOE. (apart). Upon my faith, the more | look at her, the
more she pleases me.

Tox. (apart). Ifyou do buy her, immortal Gods, no other
Procurer will be more wealthy than yourself; at your will
you'll be turning people out of their estates and households ;
you'll be transacting business with met* of the highest rank ;
they'll be longing for your favour; they'll be coming to make
merry at your house.

DOE. (apart). But | shan't allow them to be admltted

Tox. (apart). But then at night they'll be singing® before
your threshold, and be burning down your door ; do you aI
once order your house to be fastened with a door of iron?,
change for a house of iron, fix in thresholds of iron, a bar of
ironand aring; if you don't prove sparing of theiron, do
you order thick fetters of iron to be rivetted upon yourself.

DOR. (apart). Away to utter perdition! Tox. (pushing
Mm). Go then, make purchase of her, and follow my advice.

DOR. (apart). Only let me know how much he asks for
her.

Tox. (apart). Should you likemeto call him here?

DOR. (apart). I'll goto him.

Tox. (accosting him). How fare you, guest ?

SAG. I'm come; I've brought her (pointing to the DAM-
SEL), as | just now said | would.  For yesterday at night the
ship arrived in harbour: | want her to be sold, if she can;
if she cannot, | intend to go away from here as soon as | can.

DOR. Greetings to you, young man. SAG. If indeed |
shall dispose of her at her own price——

Tox. (pointing to DORDALFS), Why, you'll either sell
her handsomely with him for your purchaser, or you can to
no one.

SAG. Areyou afriend of his? Tox. Inthe same measure
as all the Divinities who inhabit the heavens.

DOR. Then you are an assured enemy to me; for to the
race of procurers no God was ever so kind as to prove pro-
pitious.

! They'll besinging)—Yer. 577. " Oocento" s to ha/e a twofold meaning
—"to sng to" or " srenade” or " to sng againgt," "to defame in abusve
aongs”  Perhaps the latter is the meaning in the present pesssge

2'With a door of iron)—Ver. 578. De I'GBuvre suggess that Plautus here
dludes to the story of Jupiter and Dance.
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SAG. Attend to the business in hand. Have you any
need to purchase her ?

DOR. Ifyou have needfor her to be sold, I, too, have need
to purchase her ; if you have no sudden occasion to sell, just
in the same degree have | to buy.

SAG. State a sum; name a price. DOR. The commodity
isyour own; it's for youto name a sum.

Tox. (to SAGARISTIO). He asks what's right.

SAG. DOyouwishtobuy at abargain?

DOR. DOyou wishto sell at ahandsome profit ?

Tox. I' faith, 1'm sure that both of youwouldliketo do so.

DOR. Come, boldly name your price.

SAG. | tell you beforehand; no one will dispose of her to
you on warranty. Do you so understand it, then?

DOR. | understand it. Declarewhat'sthe lowest price at
which you'll offer her, for which she may be taken by the
purchaser.

Tox. Hold your tongue, hold your tongue. Really, upon
my faith, you are avery simple man, with your childish ways.

DOR. Why 90 ?

Tox. Why because | wish you first to make enquiries
of the damsel which relate to your interest.

DOR. And really, upon my faith, you've given me no bad
advice. Look at that, will you. I, anexperienced Procurer,
had almost fallen into the pit, if you had not been here. How
important a point it is to have a person your friend at hand
when you are about anything.

Tox. | want you to make enquiry of her, of what family
or in what country she was born, or of what parents, so that
you mayn't say that you've bought her at hazard by my
persuasion or suggestion.

DOR. Onthecontrary, | approve of your counsel, Jtell you.

Tox. (to SAGARISTIO). Unless it's troublesome, he's de-
sirous to make a few enquiries of her.

SAG. By all means; at his own pleasure.

Tox. (to DORDALUS). Why do you delay ? Go to him
yourself; and do you yourself ask him as well, that you
may be allowed to make such enquiries as you please;
although he has told me that he gives permission to do
so of her, still | had rather that you yourself should go to
aim, that he mayn't be holding you in contempt.
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DOE. YOU give me very proper advice. (Accosting SAGA-
EISTIO.) Stranger, | should like to ask some questions of
her. (Pointing to the YOUNG WOMAN.)

SAG. From earthto heaven, whatever you like.

DOE. Just bid her to step this way to me.

SAG. (to the YOUNGWOMAN). GO you, then, and humour
him. (ToDOEDALUS.) Make enquiry, question her, just as
you please.

Tox. (to DOEDALUS). Well, well?, get on then; make
your preparations. (Aside to the YOUNG WOMAN.) Take
you care to commence with a good omen.

D A U. The auspices are favourable.

Tox. (Aside to the YOUNG WOMAN). Hold your tongue.
(ToDOEDALUS.) Step you aside here; | will now conduct her
to you.

DOE. DOwhatyouthink ismost for my interest.

Tox. (to the YOUNG WOMAN, who advances with him).
Follow me. (Ib DOEDALUS.) I've brought her, ifyou are
wishful to make any enquiries of her.

DOE. But | want you to be present.

Tox. | cannot do otherwise than pay attention to this
stranger (‘pointing to SAGAEISTIO), whom my master bade
me show courtesy to. What if he doesn't choose that | should
be present together with you ?

SAG. Yes, but do come.

Tox. (to DOEDALUS). I'll lend you my assistance, then.

DOB. You're lending it yourself as well when you are
assisting your friend.

Tox. Examine her. (Aside to the YOUNG WOMAN.)
Hark you, be on your guard.

DAU. (aside). Enough has been said to me. (Aloud.)
Although | am a dave, | know my duty, so that whatever he
asks 1"l tell the truth as | have heard it.

Tox. (pointing to DOEDALUS). Y oung woman, this is an
honorableman. DA U. | believeyou.

Tox. You'll not be long in servitude with him.

DAU. I' faith, and so | trust, if my parents do their duty.

DOE. | do not wish you to be surprised, if we make en-
quiries of you about either your country or your parents.

* Welly well)—Ver. 614. In Weisgs Edition these words are given to Saga

ristio, but they ssm better in the mouth of Toxilus.
VOL. I1. 17
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DA U. Why should | be surprised at that, my dear sirf My
state of servitude has forbidden me to be surprised at any
misfortune of my own.

Tox. (aside). May the Gods confound her! so cunning
and crafty is she. She has got shrewd sense: how readily
she does say what's needed.

DOB. What'syour name?

Tox. (aside). Now |I'm afraid she'll be tripping.

DAU. My name was Lucris' in my own country.

Tox. The name and the omen are worth any price. Why

on't you make purchase of her ? (Aside) | was greatly
afraid that she would be tripping. She has got herself free.

DOR. If | make purchase of you, | trust that you'll prove
Lucristo myself as well.

Tox. If you do make purchase of her, never, on my word,
do | think that she'll remain your slave throughout the
month.

DOB. Andso indeed | 'd hope, i' faith.

Tox. That what you wish may come to pass, employ your
own energies. (Aside) In nothing even as yet has she made
aslip.

DOB. Where wereyou born?

D A U.Accordingtowhat my mother told me,inthekitchen*,
in a corner on the left hand.

Tox. (to DOBDALUS). This woman will prove a lucky
Courtesan for you ; she has been born in a warm spot, where
full oft there is an abundance of all good things. (Aside)
The Procurer was taken in when he asked where she was
born.  She has played him off nicely.

DOB. But | ask of you, what is your country ?

DA U. What should be mine but that where | now am ?

DOB. But this|'m asking, what was ?

DA U. Everything thatwas, do | consider as nothing, since
it was, andis not now. Just like a man when he has breathed
Jorth his spirit; why enquire of him who he was ?

1 Was Lucris)--Ver. 633. He is enchanted with her name of Lucris, because
it so closdy resembles " lucrum," " profit" or " gain."

2 In the kitchen)—Ver. 637. This is the first of her evificns of a direct answer
to Doivlalus. The cleverness of all of them is admiral e, and shows a wish, if
possible to save her conscience in the awkward position in which she has been
placed by the gluttony of her father.
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Tox. (aside). So may the Deities kindly favour me, right
cleverly. Andyet | really do pity her.

DOB. But still, youngwoman, come, tell me at once which
isyour country ?  Why are you silent ?

DAU. For my part, | really am telling you my country.
Since |'m in servitude here, this is my country.

Tox. Do cease now making enquiries about that. Don't
you see that she's unwilling to declare, lest you should recall
to her the remembrance of her misfortunes ?

DOE. What's the matter ? |Is your father in captivity ?

DAU. Notin captivity; but what he had, he has lost.

Tox. She will prove to be born of a good family; she
knows how to say nothing but the truth.

DOR. Whowas he? Tell me hisname ?

DAU. Why should I tell of him, wretched man, who he
was ? For the present 'twere proper for him to be called
Miserable, and me Miserable.

DOR. What kind of a person was he considered by the
public ?

DAU. Not a person more acceptable; daves and free
persons all liked him.

Tox. You do speak of a miserable man, inasmuch as he*
almost lost himself, and has lost his friends.

DOR. | shall purchase her, | think.

Tox. What, still " | think ?"

DOR. | imagine that she's of a noble family.

Tox. You'll make riches by her.

DOR. May the Gods grant it so.

Tox. Do you only buy her.

DAU. NOW this 1 tell you: my father will be here di-
rectly, when he knows that I've been sold, and will ransom
me thus separated from him.

Tox. What say younow ? DOR. What's the matter ?

Tox. Do you hear what she says ?

DA U. For athough his fortunes are broken, he still has
friends.  (Pretends to cry.)

DOR. Don't weep, please; you'll soon be at liberty, if—
you have sweethearts enough®. ~ Would you like to belong to
me?

! Have sweethearts enough)—Ver. 662. This is a somewhat modified transit-

tion of the passage. The Procurer uses a brutal expression, which well tetits
his character.
V2
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DAU. SO long, indeed, as | don't belongto you too long,
I'd like.

Tox. How well she does keep in mind her liberty. She'll
be producing you fine hauls. Aboutit, if youareaboutit. 1"l
go back to him. (To the YOUNG WOMAN.) Do you follow me.
(To SAGARISTIO.) I've brought her back to you.

DOR. Young man, are you disposed to sell her ?

SAG. I'dlikeit, rather than lose her.

DOR. Do you compressitthen into a few words; state the
price at which she's offered.

SAG. I'll do so, as | se you wish it. Take her for a
hundred minse.

DOR. That'stoo much. SAG. For eighty.

DOR. That'stoo much.

SAG. There can't a didrachm be abated from the price
which | shall now name.

DOR. What isit, then? Speak out at once and name it.

SAG. At your own risk, she's offered at sixty minae.

DOR. Toxilus, what am | todo ?

Tox. (aside to DORDALUS). The Gods and Goddesses are
pursuing you with their vengeance, you rogue, for not making
haste to purchase her.

DOR. Take them, then.

Tox. Well done, you have got arich prize! Be off, and
fetch the money out here.  On my faith, she's not dear at
three hundred minae.

SAG. Hark you, for her clothing there'll be ten min®
added to this as well.

Doit. Yes, be deducted, not added.

Tox. Do hold your tongue, will you; don't you see that
lie's seeking an excuse to have the bargain broken? Why
don't you be off and fetch the money ?

DOR. (toTOXILUS, as he isgoing). Hark you, do you keep
an eye upon him.

Tox. Why don't you then go in ?

DOR. I'll go and fetch the money. (Goes into his house.)

SCENE V.— The DAUGHTER of SATURIO, TOXILUS, and
SAGARISTIO.

Tox. Upon my word, younglady, you have given us praise-
worthy aid, good, and wise, and sensible.
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D A U. If for good persons anything good is done, the same
is wont to be both important and pleasing.

Tox. Do you hear, you Persian, when you've got the
money of him, do you pretend as though you are going
straight to the ship.

SAG. Don'tteach me.

Tox. Betake yourself back again to our house, that way
(pointing) down the lane through the garden.

SAG. You are naming what's intended to be done.

Tox. But don't you at once be changing your quarters
with the money, | recommend you.

SAG. What'sworthy of yourself, do you take to be worthy
of me?

Tox. Hold your tongue; lower your voice; the spoil is
coming out of doors.

SCENE VI.—Re-enter DORDALUSJ/TOW his house, with a bag
of money.

DOR. Sixty minao of assayed silver are here (pointing at
the bag), less two didrachms.

SAG. What's the meaning of those didrachms ?

DOR. To pay for this bag, or elseto cause it to come home
again.

SAG. Lest you mightn't be enough of a Procurer, did you
fear, wretched, filthy, avaricious creature, that you might
lose your bag ?

Tox. Pray, let him alone; since he is a Procurer, he isn't
doing anything surprising.

DOR. I've judged from omens that | should make some
profit to-day; nothing is of value so small to me, but that
| grudge to lose it. Come, take this, will you? (Holds out
the bag to SAGARISTIO.)

SAG. Place it around my neck, if it is not too much
trouble.

DOR. Certainly, it shall be done. (Jiangsit round his neck.)

SAG. ISthere anything else that you wish with me?

Tox. Why are you in such haste ?

SAG. My business is of that nature; the letters that have
been entrusted me, | want to deliver; and |'ve heard that
my twin-brother's a slave here; | wish to be off to seek him
out, and redeem him.
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Tox. And, i' faith, you've not badly put mein mind of it;
I think that I've seen here one very like you in figure, of
just the same size.

SAG. Why, it must surely be my brother®.

DOR. But we'd like to know what your name is.

Tox. What does it matter to us to know ?

SAG. Listen then, that you may know; my nameisLying-
speakerusz, Virgin-seller-onides, Trifle-great-talker-ides, Sil-
ver-screwer-outides, Thee-worthy-to-talk-to-ides, Wheedler-
out-of-coin-ides, What-he-has-once-got-hold-of-ides, Never-
again-part-with-it-ides.

DOR. Dear me; upon my faith, this name of yours is
written in many ways.

SAG. Such is the way with the Persians; we have long
names of many words twisted together. Do you wish for
anything else ?

DOR. Farewell!

SAG. And youfarewell; for my mind's aboard ship already.

DOR. You'd better have gone to-morrow, and dined here
to-day, (SAGAEISTIO isgoing.) Farewell!

(Exit SAGARISTIO.

SCENE VII.—TOXILUS, DORDALUS, and the DAUGHTER of
SATURIO.

Tox. Since that fellow's gone, | may say here whatever
| please. This day has assuredly shone a gainful one for
you; for you've not been buying her, but making a clear
profit of her.

DOR. He indeed quite understands what he has been about,

! Be my brother)—Ver. 705. Sagaristio is afraid that Dordalus may remember
having seen him before about the city, and he artfully preoccupies the ground,
by saying that he is searching for his twin-brother, whom he has lost.

2 Lying-speakerus)—Ver. 709. He here uses an assemblage of long wordi
made for the occasion, and coined out of Latin and Greek, hashed up together
which, however, contain in themselves an account of the part which he is thes
acting tovirds the Procurer. Thelines in the original are as follows:

Vaniloquidorus, Virginisvendonides,
Nugipolyloquides, Argentiexterebronides,
Tedigniloquides, Nummorumexpal ponidcg,
Quodseme arripides, Nunguamposteareddides.
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in having sold me a stolen woman at my own risk; he has
got the money, and taken himself off. How do | know now
whether she mayn't be claimed at once ? Whither am | to
follow him? To the Persians, nonsense.

Tox. | imagined that my services would be a cause for
thankfulness with you.

DOR. Why, yes, indeed, | do returnyou thanks, Toxilus,
for | found that you zealously gave me your assistance.

Tox. What, I, to you?

DOR. In seriousness, yes. By-the-bye, | forgot just now to
give some directions in-doors, which | intended to be given
Do keep watch on her. (Pointing to the YOUNG WOMAN.)

Tox. She's all safe, for certain  (DORDALUS goes into his
house.)

DA U. My father's delaying now.

Tox. What, if | put himin mind?

DAU.It's full time.

Tox. (going to the side of the stage, and calling aloud).
Hallo! Saturio, come forward; now's the opportunity for
taking vengeance on the enemy.

Enter SATURIO.

SAU: See, here | am. Have | delayed at all?

Tox. Well, go you off there at a distance out of sight;
keep sience. When you se me talking to the Procurer, do
you then make a row.

SAT. A word's enough to the wise. (He withdraws out of
sight.)

SCENE VIII.—Enter DORDALUS, from his house, with a whip
in his hand.

DOR. On coming into the house, | lashed them all with
the whip ; my house and furniture are in such a dirty state.

Tox. Areyou returned at last ?

DOR. I'mreturned.

Tox. Assuredly, | have this day done you many services.

DOR. | confessit; | give you thanks.

Tox. Do you want anything else with me?

DOR. That happiness may attend you.

Tox. I' faith, all that indeed | shall surely enjoy at home



296 PERSA; Act V.

now; for | shall now go take my place at table with your
freed-woman. Y ou, when |'m gone——

DOR. Why don't you hold your tongue? | know what it
isyouwant. (ToxILusgoes into the house)

SCENE | X.—Enter SATUEIO, in a seeming rage.

SAT. If I don't prove the destruction of that fellow——

DOR. I'm undone.

SAT. Andmost luckily thereheis, himself, beforethe door.

DAU. (running towards him). Most welcome, my dear
father.  (She embraces him.)

SAT. Welcome, my child.

DOR. (aside). That Persian has utterly ruined me!

DAU. (toDORDALTJS). Thisismy father.

DOR. Hal—what?—father? |'mutterly undone! Why
then, in my misery, do | delay to bewail my sixty minae ?

SAT. By my faith, you scoundrel, 1'l1 give you cause to
bewail your own self aswell. DOR. |'mundone!

SAT. Come, walk before amagistrate, Procurer.

DOR. Why do you summon me before a magistrate ?

SAT. I'll tell you there, before the Praetor. But before
the magistrate | summon you.

DOR. Don't you summon' awitness?

SAT. What, for your sake, hangdog, am | to be touching
the ear of any being that's free—you, who are here trading
in persons, free citizens ?

DOR. Let me but speak SAT.lwon't.

DOR. Hear me. SAT. |I'm deaf. Walk on—follow me
this way (dragging him), you villanous mouser after maidens!
Follow after me this way, my daughter, to the Pragor.

DAU. "Il follow. (Exit sATuRIO, dragging DORDALTTS,
his DAUGHTER following.)

ACT V.—SCENE 1.
Enter ToxiLus, from the house.

Tox. (to himself). The foe subdued, the citizens safe, the
stateintranquillity, peace fully ratified, the war finished, our
! Don't you summon)—Ver. 753. See the Notes to the Curculio, i. 621. A

dave, or a person of infamous character, might be dragged by force, when sum-
moned to appear before the Praetor.
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affairs prospering, the army and the garrisons untouched;
inasmuch, Jupiter, and all you other Deities potent in the
heavens, you have kindly aided us, for that reason do | return
and give you thanks; because | have been fully revenged
upon my foe. Now, for this reason, among my partners will
| divide and allot the spoil. (To the sLAvEs in the home,
who obey his orders?) Come out of doors; here, before the
entrance and the door, | wish to entertain my coinmates
with hospitality. Lay down the couches here; place here
the things that are usual. Here am | determined that my
eagle® shall befirst pitched; from which spot | '11 cause all to
become merry, joyous, and delighted, by the aid of whom
those things which | wished to be effected have been ren-
dered for me easy to be done; for worthless is the man who
knows how to receive a kindness, and knows not how to
returnit.

Enter LEMNISELENE, SAGARISTIO, and pP&GNIUM, from the
house.

LEM. My Toxilus, why am | without you? And why are
you without me ?

Tox. Come then, my own one, approach me, and embrace
me, pleasse. LEM . Indeed | will. (Embraceshim.)

Tox. O, nothing is there more sweet than this. But,
there's a dear, apple of my eye, why don't we at once betake
us to the couches ?

L EM . Everything that you wish, the same do | desire.

Tox. It'smutual. Come, come—comethen. Y ou, Saga
ristio, recline inthe upper place.

SAG. | don'tat all carefor it. Give me but equal shares
inwhat I've earned. Tox. Allingood time.

SAG. For methat " good time" istoo late.

Tox. Attendto the matter in hand. Take your place;
this delightful day let's keep as a joyous birthday of mine.
(To the SLAVES.) Bring water for our hands; arrange the
table. (The sLavEs obey, and the cuesTs take their places.)
To you, blooming one (addressing LEMNISELENE), | give
this blooming wreath. (Places agarland on her head.) Y ou
shall be our governess here. Come, lad, commence these

! Thai my eagle)—Ver. 765. He looks upon himself as a general who has htd

his troops to victory; and alludes to the eagles or standards of the Roman army,
which were entrusted to the Primipilus. or first Centurion of the Legion
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games from the top with a round of seven cups. Bestir
your hands; make haste.  Paegnium, you are slow in giving
me the cups; really, do give them. Here's luck to me, luck
to you, luck to my mistress, luck to us all. This much
wished-for day has been sent me by the G-ods this day, inas-
much as | am allowed to embrace you a free woman. (He
drinks.)

LEM. By your own agency it was effected. (Giving Mm
the cup.) This cup my hand presents to you, as it becomes
a mistress to her love.

Tox. Giveitme. LEM. Takeit. (Gives Mm the cup.)

Tox. Here's luck to him who envies me, and to him who
rejoices in thisjoy.  (Drinks)

SCENE ||.—Enter DORDALUS, at a distance.

DOB. (to himself). Those who are, and those who shall
be, and those who have been, and those who are to be here-
after, all of them | singly by far surpass, in being the most
wretched of men alive. |'m undone, ruined quite! This day
has shone upon me the most unfortunate of days; that
miner Toxilus has so outmanoeuvred me, and has so laid
waste my property! A whole cartload of silver, to my mis-
fortune, have | upset, and lost, and have not that for which
| did upset it. May all the Deities utterly confound that
Persian, and all Persians, and all persons besides! in such a
way has Toxilus, the wretch, conjured this up against me.
Because | didn't trust him for the money, for that reason
has he contrived this plan against me,—a fellow, that, by my
faith, if 1 only live, 1'll bring to torture and the fetters; if,
indeed, his master ever returns here, as | trust he will.
(Catching sight of the REVELLERS.) But what isit | sse ? Do
look at that. What play is this? By my troth, they're
carousing here surely. 1'll accost them. (He goes up to
them) O worthy sir (to TOXILUS), my greetings to you—
you, too (to LEMNISELENE), my worthy freed-woman.

Tox. Why surely thisis Dordalus.

SAG. Invite him, then, to come.

Tox. (to DORDALUS). Come here, if you like. (Aside)
Come, let's sing his praises. (Aloud.) Dordalus, most de-
lightful fellow, welcome, here's a place for you; take your
place here (pointing to a couch). Bring water for his feet
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(to the SLAVES.) Areyou going to giveit, lad? (Isgoing
to pat DOEDALUS on the shoulder)

DOR. Don't you, please, be touching me with a single
finger, lest | shouldfell you to the ground, you villain.

PAG. (holding up a cup). And | this very instant will
be striking out your eye with this tankard.

DOR. What do you say, gallows', you wearer-away of the
whip? How have you imposed upon me* to-day ? Into
what embarrassments have you thrown me? How have |
been baulked about the Persian ?

Tox. You'll be off with your abuse from here, if you are
wise.

DOR. (to LEMNISELENE). But, my worthy freed-woman,
you knew of this, and concealed it from me.

LEM. It'sfolly for a person who can enjoy himself to turn
to brawling in preference. 'Twere more proper for you to
arrange about those matters another time.

DOR. My heart'sin flames.

Tox. Give him a goblet, then; put out the fire, if his
heart's in flames, that his head mayn't be burnt.

DOR. You're making sport of me, | find.

Tox. Would you like®* a new playfellow for you, PaDgnium ?
(Pointing at DORDALUS.) But sport on as you are wont, as
this is a place of freedom. (PEEGNIUM struts about round
DORDALUS.) O rare! you do stalk inaprincely style and
right merrily.

PAG. It befits me to be merry, and I've a longing to
play this Procurer some pranks, since he's deserving of it.

Tox. Asyou commenced, proceed.

PAG. (striking him). Take that, Procurer!

DOR. I'mundone! he has aimost knocked me down!

PZAG. Hey—be on your guard* again. (Srikes at him)

! Gallows)--Ver. 800. " Crux." Literally, "cross" in dlusion to it as
peculiarly the instrument of the punishment of daves.

2 |mposed upon me)—Ver. 801. " Manus adita est.” Literally, " your hanu
was gone to." This is probably an alusion to the practice of kissing the hand
in irony to a person when he is loudly complaining of having.been impased upon.

® Would you like)—Ver. 807. This passge has been somewhat modified in
the Trandation.

4 Be on your guard)—Ver. 814. In WeLsss Edition, "servo,” in this ling,
ssams to be not so conformeble to the sanse of the pesssge as ' serva," which has
ben adopted.
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DOR. Sport on just as you please, while your masters
away from here.

PAEG. (skipping around him). Don't you see how obedient
| am to your request? But why, on the other hand, are
notyou obedient to my request as well, and why don't you do
that which | advise you?

DOR. "What's that?

PAG. Do you take a stout rope for yourself, and go hang
yourself.

DOR. (shaking hisstick). Takeyou care, will you, that you
don't touch me, lest | give you a heavy return with this
walking-stick. PAEG. Makeuseofit; | giveyou leave.

Tox. Come, come, Psegnium putanendtoit.

DOR. By my faith, | IIutterIydestroyyouaJI

Tox. But he, who dwells above' us, wishesyou all ill, and
will do you all ill. It's not they that tell you o, but I.

Tox. Come (to the SLAVES), carry round the honied
wine?, give us drink in goblets quite full: it's along time
now since we last drank; we've been athirst too long.

DOR. May the Gods grant that you may drink that which
may never pass through you.

PAG. I cannot forbear, Procurer, from at least dancing a
hornpipe® for you, which Hegeaformerly composed. But
just look if it quite pleases you. (He dances.)

SAG. (rising). |'dlike aso to repeat that one which Dio-
dorus formeriy composed in lonia. (Goes close to DOR-
DALUS.)

DOR.I'LL bedoing you amischief, if you are not off!

SAG. Still muttering, impudence? If you provoke me,
I"11just now be bringing you the Persian again.

DOR. I'faith, I'm silenced now. Why, you arethe Persian
that has been fleecing me to the quick!

Tox. Hold your tongue, simpleton; this is his twin-
brother.

1 Who dwells above)—Ver. 826. He dludes to Jupiter, the King of Heaven.
2 The honied wine)—Ver. 828. He probably mentions " mulsum,” because that
Was the draught with which soldle's were regded after victory.

A hornpipe)—Ver. 831. " Staticulum.” This was probably denced, the
performer not moving from the spot; and perhgps was something similar to our
hornpipe dances Of Hegea and Diodorus, the dancing nasters, no records
ae left.
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DOR. IS it he ? Tox. Aye, and a very twin of twins.

DOR. May the Gods and Goddesses rack both yourself
and your twin-brother.

SAG. Him, you mean, who has been ruining you; for |
don't deserve anything.

DOR. But still, what he deserves, | hope that that may
prove to your undoing.

Tox. (to SAGARISTIO). Come, if you like, let's have some
sport with thisfellow, unless he isn't deemed worthy of it.

SAG. Just now it'sright.

LEM. (aside). Butitisn't proper for me.

Tox. (aside). For the reason, | suppose, that he made no
difficulties when | purchased you.

LEM. (aside). But still——

Tox. (aside). No "still." Beware, then, of a mishap,
will you, and obey me. |t becomes you to be heedful of my
orders; for, i' faith, had it not been for me and my protec-
tion, he would before long have made a street-walker of you.
But such are some of those who have gained their free-
dom, unless they thwart their patron, they don't appear
to themselves free enough, or wise enough, or honest
enough, unless they oppose him, unless they abuse him,
unless they are found ungrateful to him who has been kind.

LEM. (aside). V troth, your kindnesses command me to
pay obedience to your commands.

Tox. (aside). 1 clearly am your patron, who paid the
money for you to that man (pointing to DORDALUS) ; in re-
turn for that, | choose that he shall be made sport of.

LEM. (aside). For my part, | "Il do my utmost.

DOR. For sure, these persons are consulting to do some-
thing, I know not what, to injure me.

SAG. Harkyou. Tox. What do you say ?

SAG. Is this person here, Dordalus the Procurer, who
deals in free women? |Is this he who was formerly so
stalwart ?

DOR. What means this? (P£EGNIUM strikes Mm) Oh,
oh! he has given me adap in theface! ['ll do you amis-
chief. (Shakes his fist at him.)

Tox. Butwe have done you one, and shall do it again too.

DOR. (PEAGNIUM pinching him). Oh, oh! he's pinching
my behind.
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PAG. Of course; it has been many a time twitched be-
fore this.

DOB. Areyou still prating, you bit of a boy f

LEM. (to DORDALUS). My patron, do, there's a dear, come
in-doors to dinner.

DOB. My lump of laziness, areyou now scoffing at me ?

LEM. What, because | invite you to enjoy yourself ?

DOB. | don't want to enjoy myself.

LEM, Then don't.

Tox. How then? The six hundred didrachms, how are
they ?  What disturbances they do cause.

DOR. (aside). I'm utterly undone! They understand full
well how to return the compliment to an enemy.

Tox. Have we now had satisfaction enough ?

DOB. | confessit; 1 hold up my hands' to you.

Tox. And, ere long, you shall be holding them beneath
the bilboes?.  Be off in-doors.

SAG.TOperdition!

DOB. (to the AUDIENCE). Have these fellows here worked
me in too slight a degree ? (Goes into his house.)

Tox. (calling after him). Keep in mind that you met with
aToxilus. (To theAUDIENCE.) Spectators, kindly fare you
well.  The Procurer is demolished.  Grant usyour applause.

! Hold up my hands)—Ver. 860. " Manus dare," " to extend the hands" was
a term applied to the gladiators in the Amphitheatres, who extended their
hands for mercy, when they acknowledged themselves defeated.

2 Beneath the hilboes)—Ver. 861. " Furca." This instrument, in shape of the
letter V, was placed round the lock of offenders, and their bands tied to the
mds of it.



CASTNA,
OR. THE STRATAGEM DEFEATED.

Bramatis casonae

STALINO, an aged Athenian.

CHALINUS, the armour-bearer of Euthynicus, son of Sianra
OLYMPTO, bailiff of Stalino.

ALCFRIMUS, a neighbour of Stalino.

A COOK.

MALE SLAVES.

CLEOSTRATA, wifeof Stalino.
PAHDALISCA, her maid-servant.
MYRRIIINA, wife of Alcesimus.
Two MAID-SERVANTS of Cieostrata.

So ,—Athens « before the nonsen OF STALINO and ALUEOIMU



THE SUBJECT.

A SERVANT, having obtained from a woman a female infant which was about to
be exposed, brings it to his mistress, Cleostrata, who brings it up with the
greatest care. The child is called Casina; and when she grows up, loth Sta-
Il no, the husband, and Euthynicns, the son of Cleostrata, fall in love with her.
Cleostrata, being aware of this, and favouring the passion of Kuthynicus, is
desirous to give Casina in marriage to Chalinus, his armour-bearer, as a covert
method of putting her in the power of Euthynicus. On the other hand,
Stalino wishes her to be married to Olympio, the bailiff of his farm, as a means
of getting her into his own possession. It is at last arranged that the matter
shall be decided by lot, which being drawn, Olympio is the winner. Cleostrata
then resorts to a stratagem to defeat her husband's plan. With the assistance of
Myrrhina and her own female servants, she dresses up Chainns to represent
Casina, who is taken by the bridegroom Olympio to a house in the vicinity,
which has been secretly engaged by Stalino. The Play concludes with Olympio
and Stalino rushing out of the house in dismay, after having been soundly
beaten by Chalinus. Stalino implores pardon of his wife, which, at the inter-
cession of Myrrhina, is granted. It Is then discovered that Casina is really
the daughter of Alcesimus, ana the Audience is informed that she is to be
riven in marriage to Euthynicus.



CASINA;
OR, THE STRATAGEM DEFEATED.

THE ACROSTIC ARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian.]

Two fellow-servants seek their fellow-servant (Conservam) as a wife; the od
man prompts the one (Alium), his son the other. A decision by lot (Sors)
flavours the old man; but he is deceived by a stratagem; and so (Ita) for
him, in place of the damsel, a rascally (Nequarri) servant is substituted, who
thrashes his master and the bailiff. The young man (Adolescens) marries
Casina, when known to be a citizen.

THEPROLOGUE!®.

| BID you, most worthy Spectators welcome; who most
lighly esteem the Goddess Faith?, and Faith esteems you.
If I have said the truth, then g|ve me loud applause, that
even now, from the very beginning forward, I may know
that you are favourably disposed towards me. Those who
make use of aged wine, | deem to be wise; and those as
well, who, through choice, arethe spectators of ancient Plays.
Since antique works and words are pleasing to you, 'tis just
that ancient Plays should in preference please you; for the
new Comedies which come out now-a-days are much more
worthless than the new-coined money3. We, since we have

! The Prologue) This Prologue appears to have been written many yean,
after the death of the author, and indeed bears internal marks of having been com-
posed at a period nearer to the Augustan age than the timeof Plautus. Judging,
however, from the fourteenth line, there were, at the time when it was written,
some persons still surviving who had been present at the original representation
of the Play.

2 Faithy—Ver. 2. She was worshipped under the name of Fides. Further
reference is made to her in the Aulularia, where her Temple is represented.

3 The new-coined money)—Ver. 10. He seems to refer to the circulation of
some coin of a base or alloyed character, probably much to the annoyance of the
public.

VOL. I I. X
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heardthereportin public, that you ardently wish for the Playa
of Plautus, have brought forward this ancient Comedy of his,
which you, who are among the older ones, have formerly ap-
proved. But| am awarethat those who are among theyounger
Dries are not acquainted withit; still, that they may make ac-
quaintance with it, we will carefully use our best endeavours.
When this was first represented, it surpassed all other Plays.
In those days there was the very elite of the poets, who have
now departed hence to the place common to all. But though
departed, yet do they prove of advantage to those who are still
existing. All of you, with the greatest earnestness, 1 would
haveentreatedthatyou'll kindly lend attentiontothisour com-
pany. Dismiss from your thoughts cares and monies due;
let no man stand in dread of his duns. 'Tis a holiday this—
to the bankers a holiday has been given. 'Tisnow acam;
about the Forum these are Halcyon days'. Reasonably do
they act: during the games® they ask no man for money; but
during the games to no one do they pay. If your ears are
disengaged, givemeyour attention; | wishtomention toyou
the name of the Play. " Clerumenae™ this Comedy is called
in Greek; in Latin, "Sortientes." Diphilus wrote it in
Greek, and after that, over again, Plautus with the barking
name* in Latin afresh. (Pointing to the house of 'STALINO.)

Halcyon days)—Ver. 2C. " Alcedoma," " days of calm." This figure isde-
rived from the circumstance that by the ancients the seawas supposed to be
adways cdm when the femde kingfisher (alcedo) was sitting; and the saying
became proverbid. Ovid, in the Metamorphoses, B. 11, spesking of Ceyx and
Halcyon, who were changed into kingfishers, says 1. 744 et s, "Nor, when
now birds, is the conjugd tie dissolved; they couple and they become parents;
and for saven cdm days, in the winter-time, does Hacyone brood upon her nest,
floating on the s|a  Then the pessge of the dep is safe; Aolus kegas the
windsin, and restrains them from sallying forth, and secures a smooth sea for
his descendants”

2 During thegames)—Ver. 27. The public games, or shows a Rome, were
represented on days that were " nefasti,” when no law-suits were carried on, and
no person was dlowed to be arrested for debt.

3 Clerumence)—Ver. 31. The Gresk word the "lot drawers."
This pessge is conddered by some Commentators to prove that the Gresk
of was pronounced like the Latin " &"

4 With the barking name}—Ver. 34. It is not fully ascertained whether the
'barking name" dludes to tnat of Plautus or of Casing the former is, most
probably, the case Indeed, Festus tells us that " plautus' actualy was the name
of agpedes of dog with long, loose ears, which bong down.  Some Commenta-
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Anold married man isliving here; hehasason; he, with his
father, isdwelling in this house. He has acertain slave, who
with disease is confined—aye, faith, to his bed, he really is,
that | may tell no lie. But sixteen years ago, it happened
that on a time this servant, at early dawn, beheld a female
child being exposed. He went at once to the woman who
was exposing it, and begged her to give it to himself. HE
gained his request: he took it away, and carried it straight
home. He gave it to his mistress, and entreated her to
take care of it, and bring it up. His mistress did so; with
great care she brought it up, as though it had been her
own daughter, not much different. Since then she has grown
up to that age to be able to prove an attraction to the men;
but this old gentleman loves this girl distractedly, and,
on the other hand, so does his son as well. Each of them
now, on either side, is preparing his legions, both father
and son, each unknown to the other. The father has de-
puted his bailiff to ask her as his wife; he hopes that, if
she's given to him, an attraction out of doors will be, un-
known to his wife, provided for him. But the son has de-
puted his armour-bearer to ask her for himself as awife. He
knows that if he gains that request, there will be an object
for him to love, within his abode. The wife of the old gen-
tleman has found out that he is gratifying his amorousness ;
for that reason, she is making common cause together with
her son. But thisfather, when he found out that his son was
in love with this same woman, and was a hindrance to him,
sent the young man hence upon business abroad. His mo-
ther, understanding this, still lends him, though absent, her
assistance. Don't you expect it; he will not, in this Play,
to-day, return to the city. Plautus did not choose it: he
broke down the bridge that lay before him in the way.
There are some here, who, | fancy, are now saying among
themselves, " Prithee, what means this, i' faith >—the mar-
riage of aslave’ ? Are Saves to be marryingwives, or asking

tors reject this explanation, and think that the " an" in " Plautus" suggested
the notion, from its resemblance to the baying of a dog. Thisis, however, very
problematical.

! Marriage of a save)—Ver. 68. The ingenious Rost suggests this explanation
of the passage The daves at Rome were not allowed to contract marriages
between themselves, or what was in legal _terms called " matrimonium." They
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them for themselves? They've introduced something new—
athing that's done nowhere intheworld." Butl affirm that
this isdone in Greece!, and at Carthage, and here in our own
country, and|ntheApuI|an country; andthat the marriages
of daves arewont to be solemnized therewith more fuss than
even those of free persons. If thisis not the fact, if any one
pleasai let him bet with me a stake towards ajug of honied
wine?, so long as a Carthaginian is the umpire in my cause,
or aGreek in fact, or an Apulian. (Apause) "What now ?
Youdon'ttakeit? Noone'sthirsty, | find. I'llreturnto
that foundling girl, whom the two daves are, with all their
might, contending for as a wife. She'll be found to be both
chaste and free, of freeborn parents, an Athenian %I
assuredly of no immodesty at all will she be guilty® in thls
Comedy at least. But i' faith, for sure, directly afterwards,
when the Play is over, if any one offers the money, as |
guess, she'll readily enter into matrimony with him, and not
wait for good omens. Thus much | have to say, Farewell;

be prosperous in your affairs, and conquer by true valour, as
hitherto you've done®.

were, however, permitted to live together in " contubemium,” or what was in
common parlance cdled "quasi matrimonium.” This he supposes to have in
time come to be styled, in common palance, "matrimonium™ by the lower
dases, and consequently to have given great offence to some martinets, who
insisted on giving, on all occagons the strict legal term to the unions of daves.
He therefore excuses this shock to their fedings, by pleading the example of the
Grecks, Carthaginians, and Apulians.

! Donein Greece)—Ver. 71. Rost remarks, that in redlity, " matrimonium,”
or " marriage," in the strict legal sense was no more permitted by the Greeks to
their daves than it wes by the Romans. He isof opinion, however, that Plautus
here refers to the superior humanity and kindliness of the Greeks who did not
object to call the union of daves by the name of marriage, in common parlance,
although those unfortunate persons were denied all the immunities of married
people  Asto the ussge among the Carthaginians and Apulians, with relation
to the intermarriages of daves no account has come down to us.

% Jug of honied wine)—Ver. 75. As he only ventures to wager ajug of

" mulsum" on his correctness, it is not improbable that the spegker of the Pro-
lofrue is not very careful in what he asserts as to the customs of other nations.

3 Will she be guilty)—Ver. 83. Warner thinks that these words imply that in
the Gresk Comedy, from which the present ane was taken, Casina was introduced
on the stage, and represented as acting immodestly.

“Hitherto you've done)—Ver. 88. The condusion of this Play is smilar to
that of the Cigdlaria



Act I,

Enter oLYMPI

OL. Isn'tit to be dio
think about my own affairs
out you as an overlooker ?
lowing me about ?

CHA. Because | 'm resolved, ju.
ever you go, to follow you about.
ready to go to the cross, |'m determint
judge of the sequel, whether you can
fices, slily deprive me of Casina for a wi
attempting.

OL. "What business have you with me?
you, impudence ? Why are you creeping aboc
you bailiff?, so very valuable in this place ?

OL. Because | choosee. CHA. Butwhy ain't yo
country, at your post of command ? Why don't yc
pay attention to the business that has been entrusted*
and keep yourself from meddling in city matters? -
you come hither to deprive me of my betrothed ? Be
to the country—be off to your place of command, and i!/
hanged to you.

OL. Chalinus, | have not forgotten my duty. I've given
charge to one who will still take care that all's right in the
country. When I've got that for which | came hither to
the city, to take her as my wife whom you are dying for
—the fair and charming Casina, your fellow-servant—when

T Act I.)—This Play is named after Casina, the female slave; and it is rather
singular that neither she nor Euthynicus, two of the parties most interested,
appear as charactersinit.

? You bailiff)—Ver. 98. The "villicus" was an upper slave, who had the
management of the country farm, and all the business on it, except that relative
to the cattle.  His duty was to watch over the other slaves; never to leave the
farm but for the purpose of going to market; to take care of the implements of
husbandry, keep an account of the stock, distribute food and clothing to the la-
bourers, perform the sacrifices, buy what was necessary for the household, and sell
the produce of the farm.  Cato says that it was especialy a part of hisduty to
avoid Soothsayers. Of course he would be of more use in the country than is
town.
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ountry as my wife,
post of command.

ay faith, 'twere better
ushouldbethewinner

at yourself in a halter at
from your own dunghill, is

IS the fact. Woe beuntoyou! in
ly live, I 'l have you tormented at

a do to me?

do to you? In the first place of all,
lighted torch for this new-made bride of
ys, in future, you may be worthless!, and not
ien next after that, when you get to the country-
gle pitcher® shall be found you, and a single path,
pring, a single brass cauldron, and eight casks;
ss these shall be aways kept filled, | "Il load you
shes. |'Il make you so thoroughly bent with carry-
,ater, that ahorse's crupper might be manufactured out
you. And then, in future, unless in the country you
ather feed on pulse, or, like aworm, upon the soil, should you
require to taste of any better food, never, upon my faith, is
hunger as full of hungriness as |'l| make you to be in the
country. After that, when you're tired out, and starved
with famine, care shall be taken that, at night, you go to bed

as you deserve.

CHA. What will you do ?

OL. Y OU shall be shut up fast in anook with bars, where
you can listen while I'm caressing her, while she is say-
ing to me, " My soul, my own Olympio, my life, my sweet,

! May be worthless)—Yex. 118. It has ben suggested by Muretus that this
refers to some superstition among the ancients, that those who had carried atorch
before the bride at a wedding were doomed to be unlucky in future life; perhaps,
however, thereis no ground for this supposition, beyond the present passage; as it
is not likely that they would have found any free persons to undertake the duty

of torchbearer, if they were to be afterwards consdered as of such ominous
character.

2 A single pitcher)—Ver. 121. To be " drawers of water," as well as "hewers

of wood," was the lot of the unfortunate dave, from the earliest ages of the
world.



Ad I1.

my delight, do | et

a dear, let yourself
sparrow-chick, my o.
expressions shall be be,
villain, be wriggling abou
wall. Now, that you may

swer, |'ll off in-doors; 1'm
the house ofSTALINO.)
CHA.I'llfollow you. Here,

redly you shall do nothing with
(Follows him into the house)

ACT I1.—SCENE i.

Enter CLEOSTRATA and PARDALISCA,
STALINO.

CLE. (at the door, to the SERVANTS, within).
store-rooms", bring back the signet to me. I'n
to my next door neighbour; if my husband wa
anything, take care and send for me thence.

PAR. Theold gentleman ordered abreakfast to be gt
for him to-day.

CLE. Tut! Hold your tongue, and be off. (PARDALI
goes into the house) | don't prepare it, and it shan't t
cooked; since he sets himself against myself and his son, for
the sake of his passion and his appetite. A disgraceful fellow
that! 1'll punishthislover with hunger, | "Il punish him with
thirst, with abuse, with hardships. By my faith, 1'll tho-
roughly worry himwith disagreable speeches; | 'l | makehimto
pass alifein futurejust as he deserves—fit food for Acheron,
a hunter after iniquity, a stable of infamy! Now |'l| away
hence to my neighbours, to lament my lot. But the door
makes a noise; and see, she's coming out of doors herself.
On my word, I've not started for my call at a convenient
time.

! Seal fast the storerooms)—Ver. 144. This passage bears reference to the
common practice of the ancients, who were in the habit of sealing boxes and cup-
boardswiththe impression of their signets, stamped onwax. Soin St. Matthew,
XXVii, 66: "Sothey went and made the sepulchre sure, sealing the stone, ana
setting awatch;" and in Daniel, vi., 17: "A stone was brought, and laid upon
the mouth of the den; and the king sealed it with his own signet, and with the
signet of hislords."



Actll.

cuse ofALCESIMUS.

OR). Follow me, my

erel Does any one

e, if my husband or any
OR my distaff to be taken
one, drowsiness takes effect

OW. MYRR. Good morrow, my
ee, why are you sad ?
be who are unfortunately married ;
lere's aways enough to make them
to your house.

, | was coming here to yours. But what
tresses  your mind? For the thing that
at same is a trouble to me.

my word, | do believe you. For with good
emale neighbour of mine do | love better than
or any one with whom | have more ties of in-
J afford me pleasure.
r. | thank you kindly, and | long to know what
S

CLE.My husband has put slights upon me in a most

worthy manner.

MYRR. Hah! What is it? Prithee, repeat that same
again; for, on my word, | don't in my mind sufficiently com-
prehend your complaints.

CLE. My husband has put slights upon me in a most un-
worthy manner, and | have not the advantage of enjoying
my own rights.

MYRR. 'Tis surprising, if you say the truth; for husbands
can scarce obtain from their wives what's their own right.

CLE. Why, against my will, he demands a female servant
of me, who belongs to myself, and was brought up at my
own expense, for him to give to his bailiff. But heisin love
with her himself.

MYRR. Pray, do hold your tongue. cLE. (looldng round).
But here we may speak at present; we are alone——

1 My attendants)—-Ver. 160. It was considered unbecoming for women of rank
and character to appear abroad without their attendants.

2 Takes effect upon-Ver. 164. “"Calvitur" Literally, "baulki" or me
ads."
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MYRR. It is so. But whence did you get her ? For a
good wife ought to have no property unknown to her hus-
band ; and she who has got any, it is not to her credit, for
she must either have purloined it from her husband, or ob-
tained it by unfaithfulness. Whatever is your own, all that
| take to be your husband's.

CLE. Surely, you're saying all this out of opposition to
your friend.

MYRR. DO hold your tongue, will you, simpleton, and at-
tend to me. Do you forbear to oppose him, will you. L et
him love on; that which he chooses let him do, so long as
nothing's denied you at home.

CLE. Areyou quite inyour senses?  For realy, you are
saying these things against your own interest.

MYRR. Silly creature, do you always take care and be on
guard against this expression from your hushand——

CLE. What expression ?

MYRR. " Woman! out of doors with you®!"

CLE. (in alow voice). 'St! be quiet.

MTRR. What's the matter ?

CLE. Hush! (Looks in aparticular direction.)

MTRR. Whoisit that you see?

CLE. Why look, my husband's coming; go you in-doora*
Make all haste; be off, there's a dear.

MTRR. YOU easily prevail; 1'm off.

CLE. At a future time, when you and | shall have more
eisure, then | 'l] talk to you. For the present, adieu!

MYRR. Adieu! (Goesinto her house. CLEOSTRATA stands
aside.)

SCENE Il1.—Enter STALINO.

STA. (to himself). | do believe that love excels all tilings
and delights that are exquisite. Itis not possible for anything
to be mentioned, that has more relish and more that's deli-
cious in it. Iteally, | do much wonder at the cooks, who
employ sauces so many, that they don't employ this one
seasoning, which excels them all. For where love shall be the
seasoning, that | do believewill please every one; nor can there
be anything relishing or sweet, where love is not mixedwithit.

* Wormen! out of doors with you)—Ver. 196, " | foras mulier." This was the
cheical forn used on occasons of divorce or separation.
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The gall which is bitter, that same it will make into honey ;
a man from morose into one cheerful and pleasant. This
conjecture do | form rather from myself at home than fron?
anything I'veheard; who, since I'vekeeninlovewith Casina,
more than in my young days have excelled Neatness herself m
neatness ; | give employment to all the perfumers; wherever
an unguent is excellent, | perfume myself, that | may please
her. And | do please her, as | think. But inasmuch as she
keeps living on, my wife's a torment. (Catches sight of his
WIFE, and speaks in a low voice) | espy her standing there in
gloominess. This plaguy baggage must be addressed by me
with civility.  (Going towards her.) My own wife and mj
delight, what are you about ?  (Takes hold of her.)

CLE. (shaking him off). G-& you gone, and keep your
hand off!

STA. O fie! my Juno. Tou shouldn't be so cross to vour
own Jupiter. "Where art come now ?

CLE. Let me aone. (Moves as if going.)

STA. Do stay. CLE. (still going). | shan't stay.

STA. |'troth, then| 'l follow you. (Follows her.)

CLE. (turning round). Prithee, are you in your senses?

STA. In my senses, inasmuch as | love you.

CLE. I don't want you to love me.

STA. Tou can't have your way there.

CLE. Y ou plague meto death.

STA. | only wish you spoke thetruth.

CLE. There | believe you. (Moves on)

STA. DO look back, 0 my sweet one.

CLE. About as much, | suppose, as you are to me.
Whence is this strong smell of perfumes, prithee ?

STA. (aside). O dear, I'm undone; to my misfortune, I'm
caught in the fact. Why delay to rub it off my head Wlth
my cloak ? (Bubs his head with hiscloak.) May good Mercury®
confound you, you perfumer, who provided me with this.

CLE. How now, you worthless grey gnat?! | can hardly
restrain myself from saying what you deserve. In your
old age, good-for-nothing, are you walking along the streets
reeking with perfumes ?

! May good Mercury)—Ver. 224. He probably mentions Mercury, as being the
tutelary Divinity of tradesmen.

2 Worthless grey gnat)—Ver. 225. Being both troublesome and insignificant
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STA. |I' faith, | lent my company to a certain friend of
mine, while he was purchasing some perfumes.

CLE. How readily he did trump that up. Are you
ashamed of anything?

STA. Of everything that you like.

CLE. Inwhat dens of iniquity have you been lying?

STA. (with an air of surprise). I, in dens of iniquity?

CLE. I know more than you think | do.

STA. "What isit that yon know ?

CLE. That not one among all the old men is more worth-
less than yourself, an old man. Whence come you, good-
for-nothing ? Where haveyou been ? Inwhat den amusing
yourself? Where have you been drinking ? Y ou are come,
onmy word; look at hiscloak, how it's creased. (Points at it.)

STA. May the Gods confound both me and yourself, if |
this day have put a drop of wine into my mouth.

CLE. Very well then; just as you like: drink, eat, and
squander away your property!

STA. Hold, wife; there's now enough of i t; you dinmetoo
much. Ho leave alittle of your talk, that you may wrangle
with me to-morrow. But what say you? Have you by this
time subdued your temper, so asto do that in preference
which your husband wishes to be done, rather than strive
against him ?

CLE. About what matter areyou speaking ?

STA. HO you ask me? About the handmaid Casina—that
she may be given in marriage to our bailiff, an honest ser-
vant, where she'll be well off, in wood, warm water, food,
and clothing, and where she may properly bring up the
children which she may have, in preference to that rascally
servant of an armour-bearer’, a good-for-nothing and dis-
honest, a fellow that hasn't this day a leaden dump of money
his own.

CLE. Uponmy faith, | am surprised that in your old age
you do not remember your duty.

STA. HOWso? CLE. Becauseif youwere to act rightly
or becomingly, you'd let me manage the maid-servants,
which is my own province.

» An  armour-bearer)--Ver. 241. The "armiger" was a general "camp-

servant,” who was ready to hold the arms, pitch the tent, or run on the message
of his master.
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STA. Why the plague do you wish to give her to afellow
that carries a shield ?

CLE. Becauseit's our duty to gratify our only son.

STA. But although he is an only one, not a bit the more
is he my only son than | am his only father. It's more
becoming for him to conform to me, than for me to him.

CLE. By my troth, sir, you're providing for yourself a
serious piece of trouble.

STA. (aside). She suspects it, | find that. (To his wife)
"What, |, do you mean ?

CLE. YOU; but why do you stammer so? Why do you
wish for thiswith such anxiety ?

STA. Why, that she may rather be given to a servant that's
honest, than to a servant that's dishonest.

CLE. What if | prevail upon, and obtain of the bailiff,
that for my sake he'll give her up to the other one ?

STA. Butwhat if | prevail upon the armour-bearer to give
her up to the other one? And I think that | can prevail
upon him in this.

CLE. That's agreed upon. Should you like that, inyour
name, | should call Chalinus hither out of doors? Do you
beg of him, and 1'll beg of the bailiff.

STA. I'm quite willing.

CLE. He'll beherejust now. Nowwe'll maketrial which
of us two is the most persuasive. (She goes into the house.)

STA. (to himself). May Hercules and the Gods confound
her!—athing that now | 'm at liberty to say. |'m wretchedly
distracted with love ; but she, as though on purpose, thwarts
me. My wife has some suspicion now of this that |'m plan-
ning; for that reason is she purposely lending her assistance
to the armour-bearer.

SCENE |V.—Enter CHALINUS, from the house.

STA. (aside, on seeing him). May all the Gods and God-
desses confound him!

CHA. (addressing him). Your wife said that you were
calling me.

STA. Why yes, | did order you to be sent for.

CHA. Tell mewhatyouwant.

STA. Inthefirst place, | want you to speak to mawith a
more cheerful countenance.
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CHA. Itwouldt
whose rule is the str

STA. Indeed! | con

CHA. SO find. Bu,
me my freedom ?

STA. Why so | wish to
wash a thing to be done,

actions.
CHA. What you wish, | onlyw
with it.
STA. Listen then; 1'l1 tell you. 1"

Casina as awife to our bailiff. CHA.
vour son have promised her to me.

STA. | know it; butwhether now would yo
self to be single and a free man, or, as a married
your lives, yourself and your children, in slavery ? .
is your own: whichever condition of these two yo .
take it.

CHA. If | am free | live at my own cost; at present 1.
at yours. Asto Casina, |'m resolved to give way to no bo
man.

STA. GO in-doors, and at once be quick and call my wife
here, out of doors; and bring hither together with you an
urnt, with some water, and the lots.

CHA. I'mquite agreable.

STA. |' faith, in some way or other | 'l now ward off this
weapon of yours, for if, as it is, | shall not be able to
prevail by persuasion, at least | 'I1try it by lot. There | shall
take vengeance upon you and your abettors.

CHA. Still, for all that the lot will fall to me——

STA. Aye, faith, for you to go to perdition with direful
torments.

CHA. She shall marry me, contrive what youwill, in any
way you please.

L An urn)—Ver. 279. " Sitella" or " situla," though usually called an " urn,"
was a vessel shaped like a water-pitcher, from which lots were drawn. It had a
wide belly and a narrow neck with a handle on each side, and stood on legs.
The. vessdl was filled with water, and the lots, made of heavy wood, which sank,
being put into it, the vessal was shaken, and as only onelot could cometo the top
at a time, the peroon who had chosen the number which was the first to come up
was the winner.



Act 11

sght?
e, still | shall live on.

retched man? Don't all

I'm now afraid that my

not to marry Casina. If that's

thmeinmy oldage! |f she

still some tiny hope in the lots.

.. 11 make apillow of a sword, and

it. But see, most opportunely Olym-
doors.

-Enter oLTmPIO, from the house, speaking to
CLEOSTRATA, Wwithin.

my faith, all in an instant shut me up in a hot

, and parch me there for a hard-baked biscuit, good

ess before you shall gain that point of me which you
ire.

STA. (apart). I'm all right. My hope's realized, accord-
ing as | hear his words.

oL. (at the door, to his misTRESs, within). But why do
you frighten me about liberty? Why, even though you
should oppose it, and your son as well, agamst your wills
and in spite of you both, for a single penny?1 can become free.

STA. (stepping forward). What's this? Who are you
wrangling with, Olympio ?

OL. Withthe same person that you always are.

STA.What,withmywife? OL.What wife areyou speak-
ing of to me? Really you are a hunter, as it were: your
nights and days you pass with a female cur®.

STA. What does she say? What's she talking to you
about? OL. She'sbegging and entreating of me that | won't
be taking Casinaas my wife.

STA. What did you say after that ?

1 A hard-baked biscuit)—Ver. 293. " Panis rubidus," literally, " red bread,"
was probably a kind of bread or biscuit, which received its name from its being
highly baked, till it was *' red," or of a deop-brown colour.

2 For asingle penny)—Ver. 299. " Libella," the same as the "as;" a small
silver coin, the tenth part of the " denarius."

! With a female cur)—Ver, 303. " Cum cane" literally, " with a bitch " an
expression too coarse for ears polite.
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OL. Why, | declared that | wouldn't give way to Jupiter
himself, if he were to entreat me.

STA. May the Gods preserve you for me! OL . She's now
all in a ferment; she's swelling so against me.

STA. By my troth, | could like her to burst in the middle.

OL. | ' faith, I fancy she will, if indeed you manage cle-
verly. But your amorousness, i' faith, is a cause of trouble
to me; your wife is at enmity with me, your son at enmity,
my fellow-servants at enmity.

STA. What matters that to you? So long as (pointing
to himself) this Jupiter only is propitious to you, do you
take care and esteem the lesser Gods at a straw's value.

OL. That's great nonsense; as if you didn't know how
suddenly your human Jupiters take to dying. So after all, if
you, my Jupiter, are dead and gone, when your realm devolves
upon the lesser Gods, who shall then come to the rescue of
my back, or head, or legs ?

STA. Affairswill go with you better than you expect, if |
obtain this—the enjoyment of my Casina

OL. I'faith, | do not think itpossibly canbe; so earnestly
is your wife striving that she shall not be given to me.

STA. But thisway |'ll proceed: 1'll put the lots in an
urn, and draw the lots for yourself and Chalinus. | find
that the business has come to this pass; it's necessary to
fight with swords hand to hand.

OL. What, if the lot should turn out different from what
you wish? STA. Speak with good omen. | rely upon the
Gods; we'll trust in the Gods.

OL. That expression | wouldn't purchase at a rotten
thread, for all people are relying upon the Gods; but still
I've frequently seen many of those deceived who relied upon
the Gods.

STA. But hold your tongue alittle while. (Pointing.)

OL. What isityou mean?

STA. Why look; here's Chalinus coming from the house,
out here, with the urn and the lots. Now, with standards
closing, we shall fight.

SCENE VI|.—Enter CLEOSTRATA and CHALINUS with the
urn and lots.
CLE. Let me know, Chalinus, what my husband wants
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with me. CHA. By my troth, he wants to see you burn-
ing outside of the Metian gate®.

CLE. I' faith, | believefie does want that.

On A. But, by my troth, | don't believe it, but | know it
for certain.

STA. (asideto OLTMPIO). I've got more men of business
than | imagined: I've got this fellow, a Diviner, in my
house. What, if* we move our standards nearer, and go to
meet them ? Follow me. (Goes up to CLEOSTRATA and CHA -
LINTJS.) What are yon about ?

CHA. All the things are here which you ordered; your
wife, the lots, the urn, and myself.

STA. By yourself only, there is more here than | want.

CHA. I' faith, soit seems to you indeed. |'m a stinger
to you now; |I'm pricking that dear little heart of yours;
even now it's palpitating from alarm.

STA. Whip-knave CLE.Holdyourtongue, Chalinus.

OL. Do make that fellow be quiet. CnA. No, that fellow
rather (pointing to OLYMPI0), who has learned to misbehave’.

STA. (to CHALINUS). Set the urn down here. (CHALINUS
puts it down.) Give me the lots: lend your attention now.
But | did think, my wife, that | could have prevailed upon
you thus far, for Casina to be given me as my wife, and
even now | think so.

CLE. She giventoyou? STA. Why yes, to me——dear
me, | didn't mean to say that. While | meant for myself3, |
said him; (aside) why really, while I'm wanting her for
myself, 1've already, i' faith, been chattering at random.

CLE. (overhearing him). Upon my word, you really have;
and you are still doing so.

STA. For him—no, no; for myself, i’ faith?. Plague take

! The Metian gate)—Ver. 337. As he writes for a Roman audience, the author
does not se any impropriety in spesking of the " Metian gate" athough the
e is a Athens. The bodies of the dead were burned outside of the Metian or
Esquilinegate.

2 Learned to misbehave)—Ver. 345. As an indecent alusion is covertly mede
here, the trandlation of the pessege is somewhat modified.

% While I meant for myself)—Ver. 353. Wishing to correct himsdif, in his con-
fusion he only gets desper. He meens to sy " While | meent for him, | saia
mysdf."

* For myself i' faith—Ver. 352. For the third time he commits the came
nistake.
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it, at last, with great difficulty, 1'Ve got into the right
road!

CLE. Very often, i’ faith, you are making your mistakes.

STA. Such is the case when you desire anything very
much. But each of us, both he (pointing to oLymPiO) and
1, apply to you for our rights——

CLE. How's that? STA. Why, I'll tell you, my sweet.
As to this Casina, you must make a present of her to this

aliff of ours.

CLE. But, i' faith, | neither do make it, nor do | in
tend it.

STA. Inthat casg, then, | 'I| divide the lots between them.

CLE. Who forbids you? STA. Ijudgewith reason that
that is the best and fairest way. In fine, if that happens
which we desire, we shall be glad; but if otherwise, we'll
bear it with equanimity. (Giving a lot to oLYmPIC) Tak'i
this lot—take it; see what's written on it.

OL. (looking at it). Number one. CHA. It isn't fair, be-
cause that fellow has got one before me.

STA. (giving one to CHALIHUS). Take this, will you.

CHA. (taking it). Give it me. Stop though; one thing
has just now come into my mind, (Ib CLEOSTRATA.) Do
you see that there's no other lot in there by chance at the
bottom of the water.

STA. Whip-rascal! do you take me to be your own self?
(To CLEOSTBATA.) There is none ; only set your feelings at
rest.

OL. (to CHALINUS). May it prove lucky and fortunate to
me, a great mischance to you!

CHA. I' faith, it will certainly fall to you, | fancy; | know
your pious ways. But stop a bit; is that lot of yours of
poplar or of fir ?

OL. Why do you trouble yourself about that ?

CHA. Why, because I'm afraid that it may float on the
surface of the water.  (They go up to the urn.)

STA. Capital!—take care!  Now then, both of you, throw
Vour lots in here.  (Pointing to the urn.) Look now, wife,
fill's fair.  (They throw them in.)

OL. Don'tyou trust your wife,

STA. Be of good courage.

VOL. 1.
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OL. Upon my faith, I do believe that shell lay a spel.
upon the lots this very day, if she touches them.

STA Holdyourtongue

I'I'l hold my tongue. | pray the Gods——

CHA Avye, that this day you may have to endure the chain*
and the bilboes?. OL . That the lot may fall to me.

CHA. Aye, faith, that you may hang up by the feet.

OL. Aye, that you may blow your eyes out of your head
through your nose.

CHA. (to STALINO). What are you afraid of? It must be
ready by this——(Turning to oLymPic) A halter for you,
| mean.

OL. (to CHALINUS). You're undone!

STA. Give attention, both of you.

oL. I'll be mum.

STA. NOW you, Cleostrata, that you may not say that any-
thing has been done cheatingly by mein this matter, or sus-
pect it, | give you leave, do you yourself draw the lots.

OL. (to STALINO). You areruining me.

CHA. He's gaining an advantage rather.

CLE. (to STALINO). You do what's fair.

CHA. (to OLYMPIC). | pray the Gods that your lot nay
run away out of the urn.

OL. Say you so? Because you are a runaway yourself, do
you wish all to follow your example? | wish, indeed, that
that Iot of yours, as they say that of the descendants of Her-
cules® once did, may melt away while the lots are drawing.

! Ewlure the chain)—Ver. 372. " Ganis." Literally, " the dog." This was
the small chain, which was also called "catillus." It has been referred to in a
previous Note.

2 The hilboes)—Ver. 372. " Furcam."

2 Descendants of Hercules)—Ver. 381. Pausanias says that the sons of Aristo
demus and Cresphontes drew lots, on condition that the party whose lot came first
out of the urn should receive Messenia, and the other Lacedsemon. Teinenus,
favouring Cresphontes, placed the lots in the water, taking care that the one
belonging to Cresphontes should be of baked clay, while the other was of clay
onlydried in the sun, which of course melted on coming in contact with the
water; by which stratagem Cresphontes gained possesson of Messenia Apol-
lidorus relates the same story in a different manner. He says that Teinenus,
Procles and Eurysthenes, the sons of Aristodemus, jointly, and Cresphontes,
drew lots, on condition that the one whose lot should appear first should have
Argos, the second have Lacedoemon, and the third Messenia.  Cresphontes having
long set hismind upon gaining Messenia, had hislot made of unbaked clay, which
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CHA. Andyou, that you may melt away yourself, andjust
now be made hot with twigs.

STA. Attend, will you, to the business in hand, Olympio!

OL. Yes, ifthis thrice-dotted® fellow ‘11 let me.

STA. May this prove lucky and fortunate to me.

OL. Yesindeed; to me aswell.

CHA. Not so. OL. By my troth, yes, | say.

CHA. By my troth, yes, for myself, | say.

STA. (to OLYMPIO). He'll be the winner; you'll live in
wretchedness. Do you give him a punch in the face this
instant! Well, what are you about ?

CLE. (to OLYMPIO). Don't you raise your hand.

OL. (to STALINO). With clenched or open hand am I to
strike him ?

STA. DOjust as you please.

oL. (striking cHALINUS). There's for you, take that !

i CIBE' (to OLYMPIO). What business have you to touch

Im

oL. Because my Jupiter (pointing to sTALINO) commanded
me.

CLE. (to CHALINITS). DOyou slap him in the face in return.
(CHALINUS dtrikes oLYMPIO in the face)

oL. (calling out to STALING). I'm being murdered, I'm
being punched with his fists, Jupiter!

STA. (to CHALINUS). What business had you to touch him ?

CHA. Because this Juno of mine (pointing t0 CLEOSTRATA)
ordered me.

STA. | must putupwithit, since, aslong as| live, my wife
will have the mastery.

CLE. (to STALINO). He (pointing to CHALINUS) ought tr
De allowed to spesk as much as that fellow.

OL. Why by his talk does he occasion me an unlucky omeni

STA. | think, Chalinus, you should be on your guard
against a mishap.

CHA. Full time, after my face has been battered!
melted ; the others being taken out, there was no necessity to look for the remain-
ing one, and thus the trick succeeded.

! Thrice-dotted)—Ver. 384. " Literatus.” Lambinns thinks that th\s alludes
to his back being marked by stripes. There is, however, more reason to believe
that it refers to the custom of branding slaves and criminals. The Greeks
marked criminals on the forehead with 9, the beginning of the weed avaros,
to denote that they were dead in law.

T2
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STA. Come, wife, now then draw the lots. (To the SER-
VANTS.) Do yougive your attention. (TOCLEOSTBATA.) And
giveit, you, as well.

OL. Where | am | know not. |'m undone, I've got my
heart full of maggots, | think; it's jumping about already;
with its throbbing it beats against my breast.

CLE. (putting her hand into the urn). I've got hold of a
lot,

STA. Draw it out, then.

CHA. (to OLYMPIOQ). Areyou not dead now?

OL. Showit. (Sheshowsit) It'smine.

CHA . Really thisisan unlucky mishap.

CLE. Youarebeaten, Chalinus.

STA.Thenl'mgladthat weareto surviveafter all, Olympio.

OL. Through my own piety and that of my forefathers has
it happened.

STA. Wife, goin-doors and make ready for the wedding.

CLE. I'll do asyou bid me.

STA. DO you know that it's to a distance in the country,
at the farm-house, that he isto take her? CLE. | know.

STA. Gro in-doors, and although this is disagreable to you,
still take care and attend to it.

CLE. Very well. (Goesinto the house.)

STA. (to OLYMPIO). L et us, aswell, go in-doors; let's en-
treat them to make all haste.

OL. Am | delaying at all ? For in his presence (pointing
to CHALINUS) I don't want there to be any further conversa-
tion. (They go into the house.)

SCENE VII.—CHALINUS, alone.

CHA. (to himself). If now | were to hang myself, | should
be losing my pains, and besides my pains, putting myself
to the expense of purchasing a rope, and doing a plea-
sure to my evil-wishers. What need is therefor me, who,
indeed, am dead even as it is? At the lots |'m beaten;
Casinasto be married to the bailiff. And this now is not
so much to be regretted, that the bailiff has got the better,
as the fact that the old man so vehemently desired that
she shouldn't be given me, and should marry him. How
frightened he was, how in hid misery he did bustle about,
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how he did caper about after the bailiff had won. By-the-
bye, I'I'| step aside here; | hear the door opening. (Sees
STALINO and oLYMPIO, coming out) My well-wishers and
friends' are coming out. Here in ambush |'l1 lay in wait
against them.  (Goes on one side.)

SCENE VIII.—Enter sTALINO and oLYMPIO, from the house.

OL. Only let him come into the country; I'Il send the
fellow back into the city to you with his porter's knot®, as
black as a collier.

STA. Soit ought to be.

OL. I'll have that done and well taken care of.

STA. | intended, if he had been at home, to send Chalinus
to cater with you; that, even in his sadness, | might, in
addition, inflict this misfortune upon our foe.

CHA. (apart, retreating to the wall of the house). |'I | betake
me back again to the wall; 1'll imitate the crab. Their con-
versation must be secretly picked up by me; for the one of
them is tormenting me, the other wasting me with anguish.
Why, this whip-rascal is marching along in his white garb®,
a very receptacle for stripes. My own death | defer; 1'm
determined to send this fellow to Acheron before me.

OL. How obsequious have | been found to you! A thing
that you especially desired, that same have | put in your
power; this day the object that you love shall be with you,
unknown to your wife.

STA. Hush! So may the Deities kindly bless me, | can
nardly withhold my lips from kissing you on account of this,
my own delight!

1 Well-withers and friends)—Ver. 418. Of course this is said ironically.

2 With his porter's knot)—Ver. 421. From a passage of Festus, it is con-
jectured that the word "furca" here means an implement by means of which
Jurdens were slung over the shoulder, for much the same purpose as the
knot of the porters of the present day.

3 In his white garb)—Ver. 420. Lipsius thinks that Olympio has assumed the
white dress on becoming the freed-man of Stalino. There is more reason, however, for
believing that he has assumed it as his wedding-garment, according to the usua
custom among the Romans, with whom the bridegroom, bride, and guestsinvite
to thewedding, weredrestin white. So inthe Scripture, St. Matthew xxii., 11—12.
" When the King came in to see the guests, he saw there was a man which ha)
not on awedding-garment, and he said unto aim, 'Friend, how earnest thou in
hither, not having a wedding-garment ?' "
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CHA. (apart). What? Kiss him ? "What's the meaning
of this? What's this delight of yours ?

OL. Doyoulove meat all now ?

STA. Aye, by my faith, myself even less than you. May
| embrace you ?

OL. YOU may. (STALINO €?nbraces him.)

STA. HOW, when | touch you, | do seem to myself to be
tasting honey!

CHA. (apart). | really do think he intends to choke the

al iff.

oL. (pushing sTALINO away). Away with you, you lover;
get off, with your too close acquaintanceship!

CHA. (apart). V faith, I think that* thisvery day they'll be
making terms. Surely, thisold fellow is an universal admirer.
This is the reason, this is it why he made him his bailiff;
some time ago, too, when | came in his way, he wanted to
make me his chamberlain upon the like terms.

OL. How subservient have | proved to you to-day, how
attentive to your pleasure!

STA. HOW surely, solong as | live, will | prove more of a
well-wisher to you than to my own self! How will | this
day give full many akiss to Casinad How will I, unknown
to my wife, right pleasantly enjoy myself!

CHAL. (apart). Oho! Now, faith, at last I've got into
the right track. It's himself that's dying for Casina |'ve
caught the fellows.

STA. Even now, by my troth, am I longing to embrace her;
even now to be kissing her.

OL. DO let her be brought out first from the house. Why
the plague are you in such a hurry ?

STA. I'minlove.

OL. But I don't think that this can possibly bo managed
to-day.

STA. It can, if, indeed, you think that you can possibly
receive your freedom to-morrow.

CHA. (apart). Why, really, | must make still better use
here of my ears; now, in one thicket, 1 shal be cleverly
catching two boars.

STA. (pointing to the house ofALCESIMUS). At the house

1| think that)—Ver. 441. This and the next six lines have been modified in
toe Translation, as they are replete with gross indecency.
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of this friend and neighbour of mine there's a place pro-
vided ; | have confided to him all my amorousness: he said
that he would find me aroom.

OL. "What will his wife do? Where will she be ?

STA. I've cleverly contrived that: my wife will invite her
here, to her own house, to the wedding; to be here with her,
to help her, to deep with her. | have requested it, and my
wife has said that she will do so. She'll be sleeping here:
I "Il take care her husband is away from home. Y ou shall
take your wife home into the country; that country shall be
this house, for a period, until I've had my marriage with
Casina. Hence, before daylight, you shall afterwards take
her home to-morrow. Isn't it very skilfully managed ?

OL. Cleverly!

CHA . (apart). Only do proceed; contrive away. By
my troth, to your own mischance are you so clever.

STA. Do you know what you must do now ?

OL. Tell me.

STA. (giving him apurse). Take this purse. Be off and
buy some provisions: make haste. But | want it nicely
done: delicate eatables, just as she herself is a delicate bit.

OL. Very well. STA. Buy some cuttle-fish, mussels,
calamaries, barley-fish.

CHA. (apart). Aye, wheaten fish, if you know what
you're about.

STA. Somesole-fish?

CHA. (apart). Prithee, why those rather than soles of
wood, with which your head may be banged, you most vile
old fellow ?

OL . Should you like some tongue-fish®?

! Barley-fish)—Ver.  476. " Hordeias." This was the name of some fish now un-
known ; for want of a better name, and to express the pun contained in the original,
it has been caled " barley-fish" in the translation, as Chalinus puns on its
resemblance to "hordeum," "barley."

2 some solefish)—Ver 477. "Soleas." Chalinus puns on this word, which
means either " sole-tish" or " thin shoes" He thinks " sculponegj” better suited,
with which to bang the old fellow's head. These were wooden shoes worn by the
rustic daves, and resembled either the clogs of the north of England, with
wooden soles and upper leathers, or the sabots of the Continent, which are made
entirely of wood.

2 Some tongue-fish’)—Ver. 480. " Lingulaca" was, according to Festus, a kind
of fish, or a talkative woman. To give some idea of the play on the word, it has
been rendered " tongue-fish." Warner says, in a Note to his Translation, that
sinall flat-fish, or yonng soles, are called " tongues" in the west of England
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STA. "What need is there, since my wife'sat home? She
is our tongue-fish, for she's never silent.

Oh. While I'm about it, | must make choice out of the
supply of fish what to purchase.

STA. You say what's good: be off. | don't care to spare
for cost; provide abundantly. But it's requisite also that
| should see this neighbour of mine, that he may attend to
what |'ve requested.

Oh. Am 1togonow? STA. | wishyou.  (Ext OLYM
PIO. STALINO goes into the house of ALCESIMUS.)

CHAL. (coming forward). By three freedoms | could not
be induced this day to do other than provide a heavy re-
tribution for them, and at once disclose all this matter to
my mistress. 1've caugbt and fully detected my enemies
in their guilt. But if my mistress is ready now to do her

duty, the cause is all our own: I'll cleverly be beforehand
with the fellows. "With omens in our favour the day pro-
ceeds: just conquered, we are the conquerors. |'ll go in-

doors, that that which another cook has seasoned, | now, in
my turn, may season after another fashion; and that for
him for whom it was prepared, it may really not be pre-
pared ; and that that may be prepared for him, which before
was not prepared’.  (Goes into the house.)

ACT |1I.—SCENE I.
Enter ALCESIMUS and sTALINO, from the house of the former.

STA. NOW, Alcesimus, | shall know whether you are the
very picture of friend or foe to me; now is the proof upon
view; now isthe contest goingon. " But why do | do so;"
forbear to correct me; save yourself all that. " With your
hoary head, at an age unfit;" save yourself that as wel.
" Onewho has awife;" save yourself that likewise.

ALC. | never saw a person more distracted with love
than yourself. STA. DO take care that the house is clear.

ALC. Why, faith, men-servants, maid-servants, all of them
I'm determined to send out of the house to yours.

STA. Heyday! with your adroitness you are very adroit!
But only take care and remember the lines which Colax

! Was not prepared)—Ver. 497. He means that, spite of his preparations,
Olyropio shall not have Casina, and that he himself will; in which, hovreler, he
is disappointed in the end, as she is given to Eutkvnicus.
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repeats’; take care that every one comes with his own pro-
visions, as if they were going to Sutrium?.

ALC. I'll remember it.

STA. Why now there's no public ordinance® better ordered
than yourself, in fact. Attend to this. |'m now going to
the Forum; | shall be here just now,

ALC. Luck go with you.

STA. Take care that your house gets a tongue.

ALC. "Why s0?

STA. That when | come, it may invite me.

ALC. Pooh, pooh! you are a person that stands in good
need of a basting; you're making too free with your fun.

STA. Of whatuseisitformetobeinlove, unless|'m quite
ready and talkative ? But take you care that you haven't
to be sought for by me.

aLc. I'll be at home all the while.  (Exit STALINO; AL-
CESIMUS goes into his house)

SCENE ||.—Enter CLEOSTRATA, from her house.

CLE. (to herself). Thiswas the reason, then, i' faith, why
my husband entreated me, with such great earnestness, to
make haste and invite my female neighbour to our house—
that the house might be clear for him to be taking Casina
there. Now, therefore, | shall by no means invite her,
so that liberty of free range shan't be any way given to
worn-out bell-wethers. (ALCESIMUS is coming out of his
house.) Butlook, the pillar of the Senate's coming forward,
the safeguard of the public, my neighbour, the person who
is finding free range for my husband. 1' faith, the measure
of wit* that has been sold to him, was purchased at no
cheap rate.

* Which Colax repeats)—Ver. 506. Colax, or, the Flatterer, was a Play of
Menander's, which was translated by the Koman Comic writer Nasvius, a little
before the time of Plautus. It was not allowed to be acted at Rome, on account
of some satirical passages in it which bore reference to the family of the Metelli.

2 Going to Sutrium)—Ver. 507. This was a proverbial expression (used in the
Colax), which had originated at the time when Brennus attacked Rome. Sutrium
vas a Roman colony in Etruria. Fearing an attack upon it by the Gauls, Ca-
millus ordered that some troops should march to the assistance of the Sutrians,
Dut that they should carry their own provisions with them.

% Public ordinance)-Ver. 507.  See the Pseudolus, 1. 748.

4 The measure of wit)—Ver. 521. "Salis." Literally " salt." The meaning
of this passage is obscure in the extreme, and it is difficult to form aconjecture
what it really is, further than that it is not complimentary to Alcesimus.
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ALC. (to himsdf). I'm wondering that my wife, who's
aready waiting at home, dressed out, to be sent for, hasn't
been invited by this to my neighbour's here. But see here
she is; she's come to fetch her, | guess. (Going up to CLEO-
STRATA.) Good day, Cleostrata!

CLE. Andyou the same, Alcesimus. "Where's your wife?

ALC. she'swaiting in-doors for you to send for her; for
your husband requested me to send her to help you. Do
you wish me to call her ? (Going towards the door.)

CLE. Letit alone; | don't care; * * if she's
busy. AL C. She'satleisure.

CLE. | don't care about it; | don't want to be trouble-
some to her ; 1"l see her at afuture time.

ALC. Areyou not getting ready for a wedding there at
your house ?

CLE. | am getting ready and making preparations.

ALC. Don't you require an assistant then?

CLE. We have enough at home. When the marriage has
taken place, then I'Il call upon her; for the present, fare-
well, and bid her the same from me. (Goes into her house.)

ALC. (to himsdf). What am | to do now ? To my sorrow
I've done a most disgraceful action for the ske of that vile
and toothless goat, who has engaged me in this. |'ve pro-
mised the aid of my wife out of doors, as though to go lick
dishes! like adog. A worthless fellow, to tell me that his
wife was going to send for her, whereas she herself declares
that she does not want her.  And upon my faith, it's a wonder
if this female neighbour of mine hasn't already her suspicions
of this. But yet, on the other hand, when | reflect with
myself on this notion, if there were anything of that, there
would have been en%uiries of me. [|'Il go in-doors, that |
may lay up the ship® again in the dockyard. (Goes into his
house.)

SCENE |I].—Enter CLEOSTEATA, FROM her house.
CLE. (to hersdlf). Now he has been finely made a fool of.

! To go lick dishes)—Ver. 535. He aludes to the habit of puppies, and
grown-up dogs as well, of being very ready to find their way to the cupboards of
their neighbours.

2 Lay up the ship)—Ver. 541. He means his wife, who is all dressed out ready
for her voyage to her neighbours, and whom he will now order to be unrigged ana
towed into dock.
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In what a bustle are these unfortunate old fellows. Now 1
do wish that that good-for-nothing decrepit ausband of mine
would come, that | might make afool of him in histurn, after
I have thus fooled the other one. For | long to make a bit of
aquarrel between these two. But look, he's coming. Why,
when you see him so serious, you'd think him a decent person.
(She stands on one side, unseen.)

Enter STALINO.

STA. (aloud, to himself). It'sa great folly, to my notion
at least, for any man that's in love to go to the Forum on
that day on which the object which he loves is close at
hand'; as | in my folly have been doing; I've spent the day,
standing pleading2 for acertain relative of mine, who, faith,
I'm very delighted has lost his cause; so that he hasn't for
nothing chosen me as his advocate to-day. |ie ought first
to ask and make enquiry, whether his mind is at home or
not at home, whom he's choosing for his advocate; if he says
it isn't, without his mind he should send him off home.
(Catches sight of his wife) But look, there's my wife before
the house! Alas! wretch that | am! |'m afraid that she
isn't deaf, and has heard this.

CLE. (apart). By my troth, | haveheardit to your great cost.

STA. I'll go nearer to her. (Goesup to CLEOSTHATA.)
What are you about, my delight?

CLE. I' faith, | was waiting for you.

STA. Are the things ready now ? Have you by this
brought over here to our house this female neighbour of yours,
who was to assist you ?

CLE. | sent for her as you requested me; but this com-
panion of yours, your very good friend, was in a pet with
his wife about something, | don't know what; he said, when
| went to fetch her, that he wouldn't send her.

STA. That's your greatest fault; you are not courteous
enough.

CLE. It's not the part of matrons, but of harlots, to be
showing courtesies, my husband, to the husbands of others.

! Is close at hand)—Ver. 548. " In mundo." There'is Some doubt what is the
meaning of this expression here. Warner renders it " in all her trim."

2 ganding pleading)—Ver. 550. It was the custom at Rome, as with us far
the advocate to stand while pleading the cause of his client.
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Go yourself and fetch her; | wish to attend in-doors, my
husband, to what is requisite to be done.

STA. Make haste then.

CLE. Verywell. (Aside) Now, faith, | shall inspire some
apprehensions in his heart. 1'll this day render this love-
sick man completely miserable. (She goes into the home.)

SCENE |V.—Enter ALCESIMUS, FROM his house.

ALC. (to himsdf). I'll go see here if the lover has come
back home from the Forum, who, an old ghost, has been
making fools of myself and my wife. But see, there he is
before his house. (Addressing staLLno.) | ' faith, 'twas just
in good time | was coming to your house.

STA. And, i’ faith, | toyours. How say you, you good-
for-nothing fellow ? What did | enjoin you? "What did |
beg of you ?

ALC. What's the matter ?

STA. HOW nicely you've had your house empty for me!
How well you have sent your wife over to our house here!
Isn't it through yourself that | and the opportunity are lost,
both of us ?

ALC. Why don't you go hang yourself? Why, 'twas you
yourself said that your wife would come and fetch mine from
our house ?

STA. Then she declares that she has been to fetch her,
and that you said you wouldn't let her go.

ALC. But she herself, of her own accord, said to me that
she didn't care for her assistance.

STA. But 'tis she® herself who has deputed me to come
and fetch her.

ALC. Butl don't care for that.

STA. But you are proving my ruin.

ALC. But that's as it should be. But I shal still go on
delaying; but | very much long for nothing but to do you
some mischief; but I'l1 do it with pleasure. Never this day
shall you have a " but" the morethan|. But, infine,really,
upon my faith, may the Gods confound you.

STA. What now ? Areyou going to send your wife to my
house ?

! But 'tis she)—Ver. 586. The repetition of " quin," " but," is intended as a
ludicrous mark of the contempt that these antagonists have for each other.
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ALC. TOU may take her, and be off to utter and extreme
perdition, both with her and with that one of 'yours, and with
that mistress of yours aswell. Away with you, and attend
to something else; 'l at once bid my wife to pass thither
through the garden to your wife.

STA. Now you are proving yourself a friend to me in
genuine style! (ALCESIMUS goes into his house) Under
what auspices am | to say that this passion was inflicted
upon me, or what have | ever done amiss towards Y enus,
that when I'm thus in love crosses so many should befall me
in my path? (A noise is heard.) Heyday! what's that noise,
prithee, that's going on in our bouse ?

SCENE Y.—Enter PARDALISCA, running out of the house.

PAR. (bawling out at thedoor). I 'mundone, | 'mundone, | 'm
utterly, utterly ruined! My heartisdeadened with fear. My
limbs, in my misery, are all a-trembling! | know not whence
to obtain or look for any assistance, safety, or refuge for my-
self, or any means of .relief: things so surprising, in a manner
so surprisingly done, have | just now witnessed in-doors, a
new and unusual piece of audacity. Be on your guard,
Cleostrata! prithee do get away from her, lest amid such
transports she may be doing you some mischief! Tear away
that sword from her, who's not in possession of her senses!

STA. Why, what is the matter—that she, frightened and
half dead withfear, rushes hither out of doors ? Pardaliscal

PAR. (looking wildly about her). Whence do my ears catch
the sound ?

STA. Just look back at me.

PAR. My master! STA. What's the matter? What ?

PAR.I'mundone. STA.HOW undone ?

PAR. I'm undone, and you are undone.

STA. Discloseit, what's the matter with you ?

PAR. Woetoyou!

STA. Aye, and the same to yourself.

PAR. That | mayn't fall down, prithee do hold, hold me,
(Staggers, on which STALINO supports her.)

STA. Whatever it is, tell me quickly.

PAR. DO support my throbbing breast, prithee do make a
little air with your cloak.

STA. (fanning her with the lappet of his cloak) | 'm in alarm
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as to what is the matter; (aside) unless this woman hasbeen
Bomewhere upsetting herself with the pure cream® of Bacchus.

PAR. Hold my ears, pray do. (Her head falls on her
shoulder?)

STA. Away to utter perdition; breast, ears, head, and your-
self, may the Gods confound! For, unless | quickly learn
from you this matter, whatever itis, 'l | forthwith be knock-
ing your brains out, you viper, you hussey, who have thus far
been making a laughing-stock of me.

PAR. My master! STA. What do you want, my servant ?

PAR. Youaretoo angry.

STA. You are saying so too soon. But whatever thisis,
tell it; relate in a few words what has been the disturbance
in-doors.

PAR. You shall know. Hear thismost foul crime whicl
just now in-doors at our house your female slave began to at-
tempt after this fashion, a thing that does not befit the regu-
lations of Attica.

STA. Whatisit?

PAR. Fever prevents the use of my tongue.

STA. Whatisit? Can | possibly learn from you what is
the matter ?

PAR. I'll tell you. Yourfemae save, shewhom youin-
tend to give as a wife to your bailiff, in-doors she——

STA. In-doorswhat ? AVhatisit?

PAR. ISimitating the wicked practices of wicked women,
in threatening her husband——

STA. What then ? PAR. Ah!

STA. Whatisit? PAR. She saysthat sheintends to take
her husband's life. A sword——

STA. (dtarting). Hah! PAR. A sword——

STA. What about that sword ?

PAR. She has got one. STA. Ah! wretch that | am!
Why has she got it ?

PAR. Sheis pursuing them all at home all over the house,
and she won't allow any person to approach her; and so, all,
hiding in chests and under beds, are mute with fear.

STA. I'm murdered and ruined outright! What malady
is this that has so suddenly befallen her ?

1 With the pure cream)—Ver. 621-2. " Nisi hac meraclo se nspiam pereussit
flo e Liberi." Literally, " Unless she has somewhere struck herself with the
nearly unmixed flower of Liber."
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PAR. She is mad. STA. | do think that | am the most
unfortunate of men !

PAR. Aye, and if you were to know the speeches she
littered to-day.

STA. | long to know about what she said.

PAR. Listen. By all the Gods and Q-oddesses she swore
that she would murder the person with whom she should bed.

STA. "Will she murder me ?

PAR. Does that bear reference to yourself in any way ?

STA. Pshaw! PAR. What business have you with her ?

STA. | made a mistake; him, the bailiff, | meant to say.

PAR. It's on purpose® that you are turning aside from the
high road into bye-paths.

STA. Does she threaten anything against myself?

PAR. She is hostile to you individually more than any
person.

STA. Tor what reason ?

PAR. Because you have given her as awife to Olympio;
she says that she'll neither suffer your life, nor her own, nor
that of her husband, to be prolonged until the morrow. | have
been sent hither to tell you this, that you might beware
of her.

STA. (aside). By my troth, to my misery | 'm quite undone!
There neither isnor ever was any old man in love so wretched
as .

PAR. (aside, to the aAupience). Don't | play him off
cleverly? For everything that I've been telling him aji
taking place, 1've been telling him falsely. My mistress
and she who lives next door have concocted this scheme.
I've been sent to fool him.

STA. Harkyou, Pardaliscal PAR. "Whatisit?

STA. There'is——PAR. What?

STA. There is something that | want to enquire of you
about.

PAR. Tou are causing me delay.

STA. Why, you are causing me sorrow. But has Casina
got that sword even still ?

PAR. She has; but two of them.

L It's on purpose)—Ver. 658. She hints by this that she well knows what his
thoughts are, and that really it is no mistake on his part; but that he is
designedly deviating from the open path of rectitude, and timing asde into the
bye-paths of lust and dupicity
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STA. Whytwo? PAH. She says that this very day she'll
murder you with the one, the bailiff with the other.

STA. | am now the most utterly murdered of all people that
do exist. I'll put on me a coat of mail; | think that's the
best. What did my wifedo? Didn't she go and take them
away from her ?

PAR. NO person daresgo near her.

STA. She should have prevailed on her.

PAR. She is entreating her. She declares that assuredly
she will lay them down on no other terms, unless she under-
stands that she shall not be given to the bailiff.

STA. But whether she likes it or no, because she refuses,
she shall marry him this day. For why shouldn't | carry
this out that I've begun, for her to marry me ?—that, in-
deed, | didn't intend to say—but, our bailiff?

PAR. You're making your mistakes pretty often.

STA. It's alarm that impedes my words. But, prithee, do
tell my wife, that | entreat her to prevail upon her to put
down the sword, and allow me to return in-doors.

PAR. I'l'ltell her. STA. Anddoyou entreat her.

PAR. And I'll entreat her.

STA. And in soft language, in your usual way. But do

you hear me? If you manage this, I'l1 give you a pair of
shoes' and a gold ring? for your finger, and plenty of nice
things.

PAR. I'll domy best. STA. Take care and prevail.

PAR. Now then |'ll be off; unless you detain me for
anything.

STA. Beoff, andtake care.

PAR. (aside). Look, his assistant is returning, at last,
with the provisions; he's bringing a train after him.  (She
goes into the house.)

LA pair of shoes)—Ver. 693. Perhaps these would prove very accepiable to
Parddisca, who, as a dave was probably condemned to wear the heavy
" soulponese” before mentioned, in 1. 478.

2 And a gold ring)—Ver. (5%4. Saves were not in genera alowed to wear other
than iron rings, caled "condalia" Sz the Notes to the Trinummus, 1. 1014
Meursius, as quoted by Limiers, goss so far as to Suppose that this is an implied
promise of her liberty to Pardalisca, besawe of this inability of the daves to wear
gold rings. That ssams however, to be a my far-fetched notion.
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SCENE VI.—Enter OLYMPIO, a COOK, and his ASSISTANTS,
with  provisions.

OL. (to the COOK). Seg you thief that youlead on your
briars beneath their banners".

COOK. But how are they briars?

OL . Because that which they have toucheched, they instantly
seize hold of; if yougo to snatch it from them,they instantly
rend it; so, wherever they come, wherever they are, with a
twofold loss® do they mulct their masters.

COOK. Heyday, indeed !

OL. Well, well! Thisway I'm delaying to go meet
master with a magnificent, patrician, and patronizing
(He struts along.)

STA. Mygood man, ssve you. OL. | admit that so | a

STA. HOW goesit ?

OL. YOU areinlove, but I'm hungering and thirsting.

STA. YOU have come capitally provided.

OL. Pooh! pooh! (Goes towards the door.)

STA. But stop you, although you do hold me in con-
tempt——

OL. O dear, O dear! your converse has a bad smell to
me.  (Moving away.)

STA. What's the matter? OL. (pointingto the baskets
provisions). That's the matter.

STA. Will you not stop there ? ke

OL. Why, realy, you are causing me ennui®. nd

! Briars beneath their banners)—Ver. 702- This figure is derived partly re
gardening, partly from military tactics. The assistants of the Cook are compim
to briars, because they tear and carry off everything they meet; and their leaul
is requested to keep them " sub signis," " beneath the banners," lest, like soldier:,
on a march, leaving their ranks, they should stroll about to plunder and steal.
The bad character of the hired cooks has been referred to in the Pseudolus. It
will be also found enlarged upon in the Aulularia.

2 With a twofold loss)—Ver. 706. Probably, pilfering in all directions, and
then getting paid for their services.

| admit that so | am)—Ver. 709. " Fateor." His conscience pricking him
for his disgraceful conduct, he isglad to catch the opportunity of alleging that he
really isa "bonus vir " vice thus paying homage to virtue.

4 Causing me ennui)—Ver. 715. This isin Greek in the original—

More literally, " You give me trouble." It was a phrase
generally used by a superior when annoyed by an inferior, and aptly shows the
degraded position to which Stalino has reduced himself by his base associations

VOL. . E
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gra. I shall be giving you ® grand coup!, I fancy, if you
don'tstand sl ORNTE . by doid of Him.)
On. O mon e -0't you get away from me, unless

you would like me bo N sick Just now P

8ra. Do ftUI: ot
Ou. How's 850 ( Staring af him.) What person’s this ?
Sta. UM ¥Yor npster, Or. What masterg)

S1a. He Y040 glave you are.

Or. L'slave ? Sra. Aye, and mine.

Ot ;m Inot a free man ?  Remember! remember!

5% Stop and stay you there! (Catches hold of kim.)

Ji. Let me alone. 8ta. Tam your slave,

Jn. That'e very good.

Sra. My dear little Olympio, my father, my patron, I de
2 of you

Or. Well, you cerfainly are in your senses.

Sra. Of course I am your slave.

Or. 'What need have I of so worthless a slave ¥

Sra. Well now, how soon are you going to provide me
some amusetnents P

OL. Ifthe dinner were but drest.

STA. Then let them be off this instant in-doors. (7o
the COOK and Ms ASSISTANTS.) Gro you into the house and
lespatch with all haste. 1'll eome in just now. Have the

ener charmingly sauced up’ for me; I want to have a

irming meal. I really don't care, now, to be eating in

e style of your sumptuous foreigners’. Be off, will you;

A HIL

h his servant Olympic An attempt has been made in the translation, perhaps
very successfully, to pourtray the impression intended to be conveyed by the
assage Dy the use of the French word " ennui."

" A grand coup)—Ver. 716. Literally, " A great mischief”

> O mm Dieu)—Ver. 717. Q Zev. Literally, " O Zeus !" or " O Jupiter !"

* Provide me some amusement)—Ver. 727. He perhaps alludes to the gratifi-
cation of his villanous intentions with regard to Casina. Ifnot, his meaning is
still more gross. He is, without exception, the most despicable character, with the
exception of Dinarchus, in the Truculentus, depicted in any Play of Plautus.

" Charmingly sauced up)—Ver. 781. By the use of the word " ebria," he either
means that the hashes are to be swimming with sauces and gravies, or that plenty
of wine is to be provided.

> In the style of your sumptuous foreigners)—Ver. 733. Barbarico ritu. He
perhaps alludes to the Eastern style of entertainments, which were probably ac-
companied with more magnificence, and, at the same time, greater sobriety,
which doubtless would not agree with his Epicurean notions.
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bub for the present, however, | take up my abode here,
(The cooK and his ASSISTANTS go into the house.)

OL. ISthere anything that detains you here ?

STA. The servant-maid says that Casina has got a sword
in-doors, to deprive you and me of life with it.

OL. | understandit. Justlet her alonewithit. They are
imposing onyou: | know these worthless baggages. How-
ever, do you now go into the house with me.

STA. But, i' faith, 1'm fearful of mischief: only do you
go. Reconnoitre, first, what's going on within.

OL. My life's as dear to me as yoursisto you.

STA. Butonly do gonow.

L. If you'll goyourself, I'Il goinwithyou. (Theygo
into the house)
ACT IV.—SCENE I.

Enter PAEDALISCA, FROm the house, laughing aloud.

PAR (to hersdf). Upon my faith, | do not believethat at
N emeu',nor do | think that at Olympia, or anywhere else, there
ever where such funny games as these ridicul ous games that are
going on in-doors herewith our old gentleman and our bailiff
Olympio. In-doors, all over the bouse, all arein abustle;
the old man is bawling away in the kitchen, and urging on
the cooks. " Why don't you go to work at once? Why
don't you serve up, if you are going to serve up? Make
haste ; the dinner ought to have been cooked by this." And
then this bailiff is strutting about with his chaplet?, clothed
in white and finely rigged out. And then these women are
dressing up the armour-bearer in the bedroom, to give him
to be married to our bailiff in place of Casina; but the artful
baggages very cleverly conceal what the upshot of this® is
reallyto be. Thentoo, in amanner quiteworthy of them, the
cooks are very cleverly doing their best to the end that the
old gentleman mayn't get his dinner. They are upsetting

! At Nemea)—Ver. 746. Nemea was a town near Corinth, where games were
held in honor of Hercules, in remembrance of his daying the Nemeen Lion. At
OI%/mpia, in Elis, the Olympic games in honor of Jupiter were celebrated.

With his chaplet)—Ver. 754. Among the Romans the bridegroom wore a
Wreeth or chaplet of flowers on his head.

% The upshot of this)—Ver. 759. The meaning of this passage is obscure. It
perhaps, however, means that they conced from Chalinus how far they intend
him to go in thejoke, for fear lest he should refuse his services.

z2
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the pots, and putting out the fire with the water. At the
request of these ladies they are so doing; they, too, are
determined to bundle the old fellow dinnerless out of doors,
that they by themselves may blow out their own stomachs.
| know these female gluttons; a merchant-ship* full of vic-
tuals they can devour. But the door is opening.

SCENE | |.—Enter sTALINO, from the house.

STA. (speaking to CLEOSTRATA, within). |f you are wise,
wife, you'll dine, after all, when the dinner's cooked. |
shall dine inthe country, for |'m desirous to attend the new-
made husband and the newly-made bride into the country
(I know the mischievous habits of persons), that no one may
carry her off. Do you'peopleindulge your appetite. But
do make haste and send him and her out immediately, that at
least we may get there in daylight. | shall be here to-
morrow ; to-morrow, wife, 'l be having a banquet still.

PAR. (aside). 'Tisas | said it would be; the women are
packing the old fellow dinnerless out of doors.

STA. (to PARDALISCA). What are you doing here?

PAR. 1'm going whither she sent me.

STA. Really? PAR. Seriously.

STA. What are you looking for here ?

PAR. Really I'm looking for nothing at all.

STA. Beoff; youareloitering here ; the othersare bustling
about in-doors.

PAR. |'m off.

STA. Be off, then, will you, away from here, youjade of
jades, (PARDALISCA goes into the house) Is she gone
then ? | may now say here anything | please. He that's in
love, i' faith, even if he is hungry, isn't hungry at all. But
se, the bailiff, my associate’, companion, and husband-in-
copartnership, is coming out of doors with wreath and torch.

! A merchant-ship}—Ver. 766. " Corbitam,” " a merchant-ship." This word
gave rise to the French word " corvette." Merchant-ships are said to have been
so called from their carrying a "corbis," or "basket," at the mast-head; probably
to show at a distance that they were traders, and not ships of war.

2 My associate)—Ver. 784. " Soeius" " associate” seems certainly a much
more rational reading than "socerus,” "father-in-law," which Weise adopts;
Amidall his folly, we can hardly imagine Stalino calling Olympio his father-in-
law. From the present passage it would appear that the bridegroom was one of
those who held the torches before the bride when the was led to his house.
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SCENE |Il.—Enter oLTMPIO, dressed in white, with a wreath
on his head, and a torch in his hand, accompanied by M usi
CIANS.

OL. (to one of the MUSICIANS). Come, piper, while they are
escorting the new-made bride out of doors, make the whole
of this street resound with a sweet wedding-tune'.  (He sings
aloud) 1o Hvmen hymenaee! |o Hymen!

STA. (accosting him). How fare you, my preserver?

OL. I'mvery hungry, faith; and, in fact, | 'm not thirsty
a little.

STA. But I'm in love. OL. Still, upon my faith, love, |
shan't be making any trial of you. For some time past my
inside has been grumbling with emptiness.

STA. Butwhy is she now delaying so long in-doors, just as
though on purpose ? The greater the haste I'm in, in so
much the less is she.

OL.What if | were eventotrill an hymeneal lay ?

STA. | agreeto that; and! 'l help you at these our common
nuptials.

OL. (STALINO joining, they sing). Hymen hymenaee! lo
Hymen!

STA. Upon myfaith, | 'm dreadfully done up; onemay burst
one's self with singing this hymeneal lay; if | do burst this
way?, | can't burst any other, that | may make sure of.

OL. Upon my faith, for sure, if you were a horse, you'd
never be broken in.

STA. Onwhat grounds? OL.Y OU aretoo hard-mouthed.

STA. Have you ever found me so ?

OL. The Gods forbid! But the door makes anoise; they
are coming out.

STA. I'troth, the Godsdowill meto bepreserved at last. |
already smell Casina’ at a distance. ( They move to a distanced)

! Wedding-tune)—Ver. 787. " Hymenseo." The nuptial-song was called
" Hymenneus," in honor of Hymen, the God of Marriage. The above words were
probably the refrain, or Chorus of the song.

2 If1 do burst this way)—Ver. 801. The meaning of this passage Is obscure,
but there is no doubt that it is of an indecent nature. The translation is conse-
quently somewhat modified.

% Already smell Casina)—Ver. 805. Some Commentators explain this passage
as one of indecent allusion, but thereis really no occasion for such aconstruction ;
no doubt, the bride was usually perfumed to the highest pitch, and Stalino may
very naturally sy that be smdls her at a distance.
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SCENE |V.—Enter, from the house, two FEMALE SEBTANTS
leading cHALINUS, veiled and dressed in women's clothes,
as CASTNA.

SERV. Move on, and raise your feet a little over the
threshold®, newly-married bride; prosperously commencethis
journey, that you may always be alive for your husband, that
you may be his superior in power, and the conqueror, and
that your rule may gain the upper hand. Let your husband
find youin clothes ; you plunder your husband; by night and
day to be tricking your husband, prithee, do remember.

OL. (to STALING). Upon my faith, at her downright peril,
the instant she offends me ever so little!

STA. Hold your tongue. OL . 1 shall not hold my tongue.

STA. What's the matter? OL. These wicked jades are
wickedly teaching her wicked lessons.

STA. Instead of being all ready, they'll be bringing this
matter all into confusion for me. They are striving at that,
wishing for it, that they may have it all undone.

serv. Come, Olympio, as soon as you please, receive this
wife of yours from us. (They present cHALOUJS to him?)

OL. Hand her to me then, if you are going to hand her to
me at all to-day. ( They hand cliALTTIUS to him.)

STA. (to the FEMALE SERVANTS). Be off in-doors.

SERV. Prithee, do deal gently with her who is so young and
inexperienced. STA. It shall beso. Farewell; be off now.

sery. Farewell. (They go into the house.)

STA. ISmy wifenow gone?

OL. Shesin the house; don't be afraid.

STA. Hurra! Now, faith, I'm free at last. (Addressing
himself to CHALTNTTS as CASTNA.) My sweetheart, my spring-
flower?, my little honey I (Embraces him)

OL. But, hark you! you'll beware, if you are wise, of some
mishap: she's mine.

STA. | know that; but mine's the first enjoyment.

OL. (holding him the torch). Hold this torchfor me,

STA. Why, no, I'll hold her in my arms in preference.

L A little over the threshold)—Ver. 806. When the bridal procession left the
house of the bride, and when it reached that of the husband, the bride was lifted
over the threshold by " pronubi," men who had been married to only one wife, that
she might not touch it with her foot, which was deemed an evil omen.

2 My spring-flower)—Ver. 821. " Verclum.” Literally, " My little spring.
The Roman names of endearment seem to have been generally ‘very silly ones.
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All-powerful Venus, a happy existence hast thoagivenmein
giving me the possession of her ! A dearlittle body ! adear
little honey ! (Hugs CHALINUS, who pretends to struggle.)

OL. (shouting aloud). O my dear littlewife! (Jumps about
on one lea.)

STA. What's the matter ?

OL. Shehastrod upon my toes.

STA. (aside). | 'I | complimenther, asit were. A mistis not
%0 soft as is———(Pulls CHALINTTS about.) A pretty little
bosom, upon my faith. (CHALINTJS gives him a thrust with his
elbow, on which he roars out.) Woe to unfortunate me!

OL. What's the matter ?

STA. She struck me in the breast with her elbow.

OL. Why then, pray, do you maul her about ? But she
does not do so to me, who touch her gently. (CHALINUSgives
him a poke with hiselbow.) 0 me!

STA. What's the matter? OL . Prithee, how robust she
is! she has aimost laid me flat with her elbow.

STA. She wishes, then, to go to bed®.

OL. Nay but, why don't we be off?

STA. (taking hold of CHALINUS). MYy pretty, pretty little
dear ! (They go into the house of ALCESIMUS.)

ACT V.—SCENE I.

Enter MTRRHINA and PARDALISCA, from the house of
STALI.NO.

MYRR. Having been well and handsomely entertained in-
doors, we've come out here in the street to see the wedding-
sports. 1'd like to know how Chalinus gets on—the newly-
married bride with her new-made husband. Never, upon my
faith, any day did | laugh so much, nor in the time that's to
come do | think | shall laugh more ; and no poet ever did con
trive amoreartful plotthanthiswas skilfully contrived by us.
I'd now very much like the old fellow to come out, with his
face well battered, than whom thereis not a more wicked old
man alive. Not even him do | deem to be more wicked who
finds the room for him. Now, Pardalisca, do you be guard
here (pointing to the door of her house) ; that whoever comes
out from here, you may have some sport with him.

! To go to bed)—Ver. 839. There is a childish play here, on the words
"cnbito," "with her ebow," and "subitum." " to go to Ded"
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PAR. I'll doit with pleasure, and in my usual way.

MYRR. Observe from here everything that's going on in-
doors.

PAR. Prithee, get behind me. MYRR. TOU have liberty,
too, to say freely and boldly to him anything you like.

PAR. (ina low voice). Be quiet; your door makes a noisa
( They hide themselves.)

SCENE |l.—Enter oLYMPIO, in great alarm, from the house of
ALCESIMUS.

OL. (bawling aloud). Neither where to fly to, nor where
to conceal myself, nor how to hide this disgrace, do | know;
so much have my master and myself been supereminently
disgraced at these nuptials of ours. |I'm now so ashamed,
and now so afraid, and so ridiculous are we both. But, asim-
pleton, I'm now doing what's new tome: |'m ashamed at that
which has never shamed me before. (To the AUDIENCE.) Lend
me your attention, while | repeat my exploits; it's worth
your while to catch them with your ears ; so ridiculous to be
heard, to be repeated, are these mlshaps which | have met with
in the house. [When straightway! | had led my new-made
bride into the room, | fastened the boIt' but, however, the
gloom there was just like the night. placed I propped
things against the door I struggled hard3 that before the old
fellow * * with my bride. Then

! When straightway)—Ver. 865. With this line commences a part of the Play
which is in avery imperfect state, and as to the reason for the appearance of
which in that form the Criticsare divided in opinion. As itisfull of the grossest
indecencies (which have precluded the possibility of translating some parts of it), it
has been suggested that Plautns himself wrote it in this fragmentary form, as
being sufficient to show his meaning, without displaying these indelicacies in all
their amplitude. Another opinion is, that these passages are really the composi-
tion of Plautns, but that they have been reduced to their present state by lapse of
time, or possibly, by reason of the MSS. having been subjected to castration by
the fastidious students of the middle centuries. A third opinion is, that the por-
tion between this line and 1. 927, and some few lines in the next Scene as well,
were not the composition of Plautus, but that they were composed by some of the
learned in the middle ages, to fill up the hiatus which existed in this part of the
Play, or was supposed to exist there. If so, the writers might certainly have
employed their time and talents to better advantage, as they have fairly distanced
Plautus in the very worst of his indecencies.

2| gruggled hard)—Ver. 867. This word is given as " mollio," to soften,” in
al the Editions. " Molio" seems much more appropriate, and is used by Frontinus
in the a.me sense as " molior "
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| began to be slow in my proceedings, for | looked behind me
every now and then lest the old fellow should break in *

* a kiss, that provocative to lust,
| asked of her flrst. She pushed back my hand, and aJIowed
me not to give her akiss in a quiet way. Butthenthe more
anxious was |, the more desirous to assert my privilege with
Casina, and | longed to do the old fellow out of that task.
The door | blocked up, so that the old man might not over-
power me.

Enter CLEOSTRATA and two FEMALE SERVANTS, from the
house.

MTRR. (apartto CLEOSTRATA). Come now, you accost him
(Pointing to OLYMPIO.)

CLE. (accosting oOLYMPIO). Where is your newly-made
bride ?

L. (aside). By heavens, |'m utterly undone ; the thing's
all out.

CLE. (overhearing him). It's right, then, that you should
relate the whole affair as it happened. What's going on
in-doors ? How fares Casina? Is she quite obsequious to
your will ?

OL. I'm ashamed to tell it.

CLE. Relate itinits order just as you proceeded.

OL. Upon my faith, | am ashamed.

CLE. Proceed boldly. After you went to bed, | wantyou
to tell what took place after that.

OL. Butit's a disgraceful matter.

CLE. I'll take care that those who hear it shall be ontheir
guard as to mentioning it.

OL. That'sthe principal thing.

CLE. You kill me with weariness. Why don't you pro-
ceed ?

OL. Ubi
* * * * us subtus porro
* * # quid. OL. Babad
CLE. Quid? OL . Papad
* * quidest? OL. Oh, erat maximum.

Gladium ne haberet metui ; id quserere occcopi.

Dum, gladiumne habeat, quaero, arripio capulum.

Sed, quom cogito, non habuit gladium ; nam id esset frigidiua,
CLE. Eloquere. OL. At pudet.
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CLE Nun:rad.x fuit? OL. Non fuit.

CLE. Numcucumis?

OL . Profecto hercle non fuit quidquam olerum;
Nisi quidquid erat, calamitas profecto attigerat nunquam.
Ita, quidquid erat, grande erat.

MYRR.  Quid fit denique ? Edisserta.

OL .——sepit vesteid, qui estis. Ubi ilium saltum video
obseptum;
Jogo, ut altero sinat ire. Ita, quidquid erat, grande erat
Tollo ut obvortam cub|t|35|m *

Ullum mutire * * * *

Surgo, ut in ean in * * * * *

Atqueillam in * * * * *
MYRR. Perlcpide  narrat  * ook ¥

OL. When 1 addressed Casina, " Casina," said I, "my
dear wife, why do you slight your husband in this fashion ?
Really, upon my faith, you do this quite without my deserving
it, inasmuch as | have given you the preference as my wife."
She answered not a word. When | attempted a kiss, a
beard pricked my lips just like briars. Forthwith, as | was
upon my knees, she struck my head with her feet. | tumbled
headlong from the bed; she leapt down upon me ant?punched
my face. From there in silence out of doors | came in this
guise; by your leaves | say it; may the old fellow drink of
the same cup that | have been drinking of.

CLE. Most excellent. But where'syour cloak ?

OL. (pointing to the house of ALCESIMUS). | left it here
in-doors.

CLE. Well now; hasn't avery nicetrick been played you?

OL. Yes and deservedly. Hush! the door makes a noise.
What, is shefollowing me, | wonder? (Theygo to a distance.)

SCENE |Il.—Enter STALTNO, in haste, from the house of
ALCESIMUS.

STA. (aloud to himsdf). I'm branded with the greatel
disgrace, nor what, under my circumstances to do, do | know.
Nor yet how to look my wife in the face; so utterly un-
done am I All my misdeeds are discovered. In every way,
to my confusion, | am ruined! So clearly am | hooked fast
by thejaws! nor know | in what way to clear myself before
my wife; wretch that | am to have been stnpped of my
cloak ! * These
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clandestine nupt'als ae all discovered. * * ¥
* | judge it best for me * * * *
She taught my wife * the way * * But

who is there, what person would be ready to undertake this
office for me ? What now to do | know not, exceptto imitate
worthless daves, and fly from the house; for there's no
safety for my shoulder-blades if I return home. | may tell
lies there; i' faith, | shall get a basting, though much against

my will, although | have earned my punishment. ['ll at
once betake myself in this directionin flight, (He begins to
run)

OL. (coming forward with the others). Hallo there! Stop,
this instant, you amorous one !

STA. (to himsdf). I'm utterly undone! I'm being called
back. 1'll be off, as though | didn't hear. (Bunson.)]

SCENE |V.—Enter CHALINUS, from the house of ALCESIMUs,
dressed in woman's clothes.

CHA. Where are you, you who imitate the morals of the
Massilians' 2 Now, if you wish to be taking liberties with

me, is a good opportunity [ * * * at your
risk. By my troth you are undone. Come, only step this
way. Now I fancy that when a

Witnessoutof * i
* 'l flnd * * * *

thus out of the street | order * * *
amurmur | *

STA. Now am | in extreme danger, between the stone ana
the sacrrfrce nor know | which way to fly * *

* *

* The Wolf -dogs *
itwas *

1 Of the Massilians)—Ver. 928. It is not at all settled by Commentators what
is the maaning of this line. Massilia, now Marseilles, was a colony of the Phocaeans.
Cicero, in his Speech for L. Flaccus, particularly alludes to the strictness of their
morals. It is possible that this good character may have passed into a proverb,
and that Chalinus banteringly calls Stalino one who cultivates Massilian or the
strictest morals.  Schmieder, however, thinks that a pun on the word "Mas-
Bilienses" is intended, and that as Stalino has met with a " mas,” or " male."
where he had hoped to find afemale, Chalinus comes forward and asks him what
he thinks of the Mas-silians; just as we in a similar case might say (though
perhaps rather tamely) the Man-chester people
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CHA. I' faith, | dothink * * * *
old there now like new.]
ST A. (turning about). 1'll go this way. | trust that the

omen of a bitch's barking will prove the better.

CLE. What are you doing, my husband, my good man ?
Whence come you in this guise? What have you done with
your wa.king-stick, or how disposed of'the cloak you had?

SERV. While he was playing his loving pranks with
Casina, he lost it, | fancy.

STA. (aside). Utterly undone!

CHA. (coming up to sTALING). Shall we go to bed again ?
| am Casina

STA. Away with you to utter perdition!

CHA. Don'tyouloveme?

CLE. Nay, but answer me; what has become of your cloak ?

[STA. (running about, exclaiming). Upon my faith, wife,
the Bacchantes! Bacchantes’! Bacchantes!

SERV. He's making pretence on purpose ; for, upon my
word, no Bacchantes are exhibiting at the present time.

STA. | forgot that. But still, the Bacchantes ——

CLE. HOW, the Bacchantes? Why, that cannot be.

SERV. By my troth, you are in a fright.

STA. What i?

CLE. (to the SERVANT). I' faith, do tell no lies, for it's
quite clear.

STA. Won't you hold your tongue ?

L Wll prove the letter')—Ver. 1)38. It is somewhat difficult to say exactly
what he means. In 1. 927, he seems to be annoyed at being called back as he is
running (probably down one of the streets that debouched on the stage). " Revo-
eamen," " being called back," was particularly considered as a bad omen among
the Romans. He, perhaps, now changes his mind, and says to himself, "Thisis
a bad omen; I'll turn back; and bad asitis, the barking of my wife may prove a
better one."

2 Bacchantes! Bacchantes!)—Ver. 944, He tries to make an excuse by implica-
tion: pretending to he in a fright, he shouts out, wishing them to believe that he
has met a gang of Bacchanalian votaries (who were not very particular as to
doing mischief to any one they met). Unfortunately for him, a servant-maid
suggests that no feast of Bacchus is going on at that time of the year, and that
consequently the Bacchantes are not " out"
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OL . I"troth, | certainly shall not hold my tongue ; for with
the greatest earnestness you begged me to ask for Casina as
my wife.

STA. That | did on account of my love for you.

CLE. I' faith, of her rather. (Turningto cHALINUS.) He'd
have been making an attack upon you, in fact.

STA. | been doing these things that you mention ?

CLE. Anddoyouask methat?

STA. If indeed | have done so, I've been doing wrong.

CLE. Just come back in-doors here; |'l1 remind you, if
you have forgotten anything.

STA.Troth,lthink, "Il believeyouinpreferenceastowhat
vou say. But, wife, dogrant pardontoyour husband for this;
Myrrhina, do entreat Cleostratal If ever, from this time
forward. | love Casina, or even think of it, should | love her,
| say, should | ever hereafter, in fact, be guilty of such a
thing, there's no reason, wife, why you shouldn't lash me
with twigs as | hang up by the arms,

MYRR. On my word, | do think that forgiveness may be
granted for this.

CLE. (to MYHRHINA). I'll do as vou request me. (To
STALINO.) On this account with the less difficulty do I now
grant you this pardon, that, from beingalong one, we mayn't
be making this Play still longer.

STA.YOUaenotangry? CLE. | amnotangry.

STA. Am| totrust your word ?

CL E. YOU may my word.

STA. No person ever did have a more amiable wife than
I've got.

CHA. Keepto her, then. CLE. (tocllALINUS). Comeyou,
give him back his walking-stick and cloak.

CHA. (taking them from behind him, where he had held
them). Take them, if you wish. Upon my faith, agreat in-
justice has really been most egrcgiously done me; I've been
married to two husbands; neither has behaved to me as to a
new-made bride.

The Company of PLAYERS.
Spectators, what's to be done within, we'll tell you here.
This Casina will be discovered to be the daughter of this
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person next door!, and she'll be married to Euthynicus, our
master's son. Now it's only fair that with your deserving
hands you should give us deserved applause. He who does
so, may he always keep his mistress without the knowledge of
his wife. But he who doesn't with hishands clap as loud as
he can, in place of a mistress, may ahe-goat, soused in bilge-
water, be palmed off upon him?.

1 Of 'thisperson next door)—Ver. 968. Schmieder suggests that Myrrhina has
not hitherto seen Casina, but now, on hearing so much of her, enquires into her
history, on which Chalinus explains how he begged her of the woman who was
going to expose her, and Myrrhina then recognizes in her her own child, whom
she had ordered to be exposed. This practice, especialy with regard to female
children, was by no means uncommon among the ancients, and even with the
more respectable classes. We must remember, however, that in the Prologue it
is stated that the servant who found her isill in bed.

2 palmed offupon him)—Ver. 973. Warner, in his concluding Note to this
Play, informs us that " Machiavel had undoubtedly this Comedy of Planter is
his  when he wrote his Cli ia"



PENULUS;
THE YOUNG CARTHAGINIAN.

Dramatis persona.

HANNO, a Carthaginian.

AGORASTOCLES, a young Carthaginian, living at Cdjdan.
ANTHEMONIDES, a Captain.

MILPHIO, servant of Agorastocles.

COLLYBISCUS, baliliff of Agorastacles.

LYCUS, a Procurer.

SYNCERASTUS, servant of Lycus.

A BOY.

SOME ASSISTANTS.  [ADVOCATI.]

ADELPHASIUM, )
ANTERASTYLIS, )
GIDDENEME, their Nurse.
A MAID-SERVANT.

sisters, Courtesans.

Scone—Calydon, a city of Atolia. Before the houses of AGORASTOCLES and
LYOUS, and the Temple of Venus.



THE SUBJECT

THERE were two cousins, citizens of Carthage; the daughters of one of them,
named Hanno, were stolen in their childhood, and being carried off to Calydon,
were there purchased by Lycus, a Procurer. In the same place there is living
Agorastocles, the son of the cousin of Hanno, who, having been stolen in his
infancy, was sold to a wealthy old man, and finally adopted by him. Here,
without knowing their relationship, Agorastoclesfallsinlovewith Adelphasium,
the elder of the sisters, while Anthemonides, a military officer, entertains a
passion for Anterastylis, the younger sister. The Procurer being at enmity
with Agorastocles, the latter, with the assistance of his servant Milphio,
devises a plan for outwitting him. Collvbiscus, the bailiff of Agorastocles, is
dressed up as aforeigner, and, a sum of money being given him for the purpose,
pretends to take up his abode in the house of Lycus. On this being effected,
by previous arrangement Agorastocles comes with witnesses, and accuses the
Procurer of harbouring his slave, and encouraging him to rob his master. At
this conjuncture, Hanno arrives at Calydon in search of his daughters. He
discovers them, and finds that Agorastocles is the son of his deceased cousin.
The play ends with the removal of the damsels from the house of Lycus, who
is brought to task for his iniquities; and Adelphasium is promised by her
fether in marriage to Agorastocles.
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THE ACROSTIC ARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian. |
A HOY (Puer), seven years old, is stolen at Carthage. An old man, a hater (One)
of women, adopts him when bought, and (Et) makes him his heir. His two
kinswomen and their nurse (Nutrix) are also carried off. Lycus buys then
and torments (Vexat) Agorastocles in love. But he palms off his bailiff w th
some gold upon the Procurer (Lenoni), and so convicts him of theft. Hanno,
the Carthaginian, comes ( Venit), discovers him to be the son of his cousin, ana
recognizes his own (Suas) daughters whom he had lost.

THE PROLOGUE.

| HATE a mind to imitate the Achilles of Aristarchus®
from that Tragedy 1'll take for myself the opening: "Be
silent, and hold your tongues, and give attention." The
head-manager it iswho bids you listen, that with a good
grace they may be seated on the benches, both those who
have come hungry and those who have come well filled.
Y ou who have eaten, by far the most wisely have you done:
you who have not eaten, do you be filled with the Play. But
he who has something ready for him to eat, 'tis realy

! The young Carthaginian) Cicero uses the word " Poenulus," as signifying
merely " a Carthaginian." It is difficult to say whether the Play is so styled in
reference to Hanno, merely as a citizen of Carthage, or whether the word refers
to the young man Agorastocles, in the sense of the " young Carthaginian." From
an expression used in the Fifth Act, " a man's great toe," it would appear that
Hanno was represented on the stage as a person of diminutive stature; in conse-
quence of which, it has been suggested that the meaning is "the little Cartha-
ginian." Lipsius thinks that this Prologue was not written by Plautus, and
indeed some schdars suspect thewhole Play to be spurious.

2 Achilles of Aristarchus)—Ver. 1. Aristarchus was a Tragic Poet, the con-
temporary of Euripides, and flourished about 250 years before the time of
Plautus. His Tragedy of Achilles no longer exists. We are informed by Featus
that it was translated into Latin by the Poet Ennius.

VOL. I I. 2 .
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great folly in him, for our sakes, to come here to sit fasting,
Rise up, cryer! bespesk attention among the people: 1'm
now waiting to see if you know your duty. Exercise your
voice, by means of which you subsist and find your clothes ;
for unless you do cry out, in your silence starvation will be
creeping uponyou. well, now sit dowrl;gai n, that you may
earn doublewages. Heaven grant success! do you obey my
commands. Let no worn-out debauchee’ be sitting in the
front of the stage, nor let the lictor or his rods® be noisy in
the least; and let no seat-keeper* be walking about before
peopl€'s faces, nor be showing any to their seats, while the
actorisonthe stage. Thosewho have been sleeping too long at
home inidleness, it'sright for them now to stand contentedly,
or else et them master their drowsiness. Don't let slaves be
occupying the seats’, that there may be room for those who
are free; or else let them pay down the money for their
placesﬁ; if that they cannot do, let them be off home, and
escape a double evil, lest they be variegated both here with
scourges, and with thongs at home, if they've not got
things in due order when their masters come home. Let
nurses keep children, baby-bantlings, at home, and let
no one bring them to see the Play; lest both they them-

* Heaven grant success)—Ver. 16. " Bonum factum est." Literally, " it is a
good deed." Thiswas a stated form, placed at the commencement of Roman
edicts and proclamations, as ensuring a good omen.

2 Worn-out debauchee)—Ver. 17. " Scortum exoletum.” As the word " scor-
turn” may apply to either sex, it is not improbable that thisisintended as a notice
to the old and battered debauchees, that tliey are not to take the liberty of occu-
pying the front of the stage, as perhaps, in their effrontery, they had lately been
in the habit of doing.

3 Or hisrods)—Ver. 18. These " virgas' were used by the Victors for the pur-
posss of punishment, and if stiff and hard, would be likely to make a noise when
atruck against any object.

* No seat-keeper)—Ver. 19. " Designator.” It was the duty of this officer to
point out to personstheir seats.

5 Occupying the seats)—Ver. 23. It has been previously remarked that only
standing room was provided in the theatres for the daves.

® The moneyfor their places—Ver. 24. " /AESpro capite” The meaning of
thisterm, as here used, isnot exactly known. Some think that it means, that
if the daves want seats, let them pay down money for their freedom, on which
they will be entitled to them. It is not improbable that the pinase means,
"let them pay money tor their seats;" and Muretus supposes that the right of
letting out certain seats wasresarved by the actors as their own perquisite
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«elves may be athirst!, and the children may die with hun-
ger; and that they mayn't be squealing about here, in their
hungry fits, just likekids. Let the matrons see the piece in
silence, in silence laugh, and et them refrain from screaming
herewith their shrill voices; their themesfor gossip let them
carry off home, so as not to be an annoyance to their husbands
both here and at home. And, as regards the managers of
the performance, let not the palm of victory be given to any
player wrongfully, nor by reason of favour let any be driven
out of doors, in order that the inferior may be preferred to
the good ones. And this, too, besides, which | had almost
forgotten: while the performance is going on, do you, lac-
queys, make an onset on the cookshops; now, while there's
an opportunity, now, while the tarts® are smoking hot, hasten
there. These injunctions, which have been given as the
manager's command, Heaven prosper them ! troth now, let
every one remember for himself. Now, initsturn, | wish
to go back to the plot, that you may be equally knowing
with myself. Its site, its limits, its boundaries |'l1 now
lay down ; for that purpose have | been appointed surveyor.
But, unless it's troublesome, | wish to give you the name of
this Comedy: butifit is an annoyance, |'l1 tell you still,
since | have leave from those who have the management.
This Comedy is called the " Carthaginians;" in the Latin,
Plautus has called it "the Pulse-eating Kinsman®." You
have the name, then; now hear the rest of the story; for
here will this plot bejudged of byyou. Its own stage is
the proper place for every plot; you are the critics; |
pray you lend attention. There were two cousins-ger-

! May be athirst)—Ver. 30. This is not the only place where Plautus refers
to thelove which the Roman nurses had for the bottle.

2 While the tarts—Ver. 43. " Seriblitae” These were a kind of tarts or
cakes which had letters stamped upon them, and were probably so called from

scribo," " towrite."

3 The Carthaginian)—Ver. 53. " Carehedonius” the old Roman name for
" Carthaginian,"” from the Greek for " Carthage."

4 Pulse-eating Kinsman)—Ver. 54. " Patruus pultiphagonides” The Roman
" puls" or " pottage” was composed of meat, water, honey, cheess, and eggs.
There was a particular sort of " puls,” called " puls Punica," or " Punic pottage.”
As this Play was written at the period of the second Carthaginian war, Plautus
would net obest to hold their enemies up to contempt as mere " porridge-eatrs.”

2A2
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man®, Carthaginians, of a very high and very wealthy family.
One of them is still alive, the other's dead. ~The more con-
fidently do | inform you of this, because the undertaker? told
me so, who anointed him for the pile. But the only son
there was of that old man who died, being separated from his
father, was stolen at Carthage when seven years old, six years,
in fact, before his father died. When he saw that his only

HI was lost to him, he himself, from grief, fell sick; he
made this cousin-german of his his heir; he himself de
parted for Acheron without taking leave®. The person who
stole the child, carried him off to Calydon, and sold him
here to a certain rich old man for his master, one de-
sirous of children, but a hater of women. This old man,
without knowing it, bought the son of his host, that same
child, and adopted him as his own son, and made him his
heir when he himself departed this life. This young man is
dwelling here in this house.  (Pointing to the house ofAoco-
HASTOCLES.) Once more do | return to Carthage. |fyou
want to give any commission, or anything to be managed—
unless a person* gives the money, he will be mistaken; but he
who does give it will be very much more mistaken. But this
father's cousin of his at Carthage, the old man who is still alive,
had two daughters.  The one when in her fifth year, the other
in her fourth, were lost, together with their nurse, from the
walks in the suburbs®. The person who kidnapped them,

! Two cousins-germa )—Ver. 59. " Fratres fratrueles.” * Sons of brothers.”
This clears up all the confusion that otherwise seems to exist in the Play, by
reason of Agorastocles continually calling Hanno his " patruus,” which Warner
(to avoid confusion, as he says) translates " uncle." It is pretty clear that
" patruus” was a term extending not only to uncles, but to other collateral rela-
tives of the father; not only father's brothers, but father's cousins.

2 The undertaker)—Ver, 62. " Pollinctor." This was properly the servant of
the " libitinarius," or " undertaker." See the Asinaria, 1. 916, and the Note.

% Without taking leave)—Ver. 71. “Sine viatico." Literally, " without pro-
visions for thejourney." This, probably, simply means that lie died suddenly and
unexpectedly. Some think that it refers to the ceremony of placing a piece of
money in the mouths of the dead, for payment to Charon, on ferrying them over
the Styx. If so, theallusion here appears to be very purposeless.

4 Unlets aperson)—Ver, 81-2. These two lines also occur almost verbatim in
the Mensechmi, 1. 54-5.

° In the suburbs—Ver. 86. " Magalia" or " magara," was a nane given to
she huts or cottages peculiar to the neighbourhood of Carthage. The word, pro-
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carried them off to Anactorium?®, and sold them al., both
nurse and girls, for ready money, to aman (if a Procurer is
a man) the most accursed of men, as many as the earth con-
tains; but do you yourselves now form a conjecture what
sort of man it is whose name is Lycus’. He removed, not
long ago, from Anactorium, where he formerly lived, to
Calydon® here, for the sake of his business. He dwells in
that house.  (Pointing to the house of LYcus.) This young
man is dying distractedly in love with one of them, his kins-
woman, not knowing that fact; neither is he aware who she
is, nor has he ever touched her (so much does the Procurer
hamper him) ; neither has he hitherto ever had any improper
connexion with her, nor ever taken her home to his house;
nor has that Procurer been willing to send her there. Be-
cause he sees that he is in love, he wishes to touch this man
for a good haul. A certain Captain, who is desperately in
love with her, is desirous to buy this younger one to be his
mistress. But their father, the Carthaginian, since he lost
them, has been continually seeking them in every quarter,
by sea and land. When he has entered any city, at once lie
seeks out all the courtesans, wherever each of them is living;
he gives her gold, and prolongs the night in his enquiries;
after that he asks whence she comes, of what country, whether
she was made captive or kidnapped, born of what family, who
her parents were. So diligently and so skilfully does he
seek for his daughters. He knows all languages, too ; but,
though he knows them, he pretends not to know them :
What need is there of talking? He is a Carthaginian all
over'.  He, in the evening of yesterday, came into har-
bour here on board ship. The father of these girls, the
same is the father's cousin of this young man. Now dye

bably, here means a suburb of that city, which received its name from these huts,
and was usd by the inhabitants as a public walk.

! Anactorium)—Ver. 87. This was a town of Acarnania, in Gresce

2 Name is Lycus)—Ver. 92. From the Gresk word "a wolf."

® To Calydon)—Ver. 94. Caydon was a city of /Etolia, which was situate in
the centre of Greece

4 A Carthaginian all over)—Ver. 113. This is intended as a reflection upon
the provelbid fathlesness of the Carthaginians. " Punica fides" " Punic faith,’
Weas a common proverb with the Romans.
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take' this ? If you d o take it, draw it out: take care not to
bresk it asunder; pray, let it proceed. (Moving as if to go.)
Dear me! | had amost forgotten to say the rest. He who
adopted thisyoung man as his own son, the same was the
guest of that Carthaginian, this old man's father. He will
come here to-day, and discover his daughters here, and this
person, his cousin's son, as indeed I've learnt. He, | say,
who'll come to-day, will find his daughters and this his
cousin's son.  But after this, farewell'—attend I'm off;
now intend to become another man?.  As to what remauns,
some others remain who'll explain all to you. 1'll go and
dress. With kindly fedings do you then recognize me.
Farewell! and give me your aid, that Salvation may prove
propitiousto you.

ACT|.—SCENEI.
Enter, from Ms house, AGORASTOCLES, followed by MILPHI0.

AGO. Full oft have | entrusted many matters to you,
Milphio, matters of doubt and necessity, and standing in need
of good counsdl, which you wisely, discreetly, cleverly, and
skilfully have by your aid brought to completion for me. For
which sarvices | do confess that both your liberty and many
kind thanks are due unto you.

M IL. Anold adage, if youtimely introduce it, isaclever
thing: but your compliments are to me what are wont to be
called sheer nonsense, and, upon my faith, mere bagatelles®

! D'ye take)—Ver. 116. There seems to be an equivocal meaning here in the
word " tenetis,” which may mean either " to understand,” or " to take hold with
the hand." " Dirumpatis" also may mean either " break off" a ropeor cord, or
" interrupt.” Though Lambinus thinks that some indecent allusion is intended,
t is much more probable that Scaliger is right in supposing that allusion is made
to the boyish diversion of two parties pulling at the ends of a rope till it either
breaks, or one side lets go.

2 Become another man)—Ver. 125. He will go to dress for a part in the Play;
that of Agorastocles, as some have suggested.

% Mere bagatelles)—Ver. 138. This word almost exactly answers to
the word "bagatelles" or "kickshaws," borrowed by us from the French. As
to the origin of the word "gerrae" in the snse of "trifles," or "nonsense'.
Festus gives the following anecdotee—" Osier-twigs, in bundles, were called
! gerrse’ When the Athenians were besieging the Syracnsans, and were of'tea
calling aloud for these fascines, the besieged, in ridicule, used to cry out, 'gerree.
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Just now, you are full of kind speecnes towards me; yester-
day, without hesitation, upon my back you wore out three
bulls' hides with flogging.

AGO. But if, beingin love, | did anything by reason of
my distraction, Milphio, it's only reasonable that you should
pardon me for it.

M I L. I've seen nothing more reasonable. 1, too, am now
dying for love; allow me to thrash youjust asyou did me,
for no fault at all; and then, after that, do you pardon me
being thusin love.

AGO. Ifyou have amind forit, or it gives you pleasure, |
do permitit; tie meup, bind me, scourge me; | recommend
you, | give you my permission.

M I L. If, hereafter, you should revoke your permission,
when you are unloosed, | myself should be hung up' for
punishment.

AGO. Andwould | venture to do that, to yourself espe-
cially ? Onthe contrary, if 1 see you but struck, it gives
me pain immediately.

MIL.TOme, indeed,i'faith.

AGO. NO,tome. MIL.Icouldpreferthattobethecase.
But what now do you wish?

AGO. Why need | tell alietoyou? | am desperately in
love.

M | L . My shoulder-bladesfeel that.

AGO. Butl mean with this damsel, my neighbour Adel-
phasium, the elder Courtesan that belongs to this Procurer.

M IL.For my own part, I've heard that from yourself
already.

AGO. I'montherack with love for her. But than this
Procurer Lycus, her master, not dirt itselfis more dirty.

M1 L. DO youwish now to present him with some mis-
chief ?

AGO. I shouldlikeit. M | L .Whylook then, present him
with me.

AGO. Goand be hanged! M | L . But tell me seriously, do
you wish to present him with a plague ?

on which account that word came in use, to signify, in contempt, anything
trifling."

! Behung up)—Ver. 148. "Pendeam." He alludesto thepnctiae of tying
saves up by the handsfor the purpose of being flogged
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AGO. | should likeit.

M I L. Well then, present himwith this selfsasme me; 1'd
cause him to be having both a mischief and a plague.

AGO. YOU aejoking. M 1L . Shouldyou like this very
day, without risk to yourself, to make her free' ?

AGO. | should likeit, Milphio.

M I L. I"l'l manageforyou to makeher so. Touhavein-
doors three hundred golden Philippean pieces’.

AGO. Six hundred even. M | L . Three hundred are enough.

A GO. TOdowhat with them?

M 1L . Holdyourpeace. Thisday!'ll makeyou apresent
of the Procurer, whole, with all his household.

AGO."Whattodo?M | L. Tou shall soon know. Colly-
biscus, your bailiff, is in the city just now. The Procurer
doesn't know i .m. Do you fully understand ?

AGO. I'faith, | understand that; but what youaredriving
at | know not.

MIL.Youdon'tknow?AGO. Notl, faith.

M IL.Butl'llsoonletyouknow. Thegoldshall begiven
him, for him to take to the Procurer, and say that he's a
stranger from another city; that he's amorously inclined,
and wishes to gratify his inclinations; that he wants free
range to be found him, where he may secretly indulge his
appetite, so that there may be no overlooker. The Procurer,
greedy for the gold, will at once take him into his house;
he'll conceal the man and the gold.

A GO. The design pleases me.

M 1L . DO you then enquire of him whether your save hasn't
come to him. He'll think that | am being sought for; im-
mediately he'll say noto you. Have you any doubt but that
the Procurer will at once have to double the gold for you,
and be considered to have stolen the man? Neither has he
the means of raising it. When he comes to trial, the Praetor
will award® his whole household to you. Thus with a pitfall
shall we deceive the Procurer Lycus.

! To make her free)—Ver. 164. " Tuaralibertam." Y our freed-woman;" you
being the one to give her her liberty.

2 Philippean pieces)—Ver. 166. The Philippean piece had the head of Philip
of Maoedon on it, and was in vaue about two guineas of our money.

3 Prodor will award)—Ver. 186. In conssquence of his being unable to pay
the pendlty or damages decread againgt him.
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AGO. The design pleasess me. MIL. Aye, when I've
polished it up, you'll then say so still more even ; now it's
but in the rough.

AGO. I'm going to the Temple of Venus, unless Milphio,
you wish for anything. It's the Aphrodisia® to-day.

M I L.lIknow.

AGO. | wishto amuse my eyes with the harlot finery.

M I L. Let'sfirst proceed to this, the plan we have resolved
upon. Let's go in-doors, that we may instruct Collybiscus,
the bailiff, how to plant this cheatery.

AGO. Although Cupid has the sway in my heart, still 'l
listen to you.

MIL. I'll cause you to be glad it's done. (AGORASTOCLES
goes into his house) There is a speck of love upon this man's
breast, which cannot by any means be washed out without
great harm; this Lycus, too, the Procurer, is such a wicked
person, against whom the engine of mischief is now WeII
aimed, which before long | shall discharge from my battery?.
But see, here's Adelphasium coming out, and Anterastylis.
Thefirst is the one who renders my master distracted. But
I"I'l call him out. (Goes to the door and calls) Hallo!
Agorastocles, come out of doors if you would see mostjoyoua
sports!

Enter AGORASTOCLES, in haste, from the house.

AGO. What'sthisbustle, Milphio?

MIL. (pointingto the door of LYCUS's house). Why, here's
your mistress, if you'd like to see her.

AGO. O may the Gods bestow many a blessing on you,
for having presented to me a sight so charming as this!
(TJiey stand apart.)

SCENE |l.—Enter ADELPHASIUM, ANTEBASTYLIS, and an
ATTENDANT.

ADEL. The man who wants to find abundance of employ-
ment for himself—a woman and a ship, these two things, let

! The Aphrodisia)—Ver. 191. The Aphrodisia were festivals periodicaly cele-
brated in honor of Venus or Aphrodite, in mogt of the towns of Greece The
worshippers were, however, mostly of the dass of courtesans.

2 From my battery) — Ver. 202. " Balistario.” According to Lipsius, " balis-
tarium" wes the ssme as the bdigta itself; while Turnebus tinuka it was the
place where the ' balista was mounted.
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him procure ; for no two things do produce more trouble,
if, perchance, you begin to equip them; neither are these
two things ever equipped enough, nor is the largest
amount of equipment sufficient for them. And as | mention
these things, from experience at home do | now say thus;
for we two, even from daybreak up to the present hour of the
day, have never ceased either washing, or scrubbing, or
rubbing, or dressing, smoothing, polishing, painting, trim-
ming, with all our might, and at the same time the two
maid-servants, that have been provided for each of us, have
been giving us their assistance in washing and cleaning; and
in carrying water two men have become quite weary. Fie
uponit! how great a plague thereisin one female. But if
there are two, | know full well that they are able to give to
any one, the mightiest nation whatsoever, more trouble than
enough, in being night and day, always, at all hours, dress-
ing, washing, rubbing, polishing. In fine, there's no mode-
ration in women, nor do we understand how ever to set a
limit to washing and scrubbing. But she who is washed
clean, unless she is thoroughly dressed, in my notion at least,
isjust as though she were dirty.

ANT. | really wonder, sister, that you talk inthisfashion;
you who are so knowing, and discreet, and clever; for when
with all care we have ourselves in trim, hardly andwith diffi-
culty do we find poor pitiful admirers.

ADEL. Such is the fact; but still reflect upon this one
thing; alimit is best to be observed in all things, sister; all
things in excess give too much trouble to mortals of them-
selves.

ANT. Sister, prithee, do reflect that we are accounted j ust
in the same way as pickled salt-fish! is thought of—without
any relish and without sweetness; unless full oft and long it
is soaked in water, it smells badly, and is salt, so that you
cannot touch it. Just so are we. Women of this class
are utterly tasteless, and devoid of grace, without dress and
expense.

M 1L . (apart). She surely is acook, Agorastocles, accord-
ing to my notion; she knows how to soak pickled fish.

AGO. (pushing himaway). Why areyou thustroublesome ?

* Pickled salt-fish)--Ver. 240. "Sdlsa muriatica” Literally, “the pickle of
sdt-fiah," which issupposad by someto have been thethunny
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ADEL. Sister, do, there's a dear, forbear. It's quite suffi-
cient for others to say that to us, not to be ourselves as well
proclaiming our foibles.

ANT. I'll have done, then.

ADEL. I thank you: but now answer me this; are all
things here which ought to be provided for propitiating the
Gods?

ANT.l'vetakencareof everything.

AGO. (apart). How charming and joyous a day, and full
of delight, worthy of Venus, by my troth, whose Aphrodisia
are celebrated to-day!

M I L. (apart). Any thanks for one, for calling you out of
doors? Oughtn't | now to be presented with a cask of old
wine? Say it shall begiven. Don't you answerme? His
tongue has fallen out, | imagine. "What, plagueonit, have
you been struck with amazement standing here ? (He shake*
him))

AGO. (apart). Do let melove on; don't disturb me, and
do hold your peace.

M I L. (apart). 1"l holdmy peace.

AGO. (apart). Ifyou had held your peace, why then that
"1'l'l hold my peace" would not have been in existence.

ANT. Let'sgo, my sister. (She moves.)

ADEL. HOW now—why, prithee, are you now hastening
that way ?

ANT. DO you ask me ? Because our master iswaiting for
us at the Temple of Venus.

ADEL. Let him wait, i' faith. Do you stay; there's a
crowd just now at the altar. Do you wish yourself to be
pushed about among those common prostitutes, the doxies
of bakers, the cast-offs of the spelt-bread sellers; wretched
creatures, daubed over with grease', followers of poor slaves,
who stink for you of their stable and stall?, their seats and
very sheds, whom, in fact, not a single freeman has ever

* Daubed over with grease)—Ver. 267. " Schoeno”  This is, by some, thought
to have been arank oil extracted from rashes. Mcnrsius, however, ridicules the
idea of an oil being made from rushes, and readscrono, " dirt," in the present
passage.

2 Of their stable and stall)—Ver. 268. She seems to refer to the lowest class of
Courtesans, and their seats in the prostitutes' sheds (menti.ned by Ballio in the
Pseudolns, 1,214) where they were eaposed by the" lenones to the public gaze.
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touched or taken home with him, the twopenny strumpets
of dirty trumpery daves ?

MIL. (apart). Away with you to utter perdition! Do
you dare, then, to despise the daves, you hussey ? As if she
was a beauty, as if kings were in the habit of making her
their choice. A monstrosity of a woman! Diminutive 'is
she is, she does spit out such mighty words—seven nights
with whom | wouldn't purchase at a cupful of vapour.

AGO. (apart). Immortal and omnipotent Divinities, what
is there among you more beauteous ?  What have you that
| should deem you more immortal than | am myself, in be
holding with my eyes these delights so great ? But Venus
is not Venus; for my own part, herwill | worshipasVenus;
that she may love me and prove propitious. Milphio!—
hallo! Milphio, where areyou ?

M L. (apart). See herel am withyou.

AGO. (apart)."But | want you boiled?.

M I L. (apart). Whyreally, master, you are making merry.

AGO. (apart). Why, it was from yourself | learnt all this.

M I L. (apart). What, even to be in love with her whom
you have never touched ? Really, that is nonsense.

AGO. (apart). V faith, the Gods aswell do | love and fear
from whom, nevertheless, | keep off my hands.

ANT. Alas! upon my word, when | look at the dress of us
both, I'm grieved at the way we are dressed out.

ADEL. Why really, it's quite in a proper style; for our
master's gain and our own we are dressed quite well enough.
For no profits can result, if the outlay exceeds them, sister ;
therefore, that is better to be had which is enough, than that
which is more than enough.

AGO. (apart). So may the Gods love me, may she love
me (I had rather she than the Gods), Milphio; why, this
woman has it in her power to force a flint-stone to be in love
with her.

' Twopenny strumpets)—Ver. 270. " Diobolaria." Literally, "hired for a
couple of obols"

' | want you boiled)—Ver. 279. He puns upon the word " assum,” which
Milphiouses He intends it to signify " heream | . " But asit may also mean
the neuter of theparticiple" assus" " roasted." Agorastocles choosesto take the
sentence in the latter gense, asmeaning " here | am roasted ;" and answers, " |'d
ather you were boiled."
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M I L. (apart). Upon my faith, in that you certainly tell no
lie, for you are more senseless than a flint-stone to be in love
with her.

AGO. (apart). But consider this, will you; I've never soiled
her with a kiss. M IL. (apart). I'll run, then, somewhere
to a fish-pond or a pool, and fetch some soil.

AGO. (apart). What need is there of that?

M I L. (apart). I'Iltell you; to soil her lipsand yours.

AGO. (apart). To utter perditionwith you!

M I L. (apart). For my part, |'m there already.

AGO. (apart). Do you persist?

M I L. (apart). I'l1 hold my tongue.

AGO. (apart). But | wish youto do so always.

M I L. (apart). Why really, master, you challenge me at
my own game, and still you make fun of me.

ANT. At present, sister, | suppose you think yourself
quite well enough drest; but when the instances of other
courtesans are compared, then you will be having the heart-
ache, if perchance you should se any one more nicely drest.

ADEL. Envy was never inbred in me, my sister, nor yet
spitefulness: | had rather by far that | was adorned with a
good disposition than with gold; gold is met with by luck,
a good disposition is found by nature. | very much prefer
for myself to be called good than fortunate. It more befits
a courtesan to show modesty than purple; and more does it
become a courtesan to show modesty than golden jewels.
Evil habits soil afine dress more than mud; good manners,
by their deeds, easily set off alowly garb.

AGO. (apart to MILPII10). HOW now, you; would you like
to play a merry and a frolicsome prank ?

M I L. (apart). | shouldlike.

AGO. (apart). Canyou, then, give attention to me?

M 1L . (apart). | can.

AGO. (apart). Be off home, and go hang yourself.

M I L. (apart). Why? AGO. (apart). Becauseyou'll never
again hear so many words as sweet as these. What need
have you to live? Only listen to me, and go hang yourself.

! Never soiled tar)—Ver. 291. Thereis a puerile and rather indelicate play
in this line and the next two upon the resemblance of the word " limus," " mud,"
and " limn," " torub." An attempt has been mad a to give something analogous
in the Tranglatio"
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M I L. (apart) Whyyes, if, likegrapesthat are drying®,
you'll hang together with me.

AGO. (apart). But I do love her.

MIL. (apart). Butl, to ea and drink.

ADEL. (to her SISTER). How now, you? How gay you—?

ANT. Whatisityouask me?

ADEL. DO you ss¢? MYy eyes which were full of dirt, are
they clear now ?

ANT. (looking close at her eyes). Why, even still there'sa
little dirt in the middle of the eye.

ADEL. Lend me your right hand, please.

AGO. (apart). Andwould you really touch or rub her eyes
with unwashed hands ?

ANT. TOO great indolence has taken possession of us to-day.

ADEL. For what reason, prithee ?

ANT.Why, becausewedidn't comelong since, before day-
light, to the Temple of Venus, to be the first to place fire
upon her altar.

ADEL. O, there's no need for doing that; those who have
faces suited for the night only, make haste to go and sacri-
fice by night; before Venusis awake, they are already hurry-
ing with all haste to sacrifice; for if they were to come
when Venus is awake, so ugly are they, upon my faith, | do
believethey would drive Venus herself away fromthe Temple.

AGO. (apart). Milphio! MIL. (apart). Poor Milphio,
i' faith! What do you want with me now ?

AGO. (apart). Troth now, prithee, do mark how she speaks
honied wine!

M I L . (apart). Nothingat all, except tile-cakes®, sesamum,
and poppies, wheat and parched nuts.

AGO. (apart). Dol seem at all to heinlove?

M I L. (apart). Inlovetoyourloss, athingthat Mercury
is by no meansin love with?®.

! Grapes that are drying)—Ver. 311. " Uva passa’ were grapes hung up in
the nun todry, and then scalded, for the purpose of being used as raisins, or for
making sweet wine.

2 Nothing at all, except tile-cakes)—Ver. 324. " Laterculi" were swpet cakes of
biscuits, shaped like a tile or brick. The things here named were probably articles
of homely diet, compared with honied wine.

3 Mercury is by no means in love with)—Ver. 326. As being the God of Mer-
chandize and Profit
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AGO. (apart). Why, really, by my troth, it befitsno lover
to be in lovewith pelf.

ANT. Let'sgo, my sister. ADEL. DO, pleasg, just as you
like. Follow methisway.

ANT. I'lIfollow. (They move.)

AGO. (apart). They are going. What if we accost them?

M I L . (apart). Y ou accost them.

AGO. (going towards them). In the first place, health to
you, the elder; and you, the younger, health to you in the
second degree of estimation; (to the ATTENDANT) you, the
third, health to you, without any place in my estimation.

ATT. Inthat case, faith, I'vewasted my oil and my labour.

AGO. (to ADELPHASTUM). Whither are you betaking your-
self?

ADEL. What 1 ? To the Temple of Venus.

AGO. Why thither ? ADEL. TO propitiate Venus.

AGO.HOWnow? Isshe angry, then? Upon my faith,
she is propitious. | will even answer for her. (Stands
before her.)

ADEL. What areyou about? Prithee, why areyou annoy-
ing me? ,

AGO. Thuscruel ? Alas! ADEL. Let mego away, | beg
of you.

AGO. Whyin such a hurry? There's a crowd there at
present. ADEL. | know it; there are other females there
whom | wish to see, and by whom to be seen.

AGO. HOW canit giveyou pleasuretolook at ugly people,
and to afford one so beauteous to be looked at ?

ADEL. Because to-day, at the Temple of Venus, there's a
fair for the courtesans, there the dealers meet; there | wish
myself to be shown.

AGO. Towares unsaleable, its right to entice the buyer
of on€'sown accord; good wares easily meet with a purchaser,
although they may be placed in concealment. How say
you? When, at my house here (pointing) will you lay your
head and sde by me ?

ADEL. On the day on which Orcus sends away the dead®
from Acheron. AGO. I've got in-doors | know not how
many golden coins in a state of madness.

! Orcus snds away the dead)-Ver. 343. Which, of conrse, means mever.



368 PENULUS ; Act 1.

A DEL. Bring them to me; | ' | make their madness pretty
soon come to an end.

M I'L . (with indignation). A nice one, upon my word !

AGO. Away to utter and extreme erdition with you, and
go and be hanged!

MIL. (aside to AGorasTocLES). The more | look at her,
the more insignificant! she is, and a mere bauble.

AGO. Keep your prating to yourself; I'm tired of it.
(To ADELPHASIITM.) Come, do lift up this outer garment.
(Raises it from the ground, and aItempts to embrace her.)

ADEL. I'min a state of purity?; prithee forbear to touch
me, Agorastocles.

AGO. What am | to do, then?

A DEL. If you are wise, you may be saving yourself your
anxiety.

AGO. What? Me not be anxious on your account ?
What are you about, Milphio? (Beckons to hlm)

MIL. (aside). See now, my aversion, this’. (Aloud.
What isit you want with me ?

AGO. (pointing to ADELPHASIUM). Why is she angry
with me ?

MIL.Whyissheangry withyou? Why should| trouble
myself about that ? For that is rather your own concern.

AGO. Onmy word, it'sall over withyou thisvery instant,
if you don't make her as smooth for me as the sea is at the
time when the halcyon® is rearing her young ones there.

MIL.Whatamltodo?

A GO. Entreat her, soothe, and flatter her.

MIL.I1'll do sowith all diligence; but see, please, that
you don't afterwards be giving this ambassador of yours a
dressing with your fists.

! The more insignificant)}—Vcr. 847. " Nimbata." According to some Com
inpnt;itors, this word is a substantive here, and signifies a " dight fillet,” of the
same colour with the hair which the women used to wear upon the forehead; the
idea of Turnebus, however, that it is an adjective, signifying " cloud-like," seems
more likely to be correct.

2.4 date of purity)—Ver. 349. This she says, probably, because she is espe-
cially careful to avoid pollution, by contact with the male sex, when on the eve of
wor shipping the Goddess in her Temple.

% My aversion, this—Yer. 851. " Odium meum.” He forgetsthat Aaelpha
sum is only the innocent cause of his magter's anxiety.

* When the halcyen)-Ver. 355. See the Note to the Casina. 1 26.
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AGO. I'lI'riot do so.

ADEL. (to her SISTER). Let's now begone. (AGORASTO-
CLES stands before her.) Do you detain me still 2 You act
badly; you make me many fair promises'; of those many,
the whole come to nothing at all. Not once, but a hundred
times, have you sworn to give me my freedom. While de-
pending on you, | have neither anywhere procured any other
resources for myself, nor is this assistance of yours at all
visible. Andthus none the less am | still adave. Move
on, sister. (To AGORASTOCLES.) Get you gone from me!

AGO. Utterly undone! Come now, Milphio, what are
you about ?  (Points at ADELPHASIUM.)

MIL. (addressngADELPHASIUM).My joy, my delight,
my life, my pleasure, apple of my eye, my little lip, my
health, my sweet kiss, my honey, my heart, my biestings, my
eream-cheese—

AGO. (aside). Am | to allow these things to be said in
my presence ?- |'m quite distracted, wretch that | am, if |
don't order him at full speed to be hurried off to the exe-
cutioner in a chariot and four!

MIL. (to ADELPHASIUM'). Prithee, for my sake, don't be
angry with my master. 'l make—

ADEL. Let me aone. MIL. YOU are too cross. He'll
pay the money for you, and make you a citizen of Attica?,
and a free woman.

ADEL. (to MILPHIO, who is standing before her). But why
don't you let me go away ? What is it you want? Just
as he wishes me well, in like manner do you wish me well.

M I L. If, indeed, he has deceived you before, from this
time forward he shall be truthful to you.

ADEL. Get you gone hence, will you, you trepanner.

MIL.I'll obey you. Buton what terms—do you under-
stand ? Do let me prevail upon you; do let me take you by
those little ears®; do let me give you akiss. By my troth, 1
shall now set him a weeping, if | don't make you kind;

1 Many fair prom|ses)—Ver 359. The semicolon seams to be more appro-
prlately placed before than after " ex multis.”

2 A'citizen ofAttica)—Ver. 371. Plautus evidently mekes a dip here, for-
getting that Calydon was in Atolia, and not in Attica.

% By those little ears)—Ver. 375. It was a common practice to take hold of
the ears of the person kissed.  The Greeks called this practice because it
eae/rgelfi tk|1e|rrode of taking up a kindzoféug, which wes 0 caled, by its ears
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and (unless I do make you kind he certainly will do it)
I'm dreadfully afraid lest he should beat me. | know the
harsh manners of this crabbed man. Wherefore, my delight,
pray do let me prevail upon you.

AGO. (aside). I''m not a man worth threepence’, if | don't
tear out the eyes and teeth of that whip-scoundrel. (He beats
MILPHIO.) There's your delight for you! There's your
honey! There's your heart! There are your biestings?
There's your health! There's your sweet kiss! (Giving him
ablow at each sentence.)

M | L .Master,you arerenderingyourself guilty of impiety!
Y ou are beating an ambassador.

A GO.Morethan that even still. (Beating him again.) | shall
now add the apple of the eye, thelittle lip too, and the tongue,

M I L. When will you be making an end ?

AGO. Wasit in that fashion | requested you to plead for
me?M | L .How thenwas| toplead ?

AGO. Doyou ak methat? Why thus you should have
said, you scoundrel: " his' delight, | do entreat of you, " his"
honey, "his" heart, "his" little lip, "his" tongue, "his"
sweet kiss, " his" biestings, " his" sweet cream-cheese, you
whip-scoundrel.  All these things which you spoke of as
yours, you should have mentioned as mine.

MIL. (addressing ADELPHASIUM). By my troth, | do en-
treat you, his delight and my own aversion; his full-bosomed
mistress, my enemy and evil-wisher; his eye, my eyesore;
his honey, my gall—don't you be angry with him; or, if
that cannot be, do take arope and hang yourself, with your
master and your household: for | see that henceforth, on
your account, | shall have to live upon sighing; and as it
is, I've already got my back about as hard with weals as an
oyster-shell, by reason of your amours.

ADEL. Prithee, do you wish me to hinder him from beat-
ing you, rather than that he should not prove untrue to-
wards me?

ANT. (to her SISTER). DO answer him in somewhat kindly
terms, there's a dear, that he mayn't be annoying to us; for
he's detaining us from our purpose.

 Worth threepence)—Ver. 380. " Trioboli." Literally, " of three obols"

2 Your Nestings)—Ver. 382. " Colostra” This is the first milk after a
cow has caved. It ismuch esteamed for its richness.
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ADEL, That's true. This one fault more will 1 pardon you
for, Agorastocles. | am not angry.

AGO. You ae not ? ADEL. | am not.

AGO. That | may believe you, give me akiss then.

ADEL. I'll give you one by-and-by, when | return from
the sacrifice. A GO. Be off, then, in all haste.

ADEL. Follow me, sister. AGO. And do you hear too ?
Pay all compliments to Venus in my name.

ADEL. I'll pay them. AGO. Listen to this, too——

ADEL. Whatisit ? AGO. Perform the ceremony in few
words. And do you hear? Look back at me. (She looks
back,) She did look back. By my troth, | trust that Venus
will do the same for you. (ADELPHASIUM, ANTEBASTTLIS,
and ATTENDANT, go into the Temple of Venus,)

SCENE I11.—AGOKASTOCLES and MILPHIO.

A GO. "What now doyou advise meto do, Milphio?

M L. TO give me a beating, and then have an auction®;
for (pointing to the house) really, upon my faith, with utter
impunity you might put up this house for sae.

AGO. Why so? M I L. For the greater part you make
your dwelling in my mouth?.

A GO. DO have done with those expressions.

M | L .What now doyouwish?

AGO. | just now gave three hundred Philippeans to
the bailiff Collybiscus, beforeyou called me out of doors. |
now adjure you, Milphio, by this right hand, and by this
left hand its sister, and by your eyes, and by my passion,
and by my own Adelphasium, and by your liberty®*——

M I L. Why, now you adjure me by nothing at all.

' AGO. My dear little Milphio, my kind occasion, my safe-
guard, do what you promised me you would do, that | may
prove the ruin of this Procurer.

! Have an auction)—Ver. 409. Some Commentators have fancied that a play
is intended upon the resamblance of the word " auctio” in this line and " auctor'
in the preceding one.

2 Dwelling in my mouth)—Ver. 411. He says that his master may sdl his
own house, for he ssams to have taken up his aode in his (Milphio's) mouth
in, reference to his having continually to spesk of him or to him.

* By your liberty)—Ver, 418. Hisliberty being a thing non-eaiatent.

2u2
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M I L. Why,that'svery easy to bedone. Be off, bring here
with you your witnesses; meanwhile, in-doors 1'l1 forth-
with provide your bailiff with my disguise and stratagems.
Make haste and be off.

AGO. | fly.MIL . That'smore my part* than yours.

AGO. Should I not, should I not, if you effect this
adroitly’——

M I L .Onlydobegone.

AGO. Ought I not this very day——

M 1L .Onlydobeoff. AGO. Togiveyoufreedom——

M 1 L .Onlydobegone.

AGO. By my troth, | should not deserve—ah!

M1 L. Bah! Onlydobe off.

AGO. ASmany as arethe dead in Acheron——

MI1L.Willyou, then, move off?

AGO. Noryet as many as there arewavesin the ssa —

M I L . Areyougoingto move off?

A GO. Nor as many as there are clouds——

M I L. DOyou persist ingoing on thisway ?

AGO. Nor as there are stars in heaven——

M I L.DOyoupersistindinning my ears?

A GO. Neither this thing nor that; nor yet, indeed, seri-
ously speaking—nor, by my faith, indeed. What need is
there of words? Andwhy not 2—a thing that in one word
—here we may say anything we please—andyet, i' faith, not
seriously in reality. D'ye see how 'tis? So may the Gods
bless me!—do you wish me to tell you in honest truth ? A
thing that here we may between ourselves—so help me
Jupiter Do you see how ? Look you—do you believe
what | tell you ?

M I L . If I cannot makeyougo away, | shall go away myself:

! More my part)—Ver. 425. He alludes to the common trick of Saves taking
to flight.

2 Effect this adroitly)—Ver. 426. Plautus designedly makes Agorastocles talk
in this digointed and unintelligible manner, both for the purpose of showing his
own distraction and teasing Milphio. He does not, however, seem likely to
hurt his own interest by his promises.  Given connectedly, his words stand thus
(as given in a Note to Warner's Translation): "“Should | not give you your
liberty to-day, if you do what you have promised—if you impose upon the
pander, and deliver Adelphasium to me—I| do not deserve so many Philippeani
of gold as there are deed men in the shades waves in the s or dtars in the
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for really, upon my faith, there's need of an Edipus' as a
diviner for this speech of yours, him who was the interpreter
to the Sphinx.  (He goes into the house of AGORASTOCLES.)

AGO. He has gone off in a passion; now must 1 be
ware, lest, through my own fault, | place an impediment

in the way of my love. 1'll go and fetch the witnesses ¢
since love commands me, a free man, to be obedient to my
own slave. (Exit.

ACT II.—SCENE 1.
Enter LTCUS.

LY C. (to himself). May all the Gods render him unfortunate,
should any Procurer, after this day, ever immolate any victim
to Venus, or should any one sacrifice a single grain of frank-
incense. For wretched' I, this day, have sacrificed to my most
wrathful Deities? six lambs, and still | could not manage to
make Venus to be propitious unto me. Since | could not ap-
pease her, forthwith | departed thence in a passion; | forbade
the entrails to be cut, and would not examine them. Inasmuch
as the soothsayer pronounced them not propitious, | deemed
the Goddess not deserving. By these means | fairly played
a trick upon the greedy Venus. When, that which was
enough, she would not have to be enough, | made a pause.
'Tis thus | act, and thus it befits me to act. |'l| make the
other Gods and Goddesses henceforth more contented, and
less greedy, when they know how the Procurer put a trick
upon Venus. The soothsayer, in manner right worthy of
him, a fellow not worth threepence, said that in all the
entrails misfortune and loss were portended to me, and that

! Need of an (Edipus)—Ver. 441. Juno, in her displeasure against the city of
Thebes, sent the Sphinx, in order to wreak her vengeance against the inhabitants.
Thiswas a monster with the face and speech of awoman, the wings of a bird, and
the rest of the body resembling that of a dog or alion. The monster proposed
enigmatical questions to all with whom it met, and those who could not explain
them it devoured. On the Oracle being consulted, they were informed that
they would not get rid of the monster unless they could find out the meaning of
acertain enigma, which was, " What is that animal that has four feet in the
morning, two at noon, and three at night?" dipus, at length, explained this
as meaning a man, who crawls on all-fours during infancy, during manhood
stands on two legs, and, when old, makes use of a stick as a third leg to support

him. On hearing this, the monster, in despair, knocked out its brains against
a rock.

2 My most wrathful Deities)—Ver. 450. These, probably, were Mercury, the
God of Profit, and Venus, the Goddess of L ust.
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the Gods were angry with me.  In what matter either divine
or human is it right for me to put trust in him? Just
after that, amina of silver was given me. But where, pray,
has this Captain stopped just now, who gave it me, and whom
I've invited to breakfast ? But look! here he conies.

Enter ANTHEMONIDES.

ANTH. So, as | began to tell you, you sorry pimp, about
that Pentethronic battle!, in which, with my own hands, in
one day, | slew sixty thousand flying men.

LTC. Heyday! Flyingmen? ANTH. Certainly | doaffirmit.

LY O. Prithee, are there anywhere men that fly ?

ANTH. There were; but | slew them.

LTC.Howcouldyou?

ANTH. 1"l tell you. | gave birdlime and slings to my
troops; beneath it they laid leaves of coltsfoot®.

L TC. Forwhat purpose ?

ANTH. That the birdlime mightn't adhere to the slings.

LY C. Proceed. (Aside) V faith, you do lie most egregi
ously. (Aloud.) What after that ?

ANTH. They placed pretty large pellets of birdlime in their
slings: with which | ordered them to be taken aim at asthey
flew. Why many words? Each one did they hit with the
birdlime—they fell to the ground as thick as pears. As
each one dropped, | straightway pierced him through the
brain with his own feathers, just like a turtle-dove.

LY C. By my troth, if ever this did take place, then may
Jupiter make me to be ever sacrificing, and never propitiat-
ing him.

ANTH. And don't you believe me in this?

LY O. | dobelieve, in the same degree that it is proper that
I should be believed. Come, let's go in-doors, until the
entrails are brought home.

ANTH. | wish to relate to you a single battle more.

LYC. | don't care aboutit. ANTH. DO listen.

LY C. Upon my faith, no.

! Pentethronic battle)—Ver. 471. Much learning and discussion have ben
ted on this word, which probably is only intended as coined by the Cap-
tain, as a high-sounding word without any meaning.
2 Leaves of coltsfoot)—Ver. 478. The hairy surface of the leaves of coltsfoot
would save to keep the peletsof birdlime together a the moment of beng
curled fromthe sling.
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ANTH. Why then I'll break your head this instant, if you
don't listen, or else be off to utter perdition!

LTC. I'dsooner go to utter perdition!

ANTH. Are you determined then ?

LYC. Determined. ANTH. I nthat case, do you, then, upon
this lucky day, the Aphrodisia, make over to me the younger
one of your courtesans.

L Y C. The sacred ceremony has by its omens been to me to-
day of such a nature—I put off all serious matters from to-
day until another day. | am resolved to make it realy a
holiday. Now let's go hence in-doors. Follow methisway.

ANTH. I follow. For this day, then, I'm out on hire to
you. (They go into the home of LY CUS.)

ACT 111.—SCENE I.
Enter AGORASTOCLES, and several AssISTANTs walking be-
hind him.

AGO. SO may the Deities love me, there's nothing more
annoying than a tardy friend, especialy to a man in love,
who's in a hurry in everything that he does; just as I'm
leading on these assistants, fellows of most crawling step;
they are more slow than merchant-ships in acalm sea  And
upon my faith, | really did on purpose wave my aged friends; |
knew they were too slow through their years; | apprehended
delay to my passion; in vain | selected for myself these
young fellows on their preferment, timber-legged, most tardy
chaps. Well (turning round to them), if you are going to come
to-day, get on, or get off hence to utter perdition! Isthisthe
way it befits friends to give their assistance to a person in
love? Why sure, this pace was bolted through a fine flour-
sieve! ; unless you have been practising in fetters to creep
along thus with this step.

ASSIST. Hark you! although we seem to you of the com-
monalty and poor, if you don't spesk us fair, you rich man of
highest rank, we are in the habit of boldly playing the mis-
chief with the rich man; we are under no engagement to you,

* Fine flour-sieve)—Ver. 511. He probably alludes to the time that the fine
four takes before it gets down to the holes of the seve through which it has to
pass. Some Commentators, however, fancy that it is a general allusion to the
handmiti, and that he means to tell them that surely they must have lost all
their activity by their punishment at the mill.
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about what it is that you love or hate. When we paid
money for our freedom®, we paid our own, notyours ; it's right
that we should be under no restraint. We value you at
nought; don't you fancy that we've been made over as daves
to your passion. It's proper for free men to go through the
city at amoderate pace; | deemitlike a slave to be running
along in a bustle. Especially when the state is at peace and
the enemies are slain, it is not decent to make atumult. But
if you were for making greater haste, you ought to have
brought us here as assistants the day before. Don't you
fancy it—not any one of us will this day be running through
the streets, nor yet shall the people pelt us with stones for
madmen.

AGO. Butif | had said that | was taking you to a Temple?
to breakfast, you would have surpassed a stag in speed, or a
man on stilts in your steps. Now, because | have said that |
am taking you as my assistants and witnesses, you are gouty,
and in the slowness of your pace have been outdoing the snail.

ASSIST. Why, really, is there not good cause for running
swiftly, where you are to drink and eat at another man's ex
pense as much as you please, until you are full, what you need
never return against your will to your host, at whose expense
you have been eating? But still,in some way or other,although
we are poor men, we have at home something to eat; don't
you browbeat us in such a contemptuous way. Whatever that
very littleis, that little of ours is all at home; we neither dun
any one ourselves, nor does any one dun us. Not one of us
is going to burst the veins of his lungs for your sake.

AGO. Youaretoowarm; really, | said thisto you in joke.

A SSIST. Consider it said injoke as well what we have said
to you in answer.

AGO. Troth now, prithee, do give me this aid of yours like

! Paid money for our freedom)—Ver. 516. This passage shows that they
had formerly been slaves. It is not improbable that numbers of liberated slaves
were always to be found in the Forum, ready for money to offer their services as
witnesses of any transaction, without reference to its morality. They are here
called " advocati;" which literally means, " persons summoned to one's assist-
ance." Slaves were net allowed to give evidence against freemen.

2 To a Temple)—Ver. 527. He refers to the practice of worshippers inviting
their friends to the Temples, to join them in eating the portions that were |eft
after the sacrifice.  See the Rudens, where this practice is more fully referred to
*IN Zdem" may, however, possibly mean " to my house."
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afly-boat, not amerchant-ship. Do hobble along at least, for
J do not ask you to hurry.

ASSIST. If you wish to do anything quietly and leisurely,
we lend our aid; if ){ou arein ahurry, it would be better for
you to hire runners” asyour assistants.

A GO. Youunderstand (the matter 1've informedyou of),
that | have need of your assistance with regard to this Pro-
curer, who has so longtrifled with me in my amour; that
a scheme is to be planned against him about the gold and my
servant.

ASSIST. All that we know already, i f these Spectators know.
For the sake of these Spectators it is that this Play is now
being acted. 'Twere better for you to inform them, that
when you do anything, they may know what it is you are
doing. Don't you trouble about us; we know the whole
matter; sincewe all learnt it together in company with your-
self, so that we can answer you.

AGO. Suchreallyisthefact; but come, that | may be sure
then that you know it, repeat the matter at length, and tell
me what | told youjust now.

ASSIST. Areyou trying in this way whether we know ? Do
you suppose we don't remember bow you have given three
hundred Philippeans to Collybiscus your bailiff, for him to
bring here to the Procurer, your enemy, and to pretend that
he is a foreigner from a distance, from another city ? When
he has brought them, you'll go there to seek your servant
together with the money.

AGO. Youremember it by heart; you have saved me.

ASSIST. He'll befor denyingit; he'll supposeyour Milphio
is being looked for. He'll have to pay double all the money
stolen; the Procurer will be adjudged to you. In this matter
you wish us to be your witnesses.

A GO. You've got the matter fast.

ASSIST. I' faith, hardly with the tips® of our fingers, in-
deed; itis so very small a one.

AGO. This must be done quickly and with expedition.
Make as much haste, then, as you can.

! To hirerunners)—Ver. 544. Cursores. See the Notes to the Trinummus,
I. 1023

2 Hardly with the tips)—Ver. 464. He plays upon the two meanings of
% fern"—" the business in hand," or " money" or " property.” Agorastoclen’
means it in the former sense, but the assgtants take it in the latter, and probably
a luae to the smauness of their pay.
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assTsT. (moving as though going). Kindly fare you well,
then; it's better for you to provide some active assistants,
we are but slow ones.

AGO. YOU movevery well'. (Aside) But very badly do
you speak me, faith. (Aloud.) Moreover, | could wish your
thighs to fall down into your ankles.

AssisT. And, i' faith, we that your tongue had fatten into
your loins, and your eyes upon the ground.

AGO. Heyday! it's not for you to be angry at what |
said injoke. ASSIST. Nor foryou, indeed, to be speaking
ill to your friends injoke.

AGO. Dropthis. What | want to do, you understand.

ASSIST. We know full well: to undo the perjured Pro-
curer, it's that you wish.

AGO. You've got the matter right. See, Milphio and the
bailiff are opportunely coming out together. He's coming
rigged out like a nobleman, and appropriately, for the plot.

SCBKE |I.—Enter miLPHI0 and coLLYBIScus, from the house
of AGORA.STOCLES, dressed as a person of quality.

M | L . Havie you now got your instructions by heart ?

coLL. Nicdly.

M I L . Take care you understand them, please.

COLL. What need is there of talking? | won't let my
own legs understand® as well. M L. Only take you care
that your speeches are learnt by heart for this plot.

COLL. Why, upon my faith, | am more perfect than tragic
Or comicactorsare. M1 L.YOU areacapital fellow.

AGO. (to the AssISTANTS). Let's go nearer to them.
(Accosting MmiLPHIO and coLLYBIscus.) Here are the wit-
nesses.

MIL, (to AGOEASTOCLES). Really you could not have
brought as many men better suited for this purpose; for not
one of them is tongue-tied as a witness?; they are genuine

1 You move very well)—Ver. 567. " Optume itis, pessume—dicitis" Rost
suggests that the meaning of these words is, " You'll do well in going away, for
you are very abusive" The passage has puzzled many of the Commentators,

* My own legs understand)—Ver. 577. "Callum aprugnum callere aeque
Donsinam." For a literal transition of this pun, se the Persa, 1. 306, and the
Note to the passage.

2 Tongueied as a witness)—Ver. 582. " Nefiutua," forbicden to give evi-
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men of the law-courts; there they take up their abode; there
you may see them more frequently than the Praetor. At
this very time there are no better cookers-up of a lawsuit!,
to stir up litigation, than are these men; for they, if thereis
no litigation, sow litigation.

ASSIST. May the Grods confound you!

MIL. Toul really do commend, inasmuch as, whoever
you are, still you act both worthily and kindly in giving your
aid to my master thus in. love. (To AGORASTOCLES.) But
do they now know what the business is ?

AGO. Thewhole matter, all inits order.

M I L. In that case, doyou, then, give me your attention.
Do you know this Procurer Lycus? ASSIST. Perfectly.

COLL. But, upon my faith, | don't know him, of what ap-
pearance he is. | wish that you would point this fellow out
to me.

ASSIST. We'll take all care: we've been instructed quite
enough. AGO. (pointing to coLLyBIscus). He has got three
hundred pieces counted out.

ASSIST. Then it's right, Agorastocles, that we should see
this gold, that we may know what to say by-and-by as our
testimony.

AGO. Come and look at it. (Opens the bag which coLLY-
BIscus holds in his hand.)

COLL. (to the AUDIENCE) Undoubtedly it's gold, Spec-
tators—playhouse gold* upon th|s soaked in water, in fo-
reign lands, the cattle become fat®: but, for the carrying out
of this design, 'tis real Philippean gold.

ASSIST. We'll make believeitisso. COLL. But do you
make believe as though | were a foreigner.

ASSIST. Just so; and, in fact, as though you, on your'
arrival to-day, had asked us to show you a spot for free-

dence as witness, either through incompetency as being daves, or through
infamy of character.

1 Cookers-up of a lawsuit)—Ver. 584. Inris coctiores” " Jus" means,
according to the context, "law" or "justice” As the same word also means
" broth," Milphio puns upon this double meaning, in conjunction with the word
" coctior,” " better versed in."

2 Playhouse gold)—Ver. 595. He alludes to the practice of using lupines in
their purses on the stage, to represent gold. They were probably used for this
purpose on account of their yellow colour.

3 Cattle become fat)—Ver. 596. He means, that in other countries than
Greece lupines are used for the purpose of fattening cattle.
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dom and pleasure ; where you might wench, drink, and live
like a Greek.

M I L. Dearme! Craftyfellows, upon my faith!

AGO. Butitwas! who instructed them.

M I L. Andwho you, inyourturn ?

COLL. Come, be off in-doors, Agorastocles, lest the Pro-
curer should see you together with me, and some accident
might befall our plan.

MIL. This person is extremely prudent. (To AGOEAS-
*TOCLES.) Do as hebidsyou. AGO. Let's be off (To the
ASSISTANTS.) But you—has enough been said ?

COLL. DO you be off

AGO. I'moff. Immortal Gods, | beg——

. COLL. Nay, but why don't you be off ? AGO. |'m off.

COLL. YOU do wisely. (AGORASTOCLES and MILPHIO go
into the house) Hush! be quiet.

" ASSIST. What's the matter ?

coLL. This door (pointing to the door of the house of
LYCUS) was guilty of a great indecency just now.

ASSIST. What indecency isthat ?

COLL. It rumbled aloud. ASSIST. May the Deities con-
found you! Get you behind us.

coLL. Beit so. (Goes behind them,)

ASSIST. We'll walk first.

coLL. (aside). They dowhat town-fellows are i n the habit
of doing: they put worthy men behind themselves.

. ASSIST, (pointing to the PROCURER'S house). That man
that's coming out is the Procurer.

coLL. He's areal good one; for he's like a bad man?.

Even now, as he comes forth, |'ll suck out his blood at this
distance.
SCEKE |l1.—Enter LYcus, from his house.
LYC. (speaking to ANTHEMONIDES, within). 1'll return

here this moment, Captain. | wish to find us some fitting
guests, to joinus. Meanwhile, they'll bring the entrails;
and at the same time, the women, | suppose, will soon be
making their appearance at home after the sacrifice. Bui
why are such a number of people coming this way ? |
wonder what they are bringing? He, too, in the scarf,

Like a bad man)—Ver. 611. He means that the worse the man, the better
the Procurer.
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that's following at a distance, who is he, | wonder? He is
not an Atolian.

ASSIST. We greet you, Lycus. Although against our will,
we give you this salutation, and although in a very moderate
degree do we entertain good wishes for procurers.

Lvc May you all be fortunate—a thing that | know for
certain you neither will be, nor will Fortune permit it so to be.

ASSIST. That isa treasurehoarded in the tongues of fools,
to deem it gainful to spesk amiss to their superiors.

LTC. He who knows not the road by which to arrive
at the sea, him it befits to seek a river as his own com-
panion. | know not the way of speaking abusively to you.
Now you are the rivers to me; you |'m resolved to follow.
"1f you speak blessings, along your banks |1'11 follow you; if
you utter curses, along your track 1'l1 go.

ASSIST. TO do good to the bad is a danger just as great as
to do bad to the good.

LTC. But why? ASSIST. You shdllearn. If youdo any
good to the bad, the benefit is lost: if you do any bad to
the good, it lasts for a length of time.

LYC. Cleverly said ! But what does that matter to me ?

ASSIST. Because for the sake of your own well-doing we
came hither, although in avery moderate degree do we enter-
tain good wishes for procurers.

LY C. If you bring anything that's good, | give you thanks.

ASSIST. Of our own, we neither bring nor give you any-
thing that's good, nor do we promise you, nor, in fact, dowe
wish to giveit.

LYC. I' faith, | do believe you; such is your kindly feel-
ing. But what now do you wish ?

ASSIST, (pointing to COLLTBISCUS). This person in the
scarf, whom you see, with.him Mars is angered.

coLL. (aside, to himself). May he he so indeed with your
own heads!

ASSIST. We arenow bringing himhere, Lycus, to you, for
tearing asunder.

coLL. (aside, to himsef). This huntsman, myself, will be

! For tearing asunder)—Ver. 645. " Ad diripiendum.” This expresson is
purposdy used, as being susceptible of a double meaning. It may either remn
" for you to plunder,” or "to plunder you." In the use of the word " dirip ,"
" to tear to pieces” dlusion is made to thewolfish name of Lycus
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going home to-day with some spoil; the dogs are cleverly
driving Lycusinto thetoils.

LycC. Who is this person ? AssisT. We redly don't know
who he is, except that some time since, after daybresk,
when we went down to the harbour, a the same moment we
sawv him landing from a merchant-ship. Disembarking, he
came up to us a once—he sauted us ; we answered him.

coLL. (aside). The artful fellows! how cleverly they do
enter upon the plot!

Lyc. What after that ? AssisT. Then hejoined in dis-
coursewith us: he said that he was aforeigner, unacquainted
with this city: that he wanted a convenient place to be found
here, for him to indulge his appetite. We brought the man
to you; if the Gods are favourable to you, it's an opportunity
for you to ply your trade.

LY C. IS ne eager to that degree ?

ASSIST. He has got gold. Lyc. (aside). That booty is mine.

ASSIST. He wishes to drink and wench.

LYC. I'l[lfind him anice place.

AssIST. But still he wants to be quite private, in a quiet
way, that no persons may know it, and that there may be no
overlookers, for he hes teen a soldier in Sparta, a5 Indeed,
he himself has told us, with King Attalus™; from there he
fled hither, when the town was surrendered.

coLL. (aside). Very clever that, about the soldier! about
Sparta, most capital!

LYC. (in alowvoice?. May the Gods and Goddesses bestow
many blessings on you, for having given me kindly informa-
tion, and finding me a choice prey.

ASSIST. Aye, and, & he himself has told us, that you may
receive him the better, he has brought three hundred Philip-
pean pieces as a provision.

LYC. I'makingif | can to-day entice this man to my
house.

AssIST. Nay but, he really is your own.

LY C. By my troth, prithee, do persuade him to take up
his abode at my house, as the best lodging.

ASSIST. |t befit us neither to persuade nor to dissuade a

1 With King Attalus)—Ver. 663, This is siid merdy for its abaurdity ;as
Attaluswas king, not of Sparta, bat of Pergamusin Asa Minor
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person who isaforeigner; you'll transact your own business,
if you areprudent. We have brought the ringdove for you,
even to the trapping-ground; now it's better for yourself to
catch him, if you wish him to be caught. (They move as if
going.)

LY C. Areyougoingnow ?

COLL. (to the ASSISTANTS). What about the matters that
I commissioned you upon, strangers ?

AssIsT, (pointing to Lycus). It's better for you, young
sir, to speak to him about your own concerns; he's clever
in those matters which you are enquiring about.

coLL. (aside). But, for my part, | could like you to see
when | deliver him the gold.

AssisT, (aside). At a distance there we shall be witnesses
of that.

COLL. (to the ASSISTANTS). You've given me kind assist-
ance. (The AssISTANTS go out of sight.)

LY C. (aside, so asto be heard). The profit comesto me.

coLL. (aside, to himself). Aye, just so, indeed, the way
that the ass kicks' with his heels.

LYC. I'll speak the fellow fairly. (To COLLYBISCUS.) A
stranger salutes a stranger j |'m glad that you have arrived
in safety.

COLL. May the Deities grant you many blessings, since
you wish me well.

LY C. They say that you are in search of alodging.

COLL. I am in search. LYC. SO those persons told me,
who left mejust now, that you are in search of one thatis
free from flies.

COLL. By no meansintheworld. LYC. Why s0?

COLL. Because if | had been looking for a retreat from
theflies®, on arriving here | should have straightway gone
to gaol. I'm in search of this kind of lodging, where |
may be treated more delicately than the eyes of King An-
tiochus® are in the habit of being treated.

! The way that the ass kicks)—Ver. 683, Taubmann says that this means
that as the ass kicks away from himsdlf, so the gain will go from Lycus, not
to him.

" A retreat from the flies)—Ver. 690. Under this name he refers to envious
and inquisitive persons ana Parasites.

3 The eyes of King Antiochus)—Ver. 693. This is probably not to be taken
literally as, according to Suidas, the chief ministers of Antiochus were thuc
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LY C. Uponmy faith, for sure, | can provide you a charm*
ing one, if, indeed, you can put up with yourself being in a
charming room, on a couch charmingly laid, a charming dam
sel cuddling you.

coLL. You are inthe right road, Procurer.

LY C. Where, with Leucadian, Leshian, Thasian, and Coan
wine', toothless with old age?, you may soak yourself. There
I'l'l quite drench you with the effusion of unguents. Why
many words? |'ll cause, when you've bathed, the bath-
keeper to set up unguent-shop there. But (speaking confi-
dentially) all these things that | have mentioned let out their
services for pay.

COLL. Why so ?

LY C. Becausethey demand ready money.

COLL. Why, upon my faith, you are not more ready to re-
ceivethan | togive. LY C. Why thenfollow mein-doors.

COLL. Lead me in-doors, then; you've got me devoted
to your will.  (The AassisTanTs come forward. Lycus and
COLLYBISCUS Qo apart.)

AssisT, (among themselves). What if we call Agorastocltd
hither out of doors, that he himself may be his ownwitness,
past all exception ? (They go to the door of AGORASTOCLES
and call out, ina loudwhisper.) Hallo! you that are to catch
the thief, come out quickly, that you yourself may witness
him giving the gold to the Procurer.

SCENE |V.—Enter AGORASTOCLES, in haste, from his house.

AGO. What's the matter ? What is it you want, wit-
nesses?

ASSIST. Look totheright hand; your servant is paying
gold to the Procurer himself.

coLL. (aparttoLycus). Come, take this, will you: here
are three hundred gold coins, counted out, which are called
Philippeans. (Gives him the bag.) Wa.ith these do you pro-
vide for me. | wish these to be spent with all speed.

LY C. By my troth, you have found a lavish steward for
yourself. Come, let's away in-doors.

called. Apu.eius says that the ministers of the King of Persia were called
his " eyes' and " ears."

* And Coan toine)—Ver. 698. The Chian held the first rank among the wines
of Greecg, while the Lesbian, Thasian, and Coan. ranked next to it.
2 Toothless with old age—Ver. 699. Having by age logt all its acidity.
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COLL. I follow you. LYC. "Well,well, walk on; and then
we'll talk together about the other matters that remain.

COLL. As for me, I'll tell you about the Spartan affairs,

LYC. Why then follow me. COLL. Lead me in-doors;
lead me in, you have got me made over to you. (They go
into the house of LYCVS.)

A GO. What do you advise me now ?

ASSIST. T O be moderate.

AGO. What if my feelings will not let me be ?

ASSIST. Then be as they will let you.

AGO. Did you se it, when the Procurer received the
money ? ASSIST. We saw it.

AGO. Didyouknow that heismy slave?

ASSIST. We knew it.

AGO. Thatitisathing against the reiterated laws of the
people? ASSIST. We knew it.

AGO. Well then, all these things | wish you to keep in
memory before the Prsetor by-and-by, when occasion shall
come.

ASSIST. We remember them. AGO. What if, while the
matter has so recently happened, | knock at the door ?

ASSIST. | think you ought.

AGO. IfI do knock, hewon't open ith,

ASSIST. Then break the pannel”.

AGO. If the Procurer comes out, do you think | ought to
enquire of the fellow whether my dave has come to him or
not?

ASSIST. Why not ?

AGO. Withtwo hundred golden Philippean pieces ?

ASSIST. Why not?

A GO. Thenthe Procurer will begoing astray at once.

ASSIST. About what matter ? AGO. DOyou ask ? Because
aless sum will be named by one hundred pieces.

ASSIST. You judge rightly. AGO. He'll think that some
other person is being looked after.

ASSIST. NO doubt. AGO. He'll be denyingit at once.

THewon't open it)—Ver. 729. A nate of interrogation seams out of place
after "redudet.”

2 Break the pannet)—Ver. 729. " Panam frangite" Literally, "break the
oread,” meaning the "pannd.” He plays upon the resamblance of one verb
" pulto," " toknodk," and " puls" " pottage”

VOL. 1 20
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ASSIST. On his oath even. AGO. The fellow will invoive
himself in the guilt of theft——

ASSIST. Beyond adoubt, it certainly is so.

AGO. Of however much it is that shall have been brough
to him.

ASSIST. "Why not? AGO. Jupiter confound you'!

AssisT. Why not your own self? Aco. (going towards
the door of Lycus). I'll go and knock at this door.

ASSIST. Even so. Why not? AGO. It'stime to be quiet,
for the door makes anoise. | see the Procurer Lycus coming
out of doors; come this way, pray!

ASSIST. Why not ? But, i f you please, cover up our heads,
that the Procurer mayn't know us, who have been his de-
coy ers’ into so great a calamity. (He throws the lappets of
their garments over their heads.)

SCENE V.—Enter LYcUS from his house.

LYC. (to himself). Let all soothsayers go hang themselves
now at once. Why should | believe them in future, as to
what they say ? For they, just now at the sacrifice, told me
that evil and the greatest disaster was portended to me. 1
have since then amplified my fortune with profit.

AGO. (accosting him). Save you, Procurer.

LY C. May the Gods bless you, Agorastocles.

AGO. Younow salute me more kindly than hitherto.

LY C. A calm has come, as though to aship at sea  Just
as the wind is, to that quarter is the sail shifted.

AGO. May those ladies be well in your house, to whom |
wish it, but to yourself | do not wish it.

LY C. They arewell, asyou desire;; not for you, though.

AGO. Send your Adelphasium to my house, to-day, please,
upon this celebrated and famous festival, the Aphrodisia.

LY C. Have you been breakfasting on ahot breakfast to-
day ? Tell me.

AGO. Why so? LYC Because now you are only cool-
ing your mouth®, when you ask me.

 Jupiter confound you)—Ver. 739. For their repeated and tiresome answers
of "quippini?" "why not?"

2 His decoy en)—Ver. 745. " lllices” " Illex " was a bird-call, quail- pipe,
or decoy used by fowlers for catching birds.

' Cooling your mouth)—Ver. 760. Because in opening the mouth, the as
tendstocool it
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AGO. Attend to this, Procurer, will you; I've heard that
my daveis at your house.

LYC.At my house? You'll findthat has never been the
fact.

AGO. YOUlie; for he has cometo your house, and car-
ried off some gold there. Word has been brought me to
that effect, by persons | fully believe. (Pointing to the
ASSISTANTS.)

LY C.Y OUarean artful fellow : you've cometo entrap me
with your witnesses. Ther€e's no one of your people in my
house, nor anything of yours.

AGO. (turning round to the ASSISTANTS). Remember that,
assistants.

ASSIST. We will remember it.

LY C. (laughing). Ha, ha, ha! | now understand howit is.
I've this instant seen through it. These persons, who a
short time since introduced that Spartan stranger to me,
their brain is now fired at it, because | ' m going to make again
of these three hundred Philippean pieces ; now, because they
knew that this person was an enemy of mine, they have set
him on to say that his dave, together with his gold, is in my
house. It'saplanned contrivance for them to deprive me of
it, and to divideit among themsglves. They are wanting to get
away the lamb from the wolf®. They are wasting their pains.

AGO. What, do you deny that either the gold or my dave
is at your house?

LYC. I dodenyit; and, if it's of any use, | make mysdlf
hoarse with denying it.

ASSIST. YOU are undone, Procurer; for that person whom
we told you was a Spartan, is his bailiff; who brought you
just now the three hundred Philippean pieces; andthat same
gold, too, isin his purse.

LY C. (shaking hisfist at them). Woe unto you!

ASSIST. That, indeed, is close at hand for yourself.

AGO. Come, you hang-dog, give up the pursethisinstant.
You are clearly a thief, caught by me in the fact. (To the
ASSISTANTS.) By my troth, | do beg of you, lend me your
aid, so as to see me bring my dave out of hishouse. (He
goesinto thePEOCUEEE'S house.)

1 Lamb from thewolf)—Yer. 776. I n alusion to hasoan name.
2c2
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LYC. I' faith, I'm now undone for certain, beyond a
doubt! This has been done on purpose that a snare might
be laid for me. But why do | hesitate to betake me hence to
utter perdition, before 1'm dragged off to the Praetor by the
throat? Alas! what soothsayers I've been having for my
diviners, who, if they promise anything that's fair, it comes
to pass but slowly; that which they promise as unfortunate,

comes directly. Now 'l be off: 1'll consult my friendsin
what way—they deem it best m especia for me to hang
myself. (Exit.

SCENE V|.—Enter AGORASTOCLES, from the house of LYCUS,
driving out COLLYBISCUS.

AGO. Be off you, get out you, that the witnesses may
se you coming out from here. Isn't this my servant ? (To
the ASSISTANTS.)

COLL. | ' faith, I really am, Agorastocles.

AGO. How now, villanous Procurer? ASSIST. He, with
whom you have the dispute, has made off.

AGO. | hope he's gone hence to utter perdition.

ASSIST. It's proper that we should wish the same.

AGO. To-morrow | 'l'l bring my action against the fellow.

COLL. Anything further with me——?

Ago. You may go; put on your own dress.

COLL. It wasn't for nothing that | turned soldier. |
made a little booty in-doors. While the household of the
Procurer was asleep, | got myself well filled with the entrails.
I "I'l beoff from here in-doors.

AGO. (to the ASSISTANTS). 'Twas kindly done by you.
Assistants, you have lent me your good services. To-mor-
row morning | beg you'll meet me at the court of justice.
(To COLLYBISCUS.) Do you follow me in-doors. (To the
ASSISTANTS.) TOyou, farewell!

ASSIST. Andyou, farewell! (AGORASTOCLES goesinto his
house, followed by coLLYRIscus.) This fellow wants athing
that's notoriously unfair; he thinks that we are to serve him
at our own expense. But such are all these rich people of
ours: if you do anything of service, their thanks are lighter
than a feather; if there's any offence, they show vengeance
like lead. Let's now go to our houses, if you like, forthwith,
siuce we've effected that for which we lent our services, to
ruin this corrunter of our fellow-citizens. Exeunt.
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ACT. IV.—SCENE I.
Enter MILPHIO.

M I1L.I'mawaiting in what way my plot is to proceed.
I"'m bent upon ruining this Procurer, since he torments my
afflicted master; but hein his turn beats me, and strikes me
with hisfist and heels. It's a misery to be in the service of
one who is in love, especially one who is debarred from the
object which he woos. Heyday! | see Syncerastus, the Pro-
curer's servant, betaking himself from the Temple. 1'l1
listen to what he has to say. (He stands aside.)

SCENE |l.—Enter SYNCERASTUS, with some cooking utensils,
from the Temple of Venus.

SYN. (to himself) It's quite clear that Gods and men
neglect the benefit of him who has a master like a person
of such character as | hone for a master. There's not an-
other person anywhere in the world more perjured or more
wicked than is my master, nor one so filthy or so defiled
with dirt. So may the Gods bless me, 1'd rather pass my
life either in the stone quarries or at the mill, with my sides
hampered with heavy irons, than pass this servitude with a
Procurer. What a race thisis! What corruptors of men
they are! Ye Gods, by our hopesin you, every kind of men
you may see there, just as though you had come to Acheron
—horse and foot, a freed-man, a thief, or a runaway, if 'you
ehoose, one whipped, chained, or condemned to slavery. He
who has got money to pay, whatever sort of person he is—all
kinds aretaken in; throughout all the house, in consequence,
are darkened spots and hiding-places: drinking and eating
are going on, just as though in a cookshop, and in no less
decree. There may you see epistles written in letters in-

ribed on pottery”, and sedled with pitch: the names are

! Inscribed on pottery)—Ver. 837. He dludes to the marks denoting the age
of wine, which were placed upon the " amphorag’ or " cadi," the eathenware
casks. These were sopped tight with wood or cork, mede impervious to the
amogphere with pitch (as here mentioned), or with clay, or a compostion of
gypsum. On the outsde the title of the wine was either painted, or inscribed in
eathenware letters, which are here dluded to. The date of the vintage was
denoted by the names of the Conauls then in office When the vessds were of
glass, small tickets, caled " pittacia," were sugpended from them stating to a
smilar effect.
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upon them in letters a cubit long; such a perfect levy 01
vintners' have we got at our house.

M I L. (apart). Upon my faith, itis quite wonderful, if his
master doesn't make him his heir; for really, the way he
Boliloquizes, he's making a speech over him as though dead
and gone. |'d both like to accost the fellow, and yet 1
listen to him with extreme delight.

SYN. (to himself). When | see these things going on, |'m
vexed that daves, purchased at the heaviest price, should at
our house be robbed of the savings® which ought to go to
their masters. But at last nothing is left visible: " badly
gotten, badly gone."

M I L. (apart). This man goes on talking quite as though
he himself were an honest fellow, when, upon my faith, he
himselfis able to make worthlessness more worthless.

SYN. (to himself). Now |'m taking home these vessels from
the Temple of Venus, where with his sacrifice my master
has not been able to propitiate Venus on her festive day.

M I L. (apart). Charming Venus!

SYN. (to himself). But our Courtesans, with their first

ictims, appeased Venus in an instant.

M I L. O charming Venus, once again!

SY N. (moving). Now | 'l go home.

M1 L. (comingforward). Hallo! Syncerastus!

SYN. (looking around). "Who's calling Syncerastus ?

MIL. Tourfriend. SYN. You don't act like afriend, in
causing me deiay when I've got a burden.

M I L. Butinreturnforthis matter|'ll lend you my aid,
when you please, and when you give me your commands.
Consider the agreement signed.

SYN". Ifsoitistobe, I'Il give you my servicesin this—

MIL. Inwhatway? SYN. Why that, when |I'm to have
a beating, you yourself may substitute your hide.

MIL. Getalongwithyou. SYN. I don't understand what
sort of person you are.

M I'L . 1"'mgoodfornothing.

1 Levy of vintners)— Ver. 838. He calls the worthless characters who are
skulking in his master's nouse " vinarii,” " vintners" from their love for wine,
of which the Procurer seemsto bein possesson of a choice stock.

2 Robbed of the savings)—-Ver. 843. " Expeculiatas." He alludes to those
daves who, having run away from their masters, are lurking in the Procurer's

house, where they spend all their savings (peculium), which, by rights, should
go to their masters towards the purchase of their freedom.
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SYN. Besotoyourself,then. M 1L . |wantyou.

SYN. But my burdenis pressing me.

M 1L . Then, doyou setit down, and turnyour face to me.

SYN. I'll do so, although | have no leisure. (Puts down
his load.)

M I L. Save you, Syncerastus. SYN. O Milphio, may all
the Gods and Goddesses favour——

M I L. What person, pray? SYN. Neither you, nor me,
Milphio, nor my own master, in fact.

M I L. Whom arethey to favour, then?

SY N. Any one else they please; for not one of usisde
serving of it.

MIL.YOUspekwittily. SYN. Itbefitsmetodo so.

M I L. What are you doing? SYN. |'m doing thatwhich,
clearly, adulterers don't generally do.

M IL.What'sthat? SYN. Bringing all off in safety.

M I L. May the Gods confound you and your master!

SYN. May they not confound me. | could make them
ruin him, if 1 chose—ruin my master, did | not fear for
myself, Milphio.

MIL.Whatisit? Tell me.

SYN. YOU areabad one. MIL. | am a bad one.

SYN. It goes but badly with me.

M I L. Just tell me, then; you ought to be in quite other
plight. Why isit that it goes badly with you, who have at
home in superabundance what to eat, and what to drink ?
You don't give a single three-obol piece away to a mistress,
and have her for nothing.

SYN. May Jupiter so love me——

M I L. I"faith, inthe degree that you deserve, to wit.

SYN. HOW I dolongfor thisfamily to cometo ruin.

M 1L . Ifyoulongforit, lendyour aid.

SYN. Without feathers it isn't easy to fly: my wings have
got no feathers.

M I L. Troth, then, don't pluck out any hairs; then, inthe
next two months, your arm-pits will be lit for flying.

SY N. Away to utter perdition!

M I L. Away yourself, and your master!

L All off in safety)—Ver. 863. There is an indecent alusion in this passge
which is modified in the t.
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SYN. But, realy, if a person knew him well, the fellow
might soon be ruined.

MIL."Whyso? SYN. * * * Justasthoughyou
could be silent on any matter.

M I L. I"ll keepthe matter more strictly secret for youthan
that which has been told to a dumb woman.

SYN. I could easily bring my mind to believe you there,
if 1 did not know you.

M I L. Trustmeboldly at my own peril.

SY N. Ishall trust youtomy cost, and still | will trustyou.

M I L. Don'tyou know thatyour master is a mortal enemy
of my master ?

SYN. I knowit. M IL . Byreason of thelove affair ?

SYN.Y OUarelosingall your pains.

M IL."Whyso? SYN. Becauseyou are teaching onethat
has been taught.

MIL. Why, then, do you doubt that my master will do a
mischief to your master with pleasure, so far as he can do,
with his deserving it ? Then besides, if you lend some assist
ance, on that account he'll be able to do it the more easily.

SY N.ButI'mafraid of this, Milphio——

M I L. Whatisitthatyou're afraid of?

SYN. Thatwhilel'm preparing the plot against my master,
| may be betrayed by yourself. If my master knows that
I've been talking to anyindividual, he'll forthwith be making
me from Syncerastus intoBrokenl egs’.

M I L. On myword, never shall any mortal be made the
wiser by me; only to my master alone will | tell it; and to
him, too, in such a way that he shall not disclose that this
matter originated in yourself.

SYN. | shall trust you at my peril, and yet | will trust
you. But do you keep this a secret to yourself.

M I L . ToFaith herself itisnot more safely confided. Speak
out boldly (there's room and opportunity); we are here alone.

SYN. If your master chooses to act with caution, he'll
prove the ruin of my master.

M I L.How canthat be ? SYN. Easily.

M I L. Then let me be acquainted with this" easily," that
he may know it as well.

! Brokenlegs)—Ver. 886. " Cranfragium;" a wora coined for the occasion
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SY N. Because Adelphasium, whom your master dotes on,
is free by birth.

MIL. Inwhat way? SYN. In the same way that her
other sister Anterastylis is.

M I L . Buthowaml tobelievethat?

SY N. Because he bought them at Anactorium, whenlittle
children, of a Sicilian pirate.

M I L. Forhowmuch? SYK. For eighteen mina?.

M I L. (with an air of surprise). These two for eighteen
mince' ?

SYN. And their nurse for the third. He, too, who sold
them told him that he was selling persons who had been kid-
napped : he said that they were free-born, and from Carthage.

M I L. Ye Gods, by our hopesinyou! you mention a most
interesting matter; for my master Agorastocles was born in
the same place; he was stolen thence when about six years
old; after that, the person who stole him brought him here
and sold him to my master; that person adopted him as heir
to his wealth, when he departed this life.

SYN. Y ou mention everything that can render it the more
easy; let him assert their freedom, his own countrywomen,
in an action on their freedom.

M I L. Only do keep silence and hold your tongue.

SYN. He certainly will bring the Procurer to a back-
gammon, if he gets them away.

M I L. Nay but, 'l causehimtoberuined before he moves
one foot?; 'ti's so contrived already.

SYN. May the Gods grant it so, that | don't continue the
dave of this Procurer.

M I L. Onthecontrary, upon my faith, | 'l | causeyouto be
a free man with myself, if the Gods are willing.

SYN. May the Gods grant it so! Do you detain me for
anything else, Milphio?

ML . Fareyou well, and may happiness attend you.

SY N.I'faith, that lies in the power of yourself and your

! For eighteen minoe?)—Ver. 898. He asks this question, as thirty minee was
about the average price for a single dave.

2 Moves one foot)—Ver. 908. " Calcem." By some this word is thought to
be used for " calculum,” a " chessman,” and that reference is made to the use of
the word " incitas" in the previous line, which was the mate or backgammon in
the game of " duodecim scripta" (somewhat similar to our game of bec kgammon)
and in which " calculi,” " pieces" or " chessmen," were used
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master. Farewell, and mind that these things have been told
in secrecy.

M I L . Thishasnot been mentioned even. Farewell.

SYN. But really it's of no use, unless this is done while
itiswarm.

M 1L .TOUarerightinyouradvice, andsoitshall bedone.

SY N. There'sexcellent material, if you providean excellent
workman.

M I L .Can'tyouholdyour tongue?

SYN. I''l I hold my tongue and be off.

M 1L . A grand opportunity you've made for me. (SY N-
CEBASTUS goes into the house of Ly cus.) He's gone from here.
The immortal Gods do will my master to be preserved, and
this Procurer utterly ruined; amischief so great is impend-
ingupon him. Isit not the fact, before one weapon has been
launched, then another presses upon him? 1'l1 go in-doors,
that I may recount these matters to my master. For if | were
to call him out hither before the house, and, what you've (to the
AUDIENCE) just heard, i f | were now here to repeat the same,
it would be folly. 1'd rather in-doors be an annoyance to
my master singly, than be so here to all of you. Immortal
Gods, what misfortunes, what great calamities do this day
await this Procurer. But now there's no reason why |
should delay. Thisbusiness is resolved upon; no pausing is
allowed; for both this must be cleverly managed, which has
just now been entrusted to me, and that plan as well which
was formed at home must be attended to. If there's any
delay, he who sends me a heavy mischance will be acting
rightly. Now I'll offin-doors; until my master comes from
the Forum, | 'I'| wait at home. (Goes into the house of AGO-

RASTOCLES))

ACT V.—SCENE 1I.

Enter HANNO, followed at a distance by his sErRvANTS.

HA N . (tohimsdf). Hyth alonim® vualonuth sicorathi si
ma com Ssith,

* Hyth alonim)—Ver. 930. These eighteen lines (or, at least, the first ten)
are in Punic, the native language of Hanno. The following is the meaning of
them, as given by Plautus in the next eleven lines: " | worship the Gods and
Goddesses who preside over this city, that | may have come hither with good
omen as to this busness of mine, on which | have come; and, ye Gods, lend me
four aid, that you may permit me to find my daughters and the son of my
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Chi mach chut yth rrmmys tyal mictibariim ischi,
Lipho canet luth bynuthi ad aadin bynuthii.
Birnarob syllo homalonin uby misyrthoho
Bythym mothym noctcthii velech Antidasmachon.
Tssidele berim thyfel yth chylys chon, tern, lyphul
Uth bynim ysdibut thinno cuth ru Agorastocles
Ythe manetihy * * chyrsae lycoch sith naso
Byuni id chil luhili gerbylim lasibit thym
Bodyalyth herayn nyn nuys lym moncoth lusim.
[Exalonim volanus succuratim mistim Atticutn esse
Concubitum a bello cutim beant lalacant chona

cousin; those who were stolen away from me, and his son from my cousin. But
nere lived formerly my guest Antidamas. They say that he has done that which
he was doomed to do. They say that his son Agorastocles lives here. To him
am | carrying with me this token of hospitality. He has been pointed as living
in this neighbourhood. 1'l1 make enquiry of these who are coming hither out of
doors." The learned Bochart, in his Phaleg, considers that the first ten lines are
Punic, and that the other eight are, possibly, Lybic, of which the sense had been
previously given in Punic; and, in fact, he quite despaired of translating them
His translation of the first ten very nearly agrees with that given by Plautua
himself. Samuel Petit, in his Miscellanea, considers the whole to be Hebrew,
and translates his ver.-ion (which consists of sixteen lines) as follows: 1. Give
ear and attend, 0 Gods and Goddesses, under whose protection are the men
of this city. 2. Receive as acceptable my prayers and my integrity. Two
daughters did 1 beget, my strength. 3. Urged on by fate, | caused them on
each feast-day of the Gods to go to the gardens. 4. With much rejoicing, and
on the day of song, there was a void. 5. The girls, being stolen, forsook me.
Whither shall | go, pacing all chambers? 6. Where is he who bore them away ?
that | may remove the helplessness of my sorrow which he produces for me like
fruit, in being the father of, and rearing, children. 7. They have said that
here, assuredly, Agorastocles lives. 8. | have a token, of hospitality, the likeness
of Saturn (I'm carryingit), 9. Between us. May there be some end for my
journey, that rest at last may be afforded to my integrity. 10. So that aone and
wretched and afflicted | may not wander to and fro. but rather that | may meet
with my children, and pay my vows and oblations 11. To the Gods and Goddesses
whom I've invoked as my advisers and assistants, 12. To purify my house from
the griefs with which | was affected when | praised them. But they heard not
my words, and | am most afflicted and am despondent inmind. 13. 0 my hope,
come hither, and whatever troubles await me, cause me to endure them. Take
courage from the truth of oracles, and of the responses of the God Tat;, from di-
vinations, and forewamings, and prodigies. 14. Be thou speedily fulfilled; arouse
thyself and pray. Would that they could hear: grief would depart from a
devout parent, and | should recognize Aristocles, my brother's son. 15. At-
tentively hear this lamentation, 0 God, my power, make haste to the truth o
thy promise of my exaltation, 0 God, and my evil odours shall cease. 16. Lol
from henceforth will | to the best of my means show honor, sacrificing spelt to
all the Gods, and singing praises!! |
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Enus es huiec silec panesse Athidamascon

Alem * * jindubertefelono * * buthume
Celtum comucro lueni, at enim avoso uber

Bent hyach Aristoclem et se te aneche nasoctelia
Elicos alemus [in] duberter mi comps vespiti
Aodeanee lictor bodesjussum limnicolus.]

SCENE |l.—Enter AGoOrRASTOCLES, from his house, followed
by MILPHIO.

AGO. (inaloud voice). Do you say, Milphio, that Synce-
rastus told you that both of these women were freeborn, and
stolen away from Carthage ?

M I L. Idosay so; andif youwerewilling to act wisely,
you'd at once assert their liberty by an action on their free-
dom. Forit's a disgrace to you for you to allow your own
country-people to be slaves before your eyes, who were free
women at home.

H A N . (overhearing, apart). O ye immortal Gods, | do en-
treat your aid! What speech is this that my ears devour!
Surely the words of these persons are made of chalk; how
have they cleansed away all the dark spots of woe from me !

AGO. Ifyou've got witnesses of this matter, | 'I | do asyou
bid me

M I L. Why speak youto me about witnesses? Why don't
vou stoutly insist upon it ? Some way or other, Fortune will
De your assistant.

AGO. It's much more easy to begin athing than tobring
it about.

MiL. (catching sight of HATOO, attended by his Sser-
VANTS). But what bird is this!, pray, thats coming hither
with the tunicon? Is he from the baths®, | wonder, enve-
loped in his cloak? 1I' faith, the countenance is surely Car-
thaginian. The man's a Gugga3. I' faith, he certainly has
got some ancient and antiquated servants.

AGO. How do you know? M IL. Don't you see the

! What hird is this—Ver. 975. The " tunica," or" garment,” which Hanno is
wearing, has long deeves, or " manicee" which causes Milphio to ask if he is
a bird, from their resemblance to wings.

2 From the baths—Ver. 976. He alludes to the practice of thlwes making
off with the cloaks of persons while bathing at the public baths.

® A Gugga)-Ver. 977. Probably a nickname for an African, in ommon use
at Bome.
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fellows folowing, loaded with luggage? And, as | fancy,
they've got no fingers on their hands.

AGO. Why s0?

M I L . Why, because they gowith their ringsin their ears".
I "1l approach them, and address them in the Punic language:
if they answer, |'Il continue to speak in the Punic tongue
if not, then 1'll adapt my language to their usage. How
say you, do you still remember anything of the Punic lan-
guage?

AGO. Nothingat all,i' faith; for tell me, how could | know,
who was but six years old when | was stolen away from Car-
thage ?

HAN. (apart). Oye immortal Gods! very many freeborn
children have been lost from Carthage after this manner.

MIL.HOWsayyou?AGO.Whatdoyouwant?

M I L. Should you like me to address this person in the
Punic tongue ?

AGO. DO you understand it? M 1L . No Punic manthis
day is a better Punic than I.

AGO. GO and address him, as to what he wants, why he's
come, who he is, of what country, and whence he comes.
Don't be sparing of your questions.

MIL. (addressng HANNO and his SERVANTS). Avo?®l Of
what country are you, or from what city ?

H A N. Hanno Muthumbal |l e bachaedreanech.

A GO. What does he say ?

M I L. He says that he is Hanno from Carthage, a Cartha-
ginian, son of Muthumbal.

HAN. Avo! MIL. He sautes us.

HAN. Donni®. MIL. Heintends to present you with
some " donation" out of this; what, | don'tknow. Don'tyou
hear him promise ?

! Rings in their ears)—Ver. 981. The Carthaginians, no doubt, borrowed
this custom from the Syrians and Phoenicians, with whom, as also with the
Jews, it was prevalent.

2 Avo)—Ver. 994. " Hail." Milphio's knowledge of the Punic dialect was
probably but limited, though in the sequel it appears that he does know some-
thing of it. The translation of these Punic expressions is from Warner's Trans-
lation, where the Punic is given in aform somewhat different from that found in
the modern editions of the text.

% Donni)—Ver. 998. "My masters." Milphio says he is talking about
" gifts," from the resemblance of the word to the Latin " doni," the genitivi
case of " donum " "agift."
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A GO. Salute him againin Punic, in my name.

MIL. (to HANNO). " Avo donni" hetells me tosay to you
in his name. (P0|nt|ng t0 AGORASTOCLES.)

HA N . Meharbocca'! M | L. Be that for yourself rather
than mel

AGO. What does he say? M I L. He declares that his
" box" for his teeth is painful. Perhaps he takes us to be
doctors.

AGO. If itisso, tell him that we are not; | don't wish a
Btranger to be mistaken.

MIL. (to HANNO). Hear you. Eufen nuco istam?.

A GO. Thisismy wish, thatinfact everything should be ex-
plained to himjust asitis. Ask himwhether he has need of
anything.

MIL. (to HATOO). TOU who have got no girdle®, why havo
you come to this Clt}/ or what isit you seek ?

H A N . Muphursa™. A GO What isit he says ?

HA N .Moinlechianna®. AGO. W hy has he come ?

M1 L. Don'tyouhear? He declaresthat heiswishful to
give African mice to the Adiles as a show at the games.

H A N . Lalechlachananimliminichot®.

A GO. What does he say now ?

M I L. He says he has brought latchets, water-channels’,
and nuts; he's now begging that you'll lend him your assist-
ancein having them sold.

AGO. Heisamerchant, | suppose?

! Mehar bocca)—Ver. 1002. This passage has been rendered, " Oh! what a
on of tears|”  Milphio says he is talking about his " bucca," or " cheek," being
in pain. An attempt has been made in the Translation to preserve in some slight
degree the resemblance.

2 Rufen nuco istam)—Ver. 1006. " We are no doctors.”

3 Got no girdle)—Ver. 1008. The Carthaginian tunic flowed loose, and was
not fastened with a girdle. Milphio perhaps alludes to his being without a
purse, which wasgenerally supported by the girdle, and without which he might
think that a stranger had no business in such a wealthy city as Calydon.

4 Muphursa)—Ver. 1010. " Open."

® Moin lechianna)—Ver. 1010. | beg an entrance for Saturn. Milphio playa
upon the very slight resemblance of " muphursa™ to " mures” " mice” Under
the name of " African mice" he probably alludesto " panthers' or " Jeopards”
which had perhaps been recently shown by the /Ediles, for the first time.

® Lalech lachananim liminichot)—Ver. 1013. " The mesenger who asks a
safe abode and kind endurance here."

7 Latchets, uater-channels)—Ver. 1014. Milpnio plays upon the resemblance
of the words " lalech lachananim,” to " ligulos canales” which (if the reading
as correct) will mean Shoestrings and water -pipes—perfect no sense
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H A N . 1Samar binam®. AGO "What isit hesays?

HAN. Palum erga dectha’.

A GO. Milphio, whatishesayingnow ?

M 1L . He saysthat he has got spadesandforks given him
for sale, for digging the garden and reaping the corn.

AGO. "What isthatto me?

M I L .Hewishesyoutobeinformed of it, sothat youmayn't
suppose that he has taken anything secretly and by stealth.
He has really, | do believe, been sent here to your harvesting.

H A N . Muphonium sucoraim®. M | L . SO there! do take
care, please, how you do what he's begging of you.

AGO. What is he saying, or what is he begging? EXx-
plainit.

M | L . Foryou to order himtobeplaced beneath ahurdle®,
and for many stones to be heaped upon it, so as to put
him to death.

HAN. Gunebel balsamen ierasan!

AGO. Tell mewhatitisthat he's saying.

M 1L . I faith,now I really don't at all know.

HAN. (speaking in their own language). But that you
may know, now from this moment henceforth will | speak
Latin. (To MILPHIO.) Upon my faith, you must be a
worthless and bad servant, to be laughing at a person, a
foreigner and a stranger.

M I L .But,i'faith, at yourself apersonthat'sbothaswindler
and a cheat, who have come here to take us in, you half-
and-half Lybian, you double-tongue, just like a crawling
reptile.

AGO. (to MILPHIO). Away hence with your abusiveness!
do restrain your tongue. Y ou'll keep it from uttering abuse,
if you are prudent; | don't want you to be speaking harshly

* Is amar binam)—Ver. 1016. " Us unarmed."

2 Palum erga dectha)—Ver. 1017. " Naked men."

% Spades and forks)—Ver. 1018. Milphio says he is speaking of "palas’ and
" mergas” " sades’ and " pitchforks” by reason of the resemblance in the
sound.

4 Muphonium sucoraim)—Ver. 1023. " Tis on account of your Deities before
invoked.

5 Beneath a hurdle)—Ver. 1025. Milphio says he is speaking of "crates,"
" a hurdle This mode of stoning to death was practised among the Cur
thaginians.
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to my kirsmen. | was born at Carthage; do you remember
that.

H A N . O my fellow-countryman, greetingstoyou!

AGO. And you, troth, whoever you are; and if you hare
need of anything, pray mention it, and command me for the
sake of our common country.

HA N. | return you thanks; but I've got aplace of enter-
tainment here; |1'm in search of the son of Antidamas; do
point me out Agorastocles, if you know him. Do you know
any young man here named Agorastocles ?

AGO. If, indeed, you arein search of the adopted son of
Antidamas, | am the very person whom you are in search of.

HA N. (starting). Hah! what'sthat | hear ?

AGO. That | am theson of Antidamas.

HAN.Ifsoitis, if youwouldliketo compare thetoken of
hospitality’, see here, I've brought it. (Shows him the ticket.)

AGO. Come then, show it here. (He takes it in his hand,
and looks at it.) It is exactly true; for I've got the counter-
part at home.

HA N. O my host, hail toyou right earnestly; for it was
your father, then, Antidamas, that was my own and my
"father's guest; this was my token of hospitality with him.

AGO. Then here at my house shall hospitality be shown
you ; for | don't reject either Hospitality or Carthage, from
which | sprang.

HA N . May the Godsgrantyou all you may desire. How say
you? How could it happen that youwere bornat Carthage,
but had a father of Atolia here ?

AGO. | was stolen away from there; this Antidamas, your
guest, bought me, and adopted me as his son.

HA N. He himself, likewise, was adopted by Demarchus.
But about him | say no more, and returnto you. Tell me, dc
you at all remember the names of your parents ?

AGO. | remember my father and my mother's name.

H A N . Repeat them, then, to me, to seeif | know them, per-
chance, or if they are relatives of mine.

A GO. Ampsigurawas my mother, and lachon my father.

HA N. | couldwishthatyour father and mother were alive.

AGO. Arethey dead?

1 Token of hospitality)—-Ver. 1047. As to the " tesera’ of hospitality, see
the Ciste-laria !. 240, and the Note to the Dassage.
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HAN SO itis, athingwhich I bore with much grief; for
your mother Ampsigiira was my cousin-german ; your father
—he was my uncle's son, and when he died he made me his
heir; of whom being deprived by death, | am greatly affected.
But if it is the fact that you really are the son of Sachon,
there ought to be a mark upon your left hand, a bite which
an ape gave you when a child, playing with it.  Show it, that
| may look atit; open your hand.

AGO. (opening his hand.) Look, if you like; see there it
is. My kinsman, welcome to you!

HA N. Andwelcometo you, Agorastocles! | seem to my-
self to be born again, in having found you.

M IL. By my troth, I'm delighted that this matter has
fallen out so happily foryou. (To HANNO.) And would you
decline to take advice ?

HA N . Really, | should wish to he advised.

M| L. His father's property ought to be restored to the
son; it's fair that he should have the property which his
lather possessed.

HA N. I wish no otherwise; everything shall be restored.
I'I'l givehis own property to him all safe, when he comes there.

MIL. Take care and restore it, will you, even though he
should livehere still.

HA N. Nay but, he shall have my own as well, if anything
should happen to me".

M I L. A pleasant project hasjust now come into my mind,

HA N.What'sthat ?

M I L. There's need of your assistance.

HAN. Tell me what you wish. Really, you shall have
my servicesjust as you please. What is the business ?

M I L . Canyou apt the cheat ?

HAN. Towards an enemy, | can; to a friend, it would be
merefolly.

MIL. I' faith, it is an enemy of his. (Pointing at AGO-
RASTOCLES.)

HA N. | could do him amischief with pleasure.

M I L. He'sinlovewith aperson who belongsto a Procurer.

HA N. | deem that he acts discreetly.

! Anything should happen to me)—Ver. 1085. An Euphemism to avert
il omen.
VOL. I, 2D
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M I L. This Procurer lives close at hand.

HA N. | coulddo him amischief with pleasure.

M 1L . He has two slave girls, courtesans, sisters; one of
these he is desperately in love with, nor has he ever taker
any liberties with her.

HA N . It'san unhappy kind of passion.

M I L . The Procurer playsupon him.

H A N . He's enhancing his own profits thereby.

M 1L . Hewishestodohimanevil turn.

HA N, He'sright,ifhedoesdoit.

M I L.NOW I adopt this plan, and prepare this contrivance,
that we should cite you; you are to affirm that they are
your daughters, and that they were stolen when little from
Carthage, and to maintain the cause of both in an action on
their freedom, as though they were both your own daughters.
Do you understand ?

HAN. Onmy faith, | do understand; for | likewise did
have two daughters who were stolen away when little chil-
dren, together with their nurse.

M I L. Upon myword, you do feign it cleverly. At the
very commencement this amuses me.

_IS—IhA N . (aside, weeping). Much more, i' troth, than | could
wish.

MIL. (aside to AGOEASTOCLES). Dear me! a subtle person,
upon my word, artful and knowing, both tricky and crafty!
How he does whimper, in order that with his gestures lie
may effect this all the more easily. Even myself, now, the
master-workman, does he excel in skill.

HAN. But their nurse', of what appearance was she? Tell
me. M I L. Ofstaturenot tall, of adusky complexion?.

HAN. 'Tisthevery person. M | L . Of agreable form, with
a small mouth, and very dark eyes.

HAN. |'faith, you really have depicted her form exactly
in your words.

* But their nurse)—Ver. 1111. It did not escape the accurate Schmieder that
the fact hes not ben hitherto communicated to Hanno that the damsds had a
nurse who was stolen.  This, then, is either an oversght of Plautus, or he must
mean that Hanno thinks he has asked the question, and has recdved an answer
in the affirmative.

2 Ofa dusky complexion)—Ver. 1112. "Aquilo." "Of he hue of dep
water."
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M I L. Shouldyou like to see her ?

HA N. I'drather see my daughters. Still, go and call her
out of doors.  If they are my daughters, if she is their nurse,
she'll recognize me at once.

MIL. (knocking at the door of the PROCURER'S home).
Hallo there! is there any one here? Tell Giddeneme to
come out of doors; there's a person wants to see her.

SCENE |ll.—Enter GIDDENEME and a BOY, from the home.

GID. Whoisitthat knocks ?

M | L , Onethat'sanear acquaintance of yours.

GID. What do you want ?

MIL. Come now (pointing to HANNO), do you know that
person in the tunic, who it is?

GID. Why, whom do | behold? O supreme Jupiter! this
sure is my master, the father of my foster-children, Hanno,
the Carthaginian!

M I L. Now, do see the cunning hussey ! this Carthaginian
is really a clever juggler; he has brought all over to his
own opinion.

GID. (running up to HANNO). O my master! welcome to
you, Hanno! most unhoped for by myself and your daugh-
ters, welcome to you! But look you, don't be wondering,
or gazing so intently upon me. Don't you know Giddeneme,
your female slave ?

HAN. | know her. But where are my daughters? That
I'm longing to know.

GID. Atthe Temple of Venus.

HA N. What are they doing there? Tell me.

GID. To-day is the Aphrodisia, the festive day of Yenus!
they have gone there to entreat the Goddess to be propitious
to them.

M I L. I'faith, they've fully prevailed, I'm sure, inasmuch
as he has arrived here.

AGO. (aside to GIDDENEME). How now, are these his
daughters ?

GID. Just & you say. (To HANNO.) Tour kindness
has clearly come to our rescue, in your having arrived here
to-day at the very time; for this day their names were to

! Temple of Venus)—Ver. 1113. Venus was the tutear Divinity of Calydon.
2D2
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have been changed”, and they were to have made a livelihood,
‘disgraceful to their statlon by their persons.
+ BOY. Haudones illi®. GID. Havon bene siilli, in mustine:
Me ips: et eneste dum et alamna cestinum?.

A GO."Whatisitthey aresaying among them selves?Tel | me.

M I L. He's saluting his mother, and she this her son.

HA N. Holdyour peace, and |l et alone the woman's gear.

M 1L .Whatgearisthat ?

HAN. Loud talking without limit. (To MILPHIO.) Do
you lead these people in-doors (pointing to his SERVANTS),
and bid this nurse to come away together with you to your
house.

AGO. (to MILPHIO). DO as he requests.

GID. (to HANNO). But who's to point them out to you ?

AGO. | will, right skilfully. Grin. 1'll go away then.

AGO. I'donly rather that you would do so, than say so,
(She goes into the house ofAGORASTOCLES.)

M1 L. Upon my faith, | do think that this day the very
tiling that | said by way of joke will be coming to pass both
soberly and seriously, that these will be discovered to-day to
be his daughters.

AGO. Troth, that very thing is quite certain now. Do
you, Milphio, take them (‘pointing to the SERVANTS) in-doors;
we'll wait here for these damsels. | wish a dinner to be got
ready for my klnsman on his arrival.

MIL. Lachananim® you! (aside to the SERVANTS), whom
I "1l just now be packing off to the mill- stones and from there
after that to the dungeon and the oaken log®. 1'l1 give you
reason to praise your treatment here but slightly.

! Names were to have been changed)—-Ver. 1139. The" professag” or " cour-
tesans" at Rome, were registered by the vEdiles, and usually adopted some other
than their family name for the purposes of their calling.

2 Haudones illi)—Ver. 1141. Shall | not bid him welcome?

% Alamna cestinum)—Ver. 1142. " Child, remember that they are at the Fes-
tival of Venus. Thetime is not proper asyet. Hold your peace at present, and
keep the Captain in ignorance of this."

4 Lachananim)—Ver. 1157. " Get on with you. and be thankful," according to
Petit.

5 The oaken log)—Ver. 1158. The "codex" was a heavy log to which daves
were chained, and which they were condemned to drag about with them. It is
hard to say why Milphio speaks thus harshly to the servants of Hanno; perhapt
however aﬁ this is said in ajocular way to show his own importance,
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Ao0o0. (to HANNO). Do you hear, kinsman? | say, don't
you revoke what has been said; promise me your elder daugh
ter in marriage.

H A N . Consider thething as agreed on.

AGO. Doyou promise her, then?

HA N . | do promise her.

AGO. My kinsman, blessings on you! for now you are
mine beyond a doubt; now at length shall | converse with
her without restraint. Now, kinsman, if you wish to see
your daughters, follow me.

HAN. Why, really, this long time I've been longing for
it, and 'l follow you.

AGO. What if we go and meet them ?

HAN. But I'm afraid lest we should pass them on the
road. Great Jupiter, do now reinstate my fortunes for me
as being certain instead of uncertain!

AGO. | trust that my charmer will be my own. But look,
| catch sight of them.

HAN. What, are these my daughters? How tall from
being such little creatures have they now become!

AGO. DOyouknow how itis? These are Grecian columnst;
they are wont to be erect. ( They stand aside.)

SCENE |V.—Enter ADELPHASIUM and ANTERASTYLIS, from
the Temple of Venus.

ADEL. 'Twas worth the while, to-day, of him who has a
taste for loveliness to afford a feast to his eyes, in coming hither
to the Temple this day to see the sights.  Upon my faith, |
was charmed there to-day with the most elegant offerings of
the courtesans, worthy of Venus, the most handsome Goddess;
nor did | despise her worship this day; so great an abundance
of beauteous objects was there there, each nicely arranged in
its own place. The odours of Arabia and of myrrh filled
everything. The festive day seemed to be affected with no
gloom, Venus, nor did thy Temple; so great athrong of her
dependants was there, who had come to Venus of Calydon.

ANT. Butcertainly, asfar indeed as regarded us two, sister,
we were all-powerful in our prayers, beauteous and gainers of

! Grectan coiumns)—Ver. 1173. He seems to allude to their upright way of
walking, and the elegance of the Grecian columns, to which he compares them.
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her favour; neither were we there held in ridicule by the
young men, which, i' faith, sister, happened to all the rest.

ADEL. 1'd rather that it should s appear to other persons,
than that you, sister, should praise yourself.

ANT. Indeed, | trust so. ADEL. Troth, and so do | ,
when | reflect of what breeding we and the others are.
We were bora in that station, that it befits us to be un-
blemished by faultiness.

H A N. (apart). Jupiter, who dost preserve and feed therace
of men, through whom we pass this mortal life, in whose hands
are the hopes of life in all men, prithee, do grant this day as
a prosperous one for my fortunes!  Those whom |'ve missed
for many years, and whom when little | lost from their native
land, to them restore their liberty, that | may be sure that
for an indomitable sense of duty there is a reward.

AGO. (apart). I Il engage that Jove shall do it all; for to
me he is indebted”, and stands in awe of me.

HAN. (apart). Prlthee do hold your peace. (He weeps.)

AGO. (apart). Kinsman, do not weep.

ANT. (apart). As it is apleasurefor a man, my sser, if
he succeads in anything, to have the credit of victory, just so
did we this day among the rest excd them all in beauty.

ADEL. Sister, you are more silly than | could wish.
Prithee, do you really think yourself a beauty, if your faoe
has not been besmeared with soot? ?

AGO (apart). 0 kinsman! 0 kinsman, dearest of all kins-
men® to mel

HAN. (apart). What is it, son of my cousn? My son,
tell me, what is it you wish ?

AGO. (apart). Why, really, I dowish you to attend tothis,

H A N. (apart). Why, really, | am attending toit.

AGO. (apart). Kinsman, kinsman, dearest of all kinsmen
to me!

! To me he is indebted)—Yer. 1204. This impious expresson is out of cha-
racter with Agorastocles, and the latter portion of the line is supposed to be
spurious.

2 Besmeared with soot)—Yer. 1209. Douza informs us that it wasthe custom
of the young men to divert themselves at the expense of those courtesans who
were not handsome, by daubing their feces with soot and dirt.

Dearest of an kinsmen)—Ver. 1210. * Patruissme” A word cowed by
Plautus for the occasion.
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HA N. (apart). What's the matter? AGO. (apart). She's
aclever and a nice girl. How shrewd she is!

HAN. (apart). She has her father's disposition in being
shrewd.

AGO. (apart). How'sthat ? Thislongtime, i’ faith, she has
surely used up your shrewdness. "lis from here (pointing
to himself) she now derives her shrewdness; 'tis from here
her sense; whatever she does shrewdly, through my love does
she act so shrewdly.

ADEL. We are not born of that rank, although we are
daves, sister, that it should befit us to do anything which
any man may laugh at. Many are the faults of women; but
of the many, this one is the greatest, to please themselves
too much, and to give their attention too little to pleasing
the men.

ANT. It was a very great delight that was portended in
our sacrifice of the entrails, sister, and what the soothsayer
said about us both——

AGO. (apart). | wish he had said something about me !

ANT. That we should be free in a few days, in spite of our
owner. | don't know why | should hope for that, unless
the Gods or our parents do something.

AGO. (apart). Twas through confidence in me', kinsman,
upon my faith, that the soothsayer promised them liberty,
I'm sure of it, because he knows |'m in love with her.

ADEL. Sister, follow me this way. (Moves as if going.)

ANT. 1follow. (Movesalso.)

H A N . (stepping forward). Before you go away?,1 want you
both. Unless it's inconvenient, stop.

ADEL. Who's calling us back?

AGO. One who wishes to do you akindness.

ADEL. There's opportunity for doing it. But who is the
person? AGO. A friend of yours.

! Through confidence in me)—-Ver. 1226. He surmises that the soothsayer
(like most other successful prophets) had learnt the true state of the cast
beforehand.

2 Beforeyou go away)—Ver. 1228. Warner, in his Note on this passage sug-
gests that Plautus lias here forgotten the rules of nature. He says " It is
unnatural to suppose a parent, who has so long been in search of his daughters,
should be so near them as to see them, and hear them talk, and not immediately

fly into their embraces. And when he does speak to them, he teases and tor-
Dents them a long time, for no other reason that) to divert the Spectators.”
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ADEL. One who is not an enemy, in fact.

AGO. Thisisagood man, my love.

ADEL. I ' faith, I should prefer him rather than a bad one.

AGO. If, indeed, friendship must be engaged in, with such
a person ought it to be engaged in.

ADEL. | don't beg for it. AGO. He wishes to do you
many services.

ADEL. Being good yourself, you will be doing good to
the good.

HAN. I will cause youjoy

ADEL. And, i faith, we pleasure to you.

HAN. And liberty. ADEL. At that price you'll easily
make us your own.

AGO. My kinsman, so may the Gods bless me, if | were
Jupiter, upon my faith 1'd at once marry her for my wife,
and pack Juno out of doors. How quietly did she utter
her words, how considerately and becomingly! how modestly
did she frame her speech! certainly she is my own!

HAN. (apart to AGORASTOCLES). But how skilfully I ac-
costed her!

AGO. Cleverly and becomingly, upon my faith.

HAN. Am1 still to go on testing them ?

AGO. Compress it in a few words; the people who are
sitting here are getting thirsty®.

HAN. Well, why don't we proceed to do that which
was to be done? (To the WOMEN.) I summon you to
justice.

AGO. Seize hold of this one, kinsman, if you are wise.
Should you like me to catch hold of her ?

ADEL. Is this person your kinsman, Agorastocles ?

AGO. I'll soon let you know. Now, by my word, | 'll be
nicely revenged on you; for I'll make——you my bride.

H A N . Come before a court of just|ce don't delay!

AGO. Summon me as your witness’, and take me; |'l1 be

awitness for you; and after that, her (pointing to ADEL-
PHASIUM) will I love and embrace. But 'twasthis, indeed, |

! Stting here are getting thirsty)—Ver. 1241. He dludes to the Spectators,
and memns that they must he tired with sitting there and listening to such a
long Play.

2 summon me as pour witness)-Ver. 1246 ' Antestare me." Se the Note
tothe Curculio, 1. 621.
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intended to say—why yes, | did say that which | intended
to say.

HAN. (to the DAMSELS). You are lingering. | summon you
to justice, unless it is more becoming for you to be dragged
thither,

ADEL. "Why do you summon us to justice? What are
weinyourdebt? AGO. He'll tell it there.

ADEL. Are even my own dogs barking at me?

AGO. Then, troth, do you caress me; give me a kiss in
place of a piece of meat; present your lips in place of a
bone®: that way |'I| render this dog more smooth for you
than oil.

HAN. Come on, if you are coming. ADEL. "What have
we done to you ?

H A N .Y ouarethieves, both of you.

ADEL. What, we, as regards you ?

HAN.YOU,Isay. AGO.Andlknowit.

ADEL. What theft is this? AGO. Enquire of him.

HA N . Because for many years you have been concealing
my daughters from me, and, in fact, persons free-born, and
free, and born of the highest rank.

ADEL. | ' faith, you'll never find that villany to have been*
committed by us.

AGO. Make a bet of a kiss now, if you are not forsworn,
which is to give it to the other.

ADEL. I've nothingto do with you; prithee, get you gone.
. AGO. But, i'faith, I've got something to do with you; for
he is my kinsman; it's necessary for me to be his advo-
cate. And I'Il inform him how you are guilty of many a
theft, and in what way you have got his daughter* as daves at
your house, whom you know to be free women stolen from
their native land.

ADEL. Where are these, or who are they, prithee ?

AGO. (asideto HANNO). They have been teased sufficiently.
HAN. (aside). Why not speak out, then?

AGO. (aside). I' faith, I'm of that opinion, kinsman.
ADEL. I'm dreadfully afraid what this business can mean,
my sister; so astounded am J, | stand here without my senses.

H A N . Damsels, give meyour attention. In the first place,

 Your lips in place of a bone)—Ver 1252 -The origina of this line is sme-
what indelicate, and the trandation of it has been nioditied. She expected assst
ance from Agorartodes, who gppears to her to be taking the part of her enemy.

1
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if it could possibly come to pass, for the Gods not to send
upon the innocent what is undeserved, that could | have
wished to happen; now for the good the Gods bestow upon
me, upon yourselves and upon your nurse', ‘tis due that we
should give to the Deities our endless thanks, since the im-
mortal Gods approve and reward our piety. You are my
daughters, both of you, and thisisyour relation, A gorastocles,
the son of my cousin.

ADEL. Prithee, are they deluding us with imaginary joys ?

A GO. Really, so may the Deities preserve me, thisis your
father.  Give him your hands.

ADEL. (embracing him). Welcome, father! unhoped-for by
us, allow us to embrace you!

ANT. (embracing him). Welcome, father! much wished and
longed for! We are both your daughters; we both embrace
you.

AGO. Who'll be for embracing me in the next place ?

HAN. Now am| happy! Nowwiththisdelight dol allay
the miseries of many a year.

ADEL. We hardly seem to-believe this.

HAN. I'lltell you something to makeyou believe it the
more: why, it was your nurse who recognized me first.

ADEL. Prithee, where is she ?

HAN. (pointing to AGOBASTOCLES). She's at his house.

AGO. (to ADELPHASIUM, who is embracing her father).
Pray, why does it please you to clasp his neck so long,
before he has betrothed you to me ? Dear one, much longed-
for, blessings on you! (He embraces her.)

ADEL. (struggling). Do leave off your salutations !

AGO. | will leave off. Andyou the other one. (TOA N -
TEBASTILIS, WHom he embraces.)

ANT. (struggling). | don't want that; you torment me to
death!

HA N. Let us each clasp the other in our arms, than whom
is there anything on earth more happy?

AGO. Blessings befall the deserving. (Pointing to HANNO.)
At last his wishes are realized! O Apelles! 0 Zeuxis® the

* And upon your nurse)—Ver. 1270. " Matri." Thismay either mean their own
mother, the wife of Hanno, if then living, or their nurse Giddeneme: as " mater”
it used in the latter sense by Plautusin the Prologue to the Menawhmi.

2 0 Apelless O Zeuxis)—Ver. 1289. Apelles of Cos flourished in the time of
Alexander the Great He was the most celebrated painter of histime. Zeuxis
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painter! why did you dietoo soon? Would that you could
paint a subject after this! For | don't care for other com
mon painters to be treating subjects of this description.

HAN. Gods and Goddesses all! | return you deservedly
extreme thanks, for having blest me with this gladness so
supreme and with these joys so great; as my daughters have
returned to me and into my possession.
d.aADEL. My father, your own piety has clearly come to our

id.

AGO. Kinsman, take care and keep it in memory that
you've betrothed your elder daughter to me——

HAN. | remember it.

AGO, Theportion, too, that you promised.

SCENE V.—Enter ANTHEMONIDES,from the house of LYCUS

ANTH. (to himself). 11 don't take full revenge for that
mina which | gave to the Procurer, then really may the
townspeople make a butt of me!  This most rascally fellow
even brought meto his houseto.breakfast. He hlmself went
away out of doors, and left me as his chamberlaint in the
house. "When neither the Procurer nor these women came
back, nor anything was given me to est, for the best part of
the breskfast | took a pledge’, and came out of doors. This
way | 'l | pay him. [I' IItouch up therascally Procurer inthe
military way of payment®. He did get hold of a person for
him to bamboozle out of a minaof silver! But | wish that
my mistress would now come in my way while thus enraged.
Then, by my troth, with my fists |'d make her quite black

of Heraclaea flourished about a century before him, and was equally famous as
a painter

Y As his chamberlain)—Ver. 1301. " Atriensi." The duties of this domestic
are fully referred to in the Notes to the Asinaria.

2| took a pledge)—Ver. 1303. It is not quite clear what he refers to, but he
probably means to say that he has laid hold of something valuable in the Pro-
curer's house, which will, at all events, procure a substitute in part for the
" prandium " out of which he has been cheated

3 Military way of payment)—Ver. 1304. By the mention of "as militare,"
some Commentators think that he alludes to hissword, and draws it. He sams
to refer, however, to the stipend which the soldiers receive for their services, with
fall liberty to lay their hand* on anything that belongs to the enemy.
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all over; 1'd cover her so with swarthiness, that she should
be much more swarthy than the Egyptians, or than those who
carry the buckets' at the games in the Circus.

ADEL. (running to AcoBAsTOCLES). DO hold me fast,
please, my love; | sadly fear the kites; thisisan evil animal
—Ilest perchance he may carry me off, your chick.

ANT. (embracing her FATHER). | cannot clasp you fast.
enough, my father!

ANTH. (to himself). I'm delaying. (Looking in his hand.)
| can now pretty nearly cater a breakfast for myself with
this. (Raising his eyes) But what's this? How's this?
"What's this? What's this | se? How now? What
means this strange conjunction ? What's this coupling
together ? Who'sthis fellow with the long skirts, just like
atavern-boy ? Do | quite see with my eyes? Isn't this
my mistress, Anterastylis? Why, surely it is she. For
some time past |'ve perceived that 1'm set at nought. Isn't
the girl ashamed to be hugging a tawny fellow in the
middle of the street ? 1" faith, | shall givehim up forthwith
to the executioner to be tortured all over. Surely thisis a
womanish race’, with their tunics hanging down to their
heels. But I'm determined to accost this African female
lover. (To HANNO.) Hallo! you woman, | say, are you not
ashamed ? What business have youwith her, pray ? Tell me.

H A N. Young man, greetingsto you.

ANTU. | don't want them; that's nothingto you. What
business have you to touch her with afinger ?

HAN. Because | choose. ANTH. YOU choose ?

HAN. | say so.

ANTH. Away to utter perdition, you shoe-latchet! What, do
you dare to be acting the lover here, you great toe of a man®,,
or to bemeddlingwith an object which masculine men are fond

* Carry the buckets)—Ver. 1309. He alludes to the daves whose duty it was
to hold the buckets to the horses in the Circus for them to drink from. Exposure
to sun and dust would tend to render them swarthy.

2 A womanish race)—Ver. 1321. "Mulierosus’ generally means “fond of
women." It clearly, however, in this passage means " womanish," or " woman-
like.” '

% You great toe of a man)—Ver. 1328. From this expresson it has ben con-,

jectured that Hanno was a man of diminutive stature, and that the Play took its
name of Pomulus, " the little Carthaginian," from that circumstance.



Sc. V. THE YOUNG CARTHAGINIAN. 413

of, you skinnea pilchard, you deformed image of Serapis', you
.half-apron, you sheepskin-jacket?, you pot of stinking sea
salt ; more crammed, too, to boot, with leeks and garlick than
the Roman rowers ?

A GO. Young man, do your jawsor your teethitch, thatyou
are annoying this person, or are you in search of a heavy
mishap ?

ANTH. Why didn'tyou use a drum® while youwere saying
that ? For | take you to be more of an effeminate wretch than
areal man.

AGO. Do you understand what sort of effeminate wretch |
am ? (Calling aloud.) Servants, come out of doors, bring out
some cudgels! ,

ANTH. Hark you, if | have said anything in ajoke, don't
you be for taking it seriously.

ANT. Prithee, what pleasure have you, Anthemonides, in
speaking rudely to our kinsman and father ? For this is our
father ; he has just now recognized us, and him as the son
of his cousin.

ANTH. So may Jupiter kindly bless me, | heartily rejoice
that it is s0, and | am delighted, if, in fact, any great misfor-
tune befalls this Procurer, and since a fortune awaits you
equal to your merits.

ANT. |I'faith, he sayswhat's worthy of belief; do believe
him, my father. HA N. | do believe him.

AGO. And | believe him. But look (pointing), | espy
the Procurer Lycus, the worthy fellow; ook, there he is—
he's betaking himself homeward.

HAN. Whoisthis?

1 Of Serapis)—Ver. 1330. It is not fully known what the meaning of " Sarapis
is, as it occurs nowhere dse. It has ben conjectured, that, owing to the African
features of Hanno, the Captain compares him to the little ugly images of Sergpis
which were carried about in harvest-time by the priests of that God, for the pur-
poe of collecting money.

2 'You sheepskin-jacket)—Yer. 1331. This garment, being worn with the wool
on, was remakable for its offersve smell. " Haagoras hama" is supposad to
meen the pots of common sea-sAlt exposed for sde in the market-place.

% Use a drum)—Ver. 1335. The priests of Cybele, who were either eunuchs, or
persons of effemingte and worthless character, waked in their processons besting
a" tympanum," a "drum" or "tambourine.” The Captain, by his question,
contemptuoudy implies that Agorastocles is such a character.  Se the Tract'
lentus, 1. 608, and the Note.
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A GO.He swhichyou please, both theProcurer and Lycus.
He has been keeping your daughters in servitude, and from
myself he has stolen some gold.

H A N. A pretty fellow for you to be acquainted with!

AGO.Let'sbringhimtojustice.

HAN.Bynomeans. AGO. For what reason ?

H A N . Because 'twere better for an action of damages to
be brought against him*.

SCENE VI.—Enter LYCUS.

LYC. (to" himself). No one, in my opinion at least, is de-
celved, who rightly states his case to his friends. But by
all my friends the one same thing is agreed upon, that |
ought to hang mysdlf, so as not to be adjudged to Agoras-
tocles.

AGO. (steppingforward). Procurer, let's away to the court
of justice.

LYC. | do entreat you, Agorastocles, that | may be at
liberty to hang myself.

H A N .| summon you tojustice.

L Y C. But what haveyoutodowith me?

HAN. (pointing at his DAUGHTEBS). Because | affirm that
both of thesearemy daughters, free women, and free by birth,
who, when little, were kidnapped together with their nurse.

L YC. Indeed, | knew that already, and | wondered that
no one came to assert their freedom; they really are none of
mine, indeed.

ANTH. Procurer, you must come tojustice.

LY C.Y OUaretalkingabout thebreakfast; it isowing to
you; |'Il giveit.

A GO. Twofold compensation | must have for thetheft.

L Y C. (pointing to hisneck). Takeit out of this, then.

HAN. And I requireafull satisfaction.

L Y C. (pointingto hisneck). Take out of thiswhatever you
please. ANTH. And | , indeed, a miua of silver.

L Y C. (pointingtohisneck). Takeout of thiswhatever you

! Action of damages to be brought against him)—Ver. 1356. " Multum dici"
has bemn edopted asthe reading, in preference to  muto induci,” which ssms
cgpable of no trandation consstently with snse The passage may possdy
mean that he prefersan actio” at law to summary proceedings.
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pleese. 1'l1 at once settle the matter for all with my neck,
Just like a porter.

AGO. DO you refuse mein any way ?

LYC. Not aword, in fact.

AGO. Go in-doors, then, damsds. But (to HANNO), my
kinsman, betroth me your daughter, as you promised.

HA N . | should not venture to do otherwise.

ANTH. Kindly farewell! Aco. And kindly farewell to you!

ANTH. (holding up what he has got in his hand). Procurer,
| take this as a pledge with me for my mina.

LY C. By heavens | amruined!
~ AGO. Why yes, before very long, when you've come to
justice,

LY C. Nay but, | own myself your dave. What need of
the Pragtor have we? But | bessech you that | may be
allowed to pay the smple sum®, three hundred Philippeans.
I think it can be soraped together; to-morrow | '1 | have an
auction.

AGO. On condition, then, that you shall be in wooden cus-
tody at my house.

LYC. Sobeit. AGO. Follow mein-doors, my kinsman,
that we may keep this festive day in joyousness, upon his
misfortune and our good fortune. (To the AUDIENCE). Heartily
fareyou well. To great length have we gone; at last all
these misfortunes fall upon the Procurer. Now—that which
is the last seasoning for our Play—if it has pleased you, our
Comedy asks applause.

[SCENE VII®.—AGORASTOCLES, LYCUS, HANNO, ANTHEMO-
NIDES, ADELPHASIUM, and ANTERASTYLIS.

AGO. What is it you are about, Captain? Why doesit

! pay the simple sum)—Ver. 1879. In lieu of paying double the amount, as he
might be forced at law to do, for being an accomplice in the theft.

2 Scene VII.) Many of the ancient MSS. contain this additional Scene, which
is generally supposed not to have been the compostion of Plautus. It is not
improbable that at some period the last Scene may have been lost, and that the
present one may have been composed to supply its place, as it is evidently not the
compostion of a person who was aware of the exisence of the Scene which
precedes it
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please you to speak rudely to my relative? Don't be sur-
prised that the damsels do follow after him; he hasjust now
discovered that both of them are his own daughters.

LYC. (darting). Hah! what speech was it that reached my
ears ? Now | am undone! (To AGORASTOCLES) From what
house were these females lost ?

AGO. They are Carthaginians.

LYC. Then| am ruined. | was awaysin dread of that,
lest some one should recognize them, a thing which has now
cometo pass. Woe unto wretched me! My eighteen minae
arelost, | guess, which | paid for them.

AGO. Andyou yourself arelost, Lycus.

HAN. Whoisthis?

AGO. Which you please, he's either the Procurer or
Lycus. He has been keeping your daughters in servitude,
and from myself he has stolen some gold.

HAN. A pretty fellow for you to be acquainted with!

AGO. Procurer, | aways deemed you to be avaricious, but
they know you to be a thief as well, who know more of
you.

LYC. I'll approach him. (Re falls on the ground before
AGORASTOCLES.) By your knees | do beseech you, and by
him (pointing to HANNO), whom | understand to be your re-
lative ; since you are deserving persons, as it befits deserving
fersons to do, do then come to the aid of your suppliant!

ndeed, already did | know them to be free women, and was
waiting for some one to claim their freedom, for really they
are none of mine. Then besides, 'l restore your gold that
I've got in my house, and |I'll make oath that | have done
nothing, Agorastocles, with ill intent.

AGO. ASit'sright for me to do, | shall still consult my
own notions. Let go of my knees.

LYC. I'lI'l letthem go, if such isyour determination. (He
risesfrom the ground, and retires to a distance.)

AGO. Harkyou! Procurer. LY C.Whatdoyouwantwith
a Procurer amid business ?

AGO. Tou to restore me my money before | take you hence
to be laid in fetters.

"LYC. May the Gods grant better things!
AGO. Even so; you'll be dining avay from home. | see
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Gold, slver, and your neck, Procurer, the three things are
you now owing to me all at once.

HAN. What it befits meto doin thismatter, | 'm consider-
ing with mysdf. If | should attempt to take vengeance on
this fellow, | shall be engaging in litigation in a strange city.
So far as | hear, his disposition and manners, of the nature
that they are——

ADEL. My father, do have no dedlings with this man, |
conjure you.

ANT. DO listento my sister. Come, put an end to your
strife with the rascal.

HAN. Attend to this, will you, Procurer. Although I
kn?r\]/vthat you desarve to come to ruin, | 'l not try the matter
with you.

AGO. Nor I, if you restore me my gold; Procurer, when
let go from the fetters—you may get thrust into prison.

LY C.What, your old habit still ?

ANTH. Carthaginian, | wish to excuse mysdf to you. |f
| have said anything in my passion againgt the inclination of
your fedings, J beg that youwill pardonit; and as you have
found these daughters of yours, so may the Deities bless me,
itis aplessureto me.

HAN, | both forgive and believe you.

ANTH. Procurer, do you take care either to find me a mis-
tress, or return me the mina of gold*

LY C. Shouldyouliketo have my music-girl ?

ANTH. | don't care for a musicgirl; you don't know
which is the ?reﬁer, their chesks or their bosoms

LYC.I'lIfindoneto plesseyou.

ANTH. Mind that.

LYC. (to AGORASTOCLES). To-morrow |'l1 bring back your
gold to your house.

AGO. Take care that you keep that in memory. Captain,
follow me.

ANTH. Yes, I'll follow you. (Lycus goes into his
home.)

AGO. (t0 HANNO). HOW sy you, kinsman? When are
you thinking of leaving here for Carthage 2—for I'm deter-
mined to go together with you.

HAN. As noon as ever | can, that instant | shall go,

VOL. . 2 £
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AGO. It'snecessary for you to sop here some days, until
I've had an auction.

HAN.I'll dojust asyou wish.

AGO. Come pleass, let's be off; let's enjoy oursdves
( To the AUDIENCE.) Grant us your applause]



EPIDICUS;
OR, THE FORTUNATE DISCOVERT.

Bramatis Personee

PERIPHANES, an aged Athenian of rank.
STRATIPPOCLES, his sin by aformer wife.

APACIDES, an aged Athenian, friend of Periphanes
EPIDICUS, servant of Periphanes.

CHARIBULUS, ayoung Athenian, friend of Stratippocles.
THESPRIO, amour-bearer to Stratippocles.

A CAPTAIN of Rhodes

A BANKER.

PHILIPPA, awoman of Epidauras, the mother of Telestis.
ACROPOLISTJS, amusic-girl, mistress of Sratippocles.
TELESTIS, daughter of Periphanes and Philippa

A MUSIC-GIRL.

Soone—Athens : before the housss of PERIPHANES, APACIDES, and
CH/ERIRULUS.



THE SUBJECT.

T H Eplot of this Play is of an involved nature. Periphanes, an aged Athenian,
has ason, born in wedlock, named Stratippocles. By Philippa, awoman of Ep
daurus, whom he has formerly seduced, he has had a daughter, named Telestis
who has been residing with her mother at Thebes. A war arising between
the Athenians and Thebans, Stratippocles, on setting out for the army, commis-
sions Epidicus, his father's servant, to purchase for him Acropolistis, a music
girl, of whom he is enamoured. Epidicus, on this, persuades Periphanes that
this girl isreally bis daughter by Philippa, whom he has not seen for many
years, and that she has been taken captive at Thebes, and brought to Athens.
On this the old man gives Epidicus the requisite sum, and she is brought home
and introduced to himas his daughter Telestis. In the meantime, Stratippocles
meets with another damsel who has been taken captive, and agrees with d
Banker to borrow forty minag for the purpose of purchasing her. He returns
to Athens, and resolves not to meet his father until he has paid the money to
the Banker and gained possession of the damsel, and Epidicus is threat-
ened by him with a severe punishment, if he does not manage to raise the
sum required. On this he accosts his aged master, and tells him that he must
find a wife for his son, who is about to purchase a singing-girl of the name of
Acropolistis. The dd* man is persuaded to give a sum of money to Epidicus
for the purpose of buying Acropolistis, that she may be kept out of the way of
hisson. On receiving the money, Epidicus hands it over to Stratippocles, to
be paid to the Banker. The old gentleman having that morning ordered
asinging-girl to be hired to perform at a sacrifice at his house, she is brouglrt
to him as Acropolistis, having been instructed how to play her part. A Cap-
tain, who admires Acropolistis, having heard that Periphanes has purchased
her, applies to him, and offersto give him a profit of ten minae if he will trans-
fer her to him. Periphanes, thereupon, brings to him the music-girl who
is assuming that character (while the real Acropolistis is taken for his
daughter), on which the Captain discovers the deception, and Periphanes finds
out that the girl is already free, and has been only brought to his house
to perform at the sacrifice. At this conjuncture Philippa arrives, having
heard that her daughter has been brought to Athens. Periphanes meets her,
and assures her that her daughter is safe at his house. On this, Philippais
introduced to Acropolistis, and declares that she is not her daughter, and that
Periphanes has been imposed upon. On being questioned, Acropolistis con-
fesses that she has only called Periphanes her father because he has called her
his daughter. Epidicus, on being discovered to be guilty of this second fraud
upon his master, is greatly alarmed; but just then he perceives the Banker,
who has come for the money, leading the Theban captive. He immediately
recognizes her as Telestis, the real daughter of Periphanes and Philippa, Stra-
tippocles, somewhat to his sorrow, isinformed that the captiveis his half-sister,
and therefore, most probably, consoles himself with Acropolistis. For making t his
discovery, Epidicusis not only pardoned by Periphanes, but receives his fre dona,



EPIDICUS,
OR, THE FORTUNATE DISCOVERY.

THE ACROSTIC ARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian,]

As old gentleman, thinking h«r his daughter, purchases (Emit) a music-girl, by
the advice (Persuasu) of his servant, who, a second time (/terwm), substi.
tutes for him, in place of his son's mistress, another one hired; he gives (Dat
to his master's son the money ; with it the young man, not knowing it (Im-
prudent), purchases hissister. Soon afterwards, by the aid of a woman whom
he has seduced, and of a Captain, the old man understands (Cognoscit) that
he has been imposed upon, as (Ut) the one is in search of his mistress,
the other of her daughter. But (Sed) on finding his daughter, he gives
his servant his liberty.

ACT |I,—SCENE 1I.
Enter THESPRIO, followed by EPIDICUS.

EPiD. (pulling THESPRIO by the cloak). Harkye! young
man.

THES. Who pulls me by the cloak, when thusin haste ?

EPID. An intimate, THES. | confess it; for with your
annoyance you are too intimate.

EPID. But do look back, Thesprio!

THES. (looking round). What? Isit Epidicus that | see?

EPID. Why surely you've the use of your eyes.

THES. Greetingstoyou. EPID. May the Gods grant what
you desire. |'m glad that you've got here safe.

> Or the Fortunate Discovery) Plautus callsthis Play by the name of Epidicus,
from the dave, who isthe principal actor in it. It will be seen that a fortunate
discovery really doestake placein the Fifth Act, where Periphanes not only finds
his long-lost daughter, but Stratippocles is prevented from unknowingly being
guilty of incest. That Plautus thought very highly of this Play, is evident from
what is said in the pacchides, 1. 215, where Chrysalns isintroduced as saying
that he " loves the Epidicus as well as his own self."
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THES. What besides? EPID. According to the usage, A
dinner shall be given you®.

THES. | agree. EPID. What to do ?

THES. That I'll accept it, i fyou offerit.

EPID. HOW are you? Fareyou asyou could wish ?

THES. The proof's before you. EPID. | understand.
(Eyeing him from top to toe.) Marvellous! Tou seem quite
plump and hearty.

THES. (pointing to his left hand). Thanks to this.

EPID. Which, indeed, you ought to have parted with? long

0.

THES. 1'm less of a pilferer now than formerly.

EPID. How s0? THES. | rob above-board®.

EPID. May the immortal Gods confound you, with what
huge strides you do walk! for when | caught sight of you
at the harbour, | began to run at arapid pace; | was hardly
able to overtake youjust now,

THES. YOU ae a town wit. EPID. | know that you,
on the other hand, are amilitary gentleman.

THES. Speak out as boldly as you please.

EPID. How say you? Haveyou been well all along?

THES. In a varied way. EPID. Those who are well in a
varied way*, a race of men of the goat kind or of the panther
kind, don't please me.

THES. What do you wish me to tell you but that which
isfact ?

EPID. To answertothesethings fairly; how's our master's
son ? Is he well ?

THES. Stout as a boxer and an athlete.

1 A dinner shall be given you)—Ver. 6. The " comaviatica," or "welcome
entertainment,” has been mentioned in the Notes to the Bacchides, Act | ., Sc. 2.

2 To have parted with)—Ver. 9. The thieves of antiquity are said to have
used the left hand for the purposes of their nefarious calling. The cutting off of
the hand was a common punishment.

3| rob above-board)—Ver. 10. It has been suggested that this isan imita-
tion of a passge in Aristophanes, Act | 1., Sc. 3, where Blepsdemus says
" You hae not pilfered, but plundered.” The
thought, however, is quite natural, without resorting to a previous author for it.

4 In avaried way)—Ver. 16. He puns upon the different meanings of the
word " varie;" and aludes to the checquered or striped state of the dave's back
after whipping. By "varie," Thesprio simply means, "sometimes well, and
sometimes il1."
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EPID. You've brought mejoyous tidings on your arrival.
But where is he?

THES. | came here together with him.

EPID. "Where is he then? Unless, perchance, you've
brought him in your wallet, or, perhaps, in your knapsack.

THES. May the Gods confound you!

EPID. | want to make enquiries of you. Lend me your
attention; attention shall be lent you in return.

THES. YOU say what's law'. EPID. It becomes me to
do so.

THES. But why now are you acting the Praetor over us ?

EPID. What other person in Athens will you say is more
deserving of it than | ?

THES. But still, Epidicus, one thing is wanting for your
Praetorship.

EPID. What, pray ? THES. Y OU shall know; two lictors?
two osier bundles of twigs——

EPID. (shaking his fist at him). Woe unto you! But how
say you———? THES. What is it you ask ?

EPID. Where are the arms® of Stratippocles ?

THES. | ' faith, they've gone over to the enemy.

EPID. What, hisarms? THES. Aye, and quickly too.

EPID. Do you say that seriously ?

THES. Seriously | say it; the enemy have got them.

EPID. By my troth, a disgraceful affair.

THES. Still, before now, other persons have done the
same. This affair will turn out to his honor®.

EPID. HOW SO? THES. Becauseit has been so to others
before.

1 What's law)—Ver. 23. Thewords " operam da" and " operam dabo," used
by Epidicus, were terms used in the Roman courts of law: therefore Thesprio says,
" jusdicis" meaning, " you talk like ajudge."

2 Two lictors)—Ver. 26. The Praetors were attended by lictors ~ As one part
of their duty was to scourge refractory daves, Thesprio means to joke Epidicus,
by telling him that he requires the lictors—not to do him honor, but ta
scourge him.

3 Where are the arms)—Ver. 27. As Thesprio was his armour-bearer, this
question cannot be considered as an impertinent one.

4 Will turn out to his honor)—Ver. 31. Schmieder thinks that in these words
thereis acovert allusion to the conduct of TerentiusVarro, by whose bad manage-
ment the Romans lost the battle of Cannae, when fighting against Hannibal. The
Senate, however, received him with open arms, " because he had not despaired
of the state."
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EPID. Muloiber, | suppose, made the arms which Stratip-
pocles had; they flew over to the enemy.

THES. Why, then, €en let this son of Thetis lose them 5
the daughters of Nereus will bring him others.

EPID. Only this must be looked to, that material may be
found for the armourers, if in each campaign he yields a
spoil to the enemy.

THES. Have done now with these matters*

EPID. You yourself make an end of them when you please.

THES. Cease your enquiries then. EPID. Say, where is
Stratippocles himself?

THES. There is a reason, for which reason he has been
afraid to come together with me.

EPID. Pray, what is it? THES. He doesn't wish to se
his father as yet.

EPID. For what reason ? THES. You shall hear; because
he has purchased out of the spail a young female captive of
charming and gented figure.

EPID. What isit | hear from you ?

THES. That which I'm telling you.

EPID. Why has he purchased ner ?

THES. TO please his fancy.

EPID. HOW many fancies has this man ? For assuredly,
before he went away from home to the army, he himself
commissioned me, that a music-girl whom he was in love
with should be purchased of a Procurer for him. That |
have managed to accomplish for him.

THES. Whichever way the wind isat sea, Epidicus, inthat
direction the sail is shitted.

EPID. Woe unto wretched me! H e has utterly undone me!

THES. What's the meaning of this? What's the matter,
pray?

EPID. Well now—she whom he has bought, at what sum
has he purchased her ?

THES. A very little, EPID. That | don't ask you.

THES. What then? EPID. For how many minae ?

THES. (holding up all his fingers four times). For so many.

! Flew over to the enemy)—Ver. 82. Plantus seems here to fancy that the
arms made by Mulciber or Vulcan, for Achilles, were taken by Hector from
Patroclus, when, in fact, they were made at the request of Thetis, for the pur-
pose of avenging his death. He probably did not care to represent a dave and
a camp-follower as being particularly correet in their knowledge of Homer.
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EPID. Forty minse ? THES. For that purpose, heborrowed
the money on interest of a Banker at Thebes, at a didrachm
for each silver mina per day.

EPID. Surprising!

THES. This Banker, too, has come together with him, and
is dunning for his money.

EPID. Immortal Gods! now!|'m fairly done for i

THES. Why s0, or what's the matter, Epidicus ?

EPID. He has proved my ruin!

THES. Who?

EPID. Who ? He who lost his arms.

THES. But why ©9? EPID. Because he himself was every
day sending me letters from the army—but | shall hold
my tongue; it'shbest to doso. It's best for aman in servitude
to know more than he says; that's true wisdom.

THES. On my faith, | don't understand why you are
alarmed. Tou are frightened, Epidicus; | see it by your
countenance. You seem here, in my absence, to have got
into some scrape or other.

EPID. Can't you cease annoying me ?

THES. I'll be off. (Moves as if going)

EPID. Stand still; I'll not let you go from here.  (Holds
Mm.) THES. Why do you hold me back ?

EPID. I S hein love with her whom he has purchased out
of the spail ?

THES. Do you ask me? He dotesto death upon her.

EPID. The hide will be stripped from off my back.

THES. He loves her, too, more than ever he loved you.

EPID. May Jupiter confound you!

THES. Let me go now; for he has forbidden me to go to
our house; he ordered me to come here (pointing to the house)
to our neighbour's, Charribulus; there he bade me wait; he's
about to come there himself.

EPID. Why s0 ? THES. I'll tell you; because he doesn't
wish to meet with or see his father, before he has paid down
this money which is owing for her.

EPID. O dear! an involved business, i' faith.

THES. DO let go of me that | may now be off forthwith,

EPID. When the old gentleman knows this, our ship will
fairly founder.
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THES. What matters it to me in what way you come to
your end ?

EPID. Because | don't wish to perish alone; 1'd like
you to perish with me, well-wisher with well-wisher.

THES. (tearing himself away from EPIDICUS). Away with
you from me to utter and extreme perdition with those
terms of yours !

EPID. Be off, then, if you are in great haste about any-
thing.

THES. (aside). | never met with any person from whom |
parted with greater pleasure. (Goesinto the house of  Che,-
RIBULUS.)

EPID. (to himself). He's gone away from here; you are
now alone. In what plight this matteris, you now see, Epi-
dicus. Unless you have someresources in your own self, you
are done for. Ruination so great isimpending over you—un-
less you support yourself stoutly, you cannot hold up; to such
a degree are mountains of misfortune threatening to tumble
on you. Neither does any planjust now please me by means
of which to find myself disengaged from my entanglement.
To my misfortune, by my trickeries | have forced the old man
to imagine that he was making purchase of his own daugh-
ter; whereas hehas bought for hisown son a music-girl whom
he was fond of, and whom on his departure he commissioned
me about. He now, to please his fancy, has brought another
one from the army. |'velost my hide, for when the old man
finds out that he has been played trickswith, he'll be flaying
ray back with twigs. But still, doyou take all precautions.
(He stands till and thinks)  That's of no use! clearly this
head of mine is addled! You are a worthless fellow, Epi-
dicus. (In another tone) What pleasure have youin being
abusive ? Because you are forsaking yourself. What am
to do? Do you ask me the question? Why you yourself, in
former days, werewont to lend adviceto others. Well,well;
something must be found out. But why delay to go meet
the young man, that | may know how the matter stands ?
And here he is himself. He is in a grave mood. He's
comingwith Chaibulus, hisyear's-mate. |'l1 step aside here,
whence at my leisure I'll follow their discourse. (He steps
aside)
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SCENEIl.—Enter STRATIPPOCLES and CHARIBULUS.

STRAT. I've told you all the matter, Chaxibulus, and |
have fully disclosed to you the sum of my griefs and loves.

CHAER. Y OU arefoolish, Stratippocles, beyond your age and
lineage. Does it shame you, because you have bought a cap-
tive girl, born of good family, from among the spoil? "Who
will there be to impute it as a fault to you ?

STRAT. Through doing this, I've found that those who are
envious are all enemiesto me; but I've never offered violence'
or criminal assault against her chastity.

CHAR. Then, o far, in my opinion at least, you are a still
more deserving man, inasmuch as you are temperate in your
passion.

STRAT. He effects nothing who consoles a desponding
manwith hiswords: heis a friend, who, in dubious circum-
stances, aids in deed when deeds are necessary.

CHZAR. What do you wish me to do ?

STRAT. TO lend me forty minse of silver, to be paid to the
Banker from whom | borrowed it on interest.

CHAR. On my word, if | had it, | would not deny you.

STRAT. What then does it S|gn|fy your being bounteous
in talk, if all aidin the matter? is dead outright.

CHZAR. Why faith, | myself am quite wearied and dis-
tracted with being dunned.

STRAT. | had rather my frlends of that sort were thrust
into a furnace than into litigation®>.  But now | could wish
to buy me the assistance of Epidicus at a weighty price, a
fellow whom I'I'l hand over well-liquored with stripes to the
baker’, unless he this day finds me forty minae before I've
mentloned to him the last syllable of the sum.

! Never offered violence)—Ver. 109. Thisis a very important passage, as it
relieves the Audience from the apprehension they might otherwise feel in the
Fifth Act, that Stratippocles had unconscioudy been guilty of incest.

2 If all aid in the matter)—Ver. 116. The same sentiment ocours in the
Trinummus, 1. 439.

3 Into litigation)—Ver. 118. " Quam Foro." Literally, " than in the Forum."
He plays on the resemblance of the words " furno,” " oven" or " furnace" and
" Foro," the" Forum." Hehad rather s his friends dead outright, than worried
by their creditors.

4 To the baker)—Ver. 120. For the purpose of taking his place at the hand-

mill for grinding corn, which was probably done in the same building where the
bread was baked, and was a most laborious operation.
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EPID, (apart) The matter's all right; ha promises well
he'll keep kitb, | trust. (Ironlcally) Without any expen-
diture of my own, an entertainment” is aready provided for
my shoulder- blades. 'l accodt the man. (He goes up to
STEATIPPOCLES) The servant Epidicus wishes health to his
master Stratippocles, on his arrival from abroad,

STRAT. (turning round), "Where is he ?
sa‘EPI D. Here heis; I'm delighted that you have returned

€

STRAT. | believeyou asmuch in that as | do mysdlf,

EPID, Haveyou been well all along ?

_lsTRAT, I've been free from disease; inmind I've been
ailing.

EPID, AS regarded mysdf, I've taken care of what you
entrusted to me; it has been obtained; the femde captive
has been bought, about which matter you were sending me
letters so often.

STRAT, You'velost all your labour.

EPID. But why havel lost it ?

STRAT, Because sheis not dear to my heart, nor does she
plesse me,

EPID. What meansit, then, that you gave me such strict
injunctions, and sent letters to me ?

STRAT. Formerly | did love her; but now another passion
influences my heart,

EPID. I' faith,it isa shocking thing for that to be unplea
sant for aman which you have managed well for him; wherel've
donewell, I'vein reality doneill, snce love has shifted sdes.

STRAT, | wasn'tright inmy mind when | sent those letters
toyou.

EPID. 1S it proper that | should be the atonement for your
folly, o as for you to substitute my back as the scape-goat
for your folly ?

STRAT. Why are we making words about that ? This man
(pointing to himself) has need of forty minag ready money,
and in all haste, for him to pay a Banker, and speedily too.

1 An entertainment)—Ver. 124. As dready mentioned, "symbola" was a
club entertainment, or picnic (in the original selse of the word), where each
provided his own share of the prowsmn

2 Asthe scape-goat)—Ver. 139. " Succidaned!’ was aterm applied toavictim,
s betuted in place of another which had not gien favourable omens
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EPID. Only tell me from what quarter you wish me to get
them. From what banker am. | to seek them ?

STEAT. From where you like. But if| don't finger them
before sunset, don't you enter my house j off with yourself to
the mill.

EPID. You easily say that without risk and concern, and
with a gay heart. | know our floggers; | feel the pain when
I'm beaten.

STEAT. How say you now ?  Will you suffer me to de
stroy myself?

ePiD. Don't do that. I'll cope with this peril and bold
attempt in preference.

STRAT. Now you please me; now do | commend you.

EPID. I''ll submit to this in any way that's pleasing to
you.

STEAT. What then is to be done about this music-girl ?

EPID. Some method shall be found out; by some means
I'1l disengage myself; some way | shall get extricated.

STRAT. YOU are full of scheming; | know you of old.

EPID. There is a rich Captain of Euboea!, abounding in
plenty of gold, who, when he knows that that one was bought
for you, and that this other One has been brought here, will
forthwith be entreating you, of his own accord, to transfer
that other one to him. But where is she whom you have
brought with you ?

STEAT. | shall have her herejust now.

CHAR. What are we now doing here ?

STRAT. Let's go in doors here at your house, that, for the
present, we may pass thisday merrily. (Theygo into the house
of CHARIBULUS))

EPID. (to himself). Go in-doors; I'll now call?> a council
in my heart to adopt measures about this money business,
against whom, in especial, war is to be declared, and out of
whom |'m to get the money. Epidicus, consider what you

! Captain ofEubcea)—Ver. 162. The Captain is dsew here called a Rhodian.
Probably it is meant that Rhodes was the place of bis birth, and the island of
Euboea that of his residence.

2 1I'll now call)—Ver. 158-159. Eehard's adaptation of these two lines is so
quaint, that it isworth transcribing. " In the meantime must | have a com-
mittee of the whole house, to consder of Ways and means for the raising suppl es
to carry on this vigorous war."
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are to do; thus suddenly has this business been thrown upon
you. But now you must not be slumbering, nor have you
any leisure for delay. Now must you be daring! 'Tis my
fixed determination to lay sege to the old man. 1'll goin-
doors; 1'll tell the young man, my master's son, not to walk
abroad here, or come anywhere in the way of the old gentle-
man. (Goes into the house of cHARIBULUS.)

ACT II.—SCENE 1.

Enter AP£CIDES and PERIPHANES, from the house of the
former,

AP. Mostly all men® are ashamed when they have no occa-
sion to he; when they ought to be ashamed, then does shame
forsake them, when ther€'s a necessity for their being ashamed.
That man, in fact, are you. What is there to be ashamed
of in your bringing home a wife, poor, hut born of good
family ? Especially her, whose daughter you say this girl is,
who is at your house ?

PERI. | have someregard for my son®

AP. But, i' faith, the wife whom you buried | thought
you had felt some respect for; whose tomb as oft asyou see
you straightway sacrifice victims to Orcus; and not without
reason, in fact, snce you've been allowed to get the better of
her by surviving her.

PERI. Ah me! | was a Hercules while she was with me;
and, upon my faith, the sixth labour® was not more difficult
to Hercules than the one that fell to my lot.

Ap. I' faith, money's a handsome dowry.

PERI. Troth, s0it is, which isn't encumbered with a wife.

* Mostly all mm)—Ver. 165. Apaecides has been talking in-doors with Peri-
phanes about his supposed daughter who has lately come home, and is recom-
mending him to atone to Philippafor his conduct to her, by marrying her. Itis
supposed that Terence had this passagein view in the Andria, 1. 637-8.

2 Regard for my ton)—Ver. 171. It was looked upon as a disgraceful thing
for afather with grown-up sonsto marry again, and thereby introduce a mother -
in-law into his family. Aprecides blames Periphanes for this scruple, and hints
to him that he ought not to be more ashamed on account of his son, than of
hislate wife, who, being dead, and for whom he had no hearty liking, could not
make him blush at a second marriage.

3 Thesixth labour)—Ver. 177. The sixth labour of Hercules was his combat
with the Amazons, when he took Antiope or Hippolyts, their queen, and carried
off her girdle.
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SCENE Il.—Enter EPIDICUS,from the house of CHARIBULUS,
softly crossing the stage.

EPID. (at the door, as he enters). Hist! hist! besilent, and
have good courage; with afair omen have | come out of doors,
thebird upon the left hand®. (Pointing to his head.) I've got
a sharp knife, with which to embowel the old man's purse;
but see! here he is before the house of Apaxides, the two old
fellows, just as | want. Now | shall change meinto aleech,
and suck out the blood of these who are called the pillars of
the Senate.

PEEI. Let him be married at once.

A P. | approve of your design.

PEEI. Tor I've heard that he's entangled with love with
a certain music-girl, | don't know who. At that|'m vexed
to death.

EPID. (apart). By my troth, all the Deities do aid, amplify,
and love me; really, these men themselves are pointing out
to methe way by means of which |'m to get the money out of
them. Now then, come, equip yourself, Epidicus, and throw
your cloak about your neck (suiting the action to the word),
and pretend as though you had been in search of the man all
the city over. Onwith it, if you are going to doit! (He
hurries past the OLD M EN as though he didn't see them,
and calls out aloud.) Immortal Grods! | do wish | could
meet with Periphanes at home, whom |'m tired with search-
ing for all over the city, throughout the doctors' shops,
throughout the barbers' shops, in the gymnasium, and in the
Eorum, at the perfumers' shops and the butchers' stalls?, and
round about the bankers' shops. |'m become hoarse with
enquiring; |'veamost dropped downwithrunning.

PERI. Epidicus! EPID. (looking round). Who is it that's
calling Epidicusback ?

PERI. It's |, Periphanes. AP. And! , Apsecides.

EPID. And |, indeed, am Epidicus. But, master, | find
that you've both met me at the nick of time.

1 Bird upon theleft hand)—Ver. 181. Among the Romans the Augur looked
to the South, having the East on his left hand, which was conddered the aus
pidous quarter. The Gresks conddered birds on the left hand an il) omen.

2 Butchers stalls) —Ver. 19%. " Lanienas" Madame Dader thinks that
this means a place where armswere 0ld, and the "lanigag" or " gladiators*
exadsd themsdves
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PERT. What'sthe matter ? epID. Wait, wait! (puffs ana
blows); prithee, do let me get breath!

PERI. By all means, rest yoursdlf.

EPID. I"'m quite faint; | must recover my breath.

A P.DO rest yourself at your leisure.

EPID. Lend meyour attention, All the men of the army
have been remanded home from Thebes'.

AP. Whoknows for certain that this has been done ?

EPID. | say that it has been done.

PERI. Areyou sure of that ? EPID. | am sure of it.

PERI. Why are you sure of it ?

EPID. Because I've seen the soldiers marching through the
streets in shoals. They are bringing back their arms and
their baggage- horsss.

PERI. Very good indeed!

EPID. Then, what prisoners they've got with them! boys,
girls, in twos and threes; another one hasgot five; there's a
crowd in the streets; they are looking out each for his son.

PERI. |" troth, a business very well managed |

EPID. Then, fully as many of the courtesans as there
are in the whole city were going decked out each to meet
her lover; they "wae going to trap them; that's the fact,
inasmuch as | gave especial attention to it; several of these
had with them nets beneath their garments. When | came
to the harbour, forthwith | espied her waiting there, and
with her were four music-girls.

PERI. With whom, Epidicus ?

EPID. With her whom your son has been loving and
doting on for years, with whom he's making all hasteto ruin
credit, property, himsdf, and yourself. She was on the look-
out for him at the harbour.

PERI. Just see the sorceress now!

EPID. But decked out, sparkling with gold, and adorned
to eplendidiv! so nicely! so fashionably!

PERI. What was she drest in? Was it aroyal robe, or
was it a plain dress?

EPID. A skylight one®, according as these women coin
names for garments.

* Remanded homefrom Thebes—Ver 203. Madame Dacier supposes and
With fair reason, that in thisRpidicustellswhat really isthefact.

2 A skylight one)—Ver. 221. " Impluviatam.” Echard's Note to this pas.
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PERI. What! was she dressed in a skylight ?

EPID. What's there wonderful in that? As though many
women didn't go through the streets decked out with farmi
upon them. But when the tax is demanded, they declare
it cannot be paJdl; while to these hussies, to whom a larger
tax is paid, it can be paid. Why, what new names every
year these women are finding for their clothing—the thin
tunic, the thick tunic, your fulled linen cloth, chemises, bor-
dered shifts, the marigold or saffron-coloured dress, the under-
petticoat or else the light vermilion dress, the hood, the
royal or the foreign robe, the wave pattern® or the feather-
pattern, the wax or the apple-tint. The greatest nonsense!
Erom dogs, too, do they even take the names.

PERI. How so ? EPID. They call one the Laconian®.
These names compel men to make auctions.
sageis irmch to the purpose. " The word ' impluvium' signifies a square open
place which the Romans had in their houses to receive rain for their use; or a
square courtyard, that received the rain at four water-spouts; from whence a
habit they had, made with four bides or four pieces, was called ' vestimentum im-
pluviatum." Here Epidicus takes occasion from this to admire at a woman's
being able to wear a courtyard on her back. Periphanes, carrying on the
humour, tells him 'tis no wonder, since they frequently wear whole houses ana
lands, meaning the value of them." The word " impluvium" has been previously
rendered " skylight," in the present Translation. See the Notes to the Miles
Gloriosus, 1. 159, where Periplecomenus complains of Sceledrus looking down his
"impluvium" from the top of the house. The garment may, however, not impro-
bably have been called " impluviatum," from its being of a greyish, or rain colour.

! They declare it cannot be paid)—Ver. 224. He means that their dupes or
lovers cannot pay their taxes.

2 The wave pattern)—Ver. 230. " Cumatile,” from the Greek " awave."
These dresses were so called, probably, from their being undulated, or, aswe call it,
" watered." Ovid, in theArtof Love, B. 3, 1. 177, speaks of dresses called
" undulatse," " resembling the waves;" as also doesVarro. Some Commentators
think that "undulatae" means "sea-green,” and Schmieder takes "eumatile"
t 0 mean the same. From its juxtaposition with " plumatile," " feather-pattern,” it
would seem that the pattern rather than the colour is alluded to. " Plumatile"
is considered by some simply to mean embroidered; and " plumata" is clearly
used in that sense by Lucan in the Pharsalia, B. 10, 1. 125. For a list of the
Koman ladies' dresses, see the Aulularia, 1. 463, et seq.

® The Laconian)—Ver. 231. Probably the garments had their name from their
resemblance to the colour of this breed of dogs. They were imported from La-
coma, and hence called " Laconici." From an expression in the Epodes of Horace,
Ode VI ., 1. 5-6, they appear to have been used as shepherds' dogs; but Warner in
a Note to his Translation, supposes them to have been of the greyhound species
So, in Shakspeare's Midsummer Night's Dream. Act | V., Sc. 1, Theseus says;

My hounds are bred out of the Spartan kind,
So flewed, so sanded—
VOL. I 1. 2 F
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PERI. But do you say on as you commenced.

EPID. TWO other women behind me began to speak thus
between themselves; I, like my wont, went away a little
distance from them; | pretended that | wasn't attending to
their talk: | didn't quite hear all, and still | wasn't deceive,
in aword they said.

PERI. | long to hear it.

EPID. Then one of them said to the other with whom sho
was talking——

PERI. What?

EPID. Be quiet then, that you may hear. After they had
caught sight of her whom your son is dying for: " Prithee,
how happily and luckily has it befallen that woman for her
lover to be wishing to set her free." " Who is he?" said the
other.  She mentioned Stratippocles.

PERI. Troth now, I'm undone; what isit | hear of you ?

EPID. That which really took place. After this, | myself,
when | heard them talking, began again to draw closer
towards them little by little, as though the crowd of people
was pushing me, whether | would or no.

PERI. | understand. EPID. Then the one asked the other,
"How do you know ?" " Why, because a letter has been
brought her to-day from Stratippocles; that he has borrowed
money on interest from abanker at Thebes; that it is ready,
and he himself has brought it for that purpose.”

PERI. Tell on—I'm undone!

EPID. She said that she had heard so from her and from
the letter which she had seen.

PERI. Whatam|todo now ? | ask your advice, Apaecides.

AP. Let us find some clever, useful expedient; for he,
indeed, will either be herejust now, or is here aready.

EPID. Ifit wereright for me to be wiser than you, | could
give you some good advice, which you will praise, | fancy,
both of you——

PERI. Thenwhereisit, Epidicus?

EPID. Yes, and useful for this purpose.

AP. Why do you hesitate to mention it ?

EPTD. It's proper for yourselves, who are the wiser, to be
the first to speak, and for me to speak afterwards.

PERI. Aye, aye, of course—come, say on.

EPID. But you'll laugh at me.

AP. On my word, we will not do so.
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EPID. "Well then, if it pleases you, use my advice; if it
doesn't Please you, find better. There's neither sowing 7ior
reaping” for me in this matter; only that | do wish the same
that you wish.

PERI. | return you thanks. Make us partakers in your
wisdom.

EPID. Let awife at once be chosen for your son; and so
take vengeance on this music-girl whom he wants to liberate,
and who is corrupting him for you; and so let it be managed,
that even until her dying day she may remain a slave.

A P. It ought to be so managed.

PERI. | am ready to do anything, so long only as this may
be brought about

EPID. Well then, now there's an opportunity of doing so,
before he comes into the city, as to-morrow hewill be here;
to-day he will not have come.

PERI. HOW do you know ?

EPID. I do know, because another person told me, who
came from there, that he would be here in the morning.

PERL Then say you what we are to do.

EPID. |'m of opinion that you ought to do thus: you must
pretend as though you were desirous to give her liberty to
the music-girl for your own whim, and as though you were
violently in love with her.

PERI. TO what advantage does that tend ?

EPID. DO you ask that ? Why, that you may purchase her
beforehand with money, before your son comes, and may say
that you bought her to set her at liberty——

PERI. | understand. EPID. When she'sbought, you must
remove her somewhere out of thecity; unless your own feel-
ings are any way opposed.

PERI. O no, skilfully suggested,

EPID. But what say you, Apaecides ?

AP. Why, what should | ? Except that | think you've
contrived it very cleverly.

EPID. Then, in conseqguence, all thoughts of marriage with
her will be removed from him, so that he will make no diffi-
culties as to what you wish.

' Neither sowing nor reaping')—Ver. 261. " Mihi igic nee seritur nee
metitur." This proverbial saying (s well known to every sudent of the Eto
Grammar) merdy means, " | have no interest whatever in the matter."

2F2
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AP. Longlife toyou,wise as you are, it really does please
us. EPID. Doyou then skilfully do whatever you are going
to do.

PEEI. I' faith, you speak to the purpose.

EPID. | have found, too, how this suspicion may be re«
moved from yourself.

PERI. Let me know it.

EPID. Youshall knowit; justlisten.

AP. He's come with a breast full of counsel.

EPID. There's need of a person to carry the money there
for the music-girl; but there's no equal necessity for your-
selftodoit.

PEEI. "Why s0? EPID. Lest he should think you are
doing it for the sake of your son——

PEEI. Cleverly thought of!

EPID. By which means you'll keep him away from her;
lest any difficulty might arise by reason of that suspicion.

PEEI. What person shall we find suited to this purpose ?

EPID. (pointing to AP£cCIDES.) He will be the best; he
will be able to take all due precautions, as he understands
the laws and ordinances.

PEEI. Epidicus, receive my thanks. But I'l| attend to
thiswith all care.

EPID. I'I'l find him and bring him here to you, to whom
the music-girl belongs; and | 'l take the money along with
him. (Pointing to APACIDES.)

PERI. For how much, at the lowest, can she be bought ?

EPID. What, she? Perhaps she might possibly be bought
at the lowest for forty minae but if you give me more, | shall
return it. There's no trickery in this matter.  This money,
too, of yours won't be locked up ten days.

PERI. How so? EPID. "Why, because another young
man is dying with love for this woman, one abounding in
money, a great warrior, a Ehodian, a spoiler of his foes', a
boaster; he'll buy her of you, and give the money with plea-
sure. Youonly doit; there's alarge profit for you here.

PERI. | really pray the Grods it mag be so.

EPID. You'll obtain your prayer. AP. Why then, don't

1 A Rhodian, a spoiler ofhisfoes)—Ver. 296. The Rhodians were consideren
wealthy, proud, and boastful.
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you goin-doors and bringthe money out here? |'ll go visit
the Forum. Epidicus, do you come thither.
EPID. (to APZCIDES). Don't you go away from there before

| come to you.
AP. I'l'l wait till then.
PERI, (to EPIDICUS). DO you follow me in-doors.
EPID. Go and count it out; I'll not detain you at allL

Exit Ap£CIDES, and PEEIPHANES goes into his house)

SCENE I11.—EPIDICUS, alone.

EPID. (to himself). | do think that in the Attic land there
isno spot of land so fertile asisthis Periphanes of ours; why,
from the locked and sealed-up money-chest I summon forth
silver just as much as | please. But this, i' troth, | am afraid
of, that if the old man should cometo know it, he'll be making
parasites of elm-twigs®, to be shaving me quite clean. But one
matter and consideration disturbs me—what music-girl, one
that goes out on hire, I'm to show to Apaecides. (He muses.)
And that as well I've got: this morning the old gentleman
bade me bring for him on hire some music-girl to his house
here, to sing for him while he was performing a sacrifice?.
She shall be hired, and be instructed beforehand in what way
she's to prove herself cunning towards the old man. 'l
away in-doors; |'ll get the money out of the swindled old
fellow.  (He goes into the house of PERIPHANES.)

ACT IIl.—SCENE 1.

Enter sTRATIPPOCLES and cHA&RIBULUS, from the house of
the latter.

STRAT. |'m distractedly in suspense and worn to the heart
with waiting how the fair promises of Epidicus will turn out
for me. 1've been tormented too long. "Whether there is
to be anything, or whether there is not, | wish to know.

CHAR. For all these resources you may still seek some
other resources for yourself. For my part, | knew at the

! Parasites of elm-twigs)—Ver. 808. He alludes to the propensity of Parasites
for devouring to the bone all who came in their way.

2 performing a sacrifice)—Ver. 313. It was the custom, while private person
were sacrificing to the Lares or household Gods, to have music performed upon
the harp or the pipe.



438 EPIDICUS; Act I11.

firslt, on the instant, that there was no help for you in
him".

STRAT. Upon my faith, I'm ruined!

CHZER. Y ou act absurdly in tormenting yourself in mind.
By my troth, if | should catch him, | would never allow that
slave of a fellow to be laughing at us with impunity.

STRAT. What can you expect him to do, you, who have
such great wealth at home, and have not a coin of it, asyou
say, and have in yourself no resources for your friend ?

CELEB. | ' faith,if | had hadit, | should have proffered it
with pleasure; but something in some manner?, in some way,
in some direction, from some person, some hope | have for you,
that there'll be some good fortune for you to share with me.

STRAT. "Woe to you, you sneaking fellow?®.

CHAR. Why doesit please you to abuse me?

STRAT. Why, because you are prating to me about some-
thing in some manner, from somewhere or other, from some
persons, that nowhere exists, and | won't admit it to my
ears. Of no more assistance are you unto me than he who
never yet has been born. (They stand near the door of the
house of CHARIBULUS.)

SCENE | 1.—Enter EPIDICTTS, from the house of PERIPHASTES,
with a bag of money round his neck,

EPID. (to PERIPHANES, within the house). You've done
your duty then; it now befits me to do mine. Through this
care of mine, you may be allowed to be at ease. (In a lower
voice.) This, in fact, is now lost to you; don't at all be
setting your hopes on it. (Holding some of the coins in his
hands) How very shining it is! You only trust me for
that. This way |'m going to act, this way my forefathers have
acted before me. 0 ye immortal Gods, what a brilliant day
you have bestowed upon me in this! how propitious and how
favourable to my requests! Bat why do | delay to take my

* That there was no help for you in htm)—Ver. 322. " Nullam tibi ese in
|||o copiam.”
Son'ethmg in some manner)—Ver. 328. This admirably shows how hard up
the stingy Chseribulus is for an excuse.
You | sneaking Jellow}—Ver. 330, " Murcide." Some editions have " muri-
cuggt 'you mouse-killing fellow;" a capitd name for a sordid, miserable
Cresture:.
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departure hence, that | may bear this supply with lucky
auspices to the colony!. I'm delaying while |'m standing
here.  But what means this? Before the house | see the
two companions, my master and Charribulus. (Accosting
them) What are you doing? Take this, will you. (Give
STRATIPPOCLES the bag of money.)

STRAT. HOW much is there in this?

EPID. AS much as is enough, and more than enough;
a superabundance; |'ve brought more by ten mina3 than you
owe to the Banker. So long as | please and obey you, |
value my own back at a straw.

STRAT. But why so ?

EPID. Because | shall make your father a bag-murderer?.

STRAT. What kind of expression is that ?

EPID. | don't at all care for your old-fashioned and every-
day words; you chouse by purses full®, but I'll chouse by bags
full.  For the procurer took away a whole lot of money for
the music-girl (I paid it; with these hands | counted it out),
her whom vyour father supposes to be his own daughter.
Now, again, that your father may be deceived, and assistance
be provided for you, I've discovered a method. In such a
way have | persuaded the old gentleman—and had a talk to
this effect, that, when you returned, you might not have pos-
session of her*

STRAT. Bravo!—bravo!

EPID. She's now at your house® in place of her.

! To the colony)—Ver. 342. He means the house of Charribulus, which has
Just been peopled by his master.

2 A bag-murderer)—Ver. 348. " Perenticidam.” A word coined by the author
for the occasion, on account of its resemblance to " parenticida,” " a parricide."

3 Chouse by purses full)—Ver. 350. Echard gives a particular meaning to
this passage, and Warner seems to adopt his notion, which certainly seems far-
fetched. The former says, in a Note, ** Epidicus here carries on the fancy of

perenticida,' and 'parenticide, and the Poet lias luckily hit upon aline that
exactly agrees with either. For the common punishment of parricides was to put
them into a sack with a cock, a serpent, and an ape, and then throw them into
the river. Now the ward 'ductare' signifies equally 'to bring a man into
punishment," or ' to cheat him;" so that the phrase ' peratim duct-are' is the
same thing; only ' follis' was a much larger sack than 'pera." M. Guiet con-
siders this passage to be spurious.

4 Possession of her)—Ver. 355. Madame Dacier is of opinion that some lineg
are wanting here. Echard and Warner are also of that opinion.

° She's now at your house)—Ver. 356. That is, the first mistress of Stra-
tippocles is at his father's house personating the lost daughter.
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STRAT. | understand. EPID. NOw he has given me Apeae
cides by way of guarantee in this matter (he's waiting for
me a the Forum), as if to seem the purchaser.

STRAT. Not a bad precaution!

EPID. The cautious man's now taken in himself; your own
father himself placed this purse around my neck’. He's
making preparation, that immediately on your arrival home
you shall be married.

STRAT. I n one way only will he persuade me; if Orcus
takes her avay from me, who has been brought with me.

EPID. NOW I've hit upon this scheme: I'll go by myself
done to the procurer's bouse; | 'l instruct him, if any one
comes to him, to say that the money has been paid him for
the music-girl; inasmuch as, the day before yesterday, | paid
it down with my own hands for this mistress of yours, whom
your father takes to be his own daughter. Then the procurer,
unknoWingly, will be staking his accursed head, as though
he had received the money for her who has now been brought
heretogether with you.

CHAR. Y ou are more versatile than a potter's-wheel.

EPID. NOW I'll get ready some artful music-girl, who's
hired at a didrachm, to pretend that she has been purchased,
and cleverly totrick thetwo old fellows: Apaecides, together
with her, will bring her to your father.

STRAT. HOW adroitly managed!

EPID. Her, prepared beforehand with my devices, and
provided with my schemes, | shall send to him. But I'm
talking at too great length; you have ddlayed me too long:
you now know these things how they areto be; |'I1 be off.

STRAT. Success attend you! (Exit EPIDICUS.)

CHAR. Heisvery clever at artful tricks.

STRAT. Indeed, by his plans, he has saved me, that's sure.

CHAR. Let's go hence into my house.

STRAT. Yes, and alittle more joyfully than | came out of
your house, by the courage and conduct of Epidicus, do |
return into camp with the spoil. (They go into the house.)

! This purse around my neck)—Ver. 359. Purses containing large sums of
money were generaly dung round the neck by a sring. Se the Aululariai
1. 258 Asinaria, 1. 661; and Truculentus, L 648.
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ACT IV.—SCENE 1I.
Enter PERIPHANES.

PERI. (to herself). Not only for the sake of the face were
it right for men to have amirror for themselves wherein to
look at their faces; but onewith which they might be enabled
to examine the heart of discretion, and therefore be able to
examine the resources of the mind; when they had looked
in that, they might afterwards consider how they had once
passed their lives in youth. Just as myself, for instance,
who, for the sake of my son, began to torment myself in
mind, asthough my son had been gui Ity of some offence against
me, or as though my own misdeeds had not been most heavy
in my youth. Intruth, we old fellows are out of our senses
sometimes. This, inmy own opinion at least, has proved ad-
vantageous. But my friend Apaecides is coming with the
spoil. I'm glad that the negotiator has returned safe.

SCENE |I.—Enter APJICIDES, with a MUSIC-GIEL.

PERI. HOW goes it? AP. The Gods and Goddesses are
favouring you.

PERI. The omen pleases me. AP. A person with whom
all things go on prosperously. But do you order her to
be taken in-doors.

PERI. (going to the door of his house, and calling). Hallo
there! come out of doors here, some one. (A SERVANT comes
out.) Take that woman into the house! And, do you heari

SERY. "What do you desire ?

PERI. Take care you don't permit this woman to as
sociate with my daughter, or to sse her. Now do you un-
derstand? | wish her to be shut up apart in that little
chamber; there's agreat difference between the manners of
a maiden and a courtesan. (The SERVANT leads the music-
GIEL into the house)

A P.Y OU speak cleverly andjudiciously; each man cannot
keep too strict a guard upon the chastity of his daughter.
Upon my faith, we certainly did forestall this woman from
your sonjust in time.

PERI. Why so? AP. Because another person told me
that he hadjust seen your son here,

PERI. | 'troth, hewas stirringin thisb siness.
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AP. Upon my faith, it really is so, clearly. You realy
have a clever servant, and worth any price.

PERI. At hisweight in gold he would not be dear.

AP.HOWwell hekept'that Music-girl quiteinignorance
that she was purchased for you; so full of joke and fun did
he bring her hither along with him.

PERI. It's wonderful how that could be managed.

AP. He said that you were going to offer a sacrifice at
home for your son, because he had returned safe from Thebes.

PERI. He hit upon the right thing.

A P. Yes, and he himself told her that she had been hired
to assist you here in the sacrifice. He said that you were
about to performit, and that you had a sacrifice at home. But
| then made pretence that | was ignorant, as it were, inas-
much as | made myself out half-witted?.

PERI. Why yes ; it was right to do so.

AP. An important trial of a friend is going on at the
Forum ; | want to go as his advocate.

PERI. GO, and when you have leisure, returnto me
mediately.

AP. I'll be herejust now. (Exit.
PERI, (to himself). Nothingis there more opportune to
man than afriend in need; without labour of your own, what
you want is done nevertheless. If | had commissioned any
one upon this business, aless skilful person, and less fitted
for this matter, he would have been gulled; and so, grinning
with hiswhite teeth, my son would have most deservedly
laughedat me. But who is this | see coming this way, that
with his swaggering makes his scarf to be streaming in the

wind?  (He stands aside.)

SCENE |ll.—Enter a cAPTAIN, with hisS SERVANT.
CAPT. (to his SERVANT). Take care not to pass by any
house without asking where lives the old gentleman, Pen-

* How well he kept)—Ver. 411. The cunning of Epidicus is admirably shown
here. He pretends to the old man that they together are deceiving the Music-
girl, while, in reality, he is imposing on the old man.

2 Made myself out half-witted)—Ver. 420. This in his wisdom he pretended,
that she might not fancy that he was a cunning fellow, going to put a trick upon
her, in combination with Epidicus.
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phanes of Plothea'. Take care that yon don't return to me
without knowing it.

PERI, (coming for ward). Y oung man, if | point out to you
the person whom you are in search of, what thanks shall |
get of you ?

CAPT. I n arms, by the might of war, I've deserved that all
people ought to give me thanks.

PERI. YOU haven't found out, young man, atranquil spot
where to recount your virtues asyou wish ; for, if an inferior
vaunts his battles to a superior, by his lips they become
soiled; but this Periphanes of Plotheawhom you are seeking,
I am he, if you want him for anything.

CAPT. Him, you mean, who in his youth among kingsin
arms, by his skill in war, gained vast wealth ?

PERI. Aye, if you were to hear of my achievements, drop
ping your hands you would run off home.

CAPT. | ' faith, I'm rather in search of one to whom to
speak of my own, than of one to be speaking of histo me.

PERI. This is not the place for it. Do you then look out for
another person, into whom to stuff your scraps of nonsense”.
(Aside) And yet thisisfolly, for meto impute that to him as
afault, which | myself used to do in my youth when | was a
soldier; in recounting my battles | used to tear out men's
ears by the roots, when | had once begun.

CAPT. Lend your attention, that you may learn what |'ve
come to you about. |'ve heard that you have purchased my
mistress.

PERI, (aside). Heyday! now atlast | know who heis; the
officer whom Epidicus was telling me about a short time
since. (To the OFFICER.) Young man, itis a you say; |
have purchased her.

CAPT. | want a few words with you, if it is not incon-
venient to you.

PERI. Upon my faith, | don't know whether it's convenient
or not, until perhaps you say what you want.

! Periphanes of Pktkea)—Ver. 433. " Plothenius." Most of the editions have
nere " Plascnius' ' of Plataea” Asthis was in Boatia, the other is far more
likely to be the right reading, Plothea being a Demus of Attica.

2 Your scraps of nonsense)—Ver. 450. " Centones” These were properly
patchwork tales, or poems, made up of sraps from various works.
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CAPT. | want you to transfer her to me, and take the
ransom. PERI. YOU may have her.

CAPT. But why should | hesitate to speak out to you ? |
wish at once to make her my freed-woman, that she may be
my mistress',

PERI. 1'll make short work with you; she was bought for me
for fifty minae of silver; if sixty minse are paid down to me,
I'11 let the damsel employ your holidays?, and so assuredly so,
that, if you like, you may remove her from this country.

CAPT. Is she then purchased by me ?

PERI. Onthose termsyou may have her. Y ou have made
a good bargain. (Going to the door of his house.) Hallo
there! bring out of doorsthe Music-girl youtookin. The
harp, too, as well, that was thrown in with her, 'l make you
a present of it for nothing.

Enter a servANT, from the house, leading out the Music-
GIRL.

PERI, (taking her by the hand and leading her to the cap-
TAIN). Come, take her, please.

CAPT. "What madness possesses you ? "What mystery are
you devising for me? Why don't you order the Music-girl®
to be brought from in-doors ?

PERI. Why, this is the Music-girl. There's no other one
here.

CAPT. You can't impose on me. Why don't you bring
out heretheMusic-girl Acropolistis?

PERI. This, | tell you, is she.

CAPT. This, | tell you, is not she. Do you suppose that |
can't know my own mistress ?

PERI. It wasthis Music-girl, | tell you, for whom my son
was dying with love.

! That she may be my mistress)—Ver. 464. The swaggering, cardess charac-
ter of the Captain, isadmirably depicted here, as he does not hesitate to tel' a
perfect stranger, and him an aged man, his intentions, at the possble risk of
shocking him.

2 Employ your holidays)—Ver. 468. The " feriffl," or " holidays" are men-
tioned in the Captivi, 1.473. Seethe Note to the passage.

* Order the Musk-girl)—Ver. 476. Periphanes has ordered the girl who has
Just come, and whom he takes to be Acropolistis, to be brought out; whereas the
Captain is in love with the first, who is passing for the old gentleman's daughter
god this mistake occasons the disputa
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CAPT. This is not she PEUI. HOW, not she ?

CAPT. Itisnot. PERI. Where in the world, then, dooa
she come from? For my part, i’ faith, | certainly paid the
money for her.

CAPT. Foolishly paid, | guess, and a mighty mistake.

PERI. Nay, but thisis she; for | sent the servant who isin
the habit of attending my son; he himself this moment pur-
chased the Music-girl.

CAPT. Well then, this fellow has cut you up joint by joint,
old gentleman, this servant of yours. PERI. HOw, cut me up ?

CAPT. Suchismy suspicion ; for shehas been palmed upon
youfor that Music-girl. Old gentleman, you've been bubbled
clearly and cleverly. | shall now go seek her wherever she i3.
Warrior, farewell! (Exeunt the oFFICER and SERVANT.

PERI, (stamping with rage). Bravo, bravo! Epidicus
You're a clever fellow! You have fought well—you're a
man! you've wiped my nose when snivelling, worthless fellow
that | am! (To the MUSIC-GIRL.) Did Apaecides purchase
you to-day of the procurer ? (A pause) Come now, tell me.

Mus.-Gr. | never heard of that person before to-day, nor,
indeed, was any one able to purchase me for any money; 1've
been free now for more than five years.

PERI. What business have you, then, at my house ?

Mus.-Gr. You shall hear; | came, being hired to perform
for an old gentleman while he was sacrificing.

PERI. | do confess that | am the most worthless of all
men in Athens of Attica. But do you know Acropolistia
the Music-girl ?

Mus.-Gr. As well as my own self. PERI. Where does she
live ?

Mus.-Gr. Since she has been made free, | don't know for
certain. PERI. Well now, | should like to know who has
made her free, if you know ?

Mus.-G. That which | haveheard, you shall hear; | heard
that Stratippocles’, the son of Periphanes, had provided in
his absence that she should be made free.

11 heard that Stratippocles)—Ver. 506. She discloses to him what she has
heard as the fact, and which isthe real state of the case.  Although Acropolistis
isin his house, in the character of his daughter, he, not knowing who she really
is, is alarmed at hearing that his son has procured her liberation, which he has
just taken so much pains to prevent.
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PERI. By heavens, |I'm undone!, most clear y, if these
things are true. Epidicus has disembowelled my purse!

Mus.-Gr. I've heard to that effect. Do you want me for
anything else ?

PEIU. Away to perdition in the veriest torments, and off
this instant!

Mus.-Gr. Won't you give me back my harp ?

PERI. Neither harp nor pipes. Make haste, then, and
escape from here, if the Grods love you !

Mus.-Gr. | 'I | be off. At afuturetime, however, you'll re-
storeit, with the greater disgrace? to yourself, (Exit.

PERI, (to himsdf). What now? Shall |, who have been
placed before so many edicts®, allow him to get off with im-
punity? No; even though as much again should be re-
quired to be lost, | "Il lose it rather than allow myself to be
heldinderisionwith impunity and plundered by them. That
| should have been thus cheated openly to my face, and that
| should have been set at nought before this Apcecides, who
is famed as being the framer and founder of all the laws and
ordinances! He too declares that he is a wise man! that
the hammer, forsooth, should be wiser than the handle! (He
stands aside.)

SCENE |V.—Enter pPHILIPPA, at a distance.

PHIL, (to herself). | fa mortal being has aught of misery,
through which, miserable creature, to be wretched from the
heart, that same do | experience, for whom full many a woe
unites in the same spot, which, all, at the same instant are

' I'm undone)—Ver. 508. Having now detected this piece of roguery of
which Epidicus has been guilty.

2 With the greater disgrace)—Ver. 514. Probably by being sued, and obliged
to give it up, whether hewill or no.

3 Before so many edicts)—Ver. 515. " Qui in tantis positus sum sententiis."
This passage has been explained various ways; but Madame Dacier seemsjusti-
fied in thinking that Gronovius has found the right meaning, and that theallusion
isto the custom of placing the name of the proposer at the head of the
or public edicts of the Greeks; this of course implied that the proposer was a
man of standing, and of some fair pretensions to a reputation for wisdom.

* Than the handle)—Ver. 523. He seems to compare Apaecides to the head of
the hammer, and himself to the handle, and saysthat they are equally outwitted.
He probably implies thereby that he has been in the habit of givingthe impetrs
to Apaides in the same way that the handle of the hammer does to the head.
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beating against my breast. A multitude of troubles keep
me in sugpense.  Poverty and misery aiarm the thoughts of
my heart; nor have | anywhere a spot of safety where to fix
my hopes, in such_a way has my daughter falen into the
power of the enemy’ nor do | know where she now is.

PERI, (apart). Who is this woman coming from a distance
with a breast filled with darms, and who thus bewails her lot ?

PHIL, (to hersdf). It was told me that Periphanes was
living in this neighbourhood.

PERI. (apart). She's mentioning me; need of hospitality
hes befdlen her, | suppose

PHIL, (to herself). | would be very willing to give a re-
ward to any one who would point me out that man, or
where he dwells.

PERI. (apart). | recognize her; for | think | have seen
her before; where, | know not. Is it, or is it not she
whom my mind suspects her to be ?

PHIL, (seeing him). Good Gods! | have ssen this person
beforel

PERI. (to himsdlf). It surely is she, a poor woman whom
| remember having an intrigue with at Epidaurus.

PHIL. (to herself). Surely it is he, who at Epidaurus first
violated my maiden modesty.

PERI. (to himself). She who had the daughter by me whom
['ve now got at home.

PHIL. (to hersdlf). What if | accogt him ?

PERI. (to himself). | don't know whether to make up to
her. If thisis se——

PHIL, (to herself). Butifit isthe man, aslength of years
renders me doubtful—

PERI. (to himself). Length of time renders ray mind un-
certain. But if it is she, whom with some doubt | conjecture
itto be I'll accodt her circumspectly.

PHIL. (to herself). A woman's artfulness must be em-
ployed by me.

PERI. (to himself). I'll address her.

! Into the power of the enemy)—Ver. 530. Though this has happened probably
ome time since, Philippa has not had an opportunity till now of coming in search
of her daughter, by reason of the continuance of war. As soon as peace is made,
she repairs to Athens.
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PHIL, (to hersdf). I'll bring my powers of conversation
to bear againg him.

PERI, (accosting her). Health to you!

PHIL. That hedth | accept for me and mine.

PERI. What besdes ?

PHIL. Health to yourself; what you lent me, | return.

PERI. | don't impeach your punctuality. Don't | know
you?

PHIL. | f 1 know you, I'll move your fedings, < that you
shall know me.

PERI. Where have | been in the habit of seeing you ?

PHIL. Tou are unfairly hard upon me.

PERI. Why 20 ? PHIL. Because you think it right that |
should be the prompter of your memory.

PERI. Tou spesk to the purpose

PHIL. Y ou sy what's strange to me, Periphanes.

PERI. Ah now! that's better. Do you remember, Phi-
lippa—

PHIL. Yes, | remember that. PERI. At Epidaurus—

PHIL. Ah! you have moisened my burning bresst with a
little drop of comfort.

PERI. How | relieved the poverty of you, apoor young
maiden, and your mother?

PHIL. What, are you he who for your own gratification
brought heavy troubles upon me ?

PERI. | an he. Health to you.

PHIL. | amin hedth, Snce | seyou in hedth.

PERI. Give me your hand.

PHIL, (extending her hand, which he takes). Take it—you
hold by the hand a woman distrest and full of woes

PERI. What isit that disturbs your festures ?

PHIL. The daughter whom | had by you——

PERL What of her? pPHIL. When | had brought her up,
| lost her; she fell into the hands of the enemy.

PERI. Keep your mind in quiet and at rest.  Why look,
she's here & my house s#fe and sound.  Por immediately
| heard from my servant that she was a captive, instantly
| gave the money for her to be purchased; he maneged
this affar as discreetly and frugally as in other matters ha
is egregioudy—dishonest.
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PHIL. Let me see her, whether it is she or no.

PERI. (going to the door of his house). Hallo there! you
—Canthara, this instant bid my daughter’ come out before
fche house, that she may see her mother.

PHIL. My spirits now at last return to me.

SCENE V.—Enter AcroproLIsTIs, from the house.

ACRO. Why is it, father, that you have called me out
before the house ?

PERI. That you may see and accost your mother, and wish
her health on her arrival, and give her kisses.

Acro. (looking about). What mother of mine ?

PERI. (pointing to PHILIPPA). Shewho, half dead, is follow-
ing your gaze.

PHIL. Who is this that you are requesting to kiss me ?

PERI. Your own daughter. PHIL. What, she?

PERI. She. PHIL. What—am | to kiss her ?

PERI. Why not, her who was born of you ?

PHIL. Man, you are mad. PERI. What, | ?

PHIL. Yes, you. PERT. Why?

PHIL. Becausethiswoman—I neither know nor understand
who sheis, nor have | beheld her with my eyes before this day.

PERI. | know why you are mistaken; because this woman
has her dress and ornaments changed.

PHIL. Puppies have one smell?, pigs quite another; | say
that | do not know her, who sheis.

PERI. (stamping with rage). Oh! by our trustin Gods and
men, what is this? Am | following the calling of a Procurer,
to be keeping strange women in my house, and to be empty-
ing my house of my money ? (To ACROPOLISTIS) What
are you to be calling me your father and kissing me? Why
stand you stupidly there? Why do you keep silent ?

1 Bid my daughter)—Ver. 568. " Acropolistidem" is here inserted in the
editions evidently by mistake, and is purposely omitted in this Translation. It was
probably inserted by some careless or injudicious transcriber in the middle ages,
in the place of " Telestidem," as Periphanes knows the girl in his house as
Telestis, and fancies that she is his daughter. At the same time he knows that
Acropolistis is the name of his son's mistress, whom he has so recently tried un-
successfully (as he supposes) to get into his power.

2 Have one smell)—Ver. 577. She means that all animals have an insgtinat by
Which they recognize their own young.

VOL. I1. 2a
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ACRO. What do you want me to say ?

PERI, (pointing to PHILIPPA). She denies that she is your
mother.

ACRO. Don't let her be so, if she don't choose. For my
own part, whether she likes it or not, | shall be my mother's
daughter still. Itisn'tright for me to compel this woman to
be my mother if she doesn't like.

PERI. Why then did you call me father ?

ACRO. That isyour own fault, not mine; ought I not to
call you father when you call me daughter? Her too, as
well (pointing to PHILIPPA), if she were to call me daughter,
| should call mother. She declares that | am not her
daughter; then she is not my mother. In fine, this is no
fault of mine; what I've been taught, I've told you all of
it. Epidicus was my instructor.

PERI. I'm undone! I've upset my waggon'!

ACRO. Have | done anything amiss towards that ?

PERI. Upon my faith, if | ever hear you call me father,
I"I'l put an end to your life, youjade!

ACRO. | shan't call you so. Whenyou want to be my father,
then bo so; when you don't want, don't be my father,

PHIL, (to PERIPHANES). What? Did you purchase her
for that reason, because you supposed her to be your daugh-
ter ? By what signs did you recognize her ?

PERI. By none.

PHIL. Why did you suppose her to be our daughter ?

PERI. My servant Epidicus told me so.

PHIL. What if it had seemed to your servant otherwise ?
Prithee, could you not have known ?

PERI. How should | , who had never seen her after having
once beheld her.

PHIL. Wretched creature, |'m quite undone! (Begins to

weep.) .
PERI. Don't weep, madam; go in-doors; be of good cou-
rage; |'l1 find her out.

PHIL. An Attic citizen from Athens here purchased her
Indeed, they said it was a young man who had bought her.

PERI. I will find her; holdyour peace. Only do go in-doors,

! 've upset my waggon)—Ver. 591. Evidently a proverbial expression bor-

rowed from rustic life. " To upset a man's apple-cart,” isused in cant pbraae-
ology in our day, as meaning to do a person a disservice.
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and keep an eye upon this Circe', this daughter of the Sun.
(She goes into the house, followed by ACROPOLISTIS.) All

business laid aside, 1'll give my attention to seeking for
Epidicus. [If Ifindhim, 'l make this day become the final
one for him. (BExt.

ACT V.—SCENE I.
Enter STRATIPPOCLES, from the house of CHARIBULUS.

STRAT. (to himsdlf). The Banker? is inattentive to me, not
to seek the money of me, or bring this woman who has been
purchased out of the spoil. But see—here comes Epidicus
How's this, that in gloominess his brow iswrinkled ?

Enter EPIDICUS, at a distance.

EPID. (to himsdf). I f Jupiter unto himself were to take
the eleven Gods® beside himself, even then, all of them would
not be able to rescue Epidicus from torture. |'ve seen Peri-
phanes buying the thongs; Apaecides was together with him ;
now, | do believe that these persons are in search of me.
They have found it out; they know that they've been im-
posed upon.

STRAT. (coming forward). What are you about, my ready
occasion ?

EPID. That which a wretched fellow is about.

STRAT. What's the matter with you ?

EPID. Why don't you prepare for me the necessaries for
flight before I'm quite undone? For the two fleeced old
gentlemen are hunting for me through the city; they are
carrying in their hands handcuffs an inch and a half thick.

 Upon this Circe—Ver. 603. He calls her a Circe, because she has laid a
spell upon him, as it were by enchantments, for which Circe was famous.  Per-
haps, too, he cdls her a daughter of the Sun, from his not knowing who her
father really is, when he has 0 recently supposed himself to be so.

2 The Banker)—Ver. 606. " Danista” This was from a Gresk word, signi
fying a " banker," or "usurer." With an extraordinary degree of cadess
ness Cotter takes it to be the proper name of a man, and cdls him Danista.

3 The eleven Gods)—Ver. 609. He dludes to the deven who, with Jupiter;
made the " Dii mgores” They are thus enumerated in two rugged lines or
Ennius.

Juno, Vesta, Ceres, Diana, Minerva, Venus, Mars,
Mercurius Jovi, Neptucus, Vulcanus, Apollo.
2az2
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STRAT. Be of good heart——

Erip. Of course | will, whose freedom is so close at hand®.

STRAT. | will preserve you. EPID. I' faith, they'll do it
better for me, if they catch me. But who's this young
woman, this greyish old fellow, too, that's coming along ?

The BANKER and TELESTIS are seen at a distance.

STRAT. This is the Banker, and this is the woman whom
| purchased out of the spoil.

EPID. What, is this she ?

STRAT. It is she. Isn't she just like what | told you?
Look at her.

EPID. IS it she ?

STRAT. Survey her, Epidicus. Even from her nail to the
top of her hair she is most lovely! Isshenot? Do look at
her! Observe her! You'll belooking at a picture beauti-
fully painted.

EPID. Judgingfromyourwordsyouareforetellingthat m
hide will be beautifully 'painted; me,whom Apelles and Zeuxis®,
the pair of them, will be painting with elm-tree pigments.

SCENE | | . —"Enter the BANKER and TELESTIS.

STRAT. (to the BANKER). Immortal Gods! |'m surprised
at your slowness. The man that's spoken of in the proverb
with swollen feet, would have got here sooner than you
have arrived for me.

BAN. (pointing to TELESTIS). |' faith, 'twas she delayed me.

STRAT. | f indeed you delayed for her sake, because she
wished it, you have come too quickly.

BAN. Well, well, dispatch with me and count out the
money, that | mayn't be detaining my friends.

STRAT. It has been counted out.

BAN. (giving him a lag). Takethisbag; putitintoit.

STRAT. You come discreetly provided! Wait till | bring
out the money to you.

BAN. Make haste.

STRAT. It's at home. (Goes into the home g/'CaERIBirLTJB.)

! |s so close at hand)—Ver. 617. " Quoi libertas in mundo sita est." This
expression, n doubt, is intended to be used ironically by Epidicus.

2 Apellesand  Zeuxis)-Ver. 625. See the Notes to the Poenulus, 1. 1289. He
alludes to Periphanes and Apsecides, who will cause his back to be marked with
alm-twigs.
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EPID. (looking steadily at TELESTIS). Have | the use of
my eyes quite unimpaired, or is it otherwise? Do | not
behold in you, Telestis, the daughter of Periphanes, born at
Thebes of your mother Philippa, and conceived at Epidaurus ?

TEL. What person are you who are making mention of
the name of my parents and my own ?

EPID. Don't you know me? TEL. Not, indeed, so far as
recurs to my mind just now.

EPID. Don't you remember my bringing you a crescent
upon your birthday, and a little gold ring for your finger ?
(STRATIPPOCLES returns with the money.)

TEL. I rememberit. What, are you that person ?

EPID. | am, and (pointing to STRATIPPOCLES, at a distance)
he there is your brother by another mother and the same
father.

TEL. (in agitation). What of my father ? Is he dive ?

EPID. Be of cam and composed feelings; hold your
peace.

TEL. The Gods will that from being lost | should be
saved, if you speak the truth.

EPID. | have no occasion to be telling untruths to you.

STRAT. (to the BANKER). Take this money, Banker; here

are forty minse.  If any piece shall be doubtful 1'Il change
it. (Gives him the money.)
BAN. Youdowell. Kindlyfarewell. (Exit.

STRAT. (to TELESTIS). Now then you are my own——

TEL. Why yes—sister, i' faith, that you may know it as
well.  Greetings to you, brother.

STRAT. (to EPIDICUS). | Sthis woman in her senses?

EPID. In her senses, if she calls you her brother.

STEAT. How's this? Have | just now become her bro-
ther while going in-doors and coming out ?

EPID. What good fortune there is, do you in silence keep
your peace thereon and rejoice.

STRAT. Sister, you have loth lost and found me !

EPID, Simpleton, hold your tongue! Through my en-
deavours, there's ready for you at home, in fact, a Music-girl
for you to make love to; | too, through my endeavours, have
restored your sister to liberty.

STRAT. Epidicus, | confess——

EPID, Be off into the house, and order the water to be
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made warm® for her. Therest |'l1 let you know afterwards,
when there's leisure.

STRAT. Follow me this way, sister.

EPID. I'll bid Thesprio? come across to you. But re-
member, if the old gentlemen are at all savage, you, with
your sister, to run and help me.

STRAT. That will be easy. (He and TELESTIS go into the
house of TERIPHANES.)

EPID. (going to the door of the house of CHAIRIBULUS).
Thesprio, come this way through the garden. Come to my
rescue at home!  The matter's of importance! ( To himself) |
care much lase for the old fellows than | didjust now. 1'l1
return in-doors, that the strangers may be attended to on
theirarrival. 1'l1 tell these samethings that | know, in-doors
to Stratippocles. | shall not take to flight; |'m determined to
be there at home, and he shan't throw it in my teeth that he
has been provoked by my running away®. | 'l away in-doors
I've been talking too long. (Goes into the house of PEBI-
PHANES.)

SCENE Ill.—Enter PERIPHANES and APZECIDES, with thongs
in their hands.

PERI. Hasn't this fellow quite made a laughing-stock of
us two decrepit old people* ?

AP. Why yes, I'faith, you've really kept me plagued in
a shocking fashion.

* The water to be made warm)—Ver. 653. A bath was usually taken by the
middle and upper dases immediately on arriving from ajourney.

2 Pit bid Thesprio)—Ver. 655. Thesprio only appears once, and that at the
beginning of the Plav. This is certainly a prevaent fault with Plautus, who does
not meke the mogt of his characters.  Artotrogus, the Paresite, in the Miles
Gloriosus, is lost to us after the First Scene Sceparnio only appears in the First
and Seoond Acts of the Rudens and the honest Grumio is logt sight of after the
First Act of the Mogtellaria. It is not a sufficient excuse to plead that Arto-
trogus and Thesprio are what were cdled " persons protaticie,”" characters whose
busness it is to introduce the plot, and do no more; even though this example
is followed by Terence, who similarly introduces Sosa in the Andria, Davus iu
the Phormio, and Philotis in the Hecyra.

% By my running away)—Ver. 663. " Pedibus” Literally, " by my feet.”

“ Decrepit old people)—Ver. 664. " Decrepitos” From the verb "decrepo,”
" to crackle or " meke a sputtering,” as a candle does when going out, or the
wick of alamp when the oil fails.
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PERI. Now do hold your tongue. Only let me catch the
fellow!

AP. 1'lltell younow,that voumayknowit. It'sbestfor
you to seek another companion; so much, while I've been
following you, has the congested blood, from weariness,
come down into the knees of poor me.

PERI. After bow many fashions has this fellow made sport
of me and you to-day! besides, how he has disembowelled my
silver resources for me!

Ap. Away with him from me; for surely he's the son of
Vulcan in his wrath: wherever he touches, he sets all on
fire; if you stand by him, he scorches you with his heat.

Enter EpLDICuS, unperceived, from the house.

EPID. (to himself). More than the twelve Gods, the im-
mortal Grods as many as arein the heavens, are now assistants
in my rescue, and are fighting on my side. As to whatever
| have offended in, | have aid and assistance at home!. All
my enemies | quite spurn by the heels’.

PERI, (looking about). Where in the world shall | look
for him ?

AP. SO long as you look for him without me, you may look
for him even in the middle of the sea, asfar as | 'm concerned.

EPID. (coming forward, and addressing PERIPHANES). Why
are you looking forme? Why are you taking this trouble ?
Why are you worrying him ? (Pointing to APJECIDES.) See,
here | am. Havel run away from you? Havel betaken
myself fromthe house? Havel hid myself from your sight ?
| don't entreat you either. Do youwish tobind me? Look
then, | present my hands. (Holding out his hands) You
have got thongs; | saw you purchase them. Why do you
delay now ? Do bind me!

PERI. It's all over®. He gives bail to me of his own ac-
cord for his appearance.

! Assistance at home)—Ver. 675. He alludes to Stratippocles, Telestis, Phi.
lippa, Thesprio, and probably Ohaerribulus, who are all ready to take his part;
and, indeed, have good reason to do o, from the opportune discovery which he his
just made.

2 Spurn by the heels)—Ver. 676. . It has been more than once
remarked that the use of Greek words was much affected by the Romans, in the
same way that we make use of French phrases.

®It's all over)—Ver. 682. " llieet." Literally, "you may begone" the
word used when judicial proceedings had terminated.
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EPID. Why don't you bind me ?

A P. A wicked slave, upon my faith!

EPID. Really, Apaecides, | don't want you to intercede
for me.

A P. Tou easily obtain your wish, Epidicus.

EPID. (to PERIPHANES). Are you going to do anything?

PERI. What, at your pleasure? EPID. Troth, at my own,
indeed, and not at yours, are these hands to be bound by
you to-day.

PERI. But | don't choose; | shan't bind them.

AP. (to PERIPHANES). He's preparing to throw a drag-
net over you; he's framing some plan, | know not what.

EPID. YOU are -causing delay to yourself, while | stand un-
bound ; bind them, | tell you," bind them together.

ERI. But | choose rather to question you unbound.
EPID. Butyou shall know nothing.

PERI, (turning to APJECIDES). What am | to do ?

AP. What areyoutodo? Lethim becomplied with.

EPID. TOU are a worthy person, Apaecides.

PERI. Hold out your hands then.

ePID. (holding out his hands). They don't at all object;
bind them fast together too. Don'tbe afraid. (PERIPHANES
binds his hands) I'm submissive. When the job is done,
then pronounce your judgment?.

PERI. There, that is good. EPID. Now then, to the point,
with your enquiries of me; ask me what you please.

PERI. In the first place, with what assurance did you pre-
sume to say that she who was bought the day before yester-
day was my daughter ?

EPID. | chose to; on that assurance.

PERI. DO you say so? Tou chose to ?

EPID. | do say so. Even lay me a wager that she is not
the daughter——

PERI. A woman whom the mother declares she doesn't
know?

EPID. Then, if she isn't the daughter of her mother, make
me a bet about it, my didrachm to your talent?.

PERI. Why, that'sa mere catch. But who isthiswoman ?

* Pronounce your judgment)—Ver. 692. " Arbitraminor" seemsa better reading
than " arbitramino.'*

2 My didractun to your talent)—Ver. 698. The moderate odds of three
hensand to one.
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EPID. The mistress of your son, that you may know the
whole matter.

PERI. Did | not giveyou thethirty minaefér my daughter ?

EPID. | confess that they were given, and that with that
money | purchased this Music-girl, your son's mistress,
instead of your daughter. Asto those thirty minae in fact,
| imposed upon you.

PERI. For what reason did you play a trick upon me about
that hiredMusic-girl ?

EPID. I' faith, | realy did do it, and | think it was

rightly done.

PERI. I n the last place, what has been done with the silver
| gave you?

EPID. I'll tell you; | gaveit to a person neither bad nor

yet good'—your son Stratippocles.

PERT. Why did you dare to give it him?

EPID. Because it pleased me. PERI, (stamping). Plague
onit! what insolenceisthis?

EPID. Am | to be bawled at just asif | were a dave ?

PERI, (ironically). As you are a free man, | rejoice.

EPID. | have deserved to become so.

PERI. YOU—deserved? EPID. GO look in-doors; 1"l let
you know that thisis the truth.

PERI. "What's the matter ? EPTD. The thing itself will
tell you so at once. Only do go in-doors.

PERI. Aye, aye! thisis not without its meaning. Do you
keep an eye on him, Apaecides. (Goes into his hovse.)

A P. What's the meaning of this, Epidicus?

EPID. | ' faith, it's with the greatest injustice that |'m
standing here bound, through whose aid his daughter has
been discovered to-day.

A P. DO you say that you have found his daughter ?

EPID. | have found her, and she is at home. But how
hard it is, when, for services done, you reap a harvest of evil.

A p. What, her whom this day we've both been weary
with seeking throughout the city ?

EPID. I'm weary with finding, you weary with seeking.

! Nor yet good)—Ver. 706. "Indigno" is read here in some editions for
"benigno,” and is, perhaps, a better reading; though Epidicus may, possbly, as
Rest suggests, intend to allude satirically to the undecided and versatile character
of Stratippocles.
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Enter PERIPHANES, from the house.

PERI, (at the door, to those within). Why do you entreat
me thus earnestly in his behalf ? Eor | find that he does
deserve that | should be pleased to act according to his
deserts. (To EPIDICUS.) Hold out your hands, you, that
| may unbind them.

EPID. Don't you touch them.  PERI. But do you present
them to me.

EPID. | don't choose. PERI. YOU don't do right.

EPID. Upon my faith, I'l1 never allow myself to be un-
bound this day, unless you give me satisfaction.

PERI. YOU ask what's very fair and very just. Shoes, a
tunic, and acloak I "Il give you.

EPID. What next, after that? PERI. Y our freedom.

EPID. But after that? There's need for a new-made
freed-man to pick a bit®.

PERI. It shall be given; I'll find you food.

EPID. On my word, never this day shall you release me,
unless you beg my pardon.

PERI. | do entreat you, Epidicus, to forgive me, if un-
awares in fault I've done anything wrong. But by way of
return for this matter, be a free man.

EPID. Against my inclination do | grant you this pardon,
but 1'm compelled by necessity. Unbind them then, if
you choose. (He holds out his hands, which are unbound
by PERIPIIANES, and they go into his house.)

The Company of AcCTORS, coming forward.
This is that man who by his roguery? has gained his free-
dom. Clap your hands, and fare you well! Stretch your
loins, and risefrom your seats.

! Topick a bit)—Ver. 724. " Pappet." " Pappo" properly signifies " to eat
pap,” as children do.
By hisroguery)—Ver. 729. " Malitia," ' artfulness” " trickery."



MOSTELLARTA;
OR, THE HAUNTED HOUSE.

Dramntis personae

THEUROPIDES, amerchant of Athens.

SIMO, an aged Athenian, his neighbour.

PHILOLACHES, son of Theuropides.

CALLIDAMATES, ayoung Athenian, friend of Philolachw
TRANIO, servant of Philolaches.

GUUMIO, servant of Theuropides.

PHANISCUS, servant of Callidamates.

ANOTHER SERVANT of Callidamates.

A BANKER.

A BOY.

PHILEMATIUM, amusic-girl, mistress of Philoiaclitf.
SCAPHA, her attendant.

DELPHIUM, mistress of Callidamates.

Soone-Athens, befare the houses of THEUROPIDES and Sixd



THE SUBJECT.

WHILE Theuropides is absent from home on business, his son Philolaches leads a
dissolute life at home with his friend Callidamates and his own servant Tranio
While they arein the midst of their carousals, the father of Philolaches unex-
pectedly arrives at Athens. Their first impulse is to leave the house imme-
diately, but, Callidamates being in a state of helplessintoxication, they are
prevented from so doing. In thisdilemma, Tranio undertakes to rescuethem. Ho
requests them to remain perfectly quiet in the house, and not to stir out of it.
The house is then shut up, and he salies forth to meet Theuropides. He pre-
tends to him that the house has been shut up for some months past, in conse-
quonce of its being haunted. In the midst of the conversation, heis accosted
by a Banker, who duns him for the interest of some money which Philolaches
has borrowed of him for the purpose of procuring the freedom of Philematium,
hismistress. Theuropides enquires what the money was borrowed for, on which
Tranio says that Philolaches has purchased a house with it. On Theuropides
making further enquiries, Tranio says that he has bought the house in which
Simoisliving. On this, Theuropides wishes to examine this new purchase, and
sends Tranio to request Simo to allow him to do so, if not inconvenient. Tranio
obtains the permission, Simo being ignorant of the object, and they go over the
house, Theuropides being much pleased with his son's bargain. Tranio is
then sent by Theuropides into the country to fetch Philolaches thence, he
having pretended that he is there. Shortly after, a servant of Callidamates
comes to the house that is shut up to fetch his master home. Theuropides
questions him, and then finds out the deception that has been practised upon
him; and on receiving further information from Simo, who declares that he has
not sold his own house, he resolves to punish Tranio. The latter, on finding
this to be the case, runsto an altar for refuge. Callidamates, who is now sober,
and has got out of the house by the back-gate, now makes his appearance,
and, at his earnest intercession, pardon is granted by Theurop.ries to Philo
laches and Tranto.



MOSTELLARIA®
OR, THE HAUNTED HOUSE.

THE ACROSTICARGUMENT.
[Supposed to have been written by Priscian the Grammarian.]

PHILOLACHES has given liberty to (Manumisity his mistress who has been
bought by him, and he consumes all (Omnem) his substance in the absence of his
father. When he returns, Tranio deceives the old man (Senem); he says that
frightful (Terrified) apparitions have been seen in the house, and (Et) that at
once they had removed from it. A Usurer, greedy of gain (Lucripeta), comes
up in the meantime, asking for the interest of some money, and again the ola
man is made sport of(Lusus); for the servant says that a deposit for a house
which has been bought has been taken up (Acceptum) on loan. The old
man enquires (Requirit) which it is; he says that of the neighbour next
door. He then looks over (Impectat) it. Afterwards he is vexed that he has
been laughed at; still by (Ab) the companion of his son he is finally appeased.

ACTI.—SCENE I.

Enter, from the house of THETTROPIDES, GRUMIO, pushing out
TRANIO.

GRU. Get out of the kitchen, will you; out of it, you
whip-scoundrel, who are giving me your cavilling talk amid
the platters; march out of the house, you ruin of your
master. Uponmy faith, if | onlylive, |'l1be soundly revenged
upon you in the country. Get out, | say, you steam of the
kitchen. "Why are you skulking thus?

TEA. Why the plague are you making this noise here
before the house? Do you fancy yourself to be in the
country?? Get out of the house; be off into the country.

! Mostellaria) Thisisaword probably derived from " mostellum,” the dimi-
jutive of " monstrum,” a " spectre” or " prodigy." Itwas probably coined by
Plautus to serve as the title of this Play, which iscalled by several of the ancient
Commentators by the name of " Phasma," " the Apparition.”

2 In the country)—Ver. 7. Grumio appears to have been cook and herdsman



402 MOSTELLARIA ; Act 1.

Go and hang yourself.  Get away from the door. (Striking
him) There now, was it that you wanted ?

Gnu. (running away). |'m undone! Why are you beat-
ingme? TRA.. Because you want it.

GRU. | must endure it. Only let the old gentleman re*
turn home; only let him come ssfe home, whom you are de-
vouring in his absence.

TEA. TOU don't say what's either likely or true, you
blockhead, as to any one devouring a person m his absence.

Gnu. Indeed, youtownwit, youminion of themob, do you
throw the country in my teeth r Really, Tranio, | do believe
that you feel sure that before long you'll be handed over to
the mill.  Within a short period, i' faith, Tranio, you'll full
soon be adding to theiron-bound race' in the country. While
you choose to, and have the opportunity, drink on, squander
his property, corrupt my master's son, a most worthy young
man, drink night and day, live like Greeks?, make purchase
of mistresses, give them their freedom, feed parasites, feast
yourselves sumptuously. Was it thus that the old gentle-
man enjoined you when he went hence abroad ? Is it after
this fashion that he will find his property well husbanded ?
Do you suppose that this is the duty of a good servant, to be
ruining both the estate and the son of his master ? For |
do consider him as ruined, when he devotes himself to these
goings on. Aperson, with whom not one of all the young men
of Atticawas before deemed equally frugal or more steady, the
same is now carrying off the palm in the opposite direction.
Through your management and your tutoring has that been
done.

TEA. What the plague business have youwith me or with
what | do ? Prithee, haven't you got your cattle in the country
for you to look to? | choose to drink, to intrigue, to keep
combined, and perhaps generally employed at the country farm of Theuropides.

On this occason he seems to have been summoned to town to took for the enter-
tainment which Philolachesis giving to his friends.

! The iron-bound race)—Ver. 18. The gang of daves, who, for their mal-
practices, are working in the country in chains.

2 Live like Greeks)—Ver. 21. " Pergraecamini.” Though the Scene is at
Athens, Plautus consults the taste of a Roman Audience, as on many other
occasons, in making the Greeks the patterns of riotous livers. Asconius Pedianus
says that at these entertainments the Greeks drankofF a cup of wine every time
they named a Divinity or mentioned a friend.



Sc. |I. OR, THE HAUNTED HOUSE. 463

my wenches; this | do at the peril of my own back, and not
of yours,

GEU. Then with what assurance he does talk! (Turning
away in disgust) Faugh!

TRA. But may Jupiter and all the Deities confound you;
you stink of garlick, you filth unmistakeable, you clod, you
he-goat, you pig-sty, you mixture of dog and she-goat.

GRU. What would you have to bedone? Itisn't all that
can smell of foreign perfumes, if you smell of them; or that
can take their places at table above their master, or live on
such exquisite dainties as you live upon. Do you keep to
yourself those turtle-doves, that fish, and poultry; let me enjoy
my lot upon garlick diet. You are fortunate; | unlucky.
It must be endured. Let my good fortune be awaiting me,
your bad yourself.

TRA. You seem, Grumio, as though you envied me, be-
cause | enjoy myself and you are wretched. It is quite my
due. It's proper for me to make love, and for you to feed the
cattle; for me to fare handsomely, you in a miserable way.

GRU. O riddle for the executioner!, as | guess it will turn
out; they'll be so pinking you with goads, as you carry
your gibbet? along the streets one day, as soon as ever the
old gentleman returns here.

TRA. HOW do you know v hether that mayn't happen to
yourself sooner than to me? GRTT. Because | have never
deservedit; you have deserve it, and you now deserveit.

TRA. DO cut short the trouble of your talking, unless you
wish a heavy mischance to befall you.

GRIT. Areyou going to give me the tares for me to take for
the cattle? If you are not, give me the money. Go on, still
persist in the way in which you've commenced! Drink, live
like Greeks, eat, stuff yourselves, slaughter your fatlings!

TRA. Hold your tongue, and be off into thecountry; I in-
tend to go to the Piraeus to get me some fish for the evening.
To-morrow |'Il1 make some one bring you the tares to the
farm.  What's the matter? Why now are you staring at
me, gallows-bird ?

! Riddle for the executioner) —Ver. 52. Riddled with holes by the scourge
of the executioner.

2 You carry your gibbet)—Ver. 53. Bearing his own cross, a refinement of
torture which was too often employed upon malefactors.
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Gitu. I' faith, I've an idea that will be your own title
before long.

TRA. SO long asitisasitis, inthemeantimel'll put up
with that " before long."

GBU. That'stheway; andunderstand this one thing, that
that which is disagreable comes much more speedily than
that which you wish for.

TEA. Don't you be annoying; now then, away with you
into the country, and betake yourself off. Don't you deceive
yourself, henceforth you shan't be causing me any impedi-
ment. (Exit.

GRU, (to himsdlf). Is he really gone? Not to care one
straw for what I've said! O immortal Gods, | do imploreyour
ad,, do cause this old gentleman of ours, who has now been
three years absent from here, to return hither as soon as pos-
sible, before everything is gone, both house and land.  Unless
he does return here, remnantsto last for a few months only
are left. Now I'll be off to the country; but look! | sse my
master's son, one who has been corrupted from having been
amost excellent young man. (Exit.

SCENE |l.—Enter pHILOLACHES, from the house of THEURO
PIDES.

PHIL, (to himsdf). I've often thought and long reflected
onit, and in my breast have held many a debate, and in my
heat (if any heart | have) have revolved this matter, and
long discussed it, to what thing I'm to consider man as like,
and what form he haswhen heis born? |'ve now discovered
thislikeness. | think aman is like unto a new house when he
isborn. | 'l givemy proofs of thisfact. (Tothe AUDIENCE.)
And does not this seem to you like the truth ? But sol'll
manage that you shall think it is so. Beyond a doubt I' |
convince you that it is true what | say. And this your-
selves, 1'm sure, when you have heard my words, will say is
no otherwise than just as| now affirm that it is. Listen
while | repeat my proofs of this fact; | want you to be
equally knowing with myself upon this matter. As soon as
ever a house isbuilt up, nicely polished off', carefully erected,

2 Polished off)—Ver. 98. From this passage it would seem that pains wert
taken to give the houses a smooth and polished appearance on the outside.
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and according to rule, people praise the architect and ap-
rove of the house, they take from it each one a mode] for
himself. Each one has something similar, quite at his own
expense; they do not spare their pains. But when a worth-
ess, lazy, dirty, negligent fellow betakes himself thither with
an idle family, then is it imputed as a fault to the house,
while a good house is being kept in bad repair. And this
is often the case; a storm comes on and breaks the tiles
and gutters; then a careless owner takes no heed to put up
others. A shower comes on and streams down the walls;
the rafters admit the rain; the weather rots the labours of the
builder; then the utility of the house becomes diminished ;
and yet this is not the fault of the builder. But a great
part of mankind have contracted this habit of delay; if any-
thing can be repaired by means of money, they are always
still putting it off, and don't * * do it
until the walls come tumbling down?; then the whole house
has to be built anew.  These instances from buildings I've
mentioned; and now | wish to inform you how you are
to suppose that men are like houses. In the first place
then, the parents are the builders-up of the children, and
lay the foundation for the children ; they raise them up, they
carefully train them to strength, and that they may be good
both for service and for view before the public. They spare
not either their own pains or their cost, nor do they deem
expense in that to be an expense. They refine them, teach
them literature, the ordinances, the laws ; at their own cost
and labour they struggle, that others may wish for their
own children to be like to them. When they repair to the
army, they then find them some relation? of theirs as a pro-
tector. At that moment they pass out of the builder's
hands.  One year's pay has now been earned; at that period,
then, a sample is on view how the building will turn out.
* Walls come tumbling down)—Ver. 114. Warner remarks that a sentiment
not unlike this is found in Scripture, Eedesadtes, x. 18: " By much doth fulness
the building decayeth; and through idleness of the hands the house droppeth
through." It may be ds0 obsarved that the pessege is very similar to the words
of the parable of the foolish man who built his house upon sand, St. Matthew,
Vv i. 26: " And the rain descended, and the floods came, and the winds blew and
BEH upon that house, and it fell; and great was the fall thereof."
2 Find them somerelanon)—Ver 127. In the first year of military savice
he Roman youths were placed under the tutelage of some relation or friend.

VOL. II. 2H
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But | was always discreet and virtuous, just as long as| wan
under the management of the builder. After | had left him
to follow the bent of my own inclinations, at once | entirely
spoiled the labours of the builders. Idleness came on; that
was my storm; on its arrival, upon me it brought down hail
and showers, which overthrew my modesty and the bounds
of virtue, and untiled them for me in aninstant. After
that | was neglectful to cover in again; at once passion
like a torrent entered my heart; it flowed down even
unto my breast, and soaked through my heart. Now both
property, credit, fair fame, virtue, and honor have forsaken
me; by usage have | become much worse, and, i' faith (so
rotten are these rafters of mine with moisture), I do not seem
to myself to be able possibly to patch up my house to prevent
it from falling down totally once for all, from perishing from
the foundation, and from no one being able to assis me.
My heart pains me, when | reflect how | now am and how |
once was, than whom in youthful age not one there was more
active in the arts of exercise™ with the quoit, thejavelin, the
ball, racing, arms, and horses. | then lived ajoyous life’; in
frugality and hardihood | was an example to others; all,
even the most deserving, took alesson from me for them-
sdves. Now that |'m become worthless, to that, indeed, have
| hastened through the bent of myinclinations. (He stand*

apart.)

SCENE Ill.—Enter PHILEMATIUM and SCAPHA, with all the
requisites for a toilet.

PHILE. On my word, for this longtime I've not bathed
in cold water with more delight than just now; nor do | think
that | ever was, my dear Scapha, more thoroughly cleansed
than now.

SCA. May the upshot of everything be unto you like a
plenteous year's harvest.

PHILE. What hasthis harvest got to do with my bathing ?

SCA. Not abit morethan your bathing has to dowith the
harvest.

PHILO. (apart). 0 beauteous Venus, this is that storm

 In the arts of eawowe)—Ver. 147. " Arte gymnagiica” Literally, "in the
gymnadtic art."

2 Lived a joyous life)—Ver. 148. " Victitabam volup." Lambinus sugcsts
that the true reading here is " baud volup," " nat voluptuoudy.”
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of mine which stripped off all the modesty with which | was
roofed; through which Desireand Cupid poured their shower
into my breast; and never since have | been able to roof
it-in. Now are my walls soaking in my heart; this building
is utterly undone.

PHILE. DO look, my Scapha, there's a dear, whether this
dress quite becomes me. | wish to please Philolaches my
protector, the apple of my eye.

SCA. Nay but, you set yourself off to advantage with
pleasing manners, inasmuch as you yourself are pleasing. The
lover isn't in love with a woman's dress, but with that
which stuffs out! the dress.

PHILO. (apart). So may the Grods bless me, Scapha is
waggish ; the hussy's quite knowing. How cleverly she under-
stands all matters, the maxims of lovers too !

PHILE. Well now ? SCA. "What is it ?

PHILE. Why look at me and examine, how this becomes
me.

SCA. Thanks to your good looks, it happens that whatever
you put on becomes you.

PHILO. (apart). Now then, for that expression, Scapha,
"Il make you some present or other to-day, and | won't
allow you to have praised her for nothing who is so pleasing
to me.

PHILE. | don't want you to natter me.

SCA. lteally you are a very simplewoman. Come now,
would you rather be censured undeservedly, than be praised
with truth ? Upon my faith, for my own part, even though
undeservedly, |'d much rather be praised than be found
fault with with reason, or that other people should laugh at
my appearance.

PHILE. | love the truth; | wish thetruth to be told me ;
| detest a liar.

SCA. SO may you love me, and so may your Philolaches
love you, how charming you are.

PHILO. (apart). How say you, you hussy ? | nwhat words
did you adjure? " So may | love her?" Why wasn't " So
may she love me" ndded as well ? | revoke the present.
What | just now promised you is done for; you have lost
the present.

! That which stuffs out)—Ver. 164. That is, the body.
212
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SCA. Troth, for my part | am surprised that you, a person
BO knowing, so clever, and sowell educated, are not aware
that you are acting foolishly.

PHILB. Then give me your advice, | beg, if 1 have done
wrong in anything.

SCA. I'faith, you certainly dowrong, in setting your mind
uponhim alone, in fact, and humouring him in particular in
this way and slighting other men. It's thepart of a married
woman, and not of courtesans, to be devoted to a single
lover.

PHILO. (apart). O Jupiter! "Why, what pest is this that
has befallen my house? May all the Gods and Goddesses
destroy me in the worst of fashions, if J don't kill this old
hag with thirst, and hunger, and cold.

PHILE. | don't want you, Scapha, to be giving me bad
advice.

SCA. TOU areclearly a simpleton, in thinking that he'll
for everlasting be your friend and well-wisher. | warn you
of that; he'll forsake you by reason of age and satiety.

PHILE. | hope not.

SCA. Thingswhich you don't hope happen more frequently
than things which you do hope. Infine,if you cannot be
persuaded by words to believe this to be the truth, judge
of my words from facts; consider this instance, who | now
am, and who | once was. No lessthan your are now, was |
once beloved, and | devoted myself to one, who, faith, when
with age this head changed its hue, forsook and deserted me.
Depend on it, the same will happen to yourself.

PHILO. (apart). | can scarcely withhold myself from flying
at the eyes of this mischief-maker.

PHILE. | am of opinion that | ought to keep myself alone
devoted to him, since to myself alone has he given freedom
for himself alone.

PHILO. (apart). O ye immortal Gods! what a charming
woman, and of a disposition how chaste! By heaven, 'tis
excellently done, and 1'm rejoiced at it, that it is for her
sake 1've got nothing left.

SCA. On my word you really are silly.

PHILE. For what reason ?

SCA. Because you care for this, whether heloves you.

PHILE. Prithee, why should | not care forit ?

SCA. Tou now are free. Y ou'venow got what you wanted ;
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if he didn't still love you, as much money as he gave for
your liberty, he'd lose.

PHILO. (apart). Heavens, I'm a dead manif | don't tor-
ture her to death after the most shocking fashion. That
evil-persuading enticer to vice is corrupting this damsel.

PHILO. Scapha, | can never return him sifficient thanks
for what he deserves of me; don't you be persuading me to
esteem him less.

SCA. Buttake care and reflect upon this one thing, ifyou
devote yourself to him alone, while now you are at this
youthful age, you'll be complaining to no purpose in your
aged years.

PHILO. (apart). | could wish myself this instant changed
into a quinsy, that I might seize the throat of that old witch,
and put an end to the wicked mischief-maker.

PHILE. It befits me now to havethe same grateful feelings
since | obtained it, as formerly before | acquired it, when |
used to lavish caresses upon him.

PHILO. (apart). May the Gods do towards me what they
please, if for that speech | don't make you free over again,
and if | don't torture Scapha to death.

SOA. 1 fyou are quite assured that you will have a provi-
sion to the end, and that this lover will be your own for life,
| think that you ought to devote yourself to him alone, and
assume the character of a wife'.

PHILE. Just as a person's character is, he's inthe habit of
finding means accordingly; if | keep a good character for
myself | shall be rich enough.

PHILO. (apart). By my troth, since selling there must be,
my father shall be sold much sooner than, while |'m alive,
|1l ever permit you to be in want or go a-begging.

SCA. What's to become of the rest of those who are in love
with you ?

PHILE. They'll love me the more when they see me display-
ing gratitude to one who has done me services.

! Aasume the character of a wife)—Ver. 220. " Capiundos cnnes" Literally,
" the hair must be assumed." Festus says that it was usual on the occason of
the marriage ceremony, to add six rows of curls to the hair of the bride, in imi-
tation of the Vestal virgins, who were patterns of purity, and were dressed in

that manner. Hence the term " capere crines’ came to signify " to become a
wife"
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PHILO. (apart). | do wish that news were brought me
now that my father's dead, that | might disinherit myself
of my property, and that she might be my heir.

SCA. This property of hiswill certainly soon be at an end;
day and night there's eating and drinking, and no one dis-
plays thriftiness; 'tis downright cramming®.

PHILO. (apart). V faith, 1'm determined to make trial on
yourself for thefirst to be thrifty; for you shall neither eat
nor drink anything at my house for the next ten days.

PHILE. | f you chooseto say anything good about him, you
shall be at liberty to sayit; if you spesk otherwise than
well, on my word you shall have abeating instantly.

PHILO. (apart). Upon my faith, if | had paid sacrifice to
supreme Jove with that money which | gave for her liberty,
never could 1 have so well employed it. Do see, how, from
her very heart's core, she loves me! Oh, I'm a fortunate
man; |'ve liberated in her a patron to plead my cause for me,

SCA. | se that, compared with Philolaches, you disregard
all other men; now, that on his account | mayn't get a
beating, |'ll agree with you in preference, if you are quite
satisfied that he will always prove afriend to you.

PHILE. Give me the mirror?, and the casket with my
trinkets, directly, Scapha, that | may be quite dressed when
Philolaches, my delight, comes here.

SCA. A woman who neglects herself and her youthful age
has occasion for a mirror; what need of a mirror have you,
who yourself are in especial amirror for a mirror.

PHILO. (apart). Por that expression, Scapha, that you
mayn't have said anything so pretty invain, 1'l1 to-day give
something for your savings—to you, my Philematium.

PHILE. (while scaPHA is dressing her hair). Will you see
that each hair is nicely arranged in its own place ?

SCA. When you yourself are so nice, do believe thai} your
hair must be nice.

PHILO. (apart). Out uponit! what worse thing can pos-

! 'Tis downright cramming)—Ver. 230. " Sagina plane est." " Sagina" was
the term applied to the fattening or cramming of animals for the purpose of kill-
ing. The use of the term implies Scapha's notion of the bestial kind of life that
PhiloLtrhes was leading.

2 Give me the mirror)—Ver. 242. Probably a mirror with a handle, such as

the servants usually held for their mistresses.  There is something comical in the
notion of a female coming out into the street to make her toilet.
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sibly be spoken of than thiswoman ? Now thejade's a flat
terer, just now she was all contradictory.

PHILE. Hand me the ceruse'.

SCA. Why, what need of ceruse have you

PHILE. TO paint my cheeks with it.

SCA. On the same principle, you would want tobe making
ivory white with ink.

PHILO. (apart). Cleverly said that, about the ink and the
ivory! Bravo! | applaud you, Scapha.

PHILE. "Well then, do you give me the rouge.

SCA. | shan't give it. Youreally are aclever one. Do
you wish to patch up amost clever piece with new daubing ?
It's not right that any paint should touch that person, nei-
ther ceruse, nor quince-ointment, nor any other wash. Take
the mirror, then.  (Hands her the glass.)

PHILO. (apart) Ah wretched me!—she gave the glass a
kiss. | could much wish for a stone, with which to break the
head of that glass.

SCA. Takethe towel and wipe your hands.

PHILE. Why so, prithee ?

SCA. ASyou've been holding the mirror, I'm afraid that
your hands may smell of silver ; lest Philolaches should sus-
pect you've been receiving silver somewhere.

PHILO. (apart). | don't think that | ever did see anyone
procuress more cunning. How cleverly and artfully did it-
occur to thejade's imagination about the mirror!

PHILE. DO you think I ought to be perfumed with unguent3
as well ?

SCA. By no means do so. PHILE. For what reason ?

SOA. Because, i' faith, a woman smells best? when she
smells of nothingat all. For thoseold women who are inthe
habit of anointing themselves with unguents, vampt up crea-
tures, old hags, and toothless, who hide the blemishes of the
person with paint, when the sweat has blended itself with
the unguents, forthwith they stink just like when a cook has
poured together a variety of broths; what they smell of, you

' Hand me the ceruse)—Ver. 252. White lead, or "cerussa" was used by
the Roman women for the purpose of whitening the complexion. Ovid mentions
itin his Treatise on the Care of the Complexion, 1. 73.

2 A woman smells best)—Ver. 267. Cicero and Martial have a similar senti-
ment ; their opinioa has bem followed by many modern writers and other persons
as well.
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don't know, except this only, that you understand that badly
they do smell.

PHILO. (apart). How very cleverly she does understand
everything! There's nothing moreknowingthan this know-
ingwoman! (To the AUDIENCE.) This isthe truth, and a
very great portion, in fact, of you know it, who have old
women for wives at home who purchased you with their por-
tions.

PHILE. Come now, examine my golden trinkets and my
mantle; does this quite become me, Scapha?

SCA. It befits not me to concern myself about that.

PHILE. "Whom then, prithee ?

SCA. 1"l ltell you; Philolaches; sothat he may not buy any-
thing except that which he fancies will please you. Por a
lover buys the favours of amistress for himself with gold and
purple garments. What need is there for that which he
doesn't want as his own, to be shown him still? Ageisto
be enveloped in purple; gold ornaments are unsuitable for a
woman. A beautiful woman will be more beautiful naked
than drest inpurple. Besides, it's in vain she's well-drest if
she's ill-conducted; ill-conduct soils fine ornaments worse
than dirt. But if she's beauteous, she's sufficiently adorned.

PHILO. (apart). Too long have | withheld my hand.
(Coming forward.) "What are you about here ?

PHILE. 1'm decking myself out to please you.

PHILO. You are dressed enough. (To SCAPHA.) GO
you hence in-doors, and take away this finery. (SCAPHA goes
into the house) But, my delight, my Philematium, | have a
mind to regale together with you.

PHILE. And, i' faith, so | have with you; for what you
have a mind to, the same have | amind to, my delight.

PHILO. Ha! at twenty minae that expression were cheap.

PHILE. Give me ten, there's a dear; | wish to let you
have that expression bought a bargain.

PHILO. You've aready got ten minge with you; or reckon
up the account: thirty minae | gave for your freedom——

PHILE. Why reproach me with that ?

PHILO. What, | reproach you with it? Why, | had ra-
ther that | myself were reproached with it; no money what-
ever for this long time have | ever laid out equally well.

PHILE. Surely, in loving you, | never could have better
employed my pains.
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PHILO. The account, then, of receipts and expenditure
fully tallies between ourselves; you love me, | love you.
Each thinks that it is so deservedly. Those who rejoice at
this, may they ever rejoice at the continuance of their own
happiness. Those who envy, let not any one henceforth be
ever envious of their blessings.

PHILE. (pointing to a couch on the stage). Come, take
your place, then. (At the door, to a SERVANT, who obeys.)
Boy, bring somewater for the hands; put alittle table here.
See where are the dice. "Would you like some perfumes ?
(They recline on the couch.)

PHILO. What need is there? Along with myrrh | am
reclining. Butisn't thismy friend who'scoming hither with
his mistress? 'Tis he; it's Calidarnates ; look, he'scoming.
Capital! my sweet one, see, our comrades are approaching;
they're coming to share the spoil.

SCENE |V.—Enter CALLIDAMATES, at a distance, drunk,
and peELPHIUM, followed by a SERVANT.

CALL, (to his SERVANT). | want you to come for me* in
good time to the house of Philolaches; listen you; well
then! those are your orders. (Exit SERVANT.) For from
the place where | was, thence did | betake myself off; so
confoundedly tired was | there with the entertainment and
the discourse. Now | 'Il go to Philolaches to have a bout
there he'll receive us with jovial feelings and handsomely.
Do | seem to you to be fairly drenched, my bubsy ?

DEL. YOU ought always to live pursuing this course of life.

cALL. Should you like, then, for me to hug you, and you
me? DEL. If you'veamind to do so, of course.

CALL. YOU are a charming one. (He stumbles) Do hold
me up, there's a dear.

DEL. (holding him by the arm). Take care you don't fall.
Stand up.

CALL. 0! you are the apple of my eye. |1'm your foster-
ling, my honey. (He stumbles)

DEL. (still holding him up). Only do take care that you

* You to come for me)—Ver. 806. Though none of the Editions say 0, it is
not improbable that this is said to Phaniscus, who, in the sequel, comes to fetch
Callidarnates home. The duties of the "adversitor" have been alluded to in a
previous Note.
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don't recline in the street, before we get to a placé where a
couch is ready laid.

CALL. DO let mefall. DEL. Wel, I'll let you. (Lets go.)

CALL, (dragging her as he falls). But that as well which
I've got hold of in my hand.

DEL. If you fall, you shan't fall without me falling with
you. Then some one shall pick usboth up aswelie (Aside)
The man's quite drenched.

CALL, (overhearing). Do you say that | am drenched, my
bubsy ?

DEL. Give meyour hand; | really do notwant * *
you hurt.

CALL, (giving his hand). There now, take it.

DEL . Come, moveonwithme.

CALL. Where am | going, do you know ?

DEL.Iknow.

CALL. It hasjust come into my head: why, of course I'm
going home for a booze.

DEL. Why yes, really now | do remember that.

PIIILO. Won't you let me go to find them, my life? Of
all persons | wish well to him especially. 1'll return just
now. (Goes forward towards the door.)

PHILE. That "just now" is along time to me.

CALL, (going to the door and knocking). Is there any per-
son here?

PHILO. 'Tis he.

CALL, (turning round). Bravo! Philolaches, good day to
you, most friendly to me of all men.

PHILO. May the Gods bless you. (Pointing to a couch?)
Take your place, Callidamates. (He takes his place.) Whence
are you betaking yourself ?

CALL. Whence a drunken man does.

PHILO. Well said. But, my Delphium, do take your
place, there's a dear.  (She takes her place on a couch.)

CALL. Give her something to drink. | shall go to sleep
directly. (Nods and goes to sleep.)

PHILO. He doesn't do anything wonderful or strange.
What shall | do with him then, my dear ?

DEL. Let himalonejustasheis.

PHILO. Come, you boy. Meanwhile, speedily pass the
goblet round, beginning with Del phium.
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SCENE" V.—EnterTRANIO, at a distanee.

TRA. (to himsdlf). Supreme Jove, with all his might and
resources, is seeking for me and Philolaches, my master's son,
to be undone. Our hopes are destroyed ; nowhere is there
any hold for courage; not even Salvation® nowcould save us
if shewished. Such an immense mountain of woe have |
just now seen at the harbour: my master has arrived from
abroad; Tranio is undone! (To the AUDIENCE.) I S there
any person who'd like to make gain of a little money, who
could this day endure to take my place in being tortured ?
Where are those fellows hardened to aflogging, the wearers-
out of iron chains, or those, who, for the consideration of
three didrachms, would get beneath besieging towers®, where
some are in the way of having their bodies pierced with
fifteen spears? |'ll give atalent to that man who shall be
the first to run to the cross for me; but on condition that
twice his feet, twice his arms® are fastened there. When that
shall have been done, then ask the money down of me. But
am | not a wretched fellow, not at full speed to be running
home ?

PHILO. Herecome the provisions ; see, here's Tranio; he's
come back fromthe harbour.

TRA. (running). Philolaches!

PHILO. What's the matter ? TRA. Both | and you——

PHILO. What about " Both | and you ?"

TRA. Are undone!

PHILO. Why s0? TRA. Tour father's here.

PHILO. What isit | hear ofyou ?

TRA. We arefinishedup. xour father's come, | say.

PHILO. (starting up.) Where is he, | do entreat you ?

TRA. He'scoming.

PHILO. Coming? Who saysso? Who has seenhim?

TRA. | saw him myself, | tell you.

! Not even Salvation)—Ver. 342. See the Captivi, 1. 535, and the Note to the
passage.

2 Beneath besieging towers)—Ver 348. " Falte" were wooden towers, placed
on the top of walls or fortified places; of course the attack of these would imply
extremedanger to those who attempted it.

3 Twice his feet, twice his arms)—Ver. 351. Some suppose that by "bis
pedes, bis brachia,” he means that two nails were to be driven into each leg and
foot. It seems more probable that he means two for the teet and two for
the hands.
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PHILO. "Woe unto me! what am | about ?

TEA. Why the plague now do you ask mewlat you are
about ? Taking your place at table, of course.

PHILO. Didyou see him? TEA. | my own self, | tell you.

PHILO. Forcertain? TEA. For certain, | tell you.

PHILO. I'm undone, if you are telling the truth.

TEA. What good could it beto meif | toldalie?

PHILO. "What shall | do now ?

TEA. (pointing to the table and couches). Order all these
things to be removed from here. (Pointing.) Who's that
asleep there ?

PHILO. Callidamates. TRA. Arousehim, Delphium.

DEL . (bawlingoutin hisear). Callidamates! Callidamates!
awake! cALL, (raising himself a little). |am awake; give
me something to drink.

DEL. Awake; the father of Philolaches has arrived from
abroad. cALL. | hope his father's well.

PHILO. Heis well indeed; but | am utterly undone.

CALL. You, utterly undone? How can that be ?

PHILO. By heavens! do get up, | beg of you; my father
has arrived.

CALL. Tour father has come? Bid him go back again.
What business had he to come back here so soon ?

PHILO. What am | to do? My father will, just now, be
coming and unfortunately finding me amid drunken carousals,
and the house full of revellers and women. It's a shocking
bad job, to be digging a well at the last moment, just when
thirst has gained possession of your throat; just as I, on the
arrival of my father, wretch that | am, am now enquiring what
| am to do.

TEA. (pointing at CALLIDAMATES). Why look, he has laid
down his head and gone to sleep. Do arouse him.

PHILO. (shaking him). Will you awake now? My father,
I tell you, will be here this instant.

CALL. HOW say you? Tour father? G-ive me my shoes,
that | may take up arms.  On my word, I'll kill your father
this instant.

PHILO. (seizing hold of him). Tou're spoiling the whole
business; do hold your tongue. (To DELPHIUM.) Prithee,
do carry him off in your arms into the house.

CALL. (To DELPHIUM, who is lifting 'dm up). Upon my
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faith, 1'l1 be maldng an utensil of youjust now, if you don't
find me one. (Re is led offinto the house)

PHILO. I'm undone!

TEA. Beofgood courage; 1'l1 cleverly find a remedy for
thisalaam. PHILO. I'm utterly ruined!

TEA. DO hold your tongue; |'I| think of something by
means of which to alleviate thisforyou. Areyou satisfied, if
on his arrival | shall so manage your father, not only that he
shall not enter, but even that he shall run away to a distance
from the house? Do you only be off from here in-doors,
and remove these things from here with all haste.

PHILO. Wheream Ito be? TEA. Where you especialy
desire: with her (pointing to PHILEMATIUM) ; with this girl,
too, you'll be.  (Pointing to DELPHITIM.)

DEL. Howthen? Areweto goaway from here?

TEA. Not far from here, Delphium. For carouse away in
the house not a bit the less on account of this.

PHILO. Ah me! I'min a sweat with fear & to how these
fine words are to end! TEA. Can you not be tranquil in
your mind, and do as | bid you?

PHILO. | can be. TEA. In the first place of all, Phile-
matium, do you go in-doors; and you, Delphium.

DEL. We'll both be obedient to you. (They go into the
home.)

TEA. May Jupiter grant it so! Now then, do you give
attention as to what | 'd have attended to. In thefirst place,
then, before anything, cause the house to be shut up at
once. Take care and don't let any one whisper a word in-
doors.

PHILO. Care shall be taken. TEA. Just as though no
living being were dwelling within the house.

PHILO. Very well. TEA. And let no one answer, when
the old gentleman knocks at the door.

PHILO. Anything else?

TEA. Order the master-key® of the house to be brought me
at oncefrom within; thishousel'l | lock here on the outside.

! Order the mmter-hey)—Ver. 895. " Clavem—Laconicam ;* laterally, " the
Laconian key." Thiswas a kind of key originally invented by the Spartans, by
means of which a door could be locked from the outside, but not from within.
According to some, this key was called " Laconica," from its rough appearance,
in allusion to the inelegant exterior of the Spartans. In his Thesmophomzr sse,
Aristophanes informs us that these keys had three wards.
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PHILO. To your charge | commit mysdlf, Trano, and my
hopes. (He goes into the house, and the things are removed
fromthe stage.)

TEA. (to himself). It matters not a feather whether a
atron or a dependant is the nearest at hand for that man who
as got no courage in his breest.  For to every man, whe-

ther very good or very bad, even at a moment's notice, it
is ey to act with craft; but this must be looked to, this
is the duty of a prudent man, that what has been planned
and done in craftiness, may all come about smoothly and
without mishap; so that he may not have to put up with
anything by reason of which he might beloth to live; just
as | shall manage, that, from the confusion which we shall
here create, all shal really go on smoothly and tranquilly,
and not produce us any inconvenience in theresults. (Enter
aBOY, fromthe house) But, why have you comeoutf |'m
undone! (The BOY shows himthe hey.) O very well, you've
obeyed my orders most opportunely.

BOY. He bade me most earnestly to entreat you some way
or other to scare away his father, that he may not enter the
house.

TEA. Evenmore, tell him this, that | '| | causethat he shan't
venture even to Iook at the house, and to take to flight,
covering up his head® with the greatest alarm.  Givemethe
key (taking it), and be off in-doors, and shut to the door, and
I'Illock it onthisside. (The BOY goesinto the house, and
TBANIO locks the door.) Bid him now come forthwith. For
the old gentleman here while still dive this day will | institute
games’ in his presence, such & | fancy there will never
be for him when he's dead. (Moving away) |'l1 go away
from the door to this spot; hence, 'l look out aar in
which direction to lay the burden on the old fellow on his
arrival.  (Exit to a little distance)

! Covering up his Imd—Ver. 414. With the ancients, when either ashamea
or alarmed at anything, it was the custom to throw a part of the dress over the
head, as a hood.

2 Will | ingtitute games—Ver. 417. He plays on the double meating
"ludos," which means either "tricks," or "funeral garnes in Loior of the
dead, according to the context.
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ACT I1.—SCENE I.

Enter THEUEOPIDES, followed by ATTENDANTS.
THEU. (to himself). Neptune, | do return extreme thanks
to thee that thou hast just dismissed me from thee, though
scarce alive. Butif, from thistime forward, thou shalt only
know that | have stirred a foot upon the main, there is no
reason why, that instant, thou shouldst not do with me that
which thou hast now wished to do. Away with you, away
with you from me henceforth for ever after to-day; what |

was to entrust to thee, all of it have | now entrusted.

Enter TEANI0, overhearing him.

TEA. (apart). By my troth, Neptune, you've been much
to blame, to have lost this opportunity so fair.

THEU. After three years, I've arrived home from Agypt.
| shall come a welcome guest to my household, | suppose.

TEA. (apart). Upon my faith, he might have come a much
régde welcome one, who had brought the tidings you were

THEU. (looking at the door). But what means this? la
the door shut in the daytime? |'Il knock. (Knocks at the
door.) Hallo, there! is any one going to open this door for
me?

TEA. (coming forward, and speaking aloud). "What person
is it that has come so near to our house ?

THEU. Surely thisis my servant Tranio.

TEA. O Theuropides, my master, welcome; |1'm glad that
you've arrived in safety. Have you been well all along ?

THEU. All along, a you see

TEA. That'svery good.

THEU. What about yourselves? Areyou all mad ?

TEA. Why 907?

THEU. For this reason; because you are walking about
outside; not a born person is keeping watch in the house,
either to open or to give an answer. With kicking witn
my feet |'ve almost broken in the pannels ?

TEA. HOW now? Haveyou been touching this house ?

THEU. Why shouldn't | touch it ? Why, with kicking it,
| tell you, I've almost broken down tfce door.

TRA.What, youtouchedit ?
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THEU. I touched it, I tell you, and knocked at it.

TEA. Out uponyou! THEU. Why s0?

TR A. By heavens! 'twasill done.

THEU. W hatisthematter? TEA. | t cannot be expressed,
how shocking and dreadful a mischief you've been guilty of.

THEU. How so ?

TEA. Taketoflight, | beseech you, and get away from the
house. Fly in thisdirection, fly closer to me. (He runs to
wards TEANIO.) What, did you touch the door ?

THEU. How could | knock, if I didn't touch it ?

TRA . By all that's holy, you've been the death——

THEU. Of what person ? TRA. Of all your family.

THEU. May the Gods and Goddesses confound you with
that omen.

TEA. |'m afraid that you can't make satisfaction for your-
self and them.

THEU. For what reason, or what new affair is this that you
thus suddenly bring me news of?

TEA. And (whispering) hark you, prithee, do bid those
people to move away from here. (Pointing to the AT -
TENDANTS A/'THEUEOPIDES.)

THEU. (to the ATTENDANTS). Move away from here.

TEA. Don't you touch the house. Touch you the ground*
as well. (Exeunt the ATTENDANTS.

THEU. | ' faith, prithee, do speak out now.

TEA. Becauseitis now seven months that not aperson has
set foot within this house, and since we once for all left it.

THEU. Tell me, why so ?

TEA. Just look around, whether there's any person to
overhear our discourse.

THEU. (looking around). All's quite safe.

TEA . Look around once more.

THEU. (looking around). There's nobody; now then, speak
out. TEA. (in a loud whisper). The house has been guilty
of a capital offence®,

THEU. I don't understand you. TEA. A crime, | tell you, has

 Touch you the ground)—Ver. 457. The ancients were in the habit of
reverentialy touching the earth, when engaged in any dfars that related to
the deed or the infernal Deities.

2 Guilty of a capital offence)—Ver. 464. ' Capitalis aedes facta est ;" mean
ing that a murder had ben committed in it.
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been committed there, along while ago, one of olden time and
ancient date.

THEU. Of ancient date? TEA. 'Tis- but recently, in fact,
that we've discovered this deed.

THEU. What is this crime, or who committed it? Tell
me.

TEA. A host slew his guest, seized with his hand; he, |
fancy, who sold you the house.

THEU. Slew him?

TRA. And robbed this guest of his gold, and buried this
guest there in the house, on the spot.

THEU. For what reason do you suspect that this took
place?

TEA.I'LLtel you; listen. One day, when your son had
dined away from home, after he returned home from dining;
we all went to bed, and fell asleep. By accident, | had
forgotten to put out my lamp; and he, all of a sudden, called
out aloud——

THEU. "What person? My son ?

TRA. Hist! holdyour peace: just listen. He said that a
dead man cameto him in his seep——

THEU. In his dreams, then, you mean ?

TEA. Just so. Butonly listen. He said that he had met
with his death by these means——

THEU. What, in his deep ?

TEA. It would have been surprising if he had told him
awake, who had been murdered sixty years ago. On some
occasions you are absurdly simple.  But look, what he said:
"1 am the guest of Diapontius, from beyond the seas, here
do | dwell; this has been assigned me as my abode; for
Orcus would not receive mein Acheron, because prematurely
| lost my life. Through confiding was | deceived: my enter-
tainer slew me here, and that villain secretly laid me in the
ground without funereal rites, in this house, on the spot,
for the sake of gold. Now do you depart from here; this
house is accursed, this dwelling is defiled." The wonders
that here take place, hardly in ayear could | recount them.
Hush, hush!  (He dtarts))

THEU. Troth now, what has happened, prithee ?

TEA. The door made a noise. Was it he that was
knocking ?

VOL. I, 21
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THEU. (turning pale), | have not one drop of blood ! Dead
men are come to fetch me to Acheron, while alive!

TEA. (aside). 1'm undone! those people there will mar my
ot. (A noise is heard from within) How much | dread,
est he should catch me in the fact.

THEU. What are you talking about to yourself? (Goes
near the door.)

TEA. DO get away from the door. By heavens, fly, | do
beseech you.

THEU. Fly where? Fly yourself, as well.

TEA. | amnot afraid : 1 am at peace with the dead.

A VOICE (from within). Hallo! Tranio®.

TEA. (ma low voice, near the door), Y ou won't be calling
me, if you are wise. (Aloud, as if speaking to the APPARI-
TION.) 'Tis not | that's guilty; | did not knook at the door.

THEU. Pray, what is it that's wrong? What matter
is agitating you, Tranio? To whom are you saying these
things?

TEA. Prithee, was it you that called me? So may the
Gods bless me, | fancied it was this dead man expostulating
because you had knocked at the door. But are you still
standing there, and not doing what | advise you ?

THEU. What am | to do? TEA. Take care not to look
back. Fly; cover up your head !

THEU. Why don't you fly ?

TEA. | am at peace with the dead.

THEU. | recollect. Why then were you so dreadfully
alarmed just now?

TEA. Have no care for me, | tell you; 'l see to myself.
Y ou, as you have begun to do, fly as quick as ever you can;
Hercules, too?, you will invoke.

THEU. Hercules, | do invoke thee! (Buns off.)

TEA. (to himselft) And I, as well, old fellow, that this day
he'll send some heavy mishap upon you. 0 ye immortal

! Hallo! Tranio)—Ver. 502. Weses Edition gives these words to Then
ropides. Rogt, no doubt rightly, suggests that these words are gooken by
Philolaches from insde (perhaps in alow voice, to ask Tranio how matters are
going on). On this, Tranio turns it to good account, by pretending that the
Ghog is calling out to him for his supposed impiety in daring to knock a the
door.

2 Hercules, too)—Ver. 514. Hercules having dain so many monitors, was
Laturally regarded as a Deit likely to give aid in extreme danger.
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Gods, | do implore your aid. Plague on it! what a mess
I have got into to-day. (Exit.

ACT IIl.—SCENE 1I.

Enter a BANKER, at the end of the stage.

BAN. (to himsdf). | never knew any year worse for
money upon interest, than this year has turned out to me.
From morning even until night, | spend my time in the
Forum; | cannot lend out a coin of silver to any one.

Enter TRANIO.

TRA. (apart). Now, faith, | am clearly undone in an
everlasting way! The Banker's here who found the money
with which his mistress was bought. The matter's all out,
unless | meet him abit beforehand, so that the old man may
not at present come to know of this. |'Il go meet him. But
(seeing THEUROPIDES) | wonder why he has so soon be-
taken himself homeward again. |'m afraid that he has heard
something about this affair. 1'll1 meet him, and accost
him. But how dreadfully frightened I am! Nothing is
more wretched than the mind of a man with aguilty con-
science, such as possesses myself. But however this matter
turnsout, | 'I | proceed to perplex it still further: so doesthis
affair require.

Enter THEUROPIDES.

TRA. (accosting him). Whence come you ?

THEU. | met that person from whom | bought this house.

TRA. Didyou tell him anything about that which | was
telling you ?

THEU. 1" faith, | certainly told him everything.

TRA. (aside). "Woe to unfortunate me! |'m afraid that
my schemes are everlastingly undone!

THEU. What isit you are saying to yourself ?

TRA. Why nothing. But tell me, prithee, did you really
tell him ?

THEU. I told him everythinginits order, I tell you.

TRA. Does he, then, confess about the guest ?

THEU. Why no; he utterly deniesit.

TRA. Doeshedeny it ?

THEU. DO you ast me again? | should tell you i f he

212



484 MOSTELLARIA; Act Il

had confessed it. What now are you of opinion oaght to be
done ?

TRA. What is my opinion? By my troth, | beg of you,
appoint an arbitrator together with him; but take you care
that you appoint one who will believe me; you'll overcome
him as easily asafox eats a pear’.

BAN. (to himself). But see here's Tranio, the servant of
Philolaches, people who pay me neither interest nor prin-
cipal on my money. (Goes towards TBANIO, who steps for
ward to meet him!)

THEU. (to TRANIO). Whither are you betaking yourself?

TRA. I'mgoing no whither. (Aside) For sure, | am a
wretch, arascal, one born with all the Gods my foes! He'll
now be accosting me in the old man's presence. Assuredly,
| am a wretched man ; in such afashion both this way and
th at do they find business for me. But | 'I| make haste and
accost him.  (Moves towards the BANKER.)

BAN. (apart). He's coming towardsme. |'mall right
I've some hopes of my money ; he's smiling.

TRA. (to himself), The fellow's deceived. (To the BANKER.
I heartily bid you hail, my friend Saturides’.

BAN. Andhail toyou. What about the money ?

TRA. Be off with you, will you, you brute. Directly you
come, you commence the attack® against me.

BAN. (apart). Thisfellow's empty-handed.

TRA. (overhearing him). This fellow's surely a conjurer.

B AN. Butwhy don'tyouput anendtothistrifling ?

TRA. Tell me, then, what itisyouwant.

B A N.WhereisPhilolaches?

TRA. TOU never could have met me more opportunely
than you have met me. BAN. HOW'S that ?

TRA. (talcing him aside). Step thisway.

BAN. (aloud). Why isn't the money repaid me?

! As a fox eats a pear)—Ver. 543. This may either mean, very essly indeed,
or notat all. Itisnot cleer that a fox will et a pear; but if he does his teeth
will go through it with the greatest eese Not improbably, Tranio uses the ex-
pression for its amhiguity.

2 Friend Saturides) — Ver. 552. A nickname coined by the author, from
'.sdur," " brimful," of money, probably.

3 Commence the attack)—Ver. 554. ™ Pilum injecisti.” Literally, " you have
throwa the dart," " To throw the dart" wes a common expresson, signifying

" make the first attack;" as the darts were thrown before recourse was had
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TRA. | know that you have a good voice; don't bawl out
'toloud. BAN. (aloud). V faith, I certainly shall bawl out

TRA, O, do humour me now.

BAN. What do youwant me to humour youin?

TRA. Prithee, be off hence home.

BAN.Beoff 2TRA. Keturn here about mid-day.

BAM.Willtheinterest bepaidthen?

TRA. It will be paid. Be off.

BAN. Why should | runto and fro here, or use or waste
my pains ? What if | remain here until mid-day in pre-
ference ?

TRA. Why no; be off home. On my word, 1'm telling
the truth.  Only do be off.

BAN. (aloud). Then do you pay me my interest. Why
do you trifle with me this way ?

TRA. Bravo! faith. Really now, do beoff; doattendto me.

BAN. (aloud). Vfaith, 1'I'l call him now by name.

TRA. Bravo! stoutly done! Ideally you are quite rich
now when you bawl out.

BAN. (aloud). I'm asking for my own. Inthisway you've
been disappointing me for these many days past. If I'm
troublesome, glve me back the money; |'Il go away then.
That expression® puts an end to all replies.

TRA (pretending to offer it him). Then, take the prin-
cipal®.

BAN. (aloud). Why no, the interest; | want that first,

TRA. What? Haveyou, you fellow most foul of all fel-
lows, come here to burst yonrself? Do what lies in your
power. He's not going to pay you ; he doesn't owe it.

BAN. Not oweit?

TRA. Not atittle, indeed, canyou get from here. Would
you prefer for him to go abroad, and leave the city in exile,
driven hence for your sake? Why then, in preference
let him pay the® principal.

! That expron)—Ver. 574. By " hoc verbum" he probably dludes to the
e(?ron " reddite argentum, " down with the money."

Take the principal)—Ver. 575. He finds he must sy something, so he sys
this, athough he hes no money with him.  He knows, however, that the usurer
will first ingist on the interest being paid, because if he takes the principd, it
WI|| be alegd waver of his right to clam the interest.

2 Lei him pay the)—Ver. 581. " Quin sortem potius dare licet?' is the
reading here, inW ei seEdition; but the line ssams hopdesdy incorrect.
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"BAN. But | don't ask forit.

THEU. (calling out to TrRaniO, from a distance). Hark you !
you whip-knave, come back to me.

TRA. (to THEUROPIDES). I'll be therejust now. (To the
BANKER.) Don't you be troublesome: no one's going to
pay you; do what you please. You are the only person, |
suppose, that lends money upon interest. (Moves towards
THEUROPIDES.)

B AN. (bawling aloud). Give me my interest! pay me my
interest! you pay my interest! Areyou going to give me
my interest thisinstant ? Give me my interest!

TRA. Interest here, interest there! The old rogue knows
how to talk about nothing but interest. | do not think that
ever | saw any beast more vile than you.

B AN.Uponmy faith, you don't alarm menow with those
expressions. This is of a hot nature; although it is at a
distance off, it scorches badly®.

TRA. Don't you be troublesome; no one's going to pay
you; do what you please. Tou are the only person, | sup
pose, that lends money upon interest.

THEU. (to TBANIO). Pray, what interest is this that he
is asking for ?

TRA. (in a low voice, to the BANKER). Look now; his father
has arrived from abroad, not long since; he'll pay you both
interest and principal; don't you then attempt any further
to make us your enemies. See whether he puts you off.

BAN.Naybut, 'l ltakeit,if anything'soffered.

THEU. (to TRANIO, coming towards him). What do you say,
then—— ? TRA. What isit you mean ?

THEU. Whoisthis? What is he asking for? Why is he
thus rudely speaking of my son Philolaches in this way, and
giving you abuse to your face ? What's owing him ?

TRA. (to THEUBOPIDES). | beg of you, do order the money
to be thrown in the face of this dirty brute.

THEU. I, order it?

Y It soorches badly)—Ver. 592. This line is given by Gruter to Thenropides,
toy Acidalius to Tranio, and by Lambinus to the Banker. The latter seems the
most appropriate owner of it; and he probably alludes, aside, to the effects of
his pressng in a bud voice for the money. Tranio is introduced as using the
same expression, in 1. 650; bat there can be no doubt that the line, as there in
serted, is spurious.
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TEA. Order the fellow's face to be pelted with money.

BAN. (coming nearer). | could very well put up with a
pelting with money.

THEU. (to TEANIO). What money's this ?

TEA. Philolaehes owesthisperson alittle.

THEU. HOW much? TEA. About forty minro.

BAN. (toTHEUEOPIDES). Really, don't think much of that;
it's a trifle, in fact.

TEA. Don'tyou hear him? Troth now, prithee, doesn't
he seem just suited to be a Banker—a generation that's most
roguish ?

THEU. | don't care, just now, for that, who he is or whence
he is; this| want to be told me, this | very much wish to
know—I heard from him that there was interest owing on
the money as well.

TEA. Forty-four minae are due to him. Say that you'll
pay it, that he may be off.

THEU. |, say that I'll pay it?

TEA. DO sy so. THEU. What, 1?

TEA. Youyourself. Do only say so. Do be guided by
me. Do promise. Come now, | say; | beg of you.

THEU. Answer me; what has been done with this money ?

TEA. It's sofe.  THEU. Pay it yourselves then, ifit's safe.

TEA. Tour son has bought a house.

THEU. A house? TEA. A house.

THEU. Bravo! Philolaehesis taking after hisfather! The
fellow now turns to merchandize. A house, say you?

TEA. A house, | tell you. But do you know of what sort ?

THEU. HOW can | know ?

TEA. Out withyou! THEU. What's the matter ?

TEA. Don't ask me that. THEU. But why so?

TEA. Brightasamirror, purebrilliancy itself.

THEU. Excellently done, upon my faith!  Well, how much
did he agree to give for it ?

TEA. AS many great talents as you and | put together
make; but these forty minae he paid by way of earnest.
(Pointing to the BANKER.) From him he received what we
paid the other man. Do you quite understand* ? For after

! Do you quite understand)—Ver. 629. Warner suggests, that by using this ex-
pression before the Banker, he intends to meke a secret of the house being
haunted and that he kegps up the mystery in the succeeding line.
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this house was in such a state as | mentioned to you, he at
once purchased another house for himself.

THEU. Excellently done, upon my faith!

BAN. (touching TRANIO). Harkyou. Mid-day is now close
at hand.

TRA. Prithee, do dismiss this puking fellow, that he mayn't
worry us to death. Forty-four minse are due to him, both
principal and interest.

BAN. Tisjust that much; | ask for nothing more.

TEA. Upon my faith, | really could have wished that you
had asked more, ifonly by a single coin.

THEU. (to theBANKER). Young man, transact the business
with me

BAN. I'mtoaskit of you, you mean?

THEU. Come for it to-morrow.

BAN. I'll be off, then; 1'm quite satisfiedifl getit to-
morrow. ( Exit.

TEA. (aside). A plague may all the Gods and Goddesses
send upon him! so utterly has he disarranged my plans. On
my word, no class of men is there more disgusting, or less
acquainted with fair dealing than the banking race.

THEU. I nwhat neighbourhood did my son buy this house ?

TEA. (aside). Just see that, now! [|'m undone!

THEU. Are you going to tell me that which | ask you ?

TEA. I'll tell you; butI'm thinking what was the name
of the owner.  (Pretends to think.)

THEU. Well, call it to mind, then.

TEA. (aside). What am | to do now, except put the lie
upon this neighbour of ours next door ? |'l1 say that his son
has bought that house. I' faith, I've heard say that a lie
piping-hot is the best lie; this is piping-hot; although it is
at a distance off, it scorches badly. Whatever the Gods
dictate, that am | determined to say.

THEU. Well now ? Have you recollected it by this?

TEA. (aside). May the Gods confound that fellow!—no
this other fellow, rather. (To THEUROPIDES.) Tour son has
bought the house of this next-door neighbour of yours.

THEU. In real truth? TEA. If, indeed, you are going to
pay down the money, then in real truth; if you are not
going to pay it, in real truth he has not bought it.

THEU. He hasn't bought it in a very good situation.
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TRA. Why yes, in a very good one.

THEU. L' faith, I should like to look over this house; just
knock at the door, and call some one to you from within,
Tranic.

TEA., (aside). Why just look now, again | don't know what
I'm to say. Once more, now, are the surges bearing me
upon the self-same rock. "What now ? 1' faith, | can't dis-
cover what | am now to do; |'m caught in the fact.

THEU. Just call some one out of doors; ask him to show
us round.

TRA. (going to the door of simo's house). Hallo there, you!
(Turning round) But there are ladies here; we must first
see whether they are willing or unwilling.

THEU. YOU say what's good and proper; just make enquiry,
and ask. |'ll wait here outside until you come out.

TEA. (aside). May all the Gods and Goddesses utterly
confound you, old gentleman! in such a fashion are you
thwarting my artful plans in every way. Bravo! very
good! Look, Simo himself, the owner of the house, is

coming out of doors. |'ll step aside here, until | have con-
vened the senate of council in my mind. Then, when |'ve
discovered what | am to do, I'll join him. (THEUROPIDKS

and TRANTO stand at a distance from stmo's house, in opposite
directions, THEUROPIDES being out of sight.)

SCENE |lI.—Enter simo, from his house,

SIM. (to himsef). I've not enjoyed myself better at home
this year than | have to-day, nor has at any time any meal
pleased me better. My wife provided a very nice breakfast
for me; now she bids me go take a nap. By no means! It
instantly struck me that it didrit so happen by chance. She
provided a better breakfast than is her wont; and then, the
old lady wanted to draw me away to my chamber. Sleep
is not good® after breakfast—out upon it! | secretly stole
away from the house, out of doors. My wife, I'm sure, is
now quite bursting with rage at home.

TRA. (apart). A sore mischance is provided for this old

! Sleep is not good)—Ver. 681. It was a custom with the Romans to take a
nap at noon, after the " prandium." The modern Italians have the same prac-
tice, and call it the " sesta" Simo lias his private reasms for thinking that
thisnap is not wholesome in his own case
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fellow by the evening; for he must both dine and go to bed
in-doors in sorry fashion.

SIM. (continuing). The more | reflect upon it in my mind:
if any person has a dowried wife, sleep has no charms for him.
| detest going to take anap. It's a settled matter with me
to be off to the Forum from here, rather than nap it at
home. And, i' faith (tothe AUDIENCE), | don't know how
your wives are in their behaviour; this wife of mine, | know
right well how badly she treats me, and that she will prove
more annoying to me hereafter than she has been.

TEA. (apart). If your escape, old gentleman, turns out
amiss, there'll be no reason for you to be accusing any one
of the Gods; by very good right, you may justly lay the
blame upon yourself. [It's time now for me to accost this
old fellow. 'Tis down upon him'. I've hit upon a plan
whereby to cgjole the old fellow, by means of whichto drive
grief> avay from me. |'llaccost him. (Accosting Mm) May
the Grods, Simo, send on you many blessings! (Takes him
by the hand.)

SIM. Saveyou, Tranio! TRA. Howfareyou?

SIM. Not amiss. What are you about ?

TRA. Holding by the hand avery worthy man.

SIM. Youactinafriendly way, in speaking well of me.

TRA. Itcertainly isyour due.

SIM. But, i' faith, in you | don't hold a good servant by
the hand.

THEU. (calling from a distance, where he is not perceived
by SIMO). Hark you! you whip-knave, come back to me.

TRA. (turning round). |'l1 be therejust now.

SIM. Well now, how soon——7?

TRA. Whatisit? SIM. Theusual goings-on.

TRA. Tell me then, these usual goings-on, what are they ?

SIM. The way that you yourselves proceed. But, Tranio,
to say the truth, according as men are, it so befits you to
humour them ; reflecting, at the same time, how short life is.

TEA. What of all this ? Dear me, at last, after some difli-

! Down upon him)—Ver. 698. "Hoc habet." Literally, "he has it;" a
term used by the Spectators, when a gladiator received a wound at the gladi-
atorial games.

7 By means of which to drive grief)—Ver. 699. He plays upon the resem
blance of the words" dolo" and " dolorem.”
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culty, | perceive that you are talking about these goings-on
of ours.

SIM. I' faith, you people are living a merry life, just as
lblgfits you: on wine, good cheer, nice dainty fish, you enjoy
ITe.

TRA. "Why yes, so it was in time past, indeed; but now
these things have cometoan end all at once. SIM. How so?

TRA. So utterly, Simo, are we all undone'!

SIM. Won't you hold your tongue? Everything hasgone
on prosperously with you hitherto.

TRA. | don't deny that it has been as you say ; undoubt-
edly, we have lived heartily, just aswe pleased; but, Simo,
in such a way has the breeze now forsaken our ship

SIM. What's the matter ? In what way ?

TRA. In amost shocking way.

SIM. What, wasn't it hauled ashore® in safety ?

'TRA.Ahme! SIM. What's the matter?

TRA. Ah wretched me! |'m utterly undone!

SIM. How so ? TRA. Because a ship has come, to smash
the hull of our ship.

SIM. I wouldwish asyouwouldwish, Tranio,for your own
sake. But what is the matter ? Do inform me.

TRA. | will inform you. My master has arrived from
abroad.

SIM. In that case, the cord will be stretched for you;
thence to the place where iron fetters clink; after that,
straight to the cross.

TRA. NOW, by your knees, | do implore you, don't give
information to my master.

SIM. Don'tyoufear; he shal know nothing from me.

TRA. Blessings on you, my patron.

SIM. I don't care for clients of this description for myself.

TRA. NOW as to this about which our old gentleman has
sent me.

SIM. First answer me this that | ask you. As yet, has
your old gentleman discovered anything of these matters ?

TRA. Nothing whatever.

SIM. Has he censured his son at all ?

! Wasn't it hauled ashore)—Ver. 723. It was the custom, when ships wen

pot in use, especidly in the winter time, to draw them up on shore, by mears of
rollers placed benegth them.
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TEA. He is ascam as the calm weather iswont to be.
Now he has requested me most earnestly to beg this of
you, that leave may be given him to see over this house of
yours.

SIM. It'snot for sdle.  TEA. | know that indeed; but
the old gentleman wishes to build a woman's apartment®
here in his own house, baths, too, and a piazza, and a porch.

SIM. "What has he been dreaming of ?

TEA. I'lltell you. Hewishes to give his son awife as
soon as he can; for that purpose he wants a new apartment
for thewomen. Buthesays that some builder, | don't know
who, has been praising up to him this house of yours, as
being remarkably well built; now he's desirous to take a
model from it, if you don't make any objection——

SIM. Indeed, he is really choosing a plan for himself
from a piece of poor workmanship.

TEA. It was because he heard that here the summer heat
was much modified; that this house was wont to be inhabited
each day all day long.

SIM. Why really, upon my faith, on the contrary, while
there's shade in every direction, in spite of it, the sun is
always here from morning till night: he stands, like a dun,
continually at the door; and | have no shade anywhere,
unless, perhaps, there may be some in the well.

TEA. Well now, have you one from Sarsina, if you have
no woman of Umbria??

SIM. Don't beimpertinent. Itisjustasl tell you.

TEA. Still, hewishestolook overit.

SIM. He may look overit, if he likes. If there is any-
thing that takes his fancy, let him build after my plan.

TEA. Am | to go and call this person hither ?

SIM. GO and call him.

, TEA. (to himself, as he goes to the other side of the stage to

! A woman's apartment)—Ver. 741. " Gynaeceum." This was a name
borrowed from the Greeks, for the apartments in the house which were especially
devoted to the use of the females.

2 No woman of Umbria)—Ver. 756. This is a poor pun upon the different
acceptations of the word "' umbra*' which may signify, according to the context,
"shade," or "a woman of Umbria." Simo means it in the former, while
Tranio choosss to take it in the latter ssnse. Simo does not like this attempt at
wit, and tells him not to be impertinent. We may here observe, that Plautus
was burn at Sarsina. a town of Umbria.
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call THEUROPIDES). They say that Alexander the Great and
Agathocles' achieved two very great exploits; what shall be
the lot of myself, athird, who, unaided, am achieving deeds
imperishable? This old fellow is carrying his pack-saddle,
the other one, as well. 1've hit upon anovel trade for my-
self, not a bad one; whereas muleteers have mules to carry
pack-saddles; 1've got men to carry the pack-saddles. They are
able to carry heavy burdens; whatever you put upon them, they
carry. Now, | don't know whether | am to address him. 1'[|
accost him, however. (Calling aloud.) Hark you, Theuropides!

THEU. (comingforward). Well; who's calling me?

TRA. A servant most attached to his master. Where you
sent me, | got it all agreed to.

THEU. Prithee, why did you stay there so long ?

TRA. The old gentleman hadn't leisure; | was waiting
until then.

THEU. TOU keep up that old way of yours, of being tardy.

TRA. Harkyou! |f you please reflect upon this proverb:
to blow and swallow? at the same moment isn't easy to be
done; | couldn't be here and there at the same time.

THEU. What now ?

TRA. Come andlook, and inspect it at your own pleasure.

THEU. Very well, you go before me.

TRA. Am | delaying to do so ? THEU. I'll follow after you.

TRA. (as they advance). Look, the old gentleman himself
is awaiting you before the door, but he is concerned that he
has sold this house.

THEU. Why s0?

TRA. Hebegs me to persuade Philolaches to let him off.

THEU. | don't think he will. Each man reaps on his own
farm®. If it had been bought dear, we shouldn't have had
permission to return it on his hands. Whatever profit there
is, it's proper to bring it home. It don't, now-a-days, befit
men to be showing compassion.

TRA. |' faith, you are losing time while you are talking.
Follow me.

' Agathocles)—Ver. 761. Agathocles rose from the station of a potter to be
king of Sicily.

- To blow and swalhw)—Ver. 777. Or " exhde and inhae." A proverbid
expresson, very similar to that in use with us, that " a person cannot blow hot
and cold at the same time."

3 Reaps on his own farm)—Ver. "85. A country proverb, meaning " every
ae for himsalf."
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THEU. Be it so. TRA. (to THEUROPIDES). 1'l| give you
my services. (Pointing.) There's the old gentleman. (To
SIMO.) Well now, I've brought you this person.

SIM. I'm glad that you've arrived safely from abroad,
Theuropides. THEU. May the Gods bless you.

SIM. Your servant wastelling me that you were desirous
to look over this house.

THEU. Unless it's inconvenient to you.

SIM. Ohno; quite convenient. Do step in-doors and look
over it. THEU. (pausing). But yet—the ladies——

SIM. Takeyou care not to trouble yourself a straw about
any lady. Walk in every direction, wherever you like, all
over the house, just as though it were your own.

THEU. (apart to TRANIO). " Just as though——?"

TRA. (whispering). Oh, take carethat you don't throw it in
his teeth now in his concern, that you have bought it. Don't
you see him, how sad a countenance the old gentleman has ?

THEU. (apart). | see. TRA. (apart). Then don't seem to
exult, and to be overmuch delighted; in fact, don't make
mention that you've bought it.

THEU. (apart). | understand; and | think you've given good
advice, and that it shows a humane disposition. (Turning to
SIMO.) What now ?

SIM. Won't you go in? Look over it at your leisure,
just as you like.

THEU. | consider that you are acting civilly and kindly.

SIM. Troth, I wish to do so. Should you like some one to
show you over.

THEU. Away with any one to show® meover. | don't want
him. SIM. Why? What's the matter?

THEU. I'll gowrong, rather than any one should show me
over.

TRA. (pointing). Don't you see, this vestibule before the
house, and the piazza, of what a compass it is ?

THEU. Troth, really handsome!

TRA. Well, look now, what pillars there are, with what
strength they are built, and of what a thickness.

THEU. | don't think that | ever saw handsomer pillars.

! Awaywith any one to show)—Ver. 804. Hesays this, not liking themen-
tion of the word " perductor," which, besde meaning an " attendant" or " one
to escort,” dgnifiessa™ pander" or " procurer." Soin the next line, " perducto’
means" toshow over” or " toact theprocurer "
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SIM. I' faith, they were some time since bought by me
at such a price!

TRA. (aside, whispering). Don't you hear—"They were
once'? He seems hardly able to refrain from tears.

THEU. At what price did you purchase them ?

SIM. | gave three minse for the two, besides the carriage.
(He retires to some distance.)

THEU. (after looking close at them, to TRABI0). Why, upon
my word, they are much more unsound than | thought them
at first.

TRA. Why £ ? THEU. Because, i' faith, the woodworm
has split them both from the bottom.

TRA. | think they were cut at an improper season; that
fault damages them; but even as it is, they are quite good
enough, if they are covered with pitch. But it was no
foreign pulse-eating artisan® did this work. Don't you see
the joints in the door ? (Pointing.)

THEU. | se them. TRA. Look, how close together they
are sleeping.

THEU. Sleeping? TRA. That is, how they wink, | in-
tended to say. Are you sdtisfied ?

THEU. The more | look at each particular, the more it
pleases me.

TRA. (pointing). Don't you seethe painting,where one crow®
isbaffling two vultures? The crow standsthere; it's peckinsq
at them both inturn. This way, look, prithee, towards me”,

! Foreign pulse-eating artisan)}—Ver. 817. From the use of the word
" pultiphagus,” he probably dludes to Carthaginian workmen, who were very
skilful a working in wood.  In the Pcenulus, Hanno the Carthaginian is cdled
" patruus pultiphagonides,” " the pulse-egting kinsman."  If this is the meaning,
it is pretty dear that he is not spesking in praise of the workmanship. Some how-
ever, think that as in early times, the lower dassess a Rome lived upon " puis,”
" pap" or " pottage" the Soae being a Athens, Roman workmen ae aluded
to; iIf 9, he may meen to ek in praise of the work, and to sy that no
bungling artists mede the doors.  See the Note in p. 355.  Thejoints are sad to
wink, from the dase conjunction of the eydids in the act of winking.

2 Where one crow)—Ver. 821. By the "crow," he means himsdlf; and by
the " vultures," the two old men. Smo is probably standing a some distance
off; and knowing that his magter's sight is not good, he feds that he may deride
him with impunity.

Towards me)— Ver. 822. "Ad me" Theuropides thinks he means
"in my direction;" wheress Tranio really means " look ' a me' and you will
se the crow;" though he does not intend that his megter shdl teke it in tiat,.
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that you may be able to see the crow. (THEUROPIDES turns
towards him) Now do you see it ?

THEU. (looking about). For my part, | really see no crow
there.

TRA..Butdoyoulookinthat direction, towardsyourselves,
since you cannot discover the crow, if perchance you may be
able to espy the vultures. (THEUROPIDES turns towards SIMO.)
Now do you see them?

THEU. Upon my faith, I don't see them.

TRA. But | can see two vultures.

THEU. TO make an end of itwith you, | don't see any
bird at all painted here.

TRA. Wellthen, I giveitup. | excuseyou; itisthrough
age you cannot see.

THEU. These things which | can see, really they do all
please me mightily.

SI M. (coming forward). Now, at length, it'sworthyour while
to movefurther on. THEU. Troth, you give good advice.

SIM. (calling at the door). Ho there, boy ! take thisperson
round this house and the apartments. But | myself would
have shown youround, if | hadn't had business at the Forum.

THEU. Away with any one to show me over. | don't want
to be shown over. "Whatever it is, | 'd rather go wrong than
any one should show me over.

SIM. The house | 'm speaking of.

THEU. Then I'll go in without any one to show me over.

SIM. Go, by all means.

THEU. 1'll go in-doors, then.

TRA. (holding him back). Stop, please; let me sse whether
the dog——

THEU. Very well then, look. (TRANIO looks into the passage.)

TRA. Thereisone. THEU. (looking in). Whereisit?

TRA. (to the dog). Be off and be hanged! 'St, won't you
be off to utter perdition with you? What, do you stili
linger? 'St, away with you from here!

SIM. (coming nearer to the door). There's no danger. Tou
only move on. It's as gentle' as awoman in childbed. Tou
may boldly step in-doors wherever you like. 1'm going hence
to the Forum

Y It's as gentle-Ver. 840. This, probably, is intended to refer to the statue
of a dog lying down in the vestibule, and not a real one. Pictures of dogs, with
cave canem” written beneath, were somatimes painted on thewall near thedo
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THEU. You've acted obligingly. Good speed to you.
(Exit siMm0.) Tranio, come, make that dog move away from
the door inside, although it isn't to be feared.

TEA. Nay but (pointing), you look at it, how gently it
lies. Unless you'd like yourself to appear troublesome and
cowardly——

THEU. Very well, just as you like.

TEA. Follow methisway then.

THEU. For my part, | shall not move in any dhection from
your feet. (They go into the house)

ACT IV.—SCENE I.
Enter PHANISCUS.

PHA. (to himself). Servants who, though they are free
from fault, still stand in awe of punishment, those same are
wont to be serviceable to their masters. But those who fear
nothing, after they have merited punishment, hit upon foolish
plans for themselves: they exercise themselves in running;
they take to flight. But, if they are caught, they acquire
from punishment a hoard, which by good means they cannot.
They increase from avery little, and from that they lay by a
treasure. The resolution that's in my mind is to be deter-
mined to be on my guard against punishment, before my
back comes to lose its state of soundness. As hitherto it has
been, so does it become my hide still to be, without a bruise,
and such that | should decline its being beaten. If | have
any control over it, | shall keep it well covered up'. When
punishment is being showered down on others, don't let it be
showered down on me. But as servants wish their master to
be, such ishewont to be. He is good to the good, bad to the
bad. But now at our house at home there do live so many
rogues, lavish of their property®, bearers of stripes. When
they are called to go fetch their master, " | shan't go; don't
be plaguing me; | know where you are hurrying off to," is
the reply. " Now, faith, you mule, you're longing to go to
pasturage out of doors®." Wi th better deserts, this advantage

* Well covered up)—Ver. 865. He alludes to the practice of sripping dig.
obadient daves for the purpose of flogging them.
2 Lavish of their pre perty)—Ver. 870. That is, of ther backs
To pasturage out of doors)—Ver: 876. This was probably a provert al
VOL. U. 2 K
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have | reaped from them, and, in consequence, | have come
from home. | aone, out of so many servants, am going to
fetch my master. When, to-morrow, my master comesto know
this, in the morning he will chastise them with bull's-hide
" spoils. Infine, | care less for their backs than tor my own.
Much rather shall they be bull's-hide-scourged than | be
rope-scourged’.  (Moves on.)

Enter another SERVANT.

SER. Hold you and stop this instant. Phaniscus! look
round, | say!

PHA. (not turning round). Don't be annoying to me.

SER. DO see how scornful the monkey is!

PHA. | am so for myself; | choose to be. Why do you
trouble yourself about it ? ( Walking on.)

SER. Areyou going to stop this instant, you dirty para*
site? PHA. (turning round). How am | a parasite ?

SER. Why, I''ll tell you: you can be drawn anywhere by
victuals. Do you give yourself airs, because your master's
so fond of you ?

PHA. (rubbing his eyes). O dear, my eyes do ache’.

SER. Why s0?

PHA . Because the smoke's so troublesome.

SER. Holdyourtongue, will you, you clever workman, who
are in the habit of coining money out of lead®.

PHA. TOU cannot compel me to be abusive toyou. My
master knows me.

SER. Why, really, his own pillow” he ought to know, for
resting on when drunk.

phrase for going to the " thermopolium," the " hot liquor-shop" or "tippling-
house" s0 much frequented by the hlaves See the Trinummits, 1. 1013, and
the Note to the passsge
! Bull’ s—hldescourged—rope scourged)—Ver 882." Bncamlae—redtio." The
atter word properly signifies " aropemaker." The former is probably coined by
Plautus.
2 My eyes do ache)—Ver. 890. Phaniscus probably meens to say, that the
sight of him is as annoying to his eyes as snoke can be
Money out of lead) — Ver. 892. According to Erasmus, (Adagia Chit
v. Cent. 1) this was a proverbia expresson among the Romans, signifying the
ability to put on a specious appearance.
“ His own pillow)-Ver. 894, Thereis an inddlicate alusion  thisime; ane
otber torn hasbeen giventoitinthe Trandation.
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PHA . If you were sober, you woulodn't. be abusive.

SER. Am | to give heed to you, when you won't me
hi PHA. But, you rascal, you come aloir{g with me to fetch

Im.

SER. Troth now, Phauiscus, prithee, do leave off talking
about these matters.

PHA. I'll do so, and knock at the door. Knocks at the
door of the house ofTHEUROPIDES) Hallo there is there any
person hereto protect thisdoor fromamost  serrous  injury?
(Knocking again.) Is any one, is any one, | say, coming out
hereand goingtoopenit?Why, really, noonecomesout
here. Just as befits such worthless fellows, so they are But
on that account, I've the more need to be cautious thai

one may come out and use meill. (They stand aside.)
SCENE ||.—Enter TRANIO and THEUROPIDES, from the house
of IMO.

TRA . What'syour opinion of thisbargain ?

THEU. | am quite delighted.

TRA. Does it seem to you to have been bought too dear ?

THEU. 1' faith, I'm sure that | never anywhere saw a
house thrown away, this one only excepted.

TRA. Does it please you, then?

THEU. Does it please me, do you ask me? Why vyes,
upon my faith, it really does please me very much.

TRA. What afine set of rooms for the women! What a
porch!

THEU. Exceedingly fine. For my part, | don't think that
there is any porch larger than this in the public buildings.

TRA. Why, | myself and Philolaches have taken the mea-
sure of all the porches in the public buildings,

THEU. Well, what then ?

TRA. Thisisfar larger than all of them.

THEU. Immortal Gods—a splendid bargain! On my word,
if he were now to offer six great talents of silver, ready
money, for it, | would never takeit.

TRA. Upon my faith, if you were inclined to take it, |
would never let you.

THEU. My money has been well invested upon this purchase.

TEA. Boldly confess that by my advice and prompting it
was done, who urged him to take up the money of the

2K 2
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Banker upon interest, which we paid this person by way of
deposit.

THEU. You've sa ed the whole ship. Eighty minag", you
say, are owing for i it ?

TRA. Notacoi nmore. THEU. He may haveit to-day.

TRA. By all 'means so, that there may be no dispute
arising; or elsej pay them over to me, | 'l | then pay them over
to him.

THEU. B at still, don't let there be any taking mein, if |
do givethem to you.

TRA. Could | venture to deceive you in deed or word
even j.n jest only ?

THEU. Could I venture not to be on my guard against you,
S0 as not to trust anything to you ?

TRA. Why, have | ever imposed upon you in anything,
since | was your servant ?

THEU. But I've taken good care of that ; | owe thanks to
myself and my own judgment for that. If I'm only on my
guard against you solely, |'m quite wise enough.

TRA. (aside). | agree with you.

THEU. Now be off into the country; tell my son that I've
arrived.

TRA. 'l doasyou wish.

THEU. Run with all speed; bid him come to the city at
once together with you.

TRA. Very well. (Aside) Now | '| | betake myself this way
by the back-door to my boon-companions; | 'l tell them that
things are quiet here, and how | have kept him away from
here. (Exit.

SCENE III.—THEUROPIDES, PHANISCUS, and another
SERVANT.

PHA . (coming forward). Beally, | don't hear either the
sound of revellers here, as onceit was, nor yet the music-girl
singing, nor any one else.  (Goes towards the door.)

THEU. What's the matter here? What are these people
seeking at my house ? What do they want ? What are they
peepingin for ?

PHA. | shall proceed to knock at the door. (Knocks.)

! Eighty mincd—Ver. 919. Forty having been already paid (according to hi*
story) as a depost, and there being 120 minee in two talents.
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Hallo there, unlock the door ! Hallo, Tranio! areyou going
toopenit, | say ?

THEU. (advancing). What story's this, | wonder ?

PHA. (aloud). Are you going to open it, | say? I've
come to fetch my master Callidamates.

THEU. Harkye, youlads! what areyou doing there? Why
are you breaking down that door ?

PHA . Our master's at adrinking-party here.

THEU. Your master at a drinking-party here ?

PHA. | say so. THEU. You're currying the joke too fur,
my lad.

PHA . We'vecometo fetch him.

THEU. What person? PHA. Our master. Prithee, how
often must | tell you?

THEU. There's no one living here my lad; for | do think
that you are a decent lad.

PHA. Doesn't ayoung gentleman called Philolaches live
in this house ?

SER. (aside). This old fellow's crack-brained, surely

PHA. You are entirely mistaken, respected sir’; for unless
he moved from here to-day or yesterday, | know for certain
that he's living here.

THEU. Why, no one has been living here for these six
months past.

SEE. YOU are dreaming. THEU. What, | ?

SEE. YOU. THEU. Don't you be impertinent. Let me
apeak to the lad. (Pointing to PHANISCUS.)

PHA . NO onelives there? 0 dear——

THEU. It's the fact.

PHA . Really! why, yesterday and the day before, four, five,
six days ago, all along, infact', since his father went abroad
from here, eating and drinking have never ceased for a single
three days here.

THEU. What isit you say ?

PHA . That eating and drinking have never stopped for a
single three days here, bringing in wenches, living like
Greeks, hiring harpists and music-girls.

THEU. Who was it did this?

PHA. Philolaches. THEU. What Philolaehes ?

% Respedts sr)-Ver. 944, "Paer.” Litcrally, “father.”
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PHA. e whose father | take to be Theuropides.

THEU. (apart). O dear, O dear! |'m utterly undone, if he
says the truth in this. 1'll continue to question him still
Do you say that this Philolaches, whoever he is, has been in
the habit of drinking here together with your master ?

PHA. Here, I tell you.

THEU. My lad, contrary to your appearance, you are afool.
See now, please, that you've not perchance been dropping in
somewhere for an afternoon's whet®, and have been drinking
there alittle more than was enough,

PHA. What do you mean? THEU. Just what | say:
don't be going by mistake to other persons' houses.

PHA. | know where | ought to go, and the place to which
| was to come. Philolaches lives here, whose father is
Theuropides; and who, after his father went away to trade,
made free a music-girl here.

THEU. Philolaches, say you? PHA. Just so; Philema-
tium, | mean.

THEU. For how much ? SETI. For thirty talents.

PHA. No, by Apollo?; you mean mime.

THEU. DO you say that a mistress was purchased for
Philolaches for thirty mina) ?

PHA. | do say so. THEU. And that he gave her her
freedom ?

PHA. | do say so. THEU. And that after his father had
departed hence abroad, he has been carousing here continually
with your master ?

PHA. | do say so. THEU. Well, has he made purchase of
the house next door here ?

PHA. | don't say so. THEU. Has he given forty minse,
too, to this persen, to be as a deposit f

PHA. Nor yet do | say so.

THEU. Ah me! you've proved my ruin!

PHA . Aye, and he has proved the ruin of his father.

THEU. YOU prophesy the truth! | could wish it false!

PHA. A friend of his father, | suppose ?

! An afternoon's whet)—Ver. 958. " Merendam.” According to some, this
meal was the same as the " prandium,” or " breakfast;" while others take it
to have been a slight meal or luncheon, taken at about four or five in the
aftornoon.

* No, by Apollo)—Ver. 965. Ma He uses a Greek adjuration.
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THEU. Ah me! Upon my faith, you do pronounce hire
to be a wretched father.

PHA. Why really, this is nothing at all—thirty minag
in comparison with the other expenses he has incurred in
goodliving. He hasruined his father. There's one servant
there, a very great scoundrel, Tranio by name; he could
even waste the revenue of a Hercules'. On my word, I'm
sadly distrest for his father; for when he comes to know
that things have gone on thus, a hot coal will be scorching
his breast, poor man.

THEU, If, indeed, this is the truth.

PHA. What am | to gain, that | should tell a lie?
(Knocks again at the door,) Hallo, you! is any one coming
to open this door ?

SEU. Why do you knock in this way, when there's no one
in the house ?

PHA. | fancy that he's gone elsewhere to carouse. Now
then, let's begone. (They move as if going.)

THEU. What, my lad, are you off then? Liberty's the
overcoat for your back?.

PHA . Nothing havel with which to cover my back, excent
to pay respect and service to my master.

(Exeunt PHANISCUS and SERVANT.

THEU. (to himself). By my troth, | amundone! What need
is there of talking? According to the words | have heard, 1
surely haven't lately voyaged hence to Zgypt, but even to
some desolate land and the most remote shores have | been
borne about, so much am | at aloss to know where | now am.

But | shall soon know; for see, here's the person of whom

my son bought the house.

SCENE IV.—Enter SIMO.

THEU. What are you about ?
SIM. I'mcoming home from the Forum.

! The revenue of a Hercules)—Ver. 076. It was the custom with many to
devote to Hercules the tenth part of their possessons  Consequently, the re-
venues belonging to the Temples of this Deity would be especidly large.

2 The overcoat/or pour back)—Ver. 982. Schmieder thinks this is sad in-
sultingly to Phaniscus. It would, however, gopear otherwise: Phaniscus having
no " psenula or " overcoat," on, Theuropides, who thinks him a very worthy fe
w, says, " My good fellow, your freedom would make you a very tine overcodt.
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THEU. Has anything new been going on at the Fortm
to-day?

SIM. Why yes. THEU. What isit, pray ?

SIM. | saw adead man being carried to burial.

THEU. Dear me! that is something new!

SIM. | saw one who was dead being carried out to burial*
They said that he had been alive butjust before.

THEU. Woe to that head of yours for your nonsense !

SIM. Why areyou, thus idling about, enquiring after the
news? THEU. Because I'vejust arrived from abroad.

SIM. I'm engaged out to dine: don't suppose | shall in-
vite you?. THEU. 1'faith, I don't want.

SIM. But, to-iporrow, unless any person invites me first,
I'l'l evendinewithyou.

THEU. I' faith, and that, too, | don't want. Unless you
are engaged with something of greater importance, lend me
your attention.

SIM. By all means. THEU. TOU have received, aafar as
| understand, forty minge of Philolaches.

SIM. Never acoin, so far as | know.

THEU. What? Not from my servant Tranio ?

SIM. Much lessisthat the case.

THEU. Which he gave you by way of deposit ?

SIM. What are you dreaming about ?

THEU. What, 1? Why, really, 'tis yourself, who hope
that, by dissembling in this manner, you'll be able to make
void this bargain.

siMm. Why, what doyou mean? THEU. The businessthat,
in my absence, my son transacted with you here.

SIM. How did your son, in your absence, transact any
business with me? What pray, or on what day ?

THEU. | owe you eighty minae of silver.

SIM. Notto me, indeed, upon my faith; but still, if you
do owe them, give them me. Faith must be kept. Don't be
attempting to deny it.

! Being carried out to burial)—Ver. 991. It is supposed that in this reply
he plays upon the question of Theuropides, who uses the word " processt"
on his question, which may either mean, " what has been going on?*' or " what
processon has there been ?

2 | shall invite you)—996. He alludes to the universal custom of giving

friends a " coena viatica:' or welcome entertainment, on arriving from off a
courney.



Act V. OB, THE HAUNTED HOUSE. 505

THEU. Assuredly, | shall not deny that | owe them ? and
| shall pay them. Do you take care how you deny that you
received the forty from him.

SIM. Troth now, prithee, look this way at me, and answer
me. He said that you were wishful to give awife to your
son ; for that reason, he said that you intended building on
your Own premises,

THEU. 1, intended building here? SIM. SO he told me.

THEU. Ah me! I'm ruined outright! I've hardly any
voice leftl. Neighbours, 1'm undone, ruined quite!

SIM. Has Tranio been causing any confusion ?

THEU. Yes; he has thrown everything into confusion.
He has made a fool of me to-day in a disgraceful manner.

SIM. "Whatisityou say ?

THEU. This matter is just as | am telling you: he has
this day made a fool of me in an outrageous manner. Now
| beseech you that you'll kindly aid me, and lend me your
assistance.

SIM. What would you have?

THEU. | beg of you, come this way together with me.

SIM. Be it so. THEU. Lend me the assistance of your
slaves and some scourges.

SIM. Take them by all means,

THEU. At the same timel'll tell you about this, inwhat a
fashion he has this day imposed upon me. (They go into the
house of SIMO.)

ACT V.—SCENE 1I.
Enter TRANIO.

TEA. (to himself). The man that shall provetimidin cri-
tical matters, will not be worth a nutshell. And, really, to
say what that expression, " worth a nutshell," means, | don't
know. But after my master sent me into the country to
fetch his son hither, | went that way (pointing) slily through
the lane to our garden. At the entrance to the garden that's
in the lane, | opened the door; and by that road | led out
all the troop, both men and women. After, from beingin a
state of siege, | had led out my troops to a place of safety, |

* I've hardly any voice left—Ve.r. 1019. " Voda on hebeo satis” Lierlly
4l have nat voice enough.”
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adopted the plan of convoking a senate of my comrades, and
when| had convoked it, they forthwith banished mefrom the
senate.  When | myself perceived that the matter must be
decided by my own judgment, as soon as ever | could, | did
the same as many others do, whose affairs are in a critical or
a perplexed state; they proceed to render them more per-
plexed, so that nothing can be settled. But | know full well,
that now by no means can this be concealed from the old
man. But how's this, that our next neighbour's door makes a
noise? Why, surely this is my master: |I'd like to have a
taste of his talk. (Goes aside, out of sight of THEUROPIDES.)

Enter THEUROPIDES,from SIMO'S house.

THEU. (in the doorway, speaking to SIMO'S SLAVES). DO you
stand there, in that spot within the threshold; so that, the
very instant | call, you may sally forth at once. Quickly
fasten the handcuifs upon him. |'ll wait oefore the house
for this fellow that makes a fool of me, whose hide | ' | make
a fool of in fine style, if I live.

TRA. (apart). The affair'sall out. Now it's best for you,
Tranio, to consider what you are to do.

THEU. (to himself). | must go to work to catch him cle-
verly and artfully when he comes here. 'l not disclose to
himmy feelingsall at once; 1'l1 throw out myline; | 'l con-
ceal the fact that | know anything of these matters.

TEA. (apart). 0 cunning mortal! not another person in
Athens can be pronounced more clever than he. One can
no more this day decelve him than he can a stone. 1"l accost
theman; | 'l | addresshim.

THEU. (to himself). Now | do wish that he would come here.

TRA. (apart). I' faith, if me indeed you want, here | am
ready at hand for you. (Comesforward.)

THEU. Bravo! Tranio, what's being done ?

TRA. The country peo-ple are coming from the country
Philolaches will be here in a moment.

THEU. 1' faith, he comes opportunely for me. This neigh,
bour of ours | take to be a shameless and dishonest fellow.

TEA. Why s0?

THEU. Inasmuch as he denies that he knows you.

TBA. Denies it? THEU. And declares that you neiex
gave him a single coin of money
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TEA. Out with you, you are joking me, | do believe; he
doesn't deny it.

THEU. HOW SO? TRA. | am sure now that you are
joking; for surely he doesn't deny it.

THEU. Nay but, upon my faith, he really does deny it; OR
that he has sold this house to Philolaehes.

TEA. Well now, pray, has he denied that the money was
paid him ?

THEU. Nay more, he offered to take an oath to me, if |
desired it, that he had neither sold this house, nor had any
money him paid been. | told him the same that you told
me.

TRA. "What did he say ? THEU. He offered to give up all
his servants for examination.

TEA. Nonsense! On my faith, he never will give them up.

THEU. He really does offer them.

TEA. Whythen, doyou summonhimtotrial.

THEU. Wait abit; I'll make trial as | fancy. |'m deter-
minedonit. TEA. Bringthefellow here to me.

THEU. What then, if | go fetch some men ?

TEA. It ought to have been done already; or else bid the
young man to demand possession of the house.

THEU. Why no, | want to do this firs—to put the ser-
vants under examination®.

TRA. ' faith, | think it ought to be done. Meantime,
I'll take possession of this altar®.  (Runs to the altar.)

THEU. Why 8? TEA. YOU can understand nothing.
Why, that those may not be able to take refuge here whom
he shall give up for examination, I'l1 keep guard here for
you ; so that the examination may not come to nothing.

THEU. Get up from the altar. TEA. By no means.

THEU. Prithee, don't you take possession of the altar.

TEA. Why s0?

THEU. YOU shall hear; why, because | especialy want

! Servants under examination)—Ver. 1073. " Quaestioni." " Examination by
torture;" which was the method used by the Romans for extracting confessons
from daves

2 Take possession of this altar)—Ver. 1074. When a person took refuge at an
altar, he could not be brought tojustice, or have violence offered to his person.
According to some writers, there were aways two dtars on the sage of C.medy,
oe on the right hand, sacred to Apollo, and one on the left, devoted o that
Divinity or Hero in honor of whom the Play was being acted.
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this, for them to be taking refuge there. Do let them; so
much the more easily shall | get him fined before the judgs.

TEA. Whatyouintendtodo, doit. Why doyouwishto
BOW further strife? Y ou don't know how ticklish a thing
itisto go tolaw.

THEU. Just get up, (beckoning) this way; it's, then, to ask
your advice upon something that | want you.

TEA. Still,asl am, I'll give my advice from this spot:
my wits are much sharper when |'m sitting®. Besides, ad-
vice is given with higher sanction from holy places’.

THEU. Get up; don't be trifling. Just look me in the
face. TEA. (looking at him). | am looking.

THEU. DOyou see me? TEA. | do see—that i f any third
person were to step in here, he would die of hunger.

THEU. Why s0? TEA. Because he would get no profit;
for, uponmy faith, we are both artful ones.

THEU. I'm undone! TEA. What's the matter with you?

THEU. YOU have deceived me. TEA. HOW so, pray ?

THEU. You've wiped me clean®. TEA. Consider, please,
if it wasn't well done; is your nose running still ?

THEU. Aye, all my brains besides have you been wiping
out of my head as well. For all your villanies | have dis-
covered from their very roots; and not from the roots, in-
deed, i' faith, but even from beneath the very roots. Never
this day, by my troth, will you have planned all this with-
out being punished. | shall at once, you villain, order fire
and faggots’ to be placed around you.

TEA. Don't do it; for it'smy way to be sweeter boiled
than roasted.

! Sharper when I'm sitting)—1083. Warner suggests that a little raillery is
intended here, upon the custom of sitting when dispensing justice and paying
adoration to the Gods.

4 With higher sanction from holy places)—Ver. 1084. The ancients made use
of sacred places for the purpose of debating on affairs of importance in, as being
likely to add weight and authority to their judgment. The Eoman Senate often
m'*t in the Temples, and there administered justice and gave audience to am-
bassadors.

3 You've wiped me clean)—Ver. 1089. " Emungo," " to wipe the nose' for a
person, also meant " to cheat" or " impose upon him;" probably, by reason of
the state of helplessness it implied in the party who was so treated

4 Order fire and faggots)—Ver. 1099. Though a suppliant could not be re-
morel from the altar by force, still it was allowable to burn him away, by sur
roundinghimwithfire.
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THEU. Upon my faith, I'll make an example of you.
TEA . Because 1 please you, you select me for an ex-
ample.

THEU, Say now: what kind of a person did | leave my son,
when | went away from here ?

TRA. One with feet and hands, with fingers, ears, eyes,
and lips. THEU. | asked you something else than that,

TRA. For that reason | now answer you something else.
But look, | see Callidamates, the friend of your son, coming
this way. Deal with mein his presence, if you want any-
thing.

SCENE ||.—Enter CALLIDAMATES, at a distance.

cALL, (to himsef), "When | had buried all drowsiness?,
and slept off the debauch, Philolaches told me that his father
had arrived here from abroad; in what a way too his servant
had imposed upon the man on his arrival; he said that he
was afraid to come into his presence. Now of our company
| am deputed sole ambassador, to obtain peace from his
father. And look, most opportunely here he is. (Accosting
THEUBOPIDES.) | wish you health, Theuropides, and am
glad that you've got back safe from abroad. Y ou must dine
here withus to-day. Do so.

THEU. Callidamates, may the Gods bless you. For your
dinner | offer you my thanks.

CALL. Will you come then? TRA. (TO THEUBOPIDES.)
Do promisehim; 1'll go for you, if you don't like.

THEU. Whip-scoundrel, laughing at me still ?

TRA . What, because | say that | 'l | go to dinner for you ?

THEU. But you shan't go. |'ll have you carried to the
Cross, as you deserve.

TRA. Come, let this pass, and say that | shall go to the
dinner. Why areyou silent ?

CALL, (to TRANIO). But why, you greatest of simpletons,
have you taken refuge at the altar ?

TRA . Hefrightened me onhis arrival. (To THEUROPIDES.)

* Buried all drowsiness—Ver. 1102. Generally we hear of a person "being
buried in deep;" but Callidamates consders that a drunkard, when he awakes
from his deep, " buries slumber.” It is not unlike the worde of Shakspeare, in
Macbeth: " Macbeth doth murder sleep!"
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Say now, what | have done amiss. Look, now there's an
umpire for us both; come, discuss the matter.

THEU. | say that you have corrupted my son.

TR A. Only listen. | confess that he has done amiss; that
he has given freedom to his mistress ; that in your absence
he has borrowed money at interest; that, | admit, is squan-
dered away. Has he done anything different to what sons of
the noblest families do ?

THEU. Upon my faith, I must be on my guard with you;
you are too clever a pleader.

CALL. Just let me be umpire in thismatter. (To TRANIO.)
Get up; |'ll seat myself there.

THEU. By all means: take the management of this dispute
to yourself. (Pushes him to one side of the altar.)

TEA.Why, thisissurely atrick. Make me, then, not to
bein afright, and yourself to be in afright in my stead.

THEU. | consider now everything of trifling consequence,
compared with the way in which he has fooled me.

TRA. 1'faith, 'twas cleverly done, and | rejoice that it was
done. Those who have white heads ought at that age to be
wiser.

THEU. What am | now to do if my friend Demipho or
Philonides——

TRA. Tell them inwhat way your servant made a fool of
you. Y ouwould be affording most capital plotsfor Comedies.

CALL. Hold your tongue awhile; let me speak in my
turn.—Listen. THEU. By all means.

CALL. Inthefirst place of all then, you know that | am the
companion of your son; he has gone to my house, for heis
ashamed to come into your presence, because he knows that
you are aware what he has done. Now, | beseech you, do
pardon his simplicity and youthfulness. Heis your son; you
know that this age is wont to play such pranks; whatever he
has done, he has done in company with me. We have acted
wrong: the interest, principal, and all the sum at which
the mistress was purchased, all of it we will find, and will
contribute together, at our own cost, not yours.

THEU. NO mediator could have come to me more able to
influence me than yourself. | am neither angry with him?,

 Neither angry with him)—Ver. 1142. " | i," "with him;" evidently mean
ing Philolaches.
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nor do | blame him for anything: nay more, in my presence,
wench on, drink, do what you please. If he's ashamed of this,
that he has been extravagant, | have sufficient satisfaction.

CALL. I'm quite ashamed myself.

TEA. He grants pardon thus far; now then, what is to
become of me ?

THEU. Filth, tied up as you hang, you shall be beaten with
stripes.

TEA. Even though | am ashamed® ?

THEU. Upon my faith, I'll be the death of you, if | live!

CALL. Make this pardon general; do, pray, forgive Trailio
this offence, for my sake.

THEU. | would more readily put up with your obtaining*
any other request of me than that | should forbear sending
to perdition this fellow for his most villanous doings.

CALL. Pray, do pardon him. TRA. D O pardon me ?

THEU. Look there, don't you see how the villain sticks
there ?  (Pointing to the altar.)

CALL. Tranio, do be quiet, i f you are inyour senses.

THEU. Only do you be quiet in urging this matter. 'l
subdue him with stripes, so that he shall be quiet.

CATL. Really, there is no need. Come now, do allow
yourself to be prevailed upon.

THEU. | wish you would not request me.

CALL. Troth now, | do entreat you.

THEU. | wish you would not request me, | tell you.

CALL. It'sinvainyou wish menot; only do grant this cna
pardon for his offence, pray, for my sake, 1 do entreat you.

TRA. Why make this difficulty ? As if to-morrow 1
shouldn't be very soon committing some other fault; then,
both of them, both this one and that, you'll be able to
punish soundly.

CALL. DO let me prevail upon you.

THEU. "Well then, haveit so; begone, unpunished! (TRA-
NIO jumps down from the altar.") There now, (pointing to CAL -
LIDAMATES) return him thanks for it. (Coming forward!)
Spectators, this Play is finished; grant us your applause’.

* Though | am ashamed)—Vsr. 1146 This piece of impudent is very
charecteristic of Tranio.

Grant us your applause)—Ver. 1160. We may here remark that The In-
triguing Chambermaid, one of Fielding's Comedies is founded upon this euttr-
taining Phay.



FRAGMENTS
OF THE WRITINGS OF PLAUTUS.

PART |.—Fragments found quoted from Plays now extant,
but which are not to be found there.

In the " Amphitryon."

Quoted by Nonius Marcellus:

And to us no other person than a servant——

By good rights a pot of cinders ought to be broken about
your head.

Don't you be requiring a pot full of water to be poured
ypon your head.

My master Amphitryon is busy.

Seek now a physician for yourself upon the approach of
the malady Why. surely you are either possessed or harassed
by sprites'. Upon my faith, you are awretched man! Go
look for a physician.

What ? She who in my absence has made her person com-
mon?

Y ou positively swore that you had said it to me injest.

Who cannot determine which of ustwo is Amphitryon.

If this has not happened just as | assert that it has happened;
| plead not my cause, but do not accuse me of criminality.

Seized by the throat, | hold this thief caught in the fact.

Dig there twice sixty ditches in a day.

Stop his breath.

Quoted by Prisnian:
Even now have you an opportunity of going.
Quoted by Festus :
By night | went to the harbour in a spy-boat.
In the " Asinaria."
Quoted by Nonius Marcellus :
Who will make even wretched me famous by his crimes.
My comrade, | suppose, will be here.

1 Posaessd or harassed by sprites) " Larvatus aut cerritus” The same
expresson occurs in the Monaechmi, 1. 890



FRAGMENTS OF THE WHITINGS OF PLAUTUS. 513

Inthe" Aulularia."
Quoted by Nonius Marcellus :
Neither night nor day was | ever at rest; now |'ll go to

Réa]ly, | have neither taken nor touched with any plea-
sure.

A tipsy man is wont to be cured by deep.

Those who set raw herbs before me, and give pickled fish.

| dug ten ditchesin a day.

Surely this headstrong fellow has appointed a guard.

Quoted by Aulus Gellius :
" How I did gull the fellow.

Quoted by Porphyrins, a Commentator on Horace;
Myrtle[masculing], myrtle[feminine]®.

In the " Captivi."
Quoted by Nonius Marcellus :
The cap that he had, he took off, and raised it towardsthe
heavens*
Inthe" Casna."
Quoted by Nonius Marcellus :
I"m undone; he'll now be setting my loins at the value of
a straw.

"1l go in-doorsto my wife, and submit my back to punish.
ment.

Quoted by Cledonius:
I"mquitetired.

In the " Miles Gloriostts."
Quoted by Fulgentius:
In such away do you keep us and our household in *
worry.
In the" Pcenulus."
Quoted by Gharisius:
An ill-omened bird came in the evening.

Inthe" Pseudolus."
Quoted by Servius, in his Commentary on the Aneid:
Unless, perchance, at some time you break out of prison,
your house

%rtle [feminise]) Thisis quoted to show that " myrtus' and " myrta
have the same signification.

VOL. [ 2 L
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In the " Rudens."

Quoted by Prisctan :
A little man, made of potter's clay and of mud.

Quoted by Diomedes:
Carry away the pots.
Inthe" Stichus."

Quoted by Charisius:
I's not this at the public chargg———?

In the " Truculentus."
Quoted by Priscian:
I've lost my goods, and I've found ills: from yourselves |
have become estranged.

PART |I.—Fragments of Plays now lost.
"From the " Achari Studium®;" or, " Zeal of Acarus."

Quoted by Nonius Marcdlus:

Whom, by stratagem, | have beggared after wealth so
great.

From the" Agroicus;" or, " Country Clown."

Quoted by Festus and Nonius Marcellus :

Like a wolf am | strong in the shoulders; my loins |
have unhurt.

Erom the" Addictus’;" or, " Man Condemned."
Quoted by an anonymous Commentator on the Georgics of
Virail, B. 1, 1. 124:
I"d much rather do my work than go to deep. | dread a
lethargy.
From the" Artamon®;" or," Ship's Mainsail."
Quoted by Festus:
Now |'m at liberty to say whatever | please; there's no
one left behind.

! Achari Studium) What is the meaning of this is uncertain, and it is doubt-
ful whether it was a Play written by Plautus.

2 Addictus) Aulus Gellius tella us that this was one of the Comedies which
was written by Plautus when he was in the service of a baker.

3 Artamon) It is not improbable that this Play was so called from the nam*
of one of the characters. Some Commentators, according to Limiers, have
thought that it might be the Asinaria under another name, because the wire of
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An unguent, which would have made bilge-water in the
nostrils of the muleteers.

From the" Astraba™" or, " Clitellaria," " the Bearer of
the Pack-saddle."

Quoted by Varro:

Follow, follow, Polybadiscus; | wish to gain my expec-
tations.

POLYB. F faith, | certainly do follow; for with pleasure do
| follow what | hope for.

Factious women make provisions dear instead of cheap for
the men.

Quoted by Nonius Marcelius:

Y ou really bore me through with an auger.

To betake himself to his heds forthwith from this neigh-
bourhood.

Quoted by Festus:
Let it be well bored ; and add dovetail cramps.

Quoted by Aulus Gdllius:
Winnowings of corn

Quoted by Varro and Festus:
Not like her are the wan snails® here, twopenny* haunters
of the theatres, singular creatures.

Quoted by Varro and Aulus Gellius:
Wheezing, tender-footed, shrivel-skinned, diminutive crea-
tures.

Quoted by Festus and Priseian :
With ankles worn out, with saffron-coloured legs.

Quoted by Nonius Marcelius :
W ith hair cut short, and close-cropped ears.
Away with your evils; | stand in need of good.

Demasnetus, in that Play, is called " Arteinona." Some think that it was
Play written by Plautiusor Acutius.

! Astraba) Probably so called from the name of one of the characters.
NoniusMarcelius mentions this Play aswritten by Plautus.

2 Winnowings of corn) " Apluda.”

3 Wan snath) Limaces, See the Bacchides, 1.19.

4 Twopenny) " Diocbolaria." Literally, " that may bebought for two obels.
See the Notes to the Pomulus.

2L 2
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Quoted by Festus ;

Like the drawing-beam of a well, or the Grecian javelin
you go to and fro on even ground.

But why don't you go, ifyou aregoing? You aretoo slow
in your pace.

Quoted by Nonius Marcellus :

V faith, mother, 1've been more trained by you for lying
down than for running; for that reason |'m somewhat slow.

Quoted by Fulgentius, on the Purity of Virgil:
What? Are you afraid of your mistress, lest she should
strike you with her seeve ?

Quoted by Nonius Marcellus:

She keeps me at a distauce from her very great riches,
her fair and ample portion.

I"troth, 'l clear myself of all, even to croaking hoarseness.

Y ou, who, as it were, are cleaning out the alleys of the
butcher.

I'l'l goin-doors; for really it's, the part of aprostitute, for
a Courtesan to be standing in the street alone.

They have been mindful of their duty.

Quoted by Aulus Gellius!'

Can you not, fellow, do abold deed? There are plenty of
otherswho can doit; really | do not care for myself to be
considered a daring man.

Quoted by Priscian:

What, are you then my dear little mother ?

My own dear sister bom.

If, indeed, you request according to my means, according
to my limited circumstances.

Tou, old gentlemen, are wont to be the finders of very
pleasant jobsfor vs.

| could neigh after this little mare, if she wereleft by her*
self with me alone.

Quoted by Nonius Marcellus:
For such a smell of new wine has reached my nostrils,

! Grecian javelin) " Pilum Graecuin,” The true reading is probably " pila
Graza," " the Gredan ball," in aluson to the Gresk bail, called " harpagam,”
a" hand-ball" or " catch-bail."



FRAGMENTS OF THE WRITINGS OF  PLAUTUS. 517

Quoted by Priscian:

Do you require me to answer? Tis unfair. It dways
becomes me voluntarily to make my terms with the men;
that'sthe calling | follow. Promising is good for nothing.

From the " Bacchanal"
Quoted by Macrobiusc
What mortal is there that ever was blessed with such good
fortune as | now am, for whose somech this processon is
moving along ? Even this sturgeon”, which hes hitherto lain
hidden from me in the s, whose side with my teeth 1 shall
just now sow away into my own Sdes.

From the " Bis Compressa,”," The "Women Twice Seduced"
by some cdled " feoeotia’,” " The Boeotian Woman."

Quoted by Aulus Gdllius;

May the Gods confound that man who first disclosed the
hours, and who first, in fact, erected a sun-dia here; who,
for wretched me, minced the day up into, pieces. For when
| was a boy, this somach was the sun-dia, one much better
and truer than all of these; when that used to warn me to e,.

! Baccharia) It is doubtful what this word means, whether it alludes to
Biennis or the Bacchanais, or whether to the plant'called by us " fox-glove"
which was said by the ancients to be much used in enchantments.

2 Sturgeon) " Acipenser.  This was a. fish highly esteemed by the Romans.

® Bomtia) This passage is preserved by Aulus Géllius, B. 3, ¢. 3, who tells us
that it is an extract from the gpeech of a. Parasite. Limierssaysthat Antiphanes
was the author of this Comedy, in the Greek, which he called " The
Boeotian Woman," and that it wastranslated into Latin by Plautus. Plautusintro-
duces into it a piece of raillery on the invention of sun-dials, the use of which had
been recently introduced into Rome. Warner has the following Note: " Sahna-
sus has observed, that thefirst sun-dial in Rome was placed there AV . C. 499;"
and that as Plautus lived in the time of the second Punic War, which was
about A,U.C, 535, the invention of sun-dials might by him be looked upon as a
modern one.  But what the Parasite says afterwards, that the city was full of
them, is contradicted by ancient authors, who assure us that there was but. a
single one in Rome at that time; and that was brought from Sicily. The ex*
aggerations of the Parasite must be attributed, then, to the ill-Immonr heis in.
It appears from Aulus Gellius, B. 3, ¢, 3, that The Woman Twice Debauched,
and The Boectian, are two distinct Comedies; and that the first of these, the
name only of which remains, was not written by Plautus. \a to.the second,
has been thought that it was written by one Aquilius; but Aulus Gellius main
tains that these lines are very worthy of Playtus,and thinks, at the same time
that he can discover in them his humour and taste"
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except when there was nothing to eat. Now, even when there
issomething to eat, it'snot eaten, unlessthe sun chooses; and
to such a degree now, in fact, is the city filled with sun-dials,
that the greater part of the people are creeping along the
streets shrunk up with famine.

Fromthe" Calceolus" or " Little Slipper."
Quoted by Macrobius:
He said that a thin-shelled nut-tree* was hanging over his
tiles.

From the " Carbonaria," or " Charcoal Manufactory."

Quoted by Priscian :
Close by the altar itself | concealed the gold.

Quoted by Festus:
| want gammon of bacon, sow's udders, the belly-piece,
the brawn, the kernels of the throat.

Quoted by Nonius Marcellus:
Bearing my gibbet | shall be carried through the city;
.afterwards | shall be nailed to the cross.

From the" Caucus" " TheBlind Man;" or," Pnedones,"
" The Plunderers."

Quoted by Sosptter Charisius:

Not anything at all wasdoneexcept with art, nor was any-
thing placed there without luxuriousness, gold, ivory, silver,
pictures, purple, spoils, and statues.

.ﬁ\nd never shall you get her away from me against my
WIII.

To view the games with magnificence and pomp.

Heis abroad”.

| wish his farm was worth as much again asit isworth.

Such are the robbers; they spare no one whatever.

1 Thin-shelkd nut-tree) " Molluscam nucem." Del' €uvre, the Delphm Editor,
saysthat this means " a peach-tree” It does not appear, though, on what au-
thority he affirms to that effect.

2 Cozus) Parous thinks that thiswas not a Comedy written by Plautus, but
by another writer, named Accius.

% Heisabroad) " Peregre est." This may, also mean "he la from abroad,,
or " heisaforeigne ."
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| wish you to be awitness that it is carefully done, The
enemies are withdrawn; the stones are removed.

If he does not readily confess where the gold is, we wil
cut off his limbs with a saw.

| have not done otherwise than | ought.

A Who are you who that are leading me ?

B. Mu

A. |' troth, | am undone! it isthe African.

From the " Colax?" "The Flatterer."
Quoted by Nonius Marcellus :

He had a golden goblet of eight pounds' weight; the other
would not accept it.

Found by Angelo Mai among the Fragments of Plautus :

Those who, givingtheirword, by breaking it, have deceived
him who trusted them; crafty flatterers who are near the
King, who in their speeches say one thing to the King, but
mean quite otherwise in their minds.

Fromthe " Commorientes®;" or," TheMen Dying Together."
Quoted by Priscian;
Headlong | 'l ljump into the pit.

From the " Condalium*:" or, " The Slave's Bing."

Quoted by Varro, De Lingud Latind :
Shall | bear this thus early in the morning, like one out
of his senses?  Light the torches.

Festus says, under the word " Pro," Plautus uses " Pro!"
m the " Condalium," as an exclamation of surprise.

1 Mu) An interjection used by one grumbling or rebuking.

2 Colax) This Play was written in Greek by Menander, and translated into
Latin by Plautus, or, according to some by Naevius. Terence, in the Prologue
to the Eunuchus, mentions both as having translated it.

% Conimorientes) Terence, in the Prologue to the Adelphi, 1. 5, tells us that
this Comedy was written by Diphilus, who called it " The
Men who Died Together," and which Plautus translated, and called " Commo-
rientes.* Varro quotes the opinion of Accius, that this Play was not written by
Plautus, but by Aquilius. The words of Terence are, however, appnrently quite
conclusive.

4 Condalium) This word occurs twice in the Trinummus: se 1. 1014, and
the Note. According O Athenaeus, Menander wrote this Play in Greek, and
called it ' TheKing." Aulus Gelliusis of opinion that Plautus did
rot trandate it
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From the" Cornicularia.”
Quoted by Diomedes the Grammarian :
L et the house be scented like Arabia.

Quoted by Varro, De Lingud Latind:
He who for ten years has served the King Demetrius.

Quoted by Nonius Marcellus ;

A fair and prosperous combat has this day befallen us.

Lydus, my companion, health of my life, prithee, my cap.

Quoted by Varro, De Lingud Latind:

Why do we delay to institute our games ? See, here's our
Circus’.

Quoted by Nonius Mareelhes:
Who love my maid-servant Hedylium as their own eyes.
May Laverna make my hands famed in thefts.

From the " Dyscolus’."
Quoted by Festus:
| am avirgin; not yet have | learned to repeat the words
used at weddings®.

From the" Foeneratrix;" or, " The Female Usurer."

Quoted by Festus:

Hark you! What, in a foreign land, a freecUwoman is
reported to have said to her patroness, that same do | say
to you: " Freed-woman, hail to you! Take that thump,

Papyri &.

* Cornicularia) As " cornicula® means a" chough,” or " little crow," this
word may possbly be a stronger diminutive of the same word, somewhat
similar tothewords" Asinaiia," " Mostellaria,” " Aulularia,” and " Cistellaria,”
used by Plant us.

2 Here's our Circus) A passage very similar to this is found in the M\le«
Gloriosus, 1. 991.

% Dyscolus) Apparently meaning, " The Peevish Man." Parseus thinks that
this Play was not written by Plautus.

4 Used at weddings) "Verba nupta." This is probably in allusion to the
loose songs which were sung by boys and girls at the door of the chamber of the
new-married couple. Ovid aludesto them in the Fasti, B. 3,1. 674-5. " NO\T
it remains for me to say why the girls sing indecent songs, for they assemble,
and repeat by rote indelicate abuse.”

5 Papyria) The meaning of this passage is not very evident. Warner
has the Mowing remarks on it. "Tu original is 'Vapula, Papyria,' which
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Quoted by Diomedes the Grammarian:
Which | shall ransack thoroughly.

Fromthe" Fretum?!," " The Straits."
Quoted by Aulus Géllius :
Now thisis just the ram's answer® which is given at the
preat games. | shall perish if | don't do it®; if 1do, |
ehall get a beating.

From the " Erivolaria®" " The Trifles."
Quoted by Sospater Charisius:
L et us discourse leisurely.

Quoted by Priscian and Festus :
H%Was to me the bile, the dropsy, the cough, the chilly
fever”.

Quoted'by Festus and Vutro, De Lingud Latind:

A. Follow methisway, will you, all you legions of L averna.
Light armed soldiers, where are you ?

B. See, herethey are. A. Wherearethe supernumeraries®?

D. See, herewe are. A. Come, then, fall back, all of you,
as the veterans’ are wont to do.

Festus says, is a proverbial expression, by which those who were made free were
given to understand that their masters or mistresses had still some authority
over them." Limiers says that " papyria" is from " papyrus,” the name of a
tree, whose branches are very supple and easily bended, Marolles, with some
others, supposes it to be a proper name, and translates it accordingly.

! Fretum) The Straits of Gibraltar were sometimes so called by the Kwnans,
par Eminence. The Greeks similarly called them

2 Ram's answer) This, perhaps, means an answer which, like the head of a
ram, strikes on both sides. Some would read it " Arictini,” and think that it
means the answer given by a buffoon named Arictinus, It may allude to
the games in the Circus, and the hardships of the gladiators, who perhaps were,
in certain cases, reduced to the necessity of either dying on the one hand, or of
being punished by their masters on the other.

% If I don't doit) Limiers remarks that this is like a passage in the Story or
Susanna, in the Apocrypha, v. 22: "If | do thisthing, it is death unto me;
and if | do it not, | cannot escape your hands,"

* Frivolaria) Prisnan reads this " Fribularia," " The Seller of Trifles," or
" The Pedlar."

° The chilly fever) " Febris querquera," Probably the quartan ague*

® The supernumeraries) " Accensi." These were the same as the " ad
scriptivi." Seethe Menjechmi, 1, 184, and the Note to the passage.

" The veterans) "Triarii." These were the oldest and most experienced
troops of the Roman armies, who stood behind the " haatati" and " principied
in ahalf-kneeling posture, ready torise and charge the enemy in case of emevgeacy
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Quoted by Festus:
Y ou must do it actively, what you do do, and not sluggishly

Quoted by Nonius Marcellus :

And | shall get thebetter of all the female hired mourners®
in screaming.

Quoted by Festus:

Then first her breasts, like two twin-brothers, were begin-
ning to swell; this I meant to say, like two twin-sisters.
What need is there of talking ?

Quoted by Priscian :
O friend Cephalio! out of many my only one.

Quoted by Festus:
Take the haunch of lamb?.

From the" Fugitivi® " The Fugitives."
Quoted by Varro, De Lingua Latind:
A. Well, well, se the weals, what great ones they are!
B. Now I'velooked. What's the matter ?

From the" Gastron," " The Good Cheer."
Quoted by Varro, De Lingua Latind :
Meat from off the haunches, it is veal; you shall have a
dinner.

Fromthe"Hortulus," "Thelittle Garden."
Quoted by Festus:
Let the crier' betherewith awreath; and for what he'.
fetch, let him be sold.

From the " Kakistus®."
Quoted by Fulgentius :
1 had rather that hewas fastened to the fishing-boat, that
he might be always fishing, even though there were a very
great tempest.

* Female hired mourners) " Praeficas”  See the Truculentus, 1. 493.

2 Haunch of lamb) " Strebulum agninum.” " Strebulus’ was said to be the
lame given to the meat about the haunches of thevictims.

% Fugitim) This Play is by some Commentators supposed to have been written
by Tnrpilius, and not by Plautus.

4 The crier) The" praeco,” or " crier," acted as an auctioneer; and, according
to Festus, daves were crowned with a wreath when put up for sale.

* Kakistus) Probably the name of a character in the Play, and derived from
the Greek, signifying ** a most worthless fellow." Paregeus thinks that this Play
was not written by Plautus, but by another writer named Accius.
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From the " Lenones Gemini," " The Twin
Procurers."
Quoted by Festus and Priscian :
This boy is grieved that he is put up for sale.

From the "Medicus'," "The Physician."

Quoted by Nonius Marcellus :

| looked in amirror ; | observed my cloak.

Cheese for a Parasite may be scraped with sticks.

Quoted by Priscian :

At home | left avirgin past her prime.

From the " Nervolaria®

Quoted by Varro, De Lingua Latina :

"With afile| forthwith sharpened the rasp.

Quoted by Festus:

They hinder me from doing my business in another quarter.

Very speedily may we be made free.

It becomes a gallant to be profusely prodigal.

"Wine very weak ; because it makes them infirm either in
body or in mind.

Quoted by Nonius Marcellus :

Both of them are in love to madness.
From the " Parasitus Piger," "The Lazy Parasite;" or

" Lipargus."

Quoted by Varro, De Lingua Latina :

From thence, well drenched, at early dawn | began to pro-
ceed straight homeward on my way.

Quoted by Festus:

Both decked out with great praises; infine, we are both not
worth a nutshell.

Quoted by Nonius Marcellus :

Add mussels, sea-urchins, and oysters®.

Quoted by Priscian :

| don't want a drone in my hive, to eat up the food of the
bees.

! Medicus) No ancient author positively afirms that this Play waswritten by
Plautus but itis generdly attributed to him by the Commertators.

2 Nervoloria) Marolles is of opinion that th|S|sad|m|nut|ve from nervns
which hes many meanings, among others, a " thong," " cord," or " chain," for
poisoners.

* And oysiers) These three names of shell-fish occur in the Rudens, 1. 297
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From the" Phagon®,' " The Glutton."
Quoted by Varro, De Lingua Latina:
The honor of the minced meat, the gammons, ani the
kernels of pig's throat is gone.

From the " Plocion?," " The Dealer in Tow."
Quoted by Nonius Marcellus:
For he has ared forehead; he's slender and thin®.

From the " Saturio™."
Festus says, " Plautus in his Saturio mentions that the
Bomans used to eat, that is fed upon, the flesh of puppies;"
Pliny the Elder, in his 29th Book, doubtless alludes to this
Play, when he says, " The Comedies of Plautus give proof that
puppies' flesh was used at the public feasts."

Quotedfrom Festus:

She cannot be drawn back, whichever way she has once
proceeded.

A. | s it has fared ill with you.

B. Why, hewas as smooth as a kidney.

Get a reinforcement of a hundred people, to amuse you
at home.

Fromthe " ScythaLiturgus®," " The Scythian Body-Guard."
Quoted by Varro, De Lingua, Latina
Y ou are awoman, dear wife! be off; | understand you ; |
know you are a caviller.

Quoted by Festus:
So she might afterwards produce me deformed children ;

! Phagon) According to Limiers, some of the learned are of opinion that this
Play is the same as the Paaulus.

2 Plocion) This Play is said to receive its name from the Greek
" adealer in tow."

®And thin) " Habrus' is the word used here in Weise's edition, instead of
*' labris," the former reading. The meaning of the word is probably quite un-
known ; a guess has been made from the context.

“ Saturio) Probably so called from one of the charactersin the Play. Thereis
a Parasite of that name introduced in the Persa.

5 Liturgus) Warner has the following Note: " The Scythians were called
' Liturgi,’ from the Greek as they were heretofore the same in
courts as the Swiss guards are now in the court of France, or the yeomen of the
guard with us. By some passagesin Athenzeus, it appears that this piece was
translated from the Greek of Antiphanes
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either a bandy-legged, or a knock-kneed, or a bow-legged, or
a squint-eyed, or a tusk-toothed son®.

From the" Trigemini," " The Three Twins,
Quoted by Aulus Gellius:
Had | not run away, he would have bitten methrough the
middle, | do believe.

From the " Vidularia?
Quoted by Nonius Marcellus:
Wherever he saw each stalk, he plundered all.

Quoted by Prisciun;

A dave, | know not who, leaped out of the myrtle
grove.

This is a poor affair.

Tell me, if you please, who the woman is, whom you desire
to make your wife.

A muss is placed beforeit; but|'lltell what the mark is.

Attend to me, both of you, please. Put down the wallet
here.

I will keep it as though you had given it as a deposit,
| shall return it to neither.

Until this matter is decided.

| don't object to the deposit.

Penury, mourning, sorrow, poverty, cold, hunger.

Bacchanals of that description have made a Pentheus® of
our ship.

Now, as we've left the wallet as a deposit.

Now will the servant coax my father out of the money

b A tusk-toothed son) This passage is in some editions found inserted in the
Miles Gloriosus, after line 722.

2 Vidularia) Probably meaning the " wallet," or " bag," beinga diminutive
from " vidulus" " a wallet." Warner has this Note: " Limiers observes, that
Bottle Commentators have been of opinion that this piece was the same as the
Rudens, on account of the chest in that Comedy, and the bag in this, being one
of the principal incidents. But they have since found out that they are different
pieces. For.in an ancient MS., after the word' Truculentus," are the words
"inciplt Vidularia,'" herebeginsVidula'ria,' which isa proof that this pieceimme-
diately followed the other. It iscertain that the subject is but little different from
the Ridens, as may be gathered from the few fragments which are left of it."

3 Pentheus) He was torn to pieces by the Bacchanals, led on by his mother
Agave, and his aunts Ino and Autonoe. See the Metamorphoses of Ovid, B.
720, et seq.
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Aye this, that thisis my country, and that this man is my
father; but that person is the father of the Soterini.

Quoted by Nonius Marcellus:

| had rather that those who belong to me should d e than
be beggars: good men pity the one; bad men laugh at the
other.

The impression seemed right; hisring| compared with it

Why many words? "We have contended enough.

Quoted by Fulgentius Planciades, and (according to Mar-
cellus) by another Grammarian, whose name is unknown:

Order him to be sewed up in a sack’, and to be thrown
into the deep, if you wish for provisions to be cheap.

Quoted by Nonius Marcellus:
As| wasfishing there, with my three-pronged fork | struck
the wallet.

Quoted by Junius Philargyrius, in his Commentary on the
Eclogues of Virgil:
’ For I've heard say that a woman once brought forth a
ion.

PART |Il.—Passages quoted from Plays of Plautus, the
Names of which are lost.
Quoted by Varro, De Lingua Latina:
In thefish-pond, where there are various things.
A smoke-making Epeus?, who has victuals cooked for our
troops.
The odious fellow has been dinning the ears of all the
household.
Quoted by Nonius Marcellus:
For your father never had even any intercourse with her.
Quoted by Festus:
Y ou may be off post haste.
Now, for your deserts, is your hide made so thick.
*In a sack) Parricides were punished at Rome by being sewed up in a lack
with an ape, a dog, acock, and aviper, and then thrown into thesea.
2 smoke-making Epeus) He probably alludes to the resemblance of some one to

the ingenious workman Epeus, who built the wooden horse which aided in the
destruction of Troy. See the Bacchides, 1.937.
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May the Gods prosper it! Take the purse; in it there
will be thirty mince

| do believe that, among men, there is nothing more
swift than fame.
" Hde is a fool, considering his age and the white hue of his

ead.

Aremy eyesdim ? Isnot thisour Hermio?

He has forsworn warfare.

You dip in upon me daily, just like a beaver among the
willows.

When Plautus says, " Herbam do" [I give you grass], he
means, "1 own myself subdued." This is a characteristic
of the ancient ana pastoral life; for those who in the fields
were contending in races or trials of strength, when they
were subdued, plucked some grass from that spot on which
the contest took place, and presented it to the adversary.

Quoted by Festus:

Has a fever ever seized upon you ?

| value not a rush your Muneral® or your Lenonian Law;j
whether it had been proposed or not.

Caught in your treachery. 1' faith, you'refittingyour neck
with the chain.

But | se pickled fish in vesds like fish-ponds, good
oysters, lobsters, and crabs plump sea-urchins, shdls for the
fish-ponds.

Don't | know you, you seaman's scribe®, you impudent
davescollar ?

Tou would not disoblige him, if you are at all wise in the
eyes of the Persians.

Whether you hold it sacred or profane, it matters little.

Full of sores, loaded with fetters, branded with irons, filthy.

Quoted by Nonius Marcellus:
Swarms of dormice.

* Muneral) The Cincian or Muneral Law wasa " plebiscitum" passed in the
time of M. Cincius Alimentus, prohibiting advocates from taking fees of their
clients for pleading their causes The Lenonian Law, probably like the "L ex
Julia,'"" defined what constituted the offence of" lenocinium,” or " procuring.”

2 Lobsters and crabs) " Camarum et tagenia." This is, perhaps, not the mean-
ing of the words; but it is not exactly known what fish are meant under these
names.

3 Seaman's scribe’) The profession of a secretary or clerk was looked upon with
some contempt. Possibly, by the present ter m something of the crimp genua is meant.
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But the Procurer's coming out of doors. Herein a secret
placel 'l pick up hisconversation.

Why do you mutter to yourself, and torment yoursel f?

Nor yet, sword, dareyou to grind your teeth at me ?

Quoted by Fulgentius:

| care a straw for what you do.

Quoted by Donatus, in his Commentary on the Phormio
Terence:

Make money of it.

Quoted by Junius Philargyrius, in his Commentary on the
Georgics of Virgil:

They hasten to prepare the breakfast.

Quoted by Pontanus, in his Commentary on Macrobius ;

He does not eat to gather strength, but he desires to
gather strength that he may eat.

Quoted by Donatus, in his Commentary on the Hecyra of
Terence:

Perhaps suspect that they are in love.

Paulus Diaconus, quoting from Festus, mentions" Thocus,"
as used by Plautus to signify a kind of seat.

Quoted by Festus:

Surelv you have ever held me as of the greatest conse-
quence in your affairs.

Quoted by Diomedes the Grammarian :

What, am | to be sold to him ?

Quoted by Charisius:

Be inside there, until | come back again.

Charisius sayat " 'Butu batta.' These words Plautus has
Usad as signifying a 'mere nothing,' and a 'trifling matter,’
as in the glossaries of the ancients, ' battati' is a certain
quivering and effeminate sound of the voice."

Quoted by Servius, in his Commentary on the Aneid
B.1,1178:
I"I'l write on your body with elm-tree rods.
On the &ned, B, 1, 1. 480:
I never come to the city; except when the Garment of
Minerva® is borne in procession.

! Garment of Minerva) " Peplum." For an acoount of this, s the pro-
geeto the Mercator, 1. 67.
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On the Aneid, B. 3,1. 42:
To defile the hands.

On the Aneid, B. 6,1. 295 :
The bird itself brings about its own death.

On the Z&neid, B. 6,1.228:
I'll lead you about as one possessed.

On the Aneid, B. 12,1. 519:
Thiswoman is poor.

From a Fragment of Festus:

Begone then.

Quoted by an ancient Commentator on Horace, Sat. B. 2
ft. 5,1. 11:

Cilix, Lyciscus, Sosia, Stichus, Parmeno, come out, and
bring each a stick in his hand.

Quoted by Porphyrins, in his Commentary on the Odes of
Horace :

This weak old woman portends danger.

Quoted by Phocas the Grammarian :
To my father surely.

Quoted by Diomedes the Grammarian:
There is one: she has cut the head off.

Quoted by Macrobius;
With me dwell disease, maladies!, and debt.

Quota*, by Aulus Gellius;

How is this? My cloak is creased—I am not properly
drest.

Come you forth, Davus; come, sprinkle some water. |
want this vestibule to be clean. My Venus is about to
come; it should not be dusty.

Quoted by Festus:

Y ou have no Syrus.

| hardly can survive the griefs which, ah wretched me !
wax stronger day by day.

Quoted by Priscian:

Who is such aone of the number of his daughters.

! Disease, maladies) " Patagus, morbus." Petit says that these words should
bejoined together; and that they signified a dissese Perhaps it was supposed
to be causad by the stunning noise made by the Corybantes, or Priests of Cybeie,
on their brazen drums, when they celebrated the Festival of that Goddess

VOL. I 1. 2 M
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Priscian says that in the writings cf Plautus, the word
" pullaria," means " the right hand."

Pestus says that Plastus uses "vesperna' to signify
" coena," or " the afternoon's meal."

Quoted in a fragment of Festus:

A. A sow's stomach * * (1"l call it by its own
name" scrutillus.") * * *

B. | myself to-day * * if | had eaten anything—
should perhaps have drunk.

Quoted by M. Valerius Probus the Grammarian:

Thisismy stall.

He aso says that onewordwith thetermination " dur,” is
found in Plautus, " magadur.” '

Quoted by Fulgentius :

'‘Bring out the casket with the trinkets.

Quoted by Pontanus, on the Commentary "In Somnium
Sipionis' of Macrobius:

He exposes his scars, and tells of his dangers.

"While the little birds begin their song in spring.

To repel religious scruples from himself.

PABT IV.—Fragments of the Plays of Plautus WhICh have
been more recently discovered by Anyelo Mai.
Ofthe"Cistellaria."

* * But still don't you quite put yourfistsin my
power * * * Neitheris it just for Gods or men to do
50, though | may be hereafter.  She who was placed under
my charge, and entrusted to my honor, who was to pass her
life with me, with me in marriage * * Let her enterinto
the compact; take her | must, and not put her aside. * *

* But what do you advise me now ? * *
* *  Where are the things | commanded? Surely
* * * 'tis not enough, | think, to have ad-

vised the guilty. In acting this way, whether are you
mad prithee, or are you dreaming in your love ? * *
* Who do not wish me to bring * * a

! Angelo Mai) These Fragments were discovered by the learned Mai in a
Palempsist M S. in the Ambrosian Library; and prove that many of the Plays of
Plaatus have come down to usin a very imperfect state. Those Fragments only
are here presented to the Reader, which admit of a somewhat connected meaning.
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coat of mail; after that, many with lances, many light-
armed skirmishers, many ofthem, with many others. These
things you * * did say to me. Prithee, did |
not say the same? Just now, indeed, i' faith, you did say
so, not indeed in my presence. You are ajuggler, since,
indeed, you are not here, and are out of your senses. |
see that you are greatly suffering from the poison of love,
young man'; for that reason do | wish you the more to be
advised. Adviseme. Take you care, will you, nevertogoto
war with love. What shall | do? Go to the house® of her
mother; clear yourself, protest on oath, blandly supplicate
her with prayers, and entreat her not to "be angry with you.
I faJth 111 clear myself of all, even to croaking hoarseness’.
* * * Troth, if so it were, indeed, that my
cleverl |tt| ewomanwere decked out, although | am an old geld-
ing, at me, even now, | fancy she would neigh®. | could do
the same for this little mare, if she alone were left with me
by herself®. It happens very opportunely forme, that Alcesi-
marchus has returned. For no one, when alone, is wont to
be very unwilling. * * Don't be aone * *
But when | put a construction on her speeches, on my fa|th
'tis she, as | guess, who has corrupted my son. *

What if | accost her, and accuse her of evil and mlschlef?
Allurements or * *

In the " Miles Gloriosus:"
Between lines 185 and 186, read: " So that she really does
not fall short at all of a woman'a astuteness’."

A few mutilated lines of the " Vidularia" were found by
Mai, which are incapable, from their disjointed nature, of

' Young man) The reader, on referring to the Play, will find that Alcesi-
marchus must be the person here addressed.

2 Gotothehouse) This is clearly in reference to the visit which Alcesimar-
chus pays to the house of Measnis, the supposed mother of Silenium.

% Croaking hoarseness) This line has hitherto gppeared in the Editions, as a
Fragment from the Clitellaria.  The similarity of names has no doubt caused
the mistake.

4 Would neigh) No doubt Demipho says this.

® With me by herself) This lineis dso found quoted among the Fragments
of the Clitellaria, clearly by mistake.

* Woman's astuteness) This line is rejected by Ritschel, as a gloss. It is
probably borrowed from the Hocyra of Terence, Act 1., . J, 1. 3.

2M2



532 FRAGMENTS OF THE WRITINGS OF PLAUTUS.

any connected translation; with the exception of the fol-
lowing line:

Il | stand here, and watch if any one accosts my friend.

Of the " Kakistus," some fragments were discovered by
M ai; afew lines of which only admit of any translation:

On my word, you have this day related to me your woes,
many in number, and on that account  * ee
cialy, and more openly, ~ * * * because |
had compassion on you. There |s that young man whom

all * * Pay me no
interest * * * * Por | ask for one
to lend on interest. * * *

The various readings discovered by Angelo Mai have, in
all cases, been examined, and, as far as possible, made avalil-
able by the Editors of the severd Editions from which the
present Tranglation has been made.

ERRATAIN VOL 1.

RageSl ||ne%for "Trigtia, EL 13" read TrrstraB v, El. 13"
1, for congratulatern read" congratulatehrm in

101 40" Oudendorf read udendor
1%5 " 85 for "aguan,” read"aq P

" 281 " & for' Davrd read’ Danrel

" 4(1), " 9% for" salutrgerutr read salutrrerull
" for cauterro "read ' canterro

" 586, " 40for 'rerum, “read reum”
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ACCENS, ii., 521 . .

Accipitrina, themeaningof,i ., 167

Acetum, i., 20

Acheron, i., 27, 474 B

Achilles, i ., 136, 497; the arms of, ii ., 424

Acipenser, ii., 517 .

Actors, slaves performed as, i ., 88. 54,
79; ii..208; beardless, i., 395

Actsof the Az&?stles, quoted, i ., 225, 431

Addicti,i., . .

Ad incitasredactus, the meaning of, i.,29

Adonis,andVenus,i ., 325

Adorea, i i, 9 ) _

Adfpl‘ures, an Euphemism, the meaning
or 1, 16

Adscriptivi, i., 327

Adversitor, i., 339 _

Advertising housestobelet,i., 11

Advooati, the duties of, performed by
daves, ii., 3716

JSdiles, their duties, i., 230; market
officers, ii., 80; their duty to see the
streets kept clean, ii., 234; managers
of the Theatrical representations, Ti .,
265; their duty toregister the Cour-
tesans, ii., 404

Adituus, i., 538 .

Asculapius, the God, i, 360

/Has tua, a Feriphrasis, i ., 351

FEtolia,i.,427.

African mice, what animalsso called, ii,

After-dinner powders,i., 224
Agathocles, King; i.,281,337;ii.,493
Agoranoraus, i ., 106, 464

Agrigentum, ii..
Ajax Telamon, i-, 455

Alaxon, aGreek P|E-3/,I ., 74 )
Albumazar, the old Play of, quoted, i .,

408
Alcedonia, halz%/on days, ii., 306
Alcmaeon, 1., 452

Alexander, a name of Paris, i

i, 117

Alliteration, an instance of,i., 36 .

Alnaschar's reverie, asimilar passage in
Plautus, ii., 1 )

Altars, at the doors of the Athenians,
i.,406; places of refuge, ii.,507; two
on the stage of Comedy, ii ., 507, 508

Ambiguity, an expression used for its,

84
Ambracia, i, 237

€ ’ ., 109
Alia curare, the meaning of the phrase, A

Amiculum, ii.,192 -

Amphitrvon, his descent, ii., 6; dura-
tion of the time represented in the
Play of,ii., 23; thePlay of, highly es
teemed by the Romans, ii., 62

Ampulla, ‘1i., 264; for the use of tra-
vellers, 1i., 179

Ampul larius,ii., 98 B

Anachronismsof Plautus, ii ., 19, 56, 61

Anactorium, ii., 317 o

Anancseum, or cup of necessity, ii., 80

Angina, the disease so called,

Animula, in Apulia, i ., 102

Antestari, i ., L

Antiochus, theeyesof King,ii ., 383

Apelles, ii., 410,451

Apluda, i., 515 o

Apollo, theGod, i, 360; Prostaterius,i .,
162; ii,, 163

Aposiopesis, i., 126,177

Apf)l es, why given to pregnant women,

Aphrodisia, afestival of Venus,ii., 361

Apuleius, quoted, i., 319

Arcturus, the God, ii., 6

Arcularii, i, 402 )

Argentarii, or Bankersat Rome, i, 23
assayers of coin, ii ., 280; their charac-
ter,1i.,280. See"Bankers"

Argutus,i, 291

Arimaspi, the, i ., 412

| Ariola,1.,104

Ar|starchl]s, his Tragedy of Achilles, ii..
£ agedy

Aristodemus, his sons and Cresphontei
drawlots,il.,322

Aristophanes, quoted, ii., 422,477

Aristot|e, quoted, i., 218

Armarium, i . 470 .

Armiger, or armour-bearer, ii., 315

Armilla,i., 343

Arsludicra,i., 407

Articularius, ii., 172

sconius Pedianus, quoted, ii., 462
Asibida.i., 149
Asses, their modeof kicking,ii ., 383

Astarte, the Goddess, i i ., 170

Athenaeus, quoted, i .,

At_r.ieflsils, or chamberlain, i, 284, 491
i,

Atrium,i.,76

Attalus, King,ii., 276,382

Attica, itspuredialect,ii., 278

Auction, modeof sellingbv,i., 191
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Aucuoare, i., 120
Auia for Olla, i.,3%4
A%|Lé|arla the meanlng of theword, i,

Auius Gcllius, quoted, i., 236, 316, 483;
i, 232
103

Aunchalcum, what,i.,
Autolychus.i.,167
Auxihum, theGod ii,103

Avesmlstra i, 292
Bacchas i., 121
Bacchanal i,155

Bacchana]s 113

Bacc?jgtes thelr outrageous conduct,
ii-

Baccharla thefoxglove, used in incanta-
tions, ii., 517

Bacchus, thelnd|an expedition of, i, 148

Badlzo B
anage how packed, i ,303

alani, il.
Balista, i., 36
Bal|star|um ii-,

Ball, thegameof | 427; ii.
Bankers, their shops at Rome, i.
their fradulent transactions, i.

280,547,562

Bankers of d osit, i., 402

Banquets, public,i., 26

Barbarians, who they were, i, 4

Barbaricalex, ., 448

Barbers, cut the nails of their customers,
i,

Base coin, circulated, ii., 305

BasleusArobonl 542

Basilica, the, at Rom

Bathlng after child- blrth ii,31; after

ajourney, ii. 454

Baths, i, 22, 240 .

Battatl aword used by the ancient Ro-
mans i,

Baxeg,

BdeII|um| 532

BeIIerophon i,190

Bgnedlcne the formula when used, i.

uoted, i ., 357,382
Biclinium, i,

Biers used, i 101

Bird- catchmg, .

Black bile, i. 454
Blasphemy how punished, ii.
Blennus, i, 20:

Blow hot and cold, to, ii., 493
01
468

, 96,241, 516
, 23;
270,

Ben Jon son,

Boddice-makers, i.

Boia, a collar socalled, i,

Boii,the,i.,468

Bombastes Furioso, prototypes of the
names in, i., 70

Bona Fortuna, i., 379

Bona gratia, alegalterm i, 127

Bon-mots, i, 123

Bonum factumest theformula,ii.. 354

Bo-peep, thegamemennoned by Vlrgll

orace, and Plautua, ii., 181
Braceletsi, 341

INDEX.

Brachium, probably the trunk of the
elephant,

Bride, probably highly perfumed, ii.
341; not allowed to touch the thres:
hol 342

Br|degroom swreath, or chaplet, ii.,.329

Bromius, anameof Bacchus i. 148

Bucaedag, ii.

Bucco, 1,

Bulla, the. its uses, ii., 118

Bullae or bosss on doors, i., 498

Eulruss‘h -dose, a, i. 5(2)(314
ur to ||
isybodies. i

Butchers an accusatlon against the, i.

464
Butu batta, words quoted as used by

PIautus ii-, 528

%mg on cred|t i.,270

inef-makers, 1. 402 ii,495

Cadmusthestory of i,
Caducous, ofMercury i
Caesar, Julius, his expron at the

moment of his assassination, i., 461
Calamistratus,i., 509
Calamus, what used for, ii., 262
Calchas, i., 354
Calda, or Calida,i., 56,112
Calends, Saves allowance on the, i.,215

Caliga,i., 39
Calydon ii., 357, Venus, the tutelary
D|V|n|ty0f ii.

Campanians, the i., 30; ridiculed, i.,
467

Canal, the. at Rome, i., 552

Canis, or Catellus, acham so called, i.,
562; ii, 322

Cantharus, i ., 156 o

Cantloleplda i 252 suavis, i, 252

Cap of freedom, i,

Capevorsorlam aseaphrasel 57

Capere crines, meaning of theterm, ii.

469 :
Caplto afamily of that name at Rome,

Capltol the, at Rome, i,
Capltols in other cmesbmdes Rome, i.

Captlvw how employed, i.,

Captivi, the character of thePIay, .

Capua, itsperfumes,ii., 91

Capulus,i., 101, 521

Caput, meamnghberty, ., 264

Carchedonius, ii., 355

Caria, i., 530

Carinarii,i., 401

Carthaglnlans thelrfood ii., 355; their
faithlessness, ii ., 357; their use of ear-
rings, ii., 397; skllful at working in
wood, ii. '495

Carystu3| 290

Casteria, i., 504

Catellus, i., 562 ii., 322
Cato, quoted i.,70:i.,390

Catullus, quoted i, 91
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Caudum, acasket, ii., 315

Causia, i., .

Gave canem inscribed in the Roman
vestibules, ii., 225. 496

Cenaculum what it was, ii., 40

Censeo, meanmgto enlist, il., 124

Censor, theduties of the, i. a7

Centauromach|a i,,650

Centones, ii. 43

Ceraria, i 105

Cercopla i,50

Cercuri mgssocalled ii., 138

Cer&s t e Goddess, i 322 Festival of,
i,

Cerr|t| i., 360

Cerussa, or white lead, used as a cos-
metic, ii.
Cetus, i., 393

Chalns “called singularia, i., 430; called
canis or catellus, 1., 562; ||., 322
Chalk, used asacosmetlc ii., 223

Chamberlain. See" Atriensis”
Charcoal, markswith, on doors, ii., 151
Chian wme,l , 531

Chlldren now soon named after birth,

,228
Chlamys i.

Choraglum theComlc i.,428
Choregus, the, i., 45; sugslled the
dresses and propemes ii

Ciccum, ii.

Cicero, aquotat|on by, from Plautus, i.
17; quoted i, 17, 27,174, 224, 316,429,
471; his censure of Verres and Clo-
dius, ii.,238

Cinsedi, dancmg masters, i., 342

Cincian, or Muneral law, ii. | 527

Cincticulum, i.,

Ciniflones,i., 401

Circe, i1, 451

Cistellatrix, i., 15

Civil causes, trial of, at Rome, i.

Classia Unomammla i

, 346

Clathri,i.,89

Claudian, quoted, i .,

Claviger, why Herculessocalled || ,101
Clavis Laoomca, a k so called, | . 477
Cloacina, atitle of Venus, i, 551
Clypeus, or shield, how carried, i.

Coan wine, ii.

Cobblers, i., 378

Cocio, the meaning of the word i.,488

Coclites, the famlly of the, i,

Codex, or oaken log, ii. , 404

Codrus Uraus, his Supplement to the
Aulularia, i.

Coempnona]es i., 198

Coenaviatica, i, 157, ii. . 215, 422,504

Colax, aPIay of Menander, ii.

CoIIrcrepldae anlckname of daves, i ., 56
Colliphia, ii.,

Collyreg ii.,

Colonies, horw named,!

Colostra, ii., 371

Coltsfoot, ii., 374

Columnar, ii, 104

Colutea,ii.,, 262
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Comarchi, i,642
Combs, i.
Comedy of Errors, Shak
on the Menaechmi, i,
Comitia Centuriata, i.
buta,i.,447
comitium, ., 551
Concenturio, i,. 282
Conoeptlsverblswrare i
Concio,i.,340
Concr aI‘IUS.I 147
Condahum,i, 55; ii,519
Conditio, i.
Condue tores, i., 479
Conduspromusl 284
Conferri, i., 190
Conger eds eaten cold, i.
Congialis, i., 407
Congraecare i, 183
Conjectrix, i. 104
Conqursrtor&of theTheatres ii., 5
Con tuber nalis, i.,
Contubernium, ii., 308
Cooks, their hablts i

ear €' s.foundad
19,372 .
, 311, 411; Tri-

, 273

, 108

LS. , 293, 294; ]Ehﬁll’
es, i. ecimens of the
d:g,| 388 their bsa?d character, ii.

Corb|ta|| 340

Cornlcufarla i 520

Cornucopia, i.

C%a\(/)ette theword whence derived, ii.,

Corybantes. ii., 529

Cottabus, the gamecf |
Couch- coverm%s i,
Ccz)zgtryman Iunders of a Roman, ii.

Courtemns subjected to maltreatment,
, 214; ugly ones, how treated, ii. , 416
Crapularll i., 224
Crepund|a trinketsor toys, ii., 114
Cresphont&e and the sons of Aristode-
mus, draw lots, ii., 322
Cross, the pumshment of the, L, 77;
bearing the, ||
Crucisalus, i.
Crur|crep|dse amcknameofslaves i., 56
g&)nolathromal 72
00, aterm of reproach L, 260, 523;

CuIcrta what it was, i, 130

Cultri (razors or scmors) i., 437

Cum porcis, cum piscina, asaymg, ii., 183

Cumatlle applied to women's dresses,

Curne at Rome,i., 379

Cur|ones| 379

Curiosa, an ‘unknown meaning of, i.,464

Cursores, i.,56

Cursura,i., 227

Curtian'Lake, the, at Rome, i .

Custom-house officers,., 42

Cuttle-fish, thecooklngof ii.

Cyathus, i.,

Cybele, therobe of the Goddess, i.
the character of her votaries, ii.
529; thepriest* of, ii- 413

, 668

, 174,
, 237,
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Cygnus, i., 858 Duns,i... 01
Cy indrus,i., 332 Duodecnm scritta, the amect, ii.,, 383

Cynlcph|losopherS| 247

Cyrene, thecity of, ii-, 66; itsgrowth of
materlalsfor erfumes, ii.

Daedalus, ii.

Danae and Jupner a probable allusion
to thestory of, ii

Danaldes, thepumshmentof the, i.. 274

Dancing- masters i.,342; ii.

Dancing, thelonian mode of, i.

D%rlulel the prophet, quoted, i, 231

Danista, i.,270
Daremancup|o |
Darius, King, i.
Darnel, hurtfultotheeyesght i.
Dataria lingua, i.
Debtors, insolvent, how treated, i ,562
Decrepltus thederivation of, ii.
Defrutum, i.
Delirium, how roduced, i, 528
Demarchi, i., 542
Demoph||us i, 480
Dentesdent|re| 71
Dentilegi, i.
Derlsore5| 429
Derun0|natu5| , 457
esdemona, resemblance of the cha-
racter of Alcmenatothat of, ii., 26
Designator, or seat-keeper at the Thea-
tres, ii., 354
Detexere ii,13
Diabolus, the name, how translated by
Gueudeville,i.
Diana, of Ephws the priestsof, i.
Dicam soribere, i.
Dice, gameswith, i , 76,429, 516, 522,546
Dictator, theRoman, i.
Dier eete, themeanmg of,i.
Dii Majores, ii., 451
Diodorus, thedancmg master, ii.
Dlodorus Sioulus, quoted, i .
Dione, i, 142
Dlonysa the,i., 258
Dionysus, i.
Diphilus, thepoet i. 66
Dirce, thefatedf, .
Disease, the, " qui sputatur , 451
Dlspennarel 142
Diviners, accustomed to let their hair

553

, 300

grow,ii., 80

Divorce,i., 344385 thefacmtlesfor at
Home i. 169; formulaof,i.
15; i, 313

Doctor, a specimen of a, i., 360
Dofgs placed in the Roman vestibules,
if., 496

Door, styled a"' fellow-dave,'* i., 496
Doors, mode of knockingat, i. .46
Dormitator, themeanlngof i.,46

Dowries, ralsed bypros’ntutlon inEtru-
ria, ii
23

Drachma |
. Jrapetee,

Dress, ofTragedg and Comedy, i,
Dumbness i,

Durare, "' tofull,"

Dyers in yeIIow coIours i., 401
Dyrrhachium,i.
Eagles, or standards of the Roman
armies, ii., 297
arrings,i. 343 worn by what nations
ofanthulty ii., 897

Earth, custom of touching the, on cer-
tain occasons, ii.

Easter n enter tainments, ii*, 338

Ebrius, applied to the seasoning of
victuals, 1., 838

Ecastor, the expletlve i, 4
ccloﬂastoﬁquoted il. 465

Edepol, theexpletlve i

Edicts, the name of thegroposer at the

commencement of the Greek, ii
Elatia, i, 1 )
Elephant the duration of its preg-

nancy, i, 221
Elegtherla or Feast of Freedom,

Elis, or Alis, i., 425; its distance from
Atolia,i.

Embrmderers i, 338

Emeritus,i., 154

Emungere the meaning of, ii., 308

Endear ment, namesof, 1i. 342,370

Enlisting, i, 71
Ennius, quoted i.
Entrails, feaas u on the, after the

sacrifice, i . 106,
Epeas.i., 196; ii.
Epllcsharmus an utterer of truisms, i.,
Epldamnus i
pldlz?zuls thePIay admired by Plautus,
i
Epltyrum i.,70

Equwoques See " Puns"

Erasmus, his opinion on aproverb, i.
383; ii..

Eretria,ii., 271

Esqunme or Metian Gate, at Rome, i,

, 552
, 401
352 the Alcmena

Etrurian street, at Rome i
Euphemlsml 16;
Ul’lpld%SS quoted |

of
Evantides,i. ,148
Evil eye, the, i, 105, 502

Evil hand, the/ii., 28

Exercitor, i., 13

Exor%sm ofthosepomd by spirit!
ii

Exuwae| ,328

Eye, the|tch|ng of the, i, 261

False or towersused in seges, ii., 475
Fan-bearers, i., 14

Fascmatlon i 105 502

Fates, the, i ., 361

Febrlsquercbuera probably thequartan
ague, i

Females, guardianship of, i., 215
Fereutaril. i., 25
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Feretrum, i., 201

Feriae, ii., 444 -

Feronia, theGoddess, ii..22

Feror, aparticular meaning ct, i, 381

Ferret, thehabits of the, i ., 434

Ferriterius,i, 56

Ferruminare, i.. 138

Festivals, occasions of extreme lawless-
ness, i,

Festuca, i., 118 .

Fidenae, fall of the scaffolding at the
‘Theatre of, i ., 560

Fidius,theGod,i . . 480 .

Fielding, borrowed from the Aulularia,
i.,376; from the Mostellaria, i, 511

Figured skirts, i, 400

Flagellum, i., 55 o

Flies, parasites and inquisitive persons
so called, ii., 149,383

FloraI2|8ad hares and deer hunted at the,
i,

Folhs, i., 389

Football, i., 427 ) )

F05r2112m, at Rome, shops in theOld,i .,

Fox-glove, ii., 517

Freebornwomen, seduction of, i . , 414

Freguens Senatus, i .,

Fretum, the Straits of Gibraltar, so
called, ii., 521

Fructusf.ullonlus, i, 292

Fullones, i., 400

Fur trifurcifer,i., 391 )

Furca, the punishment of the, i ., 97,363

Furca, used as aporter'sknot, i ., 325

Furcifer, i., 97

Furrier,i., 337

Gallicgeldings,i., 399

Game, of pulTingthecord,ii..358

Ganece, i ., .

Ganymede, the story of, i ., 51,325

Gay's Fables, quoted, i ., 407

Genius, i., 243; meaning, capacity for
enjoyment, i., .

Gerreg, origin of theterra,ii., 358

Gerulifigul, i, 17

Geryon, 1.

, 403
3ibberish, a specimen of Roman, ii.,

Gibraltar, the Straits of, called "Fre-
tum" by the Romans, ii., 520

Girdle, used asapurse,ii., 253

Glandium, i., 231470 .

Glauoomam injicere, the meaning of,

i.,76
Gluttony, the Goddess of, i ., 467
Gods, of Nature, who they were, i, 148
Gold, at the Theatres, lupines used for,

ii., 379 . .
G%%g omen, formula for securinga, i .,

Gorgonidonian, i., 70
Gorgophone, il., 56

Goosips, i, 12, 543
GrartnaExotorica, i ., 330
Grand points, thetwo,ii., 224
Grecian columns, ii., 405
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Grecian trust,!., 488

Greek, drinking-song, i, 248; expres-
sions, used, i , 22,38; i i ,337,338.502;
the use of, much affected by the
Romans, ii, 265, 455; wines mixed
withsea-water,ii.,90 . .

Greeks, their servicein foreign armies,
ii., 213; their riotous mode of life,
i.,188;ii.,462

Gueatgbthe usual number of, at a feast,
i

Gugga, a nickname for an African, i i *

Gymnasium, i, 395
Gynasoeum, the women's apartments,

I,

Hair, cut off by shipwrecked persona,
i,

Hairdressers, i., 401

Halagoras hama, ii., 413

Halcyon days, i1., 306

Halec, or Alec,ii., 263

Halophanta, i., 551

Handball, i ., 427;ii.,516; how played
with,ii., 96

Harpago, i., 13 -

Harpastum, 1., 427; ii., 516

Head, covering the, on certain occa
sions, ii., 478

Heoale, ii., 189 L

Hecuba, her transformation, i ., 352

Heﬁea the dancing-master, 1 i , 300

Hellebore, its uses, i ., 309, .

Herbam dare, the expression explained,

ii., 527
Hercle, theexpletive,i, 4;ii.,19.43
Hercules, offeringsto, i ., 183; anaHip-
polyta, i ., 328; or Antiope, ii., ;
why invoked by Parasites, i ., 546; the
Laboursof, ii., 258; when invoked, ii.,
451832; the revenues of his Temples, ii .,

Herculeumprandium,i ., 223

Herodotus, quoted, i., 412

Hiero, King,i., 337

Hippodromus, i ., 173 ) B

HippolytaandHercules,i ., 328;ii.,430

Hircus, 1., 290

Hirnea, ii., 20

Hispani, the, i.,330 .

Hobgoblins, on thestage,i i , 87

Hoc habet, original meaning of the ex<
pression, ii., 490

Hogs, a distemper of, i, 29

Homer, quoted, i., 142 ; his dowry to
his daughter, 1i., 278

Homeronida;, i, 231 .

Horace, quoted, i. 59, 397,537; ii., 433

Horiola, or horia. i., 51

Horn, of plenty, i., 287

Horn lanterns,” 1i., 16

Horses' dreams, i., 337

Hortator, or pausarius, i ., 164

Hostis, themeaning of, i ., 92

Hotliquorshops,i,55:ii.,87 .

Hours, the day how divided into

815
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Houses, polished on the outside, ii., 464 Lascarls,theGrammarlan hisepiitfoto
Human Urn, amortuar sacrlflce ii., 99 Bembo, i.
Hymenzeus, thenupna song, ii., 341 Laserwort arld silphium, grown as

lasion, i., 264 Cyrene,ii.
”llcet i %%g ii., 455 Lateggléll cakes or hiscuits so called.
ex, Ii. ii
IIIyrlans the,i., 330 Latrones, i, 95
Imagmes (t){]t'he Pammgfns ||1922 |I:atttlce or tr?II{swork i., 89 100
mmunis, the meaning autus, one of its meanings, i.
ImperareprOV|nC|am| 129 Laverna, the Goddess, i ., 397; ii., 222
Impluviatus, applied to women's Leather masksll
e e e i
mpluvium, | and, u ieves, i
Im?)ortduty onwhat paid, i., 62 Lepreagere,i. y
Injusvocarg, i., 501 Legs, of slaves, how broken, i., 501
mmalﬁégcrue%ril , 272 Lemnians. the, noted for their rude*
u i ness, ii
In saginam, i., 39 Lemeﬁsm ,313
Incedere, i, 114 Lenones, thelrcalllng,ll 66
|noomItare. 45 L enonian o, he, 1 &7
r agatelles, ii.
Infernal re_};lons represented in paint- LeJt'%%r togmakeonefsselflntoa i., 378
Inlfnggrtle " teuc\]ac‘la theO7p|an i.,552
or i exJulia,ii
Intf(())rréners %hy called "Quadrupla- t|ga|tl|ons tothe(lzodsl , 533
ibella, i
Inimicus, usedasalegal term,ii., 41 Libitinarii, 1. 150
Insigne,i., 156 L|ck|ngd|sh$ ii., 330
mtsmlj%g;&nrhmc%lrs (|’|”34|49181 Lictors, oftheTrlumVlrl i.,505; of the
Int(eegtabnls 500" Li Pragtors,ii. I 152 ii.. 51
Intriguing, howcarrled on, i., 516 L:mgﬁ%ﬁlf"la‘ 20'2 i
Ig\é?glaags“acomlcal meanmg of.i., 428 leentlnus the God, il., 174
Isis, the Goddess, her Festival, i., 517 Il:lngulacaléll
Istrians, the,i., 330 L:Bgfo' King
Jegzt?cg‘lo’lim or23%ar|y breakfast, i., 81, Literatus, a%;élled to daves, ii., 823
Jest-books, i.. 232 Liturgi, the ythlan ii., 524
Judges-delegate, . tlxabun%%% i
gugulf the Constille%tlonllllll 12 LIL';(CS;:TI
unoLucina, invol
Juplhter hise |thet3| 345 Prodégégllts I':ggluslt theeye of the, i-, 862
when wor shipped pp 0
be honored% the erformance of Longanavisii., 98
theAmphltryon of p|autu5 ii. 62 L ooking- glasses of the ancients, ii., 21
Jurator.i., 47 470 l 95.262
Juvenal, quoted, i ., 454 tg;g;'l i, 55, 95,
ﬁaunas tf”tfr|1eST” |253 s L%tls7 how drawn by the Romans, ii.
ers of the Temples, i.
K rtle- nlakersll 1 deof.ii.. 369 Lc;:ulls >t< Il ﬁgberﬁmce prgggrbs from
|ssm a peculiar mode of, ii. autusu im, i
tace?grJ frl?w elmakers i., 402 tover sLeat%dthgl 33
acerta, i. ucan, quoted, ii
II:acmlse i d140 433 d B I[ubent?na ?gdeplthet of Venus,i., 491
aconian, dresses, ii. ; s, ii., Lucian,quol
433, S|mpI|C|ty i, 447 o Lungsg?escrlptlon for the,ii., 140
Lectorlan or Quinavioenariau law, i. , Lupsg, ourtesans so called, ii., 239
270; 129 Lupines, used for gold coin on the
Lamberare i.,291 age, ii., 379; where used for fatten-
|I:amblnus atz{3a:LuIt i.,380 I_lngcattfleblll ?;7h9 bi. 21
anienae, i upusinfabula, theproverb,i.
| Ianterns of oiled linen, i., 174; Punic, Lyganthropl or onf?nen ii.
i ,404; horn,ii, 16 Lycurgusthes artanlawglver i., 159
Lararium, i .35 Lycurgus, the King of Thrace, i, 452

Lares,i, 5 ii. 175; Compitales, ii., 176 Lydians, their descendants the earlf
Larvati. i., 300 Actors at Rome i. 365
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Maceria, agarden-wall,ii, 223

Maohiavel, whence he borrowed his
Cliaia,ii.,350

Macrobius, quoted 1..238

Mactare infortunio, i i , 47
adness, how denoted, i., 357, 862
wpposed to be caused by Ceres and
Bacchus, i .

Mgbgglla or cottages of Carthage, ii.,

Magister, his duties, i., 173

Magudarls ii.

Mal, Augelo his discoveries of Frag-
ments of Plautus, ii .

fifalacum pallium, i, 159

Malum, S|gn|fy|r1282pun|shment ii., 4

Mancupium,

Manducus, ii., 87

Maniples, i. _264

Manipularis, i., [l

Man's inhumanity to man, a proverb
upon, i .

Mantelets, i ., 82

Manu asserere, ii., 108

Manubrium oximere, i ., 399

Manulearii, i ., 401

Manuleatatunlcal 290

Manum adire, i., 304; ii.

Manumlssmn of Slaves, the formula
usedon, ii,

Mgggs dare, appl|ed to gladiators, ii.

Marinus passer, the ostrich, ii ., 267
Marriages, by menwith rown- up fami-
lies, reckoned disgraceful,ii .
Marrlage-port|on when  detai ned by
the husband in, casesof divorce, ii., 39
Marriage-songs, ii .

Mars the od the father of Romulus
Remus, || , 239; and Venus, the

story of, ii. B

Martial, quoted | 531; ii., 471

Massic W|ne i, 34

Massilians, the, i , , 330;_famed for their
good character, i1.

Master, of the feast,i ., 247

Master-key, ii.

Mastiffs, i . 429

Mast|g|a i

Matrons, thefllletsofthe i., 110

Matting-up of trees,ii, 224

Medioxumi, or Demlgods ii., 19

Megara, ii. }

Meinoraculum, i., 121

Munander, the Poet, quoted, i ., 191

Meiig80chmi, early Translation of the. by

W%%er i.,372; themeritsof the Play,

I,

Mensarii, i., 23

Mercenary soldiers, i., 329

Mercury, the od i 233 the God of
merchandlze i, 314; theD|V|n|ty of

tradesmen, ii., 314
Merenda, what meal it was, i i .
Merga, ap|tchfork why so caJIed || ,98
Merum, i.
Metian Geie the V, 88,272
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Metreta, a measure, of what capacity.
ii.,

Micare, i., 79

Mid am invenire, i ., 417
M|I|tarystr|deS| '303

Millet,i".

Mina,i.,9; thegolden i

Mlnaows ash socalled| ,205,271
Mirrors, ii., 21470

Mlxtuml 388

Modius, i ., 124

Mohawks, of Rome, it, 8

Moliere, probably borrowed from the
Bacchides of Plaitus, i., 172; borrowed
fromthe Aululariaof PIautus i.,376

Molluscanux, what tree, i i.

Molossici, dogssocalled i.,429

Monumentabubula i.

Mora, thegameof, i .

Moros, i ., 36

Mortualia, i, 517

Mostellarla ‘the derivation of the name,
ii.,

Mul theinterjection,ii.,519

MuI|erosus an unusual meanlng of,ii’

MuIIedwme i.,56;ii,87

Mul8um,i.,197; i

MuneralorCmuan]aw ii.

Murobrecharii, i., 401

Murteta, || 97

Musca, a " fIy a term of reproach for
parasnesand inquisitive persons, ii.
149,383

Music, performed during sacrifice tothe
Gods, 1.

Naenia,i,313- ii.,219

Nsevius, 'a probable
Poet, i., 79

N ai yap, i., 107, 279

Names, of endearment, ii., 342,370; two,
unusual with the Greeks, i .

Nap, taken at noon b: theRomans ii.489

Nardlnewme i,

, 527

reference to the

Nassa, i ., 99

Nassnerna i., 152230

Naupactus i., 74

Navales pedes the meaning of, i ., 335
Nefastus, applied to wnnesses ii. 378

Nemean games, ii.

Neptune, the Temples of, the God, i, 91

Nerieue, the Goddess, ii., 232

New-born children, 'the custom as to the
maintenance of, ii,

New-year sg|fts i 104

N|Jght on what occasion prolonged by
upiter, i i

N|ng1)t|ngaIe the song of the,i., 154

N|m%aét8a possibly afillet for the head,

Nostr|ls considered to be the seat of
anger, ii.

Nummos scribere, i ., 499

Nummus its value exactly aseertailMtft

Nundhae the, i. 391
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Nurses, their drinking propensities,ii .
Oath’ an instance 01 an absurd one, ii .,
Obganmre i., 498

oholus, its value, i ., 166; ii., 56 B
ObB%rto collorapl "the meaning of, ii.,

Occentare. the meanmg of || 287

fOff|fd|pus ,thestory of i i.

Offcrumenta ii.. 98

Qil, usedltltheRomandlshes,|,266

Olive- pottage, i.

Olymplcgames thel . 277,330

Omens, i, 235; from birds on the left
hand, i . '292, 407; || 43

OnomatopoBa  See " Puns*

Operaenonesse, themeaningof, i .
Operant dare, ajudicial term, ii. 423
Opz%gctere a possible meanmg of, ii.

Ops. the Goddess, ii ., 271

Optio, i.

Orator, |, 237

Orcus, i, 293, 507

Ordmances at_Rome, hung up for in-
spection, i.

Orestes, i .

Oriehalcum, what, i 103

Orion, theConsteIIann || 12

Os, meanmgeffronter 78
Ossublmerel , 30,

Ostrich, alluded’ to, ii, 267

Otway, the Poet, probably borrowed

from the Bacchldesof Plautus, i ., 172
Ovid, quoted, i ., 50, 51, 85,

165,194, 223, 224, 233 249. 287, 294480

496 515 516, 552; ii., 50, 98, 154, 189,
44, 280, 306, 433,471, 520, 525
owl, note of the, .

Owlseyes 537
0gi, their duties, i, 158,397
Peen s

ula, il.,
Palamon, 1. .
Palaestra, the exercises of the 156;
, 101; how dlstlngwshed fromthe
G mnasium, i.,
Pal a, or mantle; i., 324
Palladium, the, 1,
Pallium, descrl tion of the, il.
Panchaea, ii, 2
Panisrubidus, akind of biscuit,ii.
sordidus, or coarse bread, i
Pappare, ii., 458
Pur, meaning of theword, i .
Parasites, or|g|naII§/ what, 1. 69 with
but one eye i., 325, 548; th eir ap‘g(-:;
tite, ii., 329; how treated, i.
447, why they prowled near the
Temples ii., 71
Parasitus, the word used in a good
., 240; used a* meaning amis-

Parcee of fates, i., 361 .
Parmeno, the name of a slavein Comedy,

179
,318;

INDEX.

Pasrzrgcides the punishmentof, i i , 435
Parthaotn i 53%
orts, i.
ngssﬁm [ 20
Pataglarll 1., 400

Patagus- morbus a supposed disease, i i ,

Patellarll the Lares and Penates ai
called, ii.. 197

Pai%uan chlldren playthingsof the, i,

Patruus, meaning of, ii., 356

Pax 1the|nterject|on i.,47,252

Pearled-barley diet, , 543

Pe3§8ljgllum i., 24, 175 251, 309, 427; ii

Pedissequa, i., 487

Pedlssequus , 121, 400

Pelias, and Medea, i.,2%

Pella,i.

Pellio, i 337

Peniculus, its uses, i., 322, 332, 337

Pentethronic battles, ||., 374

Pentheus, and Apave, ii., 154, 525

Peflum exhibition at Athens of the, ii.

Perductor i., 4%

Pereuticida, ii., 439

Perfumers, i ., 401 B

Pegr{umes from what manufactured, i -

Peristromatia, i., 231
Perjerallunculee i,
Perjury, cognizance

bythepnests ii.
Pernonides, i.
Persian Port, the,ii ., 19
Persians, noted for their wealth, i . 214
Peé%)lla ebriola, aterm of reproach
Pestem obpetere, i.

45

, 480
Petasus, i . .
Peltlrgrch asupposed composition of, i

fzé)bably taken of,

Phaon, i., 133
Philemon, the Poet i
Philip, Klng i
Philippean coins, | ii., 360
Philomela, chan ed |nto aswallow and
notanlghtmg eii.

to trifle," 252
Phoenix, thegeceptor ofAchllles i.,161
Phrygia, i
Phrygio, i,
Phryxas and Helle, i .
Phylaca, 1.
thladstae i., 401
Piatrix,i., 104
Pici, the Grlfflns i 411
PICHICSI 234; 1.
Pictures. i., 325; made of wax, i.
Pietas, the Goddess, i.,
Pigs sacrificed to the Lares, i .
PiTatri 0na||5| 427
Pintia, King.i.

, 4,149

, 165

, 515
,332
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Pipers, a specimen of the Roman, i., 249
Pireeus, the, i., 62 X
Pireng, the Fountain of, i ., 403
Pistrinum, i ., 279,364 .
Pitch, used as aninstrument of punish-
ment, i., 454; and resin, used in the
preparation of mummies, ii., 140
Pithecuseo, the Islesof, i ., 60
Bllttacya, ii., %879
usia, ii., 71
Plg?o, uoted, i., 427

Plaudite, by whom said at the end of

thePlay,i.,66

Plaustra, i ., . .

Plautus, quoted by Cicero, i ., 17; com-
mends his Epidicus, i ., 164; a sup-

posed description of, i., 311; his
admiration of his Pseudolus, i ., 316;
his anachronisms, ii., 19, 51, 61; his
admiration of his Truculentus, ii.,
254; his name, why calloda” barking’
name,ii.,306; guilty of amistake,ii’,,
369,402; censured, ii., 407 ; his admi-
ration of his Epidicus. ii., 421; does
not make the most of his characters,
ii.,454; where born, ii., 492; list of his
lost Plays, of which Fragments re-
main,ii., 514, et seq.

Plays upon words. See " Puns."

Plead%ras at Rome stood while pleading,
i, 331

Pleadm%, i., 35356

Plebiscitum, i., 291 .

Plenus, applied to theteeth, i ., 544

Pllg tsgg ldersquoted, i ., 221,231,262,

Pliny'theY ounger, quoted, i . , 474

Plotnea, ii., 44? a . )

Plumatilis, the meannz&of, applied to
women's dresses, ii .,

Pluteus, i., 82 .

Poenulus, meaningof,ii., 353, 462

Pol, theexpletive;i.,5

Polenta, i., 481

Pollinctores, i., 52

Pollio, the Actor, i ., 164 .

Pollucta, aterm lied to the sacrifice
toHercules,ii.,

Polymachcerqpl%%ides, thederivation of

the name, i, 301 )

Polymlt,a,taéoestr}/ socalled,i ., 262

Polypus, i., 383; if., 110

Pompa, itsmeaning, i ., 73

Popte, i., 56, 272 " ) .

Popina, i ., 55; meaning a" kitchen," ii. 55

Porricere, 1., 2688

Porta Trigemina, i., 23.430

Portion, considered disgraceful not to
givea, onmarriage, i ., 37

Portisculus. i .,

Portitores. i., 42, 323

Portorium, i., 6

Poscahl., 113; ii., 106

Posthumi, i., 381 . X

Posticulum, themeaningof,i ., 12

Postprincipia, ii., 281

Poteria, i ., 56

Potitii, the, i.. 159

Preecautrix, i., 104

541

Prseco. an auctioneer, i, 221 ;ii., 522

Prajftcieg, ii.. 219, 23

Prwttscini, i., 5021 a droll use of the
word, ii.,84 o -

Prsenestines, their patois, i., S3;

ii..
240; aremark on their courage, i ., 158

Preetor, his duties, i., 274, 390; manu-
mission of the Saveshy, i ., 283

Praudium, i., 81, .

Prisoner, disgraceful tobetaken, i ., 437

Private life, of the Romans, described,
i

., B52,
Procurer's household, description of a,
i., 262, 263, 264, 265, 266; ii., 389
Procuresses, called mothers, ii.,230
Prof or Courtesans, of what class,
ii.,188; register of the, ii., 404
Proletarii, the, i ., 107, .
Prologues, figurativein Plautus, i ., 3
Propudium, i, 537 B
Prostitutes' stalls, i., 266 ; ii., 363
Protatic characters, ii., 454
Proverbs, i ., 195 241, 247, 261, 330, 383,

. ) , 547 i1, 64,
329, 435, 442, 471, 493,498, a probable
one relative to sailors, ii , 85
Proverbs of Solomon, quoted, i, 170
Pr_ovbrbces, distribution of the Roman,
I,
Psalms, aquotationfromthe,ii ., 86
Pseudolus, the Play, its merits, i, 316
Pt_erelﬁ, King, slain by Amphitryon,

i,

Pilchor, the Roman surname, i., 123
Pulmentum, or diet of the slaves, i ., 87
Pulpamentum, i., 248 .
Pultiphagus, themeaningof, ii ., 495

Punic dialect gpeamens of the,ii., 3%,
395, 396, 397,398, 399,404
Puns, equivoques, Onomatopoea, and

play upon words, instances of in the
author, i ., 76,99,104,108,137,139,143,
148, 155, 156,160.165,167,168.196,240,
244, 251, 758, 260, 265, 266,271, 272, 283,
286,289,290, 291,321, 323,331, 332, 345,
347,349,386, 389, 404, 407, 413,429, 431,
433, 434, 438, 439,447, 453, 466, 467,
468, 469, 474, 475, 481, 484, 486, 491,492
496, 522, 523, 529, 530, 531, 534, 544, 548,
57,558,562 ;i1 . . 13,14,15,16,
17,1822, 28,31, 33,38, 40,42.4758.71,
' 83, 86, 87, 88,89, 95, 98, 101,
103,104, 111, 125,144,148,162, 239, 240
253,271, 273 274,326, 343, 358, 364, 365,
371,377, 378, 379, 381,385, 392, 397, 398,
399, 422,427, 490, 492, 494, 495, 504
Puppies, the flesh of, eaten by the
omans, ii., 524
Purses, of money, how carried, ii., 440
Puteus, i ., 393
Pyelus, i., 240 o
Pyrgopolinices, the derivation of the

name, i, 6¢
Pyrgoteles, |, 149

vadrautal, i., 532

uadrilibris,i., 418 .
uadrupedanti crucianti ca_ntgno, 'OM

agalloping dreary dun," i.,464
ngdrupllaarﬁ ii., 2
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uaestor, thecity, hisduties, i .
uasi matnmomum i

uin, usedmcontemptu 333
§umawcoaanan|aw 170; i1 .

, 202,427

uinces, ii
uinquatrus. the, i
ainbow, the common bellef uponthe
drmkmg 'of the, i., 534
Rameutum, 85
Ram' sanswer the meaning of the ex-
pression, ii,, 521
Recuperatores, 1., 166; ii,, 124
Rediinicula,ii., 227
Reeds, used for thatch, i i .
Reliquum, meaning money unpald i

Rem rem|9|o suo gerere, the meaning

Remlgla by what Poets the word af
pliedtothewingsof Dadalus,ii.,5

Repudium, i .

R%séoondere apecullar meaning of, f.,

Restio, 498

Rovocamen or being called hack, a bad
omen, ii, 38

Rhadama, i., 50

Rhodlans thelrcharacter ii., 436

Rm% ﬂav&g i, 55; of

A not alfowed to beworn by slaves,

thschel his Supplement to ahiatus in
the Trinummus, i., 61; his restora-
tion of the commencement of the
Bacchides, i .

Robinson Crusoe, asentimentin,similar
tooneinPlautus, ii., 7

Rogare, toenlist, i

Rogatio, i .

Roman stage its extent, i., 519, 542

Rubbing down, afterbathlng i.,310

Rudens, the Play written dunng the

second Punic war, ii., 68, themost
plcturesque of the Plays of Plautus,
68; its def|0|en0|es ||

Runnlngfootmen

Rushes, 0il supposed to have been ex-
tracted from i

Sackbuts, i., 231

Sacracommovere i., 2

Sacrifice, to Hercules before commenc-
ing ajourney 7

Sacfnflcm exemptlonfromtheexpense
of, i

Sagin. 39;ii.
St. Augustme quoted., i ., 159, 480
St. Jamess Magazine, aquotatlonfrom

the,
St. John quoted, i, 247
St. Luke, quoted, i.,
St. Mark,, quoted, i 452
St. Matthew, quoted i .
St. Paul, at Ephesue i
Sailing, mthemght i
Sales, by auction, 1.
Salsamuriatica,ii., 362
Salsura, evenit animas, the meaning of,

, 558

470
311, 465

325'ii.,
68

sajt to taste, with aperson, i.

INDEX.

Salus, orSalvatlon the Goddess, i, 196
450 1i., 475 .
SaJutatores i, 51
Salutigeruli pueri, i
Salvation, or Salus, theGoddess 1,193
450; 11, 475
Sambucee i., 231
Samian pottery
Samuel, theFirst Bookof quoted i.,451
Sand Ilaearers i., 14
uapi
Sape%g a11e meanings of, i
Sarra,theanment nameof yre ii., £33
Sa£g|2na the birth-place of Plautus, i.

Sartatecta, i ., 17

Satisfaction, for perjury,ii.

Saéuan Carthaglnlan sacrmces to the
0

Saurea, ascourge i,

Sausagemakers the|r dlshonesty, ii.

Scah er, acunousnoﬂon of, i.,110

Scaphium, i, 156: i
e defects of the on the Roman
st e| ,.100

Scortum, 'in one instance probably ap-
plied tomales, i i,

Scourers, of clothes, i ., 400

Scourin

chzl bes, Pooked upon with contempt at
ome,

Scrlblltae Whysocalled ii., 355
Scrlptura ortax for pasturage i,
Scutponeee, 1., 32

Scurrag, of town-gossi ps, i
chthlans the, acted as” thurgl

,216

Sealing, documents, | ., 35; boxes and
cupboards ii., 311

Seleucia, i. 8
Seleucus,King,i., 73
Selling, on warranty, i .
Som|zonan| i., 401
Senate, of Rome, met in Temples ii.
Separallon formula upon, i,
Serapis, images of the God, ii., 413
Serpents, swelling of, when enraged i

, 553
, 60S

Servants, nuisances caused by idle, | .
543 ; of thepriests, i.,272
Servius, quoted, i .
Servus'dotalis, i., 463
Setanium, whatartlcleofdlet ii.

,251
Sexcentopl i., 460
Shadwell, he Poet, borrowed from the
AquIanal , 376
Shakspeare, indebted to Plautus for the
Comed3y of Errors, | ., 319,372; quoted
6, 54, 58, 200, 381, 403 .,
439 509
Sharpers i., 43

Shaving, twomodesof, i ., 437
Sheopskiu jackets, i ., 413

Sh|ps hauled ashore during the winter,
Sh_oes care of the Romans as to their

i, 244
Sibyl, the, i., 257
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Sic datur, themeaningof, i , , 848
Sicdedero, the meaning of, i . ,409
Siccus, ameaningof, i ., 110
Sicilian dialect, the, i ., 319
Sicily, the Kingsof, i, 337
Sicyon, i .,301;1i.,192

Signets, i., 42

Sineviatico, themeaningof,ii ., 356
Sitella, or urn for drawing lots, ii., 317
Sitting, custom of, when dispensing

ustice and worshipping the Gods,
J11 LES pping

skylight, i., 76; dresses, i i ., 433
Slaves, their punishments, i ., 77,88, 363,
497,"494, 501, 505 ; i1., 4, 404, 427, 462,

497 emﬁloyedastutorsforchildren,
158; howtreatedat Athens, i . . 235’
their food, i., 247; the dungeon for

their confinement, i ’, 393, 394: had no
legal existence, i., 453; namesgiven
tothem, i1, ; 1n Comedy” how

56, 45 “he
dressed, i . " 462; their characteristics
inComedy, ii., 45: how manumitted,
ii.,40,106; howliberated,i.,274;ii.,
281; themarriages of, i ., 307, 308; not
allowed to wear gold rings, ii., 336;
their places at the Theatres, i i , 354
the average price of, i i ., 393; attended
to the harses in the Circus, ii., 412;
examinedby torture,ii.,507; crowned
wltsgzawreath when put up for sde,
i,

Sleeping, in the Temples of the Gods,
for what purpose, i, 530

Smell, best to, of nothing,ii., 471

Smollett, the Novelist, quoted, i, 310

Snails, i., 152

ap, i., 400 B
Soccus, 1., 39; of Comedy, ii,, 204
Socrates, i ., 278; asayingof,il., 51
Solarium, i., 86

Soldiers, treatment of bad, ii ., 220

Solera, shpgers or sandals, when used,
ii.,226; whom used, ii., 238

Solon, i., 50

Solstitial, fever, the, i ., 30; plant, what
itwas, |, 258
Soracum, ii., 278 .
Shrbere, the meaning of, i., 111
Soricina namia, 1., .
Sortitio, of the Romans, i., 99
eak stones, to, i.,381 |
Spider-webs, how removed, i ., 299
Spiders, considered [ucky, i’ , 378
Spinther, |., . .
Spinturnicium, whatitwas,i ., 120
tting about, taken to denote conse-
ence,||.,27_t_ f d ;
Leen, a prescription for diseases o
the, 1., 5&) P
Spondere, i ., 24, 28,535 )
Sportulre, or baskets, forwhat used, i ., 542
e, .at Rome, how formed, i, , 325
Stataria, meaning of the epithet ap-
pliedto Comedy,i ., 147 o
Statieulum, thedancesocalled,ii ., 300
Status condictus dies, i, 528
Step-mothers, noted for their harsh
uess, i., 271

543

Stone, and the sacrifice, to stand be-
tweenthe,i ., 456

Stoning to death, the mode of, among
the Carthaginians, ii., 899

Store-closet,!., 470

Strategus, 1., 247,542

Stratonicus, 1i., 106

Strebulum agmnum, ii., 622

Street doors, how opened, i .

Strenam obsceevare,the mean

Striges, i., 294

Strigil, i ., 223

Strophiarii, ii., 401

Sturgeon, ii., 517

Stvli ulmei, I., 281

Sublinereos, i, 410

Subsellium, i., 217, 237 = .

Sucmdane% applied tovictims for sacri-
fice, 1i., 428 i i

Sudatorium, or sweating-bath, i.,223,224

Sudiculura,i., 492

Summanare, |., X .

Summanus,theGod,i., 194; anickname,

, 75,466
Ingof,i. ,235

I,
Summer travelling, i., 331
Sun-dials, alludedto In a Fragment of
Plautus, 1i., 517; when first intro-
duced at Rome, ii ., 517
Supernumeraries, i., 327 .
Surrender, of effects by insolvents, i., 547
Susanna, the _S_tor% of, in the Apocry-
pha, quoted, ii., 521
Sutrium, to go to, meaning of the say-
ing, ii., 329"
cophanta, i,43
Ivanus; the God. i ., 410
Symbola, i., 234; ii., 428
ymbolum, i., 121,166
%ngraphus‘ ''320: the s f, by th
racuse, | ., 320; the siege of, e
Athenians, fi., 359 « y
Syrians, the, i, 29 .
Syrus, the name of a slave in Comedy,’
i

Tabornadiversoria, i ., 339 .
Tabulae, ortabletsforwriting,i., 71
Talent, thegreat, i ., 389
Talthybiusi., . i
Tapestry, Alexandrian, i., 262
Tarentum, i.,320 . )
Tax-gatherer, called " miles," i, 402
Temgles property deposited in the,i .,
168; sleepinginthe, i ., 530; feastsin
the, after sactifice,ii ., 876 B
Terence, quoted, i ., 25, 411, 485; ii ., 45,
519; referred to, i, , 183; hisuseof Pro-
tatic characters, ii., 454; a su%)osed
imitation from hit Hecyra, i1 ..531
Terentius Varro, a supposed allusion to
hisconduct at Cannce, i i ., 423
Terraces, on the houses, i ., 86
Tessera, of hospitality, ii., 400
Tesseram confringere, ii., 195
Thales, i., 159, 438; i1., 109 )
Thalassinus colos, what colour it was,

I
Thanks, returned to the Gods on libera-
tion from slavery, ii., 281

' Theatre, usagesof the Roman, i .. 426
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Tnermopolia, i . ii., 498

Thick shoes, by'w h worn, ii., 327

Thieves, at the publlc baths, 1i., 396;
used the left hand, ii ., 422

Thtocus quoted as a word used by Plau-
us, il.,

Thyestes andAtreus,ii., 86

Thvrsua, blowswiththe, e, |.,32

Tiara, ii.

Tibicina,i..301

Tibieines, i., 240

Tillotson, Archbishop, quoted, i . , 450

Tintinnaculi viri,why executionerswere
socalled,ii.

Tipula, awater-gnat, ii ., 271
Tithonus. i .3
Tollere to ! father " achild, i.

Tongue-fish, ii.

Tonstrix, the duties of the, ii., 228
Torch-bearers, at marriage ceremonies
i,

Tragl comndy ii.

Trapezitse, 23

Triarit, of the Roman armies, i i ., 522
Trihunusvapularis, ii., 258
Trietorica, the Festival of the, i, 150

Trifurcifer, themeanmg of i

Trlgcmlnlan Gate, the, 1., 23, 4

Trimodius, i.

Trium literarum homo, i

Triumviri, or Tresviri, orTr|sv1r| their
duties, i., 485; had unsd|ct|0n over
the Courtesans, ii ., 244; Oapitales, i.
303; Nocturia, ii.

Trottmg of horsea

Troy, its Destinies, i 196' the Phry-

ian Gateof, i., 10

Truculentus the’ a favourite Play with
Plautus, ii,. 254

Truisms, i ., 218,425

Tunlcssdgworn loose by the Carthaginians,

Turbo, themeaningof,i., 291; ii., 204
Turpllucrlcupldus i,
Turtle-dove, sacred to Venus, i ., 156

Tutelage, of friends of youths on enter-
ingintothe military’ serwce ii.

Typanotriba, to whom appl |ed ii.. 231

Tyre, anciently 1 named Sarra, i

Tvrlan%urple i,

Ulmitriba, ii

Ulysses, recognlzed b

%)alladlum Yiom Tr L 304
Umbilicus, applledto mld day i
Umbrallcus
Unctor, i, 14
Under-clothes, of the females, i ., 400
Unguents, Greek, i .

Unity of place, 'a specimen of its ab-
surdities, i , 141

Upupa, i. 474
Usu acere, ii., 18

Uvapass, ii.,

Helen when a
; carries off the

THE
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| Vacation-time,among the Romans, i., 429
Vadari reum, i .
; 1Vadatus,j ., 162’
adem dare, i.,535
Vadlmonlumfaoere i.535: legere.i., 535

Vewens origin of the expression, i,,315
Vale, whensaid, i ., 507

Vain

Vapu
sion, ii

Varro, quoted, i 1(5

Velabrum at Rome,
Velamenta, emblems of peace, ii.

Velitatio, ii., 87

Velites, I .

Venales, i.

Venationes, or huntlng, in the Roman
Circus, i,

Venefici)i., 296

Fyre owls,'i., 294
Paxs%rla, meaning of the expres-

11

Venus, the sway of,i., 256: born in a
shegl8 957 and Mars, the story of,

Verbero, ii., 1G

Vernae their character, i ., 105

Vestiplica, i.,

Vesperugo, the Evening-star, ii.

Vetches, parched, eaten b slaves 189
Vlde me, the méaning of the expression,

89
V|dular|a aPlay of Plautus so called.
thy sgn?je supposed to bethe same as
u
Viduli, orwalles how made, ii., 109

Villicus, or bailiff, hisduties, || , 309

Vindieta, i ,

Vineae, 1. B

Vinegar-water, i., 113; ii., 106

Virg.c, or rods of the Lictors, ii., 354

Vultures, i. 8 123; ii., 405; the dead
scented

Vor5|pell|5| 183

Washing, before sacrlflce ii.,60

Wax, used for sealing, i .

Waxen torches, | .

Weddmg dress, the, ii., 325
Wheels, i ., 412

White horses, why esteemed, i ., 491

Whitened, nets o |nformers i'i., 261
sepulchres of Scripture,i.

Windows, i.

Wine, honied, i

Wine-casks, Iabeison the, ii., 389

Wine, drunk hot, 112

Wines, aromatic, i., 112; of Greece, ,
531; ii ,384

Witnesses, howsummoned, i.,559 ; ii.,408

Women, of rank, deemed |mproper for
them to go out unattended, ii.
Wooden horse, of Troy, i.,312

Wormwood, rowm inPoutus,i., 61
Zeus, the Go

Zeuxis, the amter ii., 410,451

Zona, or belt, ii., 179

END.
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Apophthegms, Wisdom of the
Ancients, New Atlantis, Henry
VIl., Henry VIII., Elizabeth,
Henry Prince of Wales, History
of Great Britain, Julius Caes,
and Augustus Cesar. Edited by
J. Devey, M.A. 3s. 6d.

Novum Organum and Ad-
vancement of Learning. Edited
by J. Devey, M.A. b5s.

BASS'S Lexicon to the Greek
Tentament. 2s,

BAX'S Handbook of the History
of Philosophy, for the use of
Students. By E. Belfort Bax. 5s.

BEAUMONT and FLETCHER,
their finet Scenes, Lyrics, and
other Beauties, selected from the
whole of their works, and edited
by Leigh Hunt. 3s, 6d.

BECHSTEIN'S Cage and
Chamber Birds, their Natural
History, Habits, Food, Diseases,
and Modes of Capture. Translated,
with considerable additions on
Structure, Migration, and Eco-
nomy, by | | . G. Adams. Together
with SWEETBRITISHWARBLERS.
With 43 coloured Plates and
Woodcut Illustrations. 51.

BEDE'S (Venerable) Ecclesias-
tical History of England.
Revised Translation. With In-
troduction, Life, and Notes by
A. M. Sdlar, late Vice-Principal
Lady Margaret College, Oxford.

BELL (Sir Charles). The Ana-
tomy and Philosophy of Ex-

pression, as connected with
the Fine Arts. By Sir Charles
Bell, K.H. 5s.

BERKELEY (George), BIShOp
of Cloyne, The Works of.
Edited by George Sampson. With
Biographical Introduction by the
Right Hon. A. J. Bafour, M.P.
3vols. 51 each.

BION. See THEOCRITUS.

BJORNSON'S Arae and the
Fisher Lassie. Translated by
W. II. Low, M.A. 3s 6d.

BLAIR'S Chronological Tables
Revised and Enlarged. Compre-
hending the Chronology and His-
tory of theWorld,from the Earliest
Times to the Russian Treaty of
Peace, April 1856. By J. Wil-
loughby Rosse.  Double vol. 10s,
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BLEEK'S Introduction to the
Old Testament. By Friedrich
Bleek. Edited by Johann Bleek
and Adolf Kamphausen. Trans-
lated by G. H. Venables, under
the supervision of the Rev. Canon
Venables. 2 vols. 52 each.

BOETHIUS'S Consolation of
Philosophy. KingAlfred'sAnglo-
Saxon Version of. With aliteral
English Translation on opposite
pages, Notes, Introduction, and
Glossary, by the Rev. S. Fox,
M.A. Bs.

BOHN'S Dictionary of Poetical
Quotations. 6s,

BOHN'S Handbooks of Games.
New edition. In 2 vols., with
numerous |llustrations 3s.  6d.
each.

Vol. |.—TABLE GAMES :- Bil-
liards, Bagatelle, Chess, Draughts,
Backgammon Dominoes, Soli-
taire, Reversi, Go-Bang, Rouge
et Noir, Roulette, E.O., Hazard,
Faro.

Vol. II. — CARD GAMKS: —
Whist, Solo Whist, Poker, Piquet,
Ecarte, Euchre, Bezique, Crib-
bage, Loo, Vingt-et-un, Napoleon,
Newmarket, Pope Joan, Specula
tion, &c, &c.

BOND'S A Handy Book of Rules
and Tables for verifying Dates
with the Christian Era, &c. Givin
an account of the Chief Eras an
Systems used by various Nations ;
with the essy Methods for deter-
minin% the Corresponding Dates.
By J. J. Bond. 5s.

BONOMI'S Nineveh and its

Palaces. 7 Plates and 294 Wood-
cut Illustrations. 5s.

BOS WELL'S Life of Johnson,
with the TOUR IN THE HEBRIDES
and JOHNSONIANA.  Edited by
the Rev. A. Napier, M.A. With
Frontispiece to each vol. 6 vols,
35. 6d. each.

BRAND'S Popular Antiquities
of England, Scotland, and Ire-
land.  Arranged, revised, and
greatly enlarged, by Sir Henry
Ellis,K.H,F.R.S.,, &c, &c.
vols. 5s each.

BREMER'S (Frederika) Works.
Translated by Mary llowitt. 4
vols. 3s. 6d. each.

BRIDGWATER TREATISES.
Bell (Sir Charles) on theHand.
With numerous Woodcuts.  5s.

Kirby on the History, Habits,
and Instincts of Animals.
Edited by T. Rymer Jones.
With upwards of 100 Woodcuts.
Vol.l.,5s.Vol.Il.outof print

Kidd on the Adaptation of Ex-
ternal Nature to the Physical
Condition of Man. 3s. 6d.

Chalmers on the Adaptation
of External Nature to the
Moral and Intellectual Con-
stitution of Man. 55.

BRINK (B. ten)
Literature. By Bernhard ten
Brink. Vol.l. ToWyclif. Trans-
lated by Horace M. Kennedy.
3s. 6d.

Vol. I'l. Wyclif, Chaucer, Ear-
liest Drama Renaissance.  Trans-
lated by W. Clarke Robinson,
Ph.D. 3s. 6d.

Vol. I'l'lI. FromtheFourteenth
Century to the Death of Surrey.

Early English

Edited by Dr. Alois Brandl.
Trans, by L. Dora Schmitz.
3S. 6d.

Five Lectures on Shake-
speare. Trans, by Julia Franklin.
3s. 6d.

BROWNE'S (Sir Thomas)Works
Edited by Simon Wilkin. 3vals,
3s. 6d. each.
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BURKE'S Works. 8vols. 3s. 6d.

each.

|.—Vindication of Natural So-
ciety—Essay on the Sub-
lime and Beautiful, and
various Political Miscel-
lanies.

Il.—Reflections on the French
Revolution— Letters re-
lating to the Bristol Elec-
tion— Speech on Fox's
East India Bill, &c.

I11.—Appeal from the New to the
Old Whigs—On the Na
bob of Arcot's Debts—
The Catholic Claims, &c.

IV.—Report on the Affairs of
India, and Articles of
Charge againgt Warren
Hastings.

V.—Conclusion of the Articles of
Charge againgt Warren
Hastings—Political Let-
terson the American War,
on a Regicide Peace, to
the Empress of Russia.

V1.—Miscellaneous Speeches —
Letters and Fragments—
Abridgments of English
History, &c. With a
General  Index.

VII. & VIII.—Speeches on the Im-
peachment of Warren
Hastings, and Letters.
With Index.

—Life. By SirJ. Prior. 3s. 6d.

BURNEY. The Early Diary

of Fanny Burney (Madame

D'Arblay), 1768-1778. With

a selection from her Correspond-

ence and from the Journals of

her ssters, Susan and Charlotte

Burney. Edited by Annie Raine

Ellis. 2 vols. 3s. 6d. each.

Evelina. By Frances Burney
(Mme. D'Arblay). With an In-
troduction and Notes by A. R.
Ellis. 3s. 6d.

Alphabetical List of Books

BURNET'S Cecilia. WithanIn-
troduction and Notes by A. R.
Ellis. 2vols. 35 6d. each.

BURN (R.) Ancient Rome and
its Neighbourhood. An lllus-
trated Handbook to the Ruinsin
the City and the Campagna, for
the use of Travellers. By Robert
Burn, M.A. With numerous
Illustrations, Maps, and Plans.
7s. 6d.

BURNS (Robert), Life of. By
J. G. Lockhat, D.C.L. A
new and enlarged Edition. Re-
visegdby William Scott Douglas.
3s. 6d.

BURTON'S (Robert) Anatomy of
Melancholy. Edited by the Rev.
A. R. Shilleto, M.A. "With In-
troduction by A. H. Bullen, and
full Index. 3vols. 3s. 6d. each.

BURTON (Sir R. F.) Persona
Narrative of a Pilgrimaga to
Al-Madlnah and Meccah. By
Captain Sir Richard F. Burton,
K.C.M.G. Withan Introduction
by Stanley Lane-Poole, and all
the original Illustrations. 2 vols.
3s.6d. each.

*.* This is the copyright edi-
tion, containing the author's latest
notes.

BUTLER'S (Bishop) Analogy of
Religion, Natural and Reveaed,
to the Constitution and Course of
Nature; together with two Dis-
sertations on Persona Identity and
on the Nature of Virtue, and
Fifteen Sermons, p. 6d.

BUTLER'S (Samuel) Hudibras.
With Variorum Notes, a Bio-
graphy, Portrait, and 28 Illus-
trations. 5s.

—or, further Illustrated with 60
Outline Portraits. 2 vols.  5s.
each.
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CASAR. Commentaries on the
Gallic and Civil Wars, Trans-
lated by W. A. McDevitte, B.A.
5s

GAMOENS' Lusiad; or, the Dis-
covery of India. An EpIC Poem.
Translated by W. J. Mickle. 5th
Edition, revised by E. R. Hodges,
M.C.P. 3s. 6d.

CARLYLE'S French Revolution.
Edited by J. Holland Rose
Litt.D. Illus. 3vols. 5s. each.

—Sartor Resartus. With 75
Illustrations by Edmund J. Sul-
livan. 5s.

CARPENTER'S (Dr. W. B.)
Zoology. Revised Edition, by
W. S. Dallas, F.L.S. Withvery
numerous Woodcuts. Vol. I. 6s.

[ Vol. II. out of print.

CARPENTER'S Mechanical
Phiiosophy. Astronomy, and
Horology. 181 Woodcuts. 5s.

—Vegetable Phy5|o|ogy and
Systematic Botanl)(/ Revised
Edition, by E. Lankester, M.D.,
&c. With very numerous Wood-
cuts. 6s.

Animal Physiology. Revised
Edition. With upwards of 300
Woodcuts.  6s.

CASTLE (E) Schools and
Masters of Fence, from the
Middle Ages to the End of the
Eighteenth Century. By Egerton
Castle, M.A., F.SA. With a
Complete Bibliography. Illus-
trated with 140 Reproductions of
Old Engravings and 6 Plates of
GSwords showing 114 Examples.
S.

OATTERMOLE'S Evenings at
Haddon Hall. With 24 En-
gravings on Steel from da% S by
Cattermole, the Letterpress by the
Baroness de Carabella.  5s.

CATULLUS, Tlbullus, and the
Vigil of Venus. A Literal Prose
Translation. 5S.

CELLINI (Benvenuto). Me-
moirs of, written by Himself.
Translated by Thomas Roscoe.
3s. 6d.

CERVANTES' Don Quixote de
la Mancha Motteux's Trans-
lation revised. 2 vols. p. 6d.
each.

— G-daea A Pastora Ro-
mance. Translated by G. W. J.
Gyll. 3s 6d.

Exemplary Novels. Trans-
lated by Walter K. Kelly. 3s. 6d.

CHAUCER'S Poetical Works.
Edited by Robert Bell. Revised
Edition, wilh aPreliminary Essay
by Prof. W. W. Skeat, M.A. 4
vols, 3s. 6d. each.

CHEVREUL on Colour. Trans-
lated from the French by Charles
Martel.  Third Edition, with
Plates, 5;.; or with an additional
series of 16 Plates in Colours,
7s. 6d.

CHINA, Pictorial, Descriptive,
and Historical. With Map and
nearly 100 Illustrations. 5s.

CHRONICLES OF THE CRU-
SADES. Contemporary Narra-
tives of the Crusade of Richard
Coeur de Lion, by Richard of
Devizes and Geoffrey de Vinsauf;
and of the Crusade at St. Louis,
by Lord John de Joinville. 5s.

CHRONICLES OP THE
TOMBS. A Collection of Epi-
taphs by T. J. Pettigrew, F.R.S.

CICERO'S Orations. Translated
by Prof. C. D. Yonge, M.A. 4
vols. 5s. each.
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CIOERO'S Letters. Translated by
Evelyn S. Shuckburgh. 4 vals.
5s. each,

——On Oratory and Orators.
With Letters to Quintus and
Brutus. Translated by the Rev.
J. S. Watson, M.A. b5s.

On the Nature of the Gods,
Divination, Fate, Laws, a Re
Eublic, Consulship.  Translated
y Prof. C. D. Yonge, M.A., and
Francis Barham. b5s.

Academics, De Finibus, and
Tusculan Questions. By Prof.
C.D. Yonge, M.A. 5s.

Offices; or, Mora Duties.
Cato Major, an Essy on Old
Age; Lsdius, an Essay on Friend-
ship ; Scipio's Dream; Paradoxes;
Letter to Quintus on Magistrates.
;‘Sr:agglated by C. R. Edmonds.

CLARK'S (Hugh) Introduction
to Heraldry. 18th Edition, Re-
vised and Enlarged by J R.
Planche, Rouge Croix. With
nearly 1000 Illustrations. 5s. Or
with the Illustrations Coloured,

CLASSIC TALES, containing
Rassdlas, Vicar of Wakefield,
Gulliver's Travels, and The Senti-
mental Journey. 3s. 6d.

COLERIDGE'S (S. T.) Friend.
A Series of s on Morals,
Politics, and Religion. 3s. 6d,

—Aids to Reflection, and the
CONFESSIONS OF AN INQUIRING
SPIRIT, to which are added the
ESSAYS ON FAITH and the BOOK
OF COMMON PRAYER. 3L 6d.

—Leetares and Notes on
Shakespeare and other English
Poets.  Edited by T. Ashe
3s. 6d.

OLERIDGE'S Biographial Ite-
raria; together with Two Lay
Sermons. 3s. 6d.

—Biographia Epistolarls.
Edited by Arthur Turnbull. 2 vals.
3s. 6d. each.

—Table-Talk and Omniana.
Edited by T. Ashe, B.A. 3s. 6d.

—Miscellanies, Esthetic and
Literary; to which is added,
THE THEORY OF LIFE. Col-
lected and arranged by T. Ashe,
B.A. 3 6d.

COMTE'S Positive Philosophy.
Translated and condensed by
Harriet Martineau. With Intro-
duction by Frederic Harrison.
3 vols. 5s. each.

Philosophy of the Sciences,
being an Exposition of the
Principles of the Cours de
Philosothie Positive. By G. | 1.
Lewes. 5s.

CONDE S History of the Do-
minion of the Arabs In Spain.
Translated by Mrs. Foster. 3
vols. 3s. 6d. each.

COOPER'S Biographical Dic-
tionary.  Containing Concise
Notices (upwards of 15,000) of
Eminent Persons of all Agesand
Countries. By Thompson Cooper,
F.S.AA.  With a Supplement,
bringing the work down to 1883.
2 vols. 5s. each.

CORNELIUS
JUSTIN.

COXE'S Memoirs of the Duke of
Marlborough. With his original
Correspondence. By W. Coxe,
M.A., F.R.S. Revised edition
by John Wade. 3 vols. 3s. 6d.
each.

—Histor

NEPOS.—See

of the House of
Austria 1218—1792%. With a
Continuation from the Accession
of Francis I. to the Revolution of
1848. 4vols. 3s. 6d. each.
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ORAIK'S(GhL.)Pursuit of Know-
ledge under Difficulties. Illus-
trated by Anecdotes and Memoirs.
Revised edition, with numerous
Woodcut Portraits and Plates. 5s.

CUNNINGHAM'S Lives of the
Most Eminent British Painters.
A New Edition, with Notes and
Sixteen fresh Lives. By Mrs,
Heaton. 3vols. 31. 6d. each.

DANTE. DivineComedy. Trans-
lated by the Rev. H. F. Gary,
M.A. New Edition, by M. L.
Egerton-Castle.  p. 6d.

Translated into English Verse
by 1. C. Wright, M.A. With
Portrait, and 34 Illustrations on
Steel, after Flaxman.

DANTE. The Inferno. A Literal
Prose Translation, with the Text
of the Original printed onthe same
gage. By John A. Carlyle, M.D.

S.

DE COMMINES (Philip), Me-
moirsof. ContainingtheHistories
of Louis XL and Charles VIII.,
Kings of France, and Charles
the Bold, Duke of Burgundy.
Together with the Scandalous
Chronicle, or Secret History of
Louis Xl., by Jean de Troyes,
Translated by Andrew R. Scoble.
With Portraits. 2 vols. 3s. 6d.
each.

DEFOE'S Novels and Miscel-
laneous Works. With Prefaces

* and Notes, including those attri-
buted to Sir W. Scott. 7 vols.
3s. 6d. each.

|.—Captain Singleton, and
Colonel Jack.
II.—Memoirs of a Cavalier,

Captain  Carleton,
Dickory Cronke, &c.

I1l.—Moll Flanders, and "the
History of the Devil,

DEFOE'S NOVELS AND MISCEL-
LANEOUS WORKS—continued.

IV.—Roxana, and Life of Mrs,
Christian Davies.

V.—History of the Great Plague
of London, 1665; The
Storm (1703); and the
True-born Englishman.

VI.—Duncan Campbell, New

Voyage round the
World, and Political
Tracts.

VIl.—Robinson Crusoe. 3s. 6d.
Also with 86 Illustra-
tions. 5s.

DEMMIN'S History of Arms
and Armour, from the Earliest
Period. By Auguste Demmin.
Translated by C. C. Black, M.A.
With nearly 2000 Illustrations.
7s. (yd.

DEMOSTHENES"' Orations.
Translated by C. Rann Kennedy.
5vals. Vol. I., 3s. 6d.; Vols.
I1.-V., 5s. each.

DE STAEL'S Corinne or Italy.
By Madame de Steel. Trans
lated by Emily Baldwin and
Paulina Driver, p. 6d.

DICTIONARY of Latin and
Greek Quotations; including
Proverbs, Maxims, Mottoes, Law
Terms and Phrases. With all the
Quantities marked, and English
Translations. With Index Ver-
borum (622 pages). 5s.

DICTIONARY of Obsolete and
Provincial English. Compiled
by ThomasWright, M.A.,F.SA.,
&c. 2vols. 5s. each.

DIDRON"'S Christian lcono-
graphy: a History of Christian
Artin the Middle Ages. Trans-
lated by E. J. Millington and
completed by Margaret Stokes.
With 240 lIllustrations. 2 vols.
5s. each.



8 An

DIOGENESLAERTIUS. Lives
and Opinions of the Ancient
Philosophers.  Translated by
Prof. C. D. Yonge, MA. 5s.

DOBREE'S Adversaria. Edited
by the late Prof. Wagner. 2 vals.
5s. each.

DODD'S Epigrammatists. A
Selection from the Epigrammatic
Literature of Ancient, Mediaevd,
and Modern Times. By the Rev.
Henry Philip Dodd, M.A. Ox-
ford. 2nd Edition, revised and
enlarged.  6s.

DONALDSON'S The Theatre of
the Greeks. A Treatise on the
History and Exhibition of the
Greek Drama.  With numerous
Illustrationsand 3 Plans. By John
William Donaldson, D.D. 5s.

DRAPER'S History of the
Intellectual Development of
Europe. By John William Draper,
M.D.,LL.D. 2voals. 5r. each.

DUNLOP'S History of Fiction.
A new Edition. Revised by
Henry Wilson. 2 vols. 5s. each.

DYER'S History of Modern Eu-
rope, from the Fall of Constan-
tinople. 3rd edition, revised and
continued to the end of the Nine-
teenth Century. By Arthur Has-
sl, M.A. 6vols. 3s. 6d each,

DYERS (Dr T. H.) Pompeii: its
Buildings and Antiquities. By
T.H. Dyer, LL.D. With nearly
300 Wood Engravings, a large
Map, and a Plan of the Forum,

DYER(T. P. T.) British Popular
Customs, Present and Past.
An Account of the various Games
and Customs associated with Dif-
ferent Days of the Year in the
British Ides, arranged according
to the Calendar. By the Rev,
T. F. Thiselton Dyer, M.A. b5s.

cal List of Books

EBERS' Egyptian Princess. An
Historical Novel. By George
Ebers.  Translated by E. S.
Buchheim. 3s. 6d.

EDGEWORTH'S  Stories for
Children. With 8 lllustrations
by L. Speed. 3s. 6d.

ELZE'S William Shakespeare.
—S» SHAKESPEARE.

EMERSON'S Works. 5 vals.
3s. 6d. each.
|.—Essays and Representative
Men.

I1.—English Traits, Nature, and
Conduct of Life.
II1.—Society and Solitude—Letters

and Socid Aims— Ad-
dresses.
IV.—Muiscellaneous Pieces.
V.—Poems.

EPICTETUS, The Discourses of.
With the ENCHEIRIDION and
Fragments. Translated by George
Long, M.A. 5s

EURIPIDES. A New Literal
Translation in Prose. By E P.
Coleridge, M.A. 2 vals. 5s. each.

EUTROPIUS.—See JUSTIN.

EUSEBIUS PAMPHILUS,
Ecclesiastical History of. Trans-
lated by Rev. CF.Cru.se,M.A. 5s.

EVELYN'S Diary and Corre-
spondendence.  Edited from the
Original MSS. by W. Bray,
F.A.S. With 45 engravings. 4
vols. 51. each.

FAIRHOLT'S Costume in Eng-
land. A History of Dress to the
end of the Eighteenth Century.
3rd Edition, revised, by Viscount
Dillon, V.P.SA. Illustrated with
above 700 Engravings. 2 vals.
5s. each.
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FIELDING'S Adventures of
Joseph Andrews and his Friend
Mr. Abraham Adams. With
Cruikshank's Illustrations. 3s. 6d.

History of Tom Jones, a
Foundling. With Cruikshank's
Illustrations. 2 vols, 3s. 6d. each.

Amelia. With Cruikshank's
Illustrations. 5.

FLAXMAN'S Lectureson Sculp-
ture. By John Flaxman, R.A.
With Portrait and 53 Plates. 6s.

FOSTER'S (John) E8says: on
Decision of Character ; on a
Man'swriting Memoirs of Him-
sef ; on the epithet Romantic ;
on the aversion of Men of Taste
to Evangelical Religion. 3s. 6d.

Essays on the Evils of Popular
Ignorance ; to which is added, a
Discourse on the Propagation of
Christianity in India. 3s. 6d.

Essays on the Improvement
of Time. With NOTES OF SER-
MONS and other Pieces. 3s. 6d.

GASPARY'S History of Italian
Literature to the Death of
Dante. Trandated by Herman
Oclsner, M.A., Ph.D. 3s. 6d.

GEOFFREY OF MONMOUTH,
Chronicle of—Se Old English
Chronicles.

GESTA ROMANORUM,or En-
tertaining Moral Stories invented
by the Monks. Translated by the
Rev. Chales Swan. Revised
Edition, by Wynnard Hooper,
B.A. b5s

GILDAS, Chronicles of.-See Old
English Chronicles,

GIBBON'S Decline and Fall of
the Roman Empire. Complete
and Unabridged, with Variorum
Notes. Edited by an English

Churchman. With 2 Maps and
Portrait. 7 vols. 3s. 6d. each.

GILBART'S History, Principles,
and Practice of Banking. By
the late J. W. Gilbart, F.R.S.
New Edition (1907), revised by
Ernest Sykes. 2 vols. 5s. each.

GIL BLAS, The Adventures of.
Translated from the French of
Lessge by Smollett. With 24
Engravings on Steel, after Smirke,
and 10 Etchings by George Cruik-
shank. 6s.

GIRALDUS CAMBRENSIS'
Historical Works. Trandated
by Th. Forester, M.A., and Sir
R. Colt Hoare. Revised Edition,
Edited by Thomas Wright, M.A.,
F.S.A. bs.

GOETHE'S Faust. Part|l. Ger-
m.in Text with | lay ward's Prose
Translation and Notes. Revised
by C. A. Buchheim, Ph.D. 5s.

GOETHE'S Works. Translated
into English by various hands.
14 vals. 3s. 6. each.

[. and II.—Poetry and Truth
from My Own Life. New
and revised edition.

Ill.—Faust. Two Tarts, com-
plete. (Swanwick.)
IV.—Novelsand Tales.
V.—Wilhelm Meister's Appren-
ticeship.
VI.—Conversations with Ecker-
mann and Soret.
VIIl.—Dramatic Works.
IX.—Wilhelm Meister's Travels.

X.—Tour in Italy, and Second

Residence in Rome.
XI.—Muiscellaneous Travels.
XIl.—Early and Miscellaneous

Letters.

XI1I.—Correspondence with Zelter

(out of print).
X1V.—Reineke Fox, West-Eastern

Divan and Achilleid.
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GOLDSMITH'SWorks. A new
Edition, by J. W. M. Gibbs. 5
vols, 3s. 6d. each.

GRAMMONT'S Memoirs of the
Court of Charles| | . Edited by
Sir Walter Scott. Together with
the BOSCOBEL TRACTS, including
two not before published, &c.
New Edition. 5s.

GRAY'S Letters. Including the
Correspondence  of Gray and
Mason. Edited by the Rev.
1). C. Tovey, M.A. Vols. I.
and 1. 3S. 6d. each. (Vol. I 11.
in the Tress)

GREEKANTHOLOGY. Trans-
lated by George Burges, M.A.

GREEK ROMANCES of Helio-
dorus, Longus, and Achilles
Tatius—viz., The Adventures of
Theagenes & Chariclea; Amours
of Daphnisand Chloe ; and Loves
of Clitopho and Leucippe. Trans-
lated by Rev. R. Smith, M.A.
5s.

GREENE, MARLOWE, and
BEN JONSON. Poemns of.
Edited by Robert Bell. 35. 6d.

GREGOROVIUS, ROMAN
JOURNALS, 1852-1874,
Edited by Friedrich Althaus.
Translated from the Second
German Edition by Mrs. Gustave
W. Hamilton. 3s. 6d.

GREGORY'S Letters on the
Evidences, Doctrines, & Duties
of the Christian Religion. By
Dr. Olinthus Gregory. 35, 6d.

GRIMM'S TALES. With the
Notes of the Original. Translated
by Mrs. A. Hunt. With Intro-
duction by Andrew Lang, M.A.
2 vols. 3s. 6d. each.

Gammer Grethel; or, Ger-
man Fairy Taes and Popular
Stories.  Containing 42 Fairy
Tales. Trans. by Edgar Taylor.

List of Books

With numerous Woodcuts after
George Cruikshank and Ludwig
Grimm. 3s. 6d.

GROSSI'S Maroo Vlisconti.
Translated by A. F. D. The
Ballads rendered into English
Verseby C. M. P. 3s. 6d.

GUIZOT'S History of the
English Revolution of 1640.
From the Accesson of Charles
I. to his Death. Translated by
William Uazlitt. 3s. 6d.

History of Civilisation, from
the Fall of the Roman Empire to
the French Revolution. Trans-
lated by William Uazlitt. 3 vols.
3s. 6d. each.

HALL'S (Rev. Robert) Miscel-
laneous Works and Remains.
3L 6d.

HAMPTON COURT: A Short
History of the Manor and
Palace. By Ernest Law, P. A.
With numerous Illustrations, 5s.

HARLWICK'S History of the
Articlesof Religion. By thelate
C. Hard wick. Revised by the
Rev. Francis Procter, M.A. 5s.

HAUFF'S Tales. The Caravan—
The Shek of Alexandria—The
Inn in the Spcssart.  Trans, from
the German by S. Mendel. 3s. 6d,

HAWTHORNE'STales. 4vals.
3s. 6d, each.
|.—Twice-told Tales, and the
Snow Image,
| | . — Scarlet Letter, and the House
with the Seven Gables.
II1.—Transformation [The Marble
Faun], and Blithedale Ro-
mance.

IV.—Mosses from an Old Manse.
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HAZLITT'S Table-talk. Essys
on Men and Manners. By W.
Hazlitt. 3s. 6d.

Lectures on the Literature
of the Age of Elizabeth and on
Characters of Shakespeare's Plays,
3s 6d.

Lectures on the English
Poets, and on the English Comic
Writers. 3s. 6d.

—ThePlain Speaker. Opinions
onBooks, Men, and Things. 3s. 6d.

Round Table. 3s. 6d.

—Sketches and Essays.
3s. 6d.

The Spirit of the Age; or,

Contemporary Portraits.  Edited

by W. Carew Hazlitt. 3s. 6d.

——View of the English Stage.
Edited by W. Spencer Jackson.
3s. 6d.

HEATON'S Concise History of
Painting. New Edition, revised
by Cosmo Monkhouse. 5s.

HEINE'S Poems, Complete
Translated by Edgar A. Bowring,
CB. 35 6d.

—Travel-Pictures, including the
Tour in the Harz, Norderney, and
Book of Ideas, together with the
Romantic School. = Translated by
Francis Storr. A New Edition,
revised throughout. With Appen-
dices and Maps.  3s. 6d.

«
HELIODORUS. Theagenes and
Chariclea. — See  GREEK RO-
MANCES.

HELP'S Life of Christopher
Columbus, the Discoverer 0/
America. By Sir Arthur Helps,
K.C.B. 3S. 6d.

—Life of Hernando Cortes,
and the Conquest of Mexico. 2
vols. 3s. 6d. each.
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HELP'S Life of Pizarro. 3s. 6d.

Life of Las Casas the Apostle
of the Indies. 3?2 6d.

HENDERSON (E.) Select His-
torical Documentsof theMiddle
Ages, including the most famous
Charters relating to England, the
Empire, the Church, & c, from
the 6th to the 14 th Centuries.
Translated from the Latin and
edited by Ernest F. Henderson,
A.B.,AM., Ph.D. 9.

HENFREY'S Guide to English
Coins, from the Conquest to
188 g. New and revise! Edition
téy C. F. Keary, M.A., F.SA
S.

HENRY OFHUNTINGS-DON'S
History of the English. Trans-
lated by T. Forester, M.A. 5s.

HENRY 'S (Matthew) Exposition
of the Book of the Psalms.  5s.

HERODOTUS. Translated by the
Rev. Henry Gary, M.A. 3s. 6d.

Analysis and Summary of
By J. T.Wheeler. 5s.

HESIOD, CALLIMACHUS, and
THECGNIS. Trandated by the
Rev. J. Banks, M.A. 5s,

HOFFMANN'S (E, T.W.) The
Serapion Brethren. Translated
fromthe Germanby Lt.-Col. Alex.
Ewing. 2vols. 3s. 6d. each.

HOLBEIN'S Dance of Death
and Bible Cuts. Upwards of 150
Subjects, engraved in facsimile,
with Introduction and Descrip-
tions by Francis Douce and Dr.
Thomas Frognall Dibden. 51.

HOMER'S lliad. A new trans
lation by E. | | . Blakeney, M. A.
Vol. |. containing Books L - X | I .
3s 6d. (Vol.ll.inthePress)

Translated into English Profe
by T. A. Buckley, B.A. 5s.
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HOMER'S Odyssey. Hym
Epigrams, and Battle of the Frogs
and Mice. Trandlated into Eng-
lish Prose by T. A. Buckley, B.A.

—Seealso PORK.

HOOPER'S (G.) Waterloo: The
Downfall of the First Napo-
leon : a History of the Campaign
of 1815 By George Hooper.
With Maps and Plans. 3s. 6d,

—The Campaign of Sedan:
The Downfall of the Second Em-
pire, August - September, 1870.
With Genera Map and Six Plans
of Battle. 3s. 6d.

HORACE. A new literal Prose
tianslation, byA. Hamilton Bryce,
LL.D. 3s 6d.

HUGOS (Victor) Dramatic
Works.  Hernani—Ruy Bias—
The King's Diversion. Translated
by Mrs. Newton Crosland and
F. L. Slous. 3s. 6d.

—Psems, chiefly Lyrical. Trans-
lated by various Writers, now first
colle(éted by J. H. L. Williams.
3s 6d.

HUMBOLDT'S Cosmos. Trans-
lated by E. C. Otte, B. H. Paul,
and W. S. Dallas, F.L.S. 5vals.
31. 6d. each, exceptingVol. V. 5s.

Personal Narrative of his
Travels to the Equinoctial Re-
gions of America during the years
1799-1804.  Translated by T.
Ross. 3vols. 5s eech.

—Views of Nature. Translated
by E. C. Otte and H. G. Bohn.
5s.

HUMPHREYS' Coin Collector's
Manual. By H. N. Humphreys,
with upwards of 140 Illustrations
on Y]VOOd and Steel. 2vols. 5s.
each.

al List of Books

HUNGARY : its History and Re-
volution, together with ‘a copious
Memoir of Kossuth. 3s. 6d.

HUNT'S Poetry of Soience. By
Richard Hunt. 3rd Edition, re-
vised and enlarged.  5s.

HUTCHINSON (Colonel). Me-
moirs of the Life of. By his
Widow, Lucy: together with her
Autobiograohy, and an Account
gf terae Sege of Lathom House.
S. 6d.

INGULPH'S Chronicles of the
Abbey of Croyland, with the
CONTINUATION by Peter of Blois
and other Writers. Translated by
H.T. Riley, M.A. 5s.

IKVING'S (Washington) Com-
plete Works. 15 vols. With Por-
traits, &c. 3s. 6d. each.

|.—Salmagundi,  Knicker-
bocker's History of New
York.

| . — The Sketch-Book, and the
Life of Oliver Goldsmith.
I1l.—Bracebridge Hall, Abbots-
ford and Newstead Abbey.

IV.—The Alhambra, Taes of a
Traveller.

V.—Chronicle of the Conquest
of Granada, Legends of
the Conquest of Spain.

VI1.&VIl.—Life and Voyages of
Columbus, together with
the Voyages of his Com-
panions.

VIIl.—Astoria, A Tour on the
Prairies.

I X.—Lifeof Mahomet, Livesof the
Successors of Mahomet.

X.—Adventures of Captain Bon-
neville, U.S.A., Wolfert's
Roost.

XL—Biographies and Miscella-
neous Papers.

XV.—Life of George Wash-

ington. 4 vals.

XI11.-
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IRVING'S (Washington) Life
and Letters. By his Nephew,
Pierre E. Irving. 2 vols. 3s. 6d.
each.

ISOCRATES, The Orations of.
Translated by J. H. Freese, M. A.
Vol.l. ss.

JAMES'S (G. P. R) Life of
Richard Caeur de Lion. 2 vals.
3s. Cd. each, (Vol. Lout of print.)

JAMESON'S (Mrs) Shake-
speare's Heroines. Character-
istics of Women: Moral, Poetical,
and Historical. By Mrs. Jameson.
3s. 6d.

JESSE'S (E.) Anecdotes of Dogs.
With 40 Woodcuts and 34 Steel
Engravings. 5s.

JESSE'S (J. H.) Memoirs of the
Court of England during the
Reign of the Stuarts, including
the Protectorate. 3 vols.  With
42 Portraits. 5s. each.

Memoirs of the Pretenders
and their Adherents. With 6
Portraits. 5s.

JOHNSON'S Lives of the Poets.
Edited by Mrs. Alexander Napier,
with Introduction by Professor
Hales. 3vols. 3s. 6d. each.

JOSEPHUS (Flavius), The Works
of. Whiston's Translation, re-

» visedbyRev.A.R.Shilleto,M.A
With Topographical and Geo.
graphical Notes by Colonel Sir
C. W. Wilson, K.C.B. 5 vals.
3s. 6d. each.

JULIAN, the Emperor. Contain-
ing Gregory Nazianzen's Two In-
vectives and Libanus' Monody,
with Julian's extant Theosophical
Works, Translated by C. W.
King, M.A. 5s.

JUNIUS'S Letters. With all the
Notes of Woodfall's Edition, and
important Additions. 2 vols.
3S. 6d. each.

JUSTIN CORNELIUSNEPOS,
and EUTROPIUS. Trandated
by the Rev. J. S. Watson, M.A.
5s.

JUVENAL, PERSIUS, 3UL-
PICIAandLUCILIUS. Trans
lated by L. Evans, M.A.

KANT'S Critique of Pure Reason.
Translated by J. M. D. Meikle-
john. 5s.

Prolegomena and Meta-
physical Foundationsof Natural
Science. Translated byE. Belfort
Bax. 5s

KEIGHTLEY'S (Thomas) My-
thology of Ancient Greece and
Italy. 4th Edition, revised by
Leonard Schmitz, Ph.D., LL.D.
gvsith 12 Plates from the Antique.

KEIGHTLEY'S Fairy Mytho-
logy, illustrative of the Romance
and Superstition of Various Coun-
tries. Revised Edition, with
Frontispiece by Cruikshank. 5s.

LAFONTAINE'SFables. Trans-
lated into English Verse by Elizur
Wright. New Edition, with Notes
by J. W. M. Gibbs. 3S. 6éd.

LAMARTINE'S History of the
Girondists. Translated by H. T.
Ryde. 3vols. 3s.6d. each.

History of the Restoration

of Monarchy in France (a Sequel

to the History of the Girondists).
4vols. 3. 6d. each.

History of the French Re-
volution of 1848. 5s. 6d.

LAMB'S (Charles) Essays of Elia
and Eliana. Complete Edition.
3s. 6d.




14 An Alphabetical List of Books

LAMB'S (Charles) Specimens of
English Dramatlo Poets of the
Time of Elizabeth. 5s. 6d.

Memorials and Letters of
Charles Lamb. By Serjeant
Talfourd. New Edition, revised,

by W. Carew Hazlitt. 2 voals.
3s. 6d. each.
—Tales from  Shakespeare

With Illustrations by Byam Shaw.
3. 6d.

LANES Arabian Nights' Enter-
tainments. Edited by Stanley
Lane-Poole, M.A., Lilt.D. 4
vols. 3s. 6d. each.

LAPPENBERO-'S History of
England under the Anglo-
Saxon Kings. Transated by
B. Thorpe, F.S.A. New edition,
revised by E. C. Otte. 2 vals.
3s. 6d. each.

LEONARDO DA VINCI'S
Treatise on Painting. Trans-
laed by J. F. Rigaud, R.A.
With a Life of Leonardo by John
William Brown. With numerous
Plates. 5s.

LEPSIUS'S Letters from Egypt,
Ethiopia, and the Peninsula of
Sinai. Trandated by L. and
J. B. Horner. With Maps. 5s.

LESSING'S Dramatic Works,
Complete. Edited by Ernest Bell,
M.A. With Memoir of Lessing
by Helen Zimmern. 2 vols.
31. 6d. each.

Laokoon, Dramatic Notes,
and the Representation 0i
Death by the Ancients. Trans-
lated by E. C. Beadey and Helen
Zimmern.  Edited by Edward
Bell, M.A. With a Frontispiece
of the Laokoon group. 3s. 6d.

LILLY'S Introduction to Astro-
logy. With a GRAMMAR OF
ASTROLOGY and Tables for Cal-
culating Nativities, by Zadkiel. 5s.

LIVY'SHistory of Rome. Trans-
lated by Dr. Spillan, C Edmonds,
and others. 4 vols. 5s. each.

LOCKE'S Philosophical Works.
Edited by J. A. St. John. 2 vals.
3s. 6d. each.

LOCKHART (J. G)—See BURNS.

LODGE'S Portraits;of Illustrious
Personages of Great Britain,
with Biographical and Historical
Memoirs. 240 Portraits engraved
on Steel, with the respective Bio-
gra%hies unabridged. 8 vols. 5%.
el

[Vols. II. IV, and VII. out of
print. ]

LOUDON'S (Mrs.) Natural
History. Revised edition, by
W. S. Dalas, F.L.S. With
numerous Woodcut Illus. 5s.

LOWNDES" Bibliographer's
Manual of English Literature.
Enlarged Edition. By H. G.
Bohn. 6 vols, cloth, 5s. each.
Or 4 vols, half morocco, 2/. 2s.

LONGUS. Daphnis and Chloe.
—S= GREEK ROMANCES.

LTJCAN'S Pharsalia. Translated
byIl.T.Riley, M.A. 5s.

LUCIAN'S Diaogues of the
Gods, of the Sea Gods, and
of the Dead. Translated by
Howard Williams, M.A. 5s.

LUCRETIUS. A Prose Trans-
lation. By Il. A. J. Munro.
Reprinted from the Final (4th)
Edition. With an Introduction
by J. D. Duff, M.A. 5s.

—Literally translated. By the
Rev. J. S. Watson, M.A. With
a Metrical Version by J. M. Good.
5s.
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LUTHER'S Table-Talk. Trans-
lated and Edited by William
Hazlitt. 3s. 6d.

——Autobiography.—See
MICHELET.

MACHIAVELLI'S History of
Florence, together with the
Prince, Savonarola, various His-
torical Tracts, and a Memoir of
Machiavelli. 3s 6d.

MALLET'S Northern Antiqui-
ties, or an Historical Account of
the Manners, Customs, Religions
and Laws, Maritime Expeditions
and Discoveries, Language and
Literature, of the Ancient Scandi-
navians. Translated by Bishop
Percy. Revised and Enlarged
Edition, with a Translation of the
PROSE EDDA, by J, A. Black-
well.  5s.

MANZONI. The Betrothed:
being a Translation of ' | Pro-

mess y Alessandro
Manzoni. With numerous Wood-
cuts.

MARCO POLO'S Travels; the
Translation of Marsden revised
by T. Wright, M.A., F.S.A. 5s.

MARRYAT'S (Capt. R.N.)
Masterman Ready. With 93
Woodcuts. 3s. 6d.

-— Mission; or, Scenesin Africa.
IIIUStéaIedbyGHbertand Dalziel.
3s. 6d.

—Pirate and Three Cutters.
With 8 Steel Engravings, from
Drawings by Clarkson Stanfield,
R.A. 3s 6d

Privateersman.

ings on Steel. 3s. 6d

Settlers In Canada. 10 En-
gravings by Gilbert and Dalziel.
3s 6d.

8 Engrav-

MARRYAT'S (Capt. R.N.)
Poor Jack. With 16 Illus-
trations after Clarkson Stansfield,
R.A. 35 6d.

—Peter Simple.  With 8 full-
page Illustrations. 3s. 6d.

MARTIAL'SEpigrams, complete
Translated into Prose, eaxch ac-
companied by one or more Verse
Translations selected from the
Works of English Poets, and
other sources. 7s. 6d.

MARTINEAIX'S (Harriet) His-
tory of England, from 1800-
1815. 3s. 6d.

—History of the Thirty Years'
Peace, A.D. 1815-46. 4 vols.
31. 6d. each.

—See Comic's Positive Philosophy.

MATTHEW OF WESTMIN-
STER'S Flowers of History,
from the beginning of the World
toA.D.1307. Translated by C. D.
Yonge, M.A. 2 vols. 5s. each.

MAXWELL'S Victories of Wel-
lington and the British Armies.
Frontispiece and 5 Portraits. 5s.

MENZEL'S History of Germany,
from the Earliest Period to 1842.
3vols. 3s 6d. each.

MICHARL ANGELO AND
RAPHAEL, their Lives and
Works. By Duppa aud Quatre-
mere de Quincy. With Portraits,
and Engravings on Steel, 5s.

MICHELET'S Luther's Auto-
biography. Trans, by William
Hazlitt. With an Appendix (no
pages) of Notes. 3s. 6d.

History of the French Revo-
lution from its earliest indications
to the flight of the King in 1791
3s. 6d.
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MIGNET'SHistory of theFrench
Revolution, from 1789 to 1814.
3s.6d. New edition, rest.

MILL (J S)- Early Essays by
John Stuart Mill. Collected from
various sourcesby J. W. M. Gibbs.
3s. 6d.

MILLER (Professor). History
Philosophically Hlustrated,from
the Fall of the  Roman Empire to
the French Revolution. 4 vols.
35. 6d. each.

MILTON'S Prose Works. Edited
by J. A. St. John. 5 vols. 3s. 6d.
each.

—Poetical Works, with a Me-
moir and Criticall Remarks by
James Montgomery, an Index to
Paradise Lost, Tod 'sVerbal Index
to all the Poems, and a Selection
of Explanatory Notes by Henry
G. Bohn. |Illustrated with 120
Wood Engravings from Drawings
by P\1N Harvey. 2 vols. 31. 6d.
each.

MITFORD'S (Miss) Our Village
Sketches of Rural Character and
Scenery.  With 2 Engravings on
Steel. 2 vols. 3] 6d. each.

MOLIERE'S Dramatic Works.
A new Translation in English
Prose, by C. H. Wall. 3 vals.
3s. 6d. each.

MONTAGU. The Letters and
Works of Lady Mary Wortley
Montagu. Edited by her great-
grandson, Lord Wharncliffe's Edi-
tion, and revised by W. Mo
Thomas. New Edition, revi
with 5 Portraits. 2 vols. 5s. each.

MONTAIGNE'SEssays. Cotton's

Translation, revised by W. C.
Hazlitt. New Edition. 3 vols.
3s. 6d. each,

MONTESQUIEU'S Spirit of
Laws. New Edition, revised and
corrected. By J. V. Pritchard,
A.M. 2vols. 3s. 6d. each.

MORE'S Utopia. Robinson's
translation, with Roper's ' Life
of Sir Thomas More," and More's
Letters to Margaret Roper and
others. Edited, with Notes, by
George Sampson. Introduction
and Bibliography by A. Guth-
kelch.  The text of the Utopia is
given as an appendix. 5s.

MORPHY'S Games of Chess.
Being the Matches and best Games
played by theAmerican Champion,
with Explanatory and Analytical
Notes by J. Lowenthal. 5s.

MOTLEY (J. L.). The Rise of
the Dutch Republic. A History.
By John Lothrop Motley. New
Edition, with Biographical Intro-
duction by Moncure D. Conway.
3 vols. 3s 6d. each.

MUDIE'S British Birds; or, His-
tory of the Feathered Tribes of the
British Islands. Revised by W.
C. L. Martin. With 52 Figures
of Birds and 7 Coloured Plates of
Eggs. 2vols. 51. each.

NEANDER (Dr. A) Life of
Jesus Christ. Translated by J.
McC(Ijintock and C. Blumenthal.
3s 6

History of the Planting and

Training of the Christian
Church by the Apostles.
Translated by J. E. Ryland

2 vols. 3s. 6d. each.

Memorials of Christian Life
in the Early and Middle Ages;
including Light in Dark Places.
Trans, by J. E. Ryland. 3s. 6d.

NIBELUNGEN LIED. The
Lay of the Nibelungs, metrically
trandated from the old German
text by Alice Horton, and edited




Contained in

by Edward Bell, M.A. To which
is prefixed the Essay on the Nibe-
lungen Lied by Thomas Carlyle.
5s

NICOLINI'S History of the
Jesuits: their Origin, Progress,
Doctrines, and Designs. With 8
Portraits.  5s.

NORTH (R.) Lives of the Right
Hon. Francis North, Baron Guild-
ford, the Hon. Sir Dudley North,
and the Hon. and Rev. Dr. John
North. By the Hon. Roger
North. Together with the Auto-
biography of the Author. Edited
by Augustus Jessopp, D.D. 3vals.
3s. 6d. each.

NUGENT'S (Lord) Memorials
of Hampden, his Party and
Times. With a Memoir of the
Author, an Autograph Letter, and
Portrait. 5s.

OLD ENGLISH CHRON-
ICLES, including Ethelwerd's
Chronicle, Asser's Life of Alfred,
Geoffrey of Monmouth's British
History, Gildas, Nennius, and the
spurious chronicle of Richard of
Cirencester.  Edited by J. A.
Giles, D.C.L. 5s.

OMAN (J. C) The Great Indian
Epics: the Stories of the RAMA-
YANA and the MAHABIIARATA.
By John Campbell Oman, Prin-
cipal of Khalsa College, Amritsar.
With Notes, Appendices, and
Illustrations, p. 6d,

OV ID'SWorks,complete. Literally

trandated into Prose. 3 vols.
5s. each.
PASCAL'S Thoughts. Translated

from the Text of M. Auguste
Molinier by C. Kegan Paul. 3rd
Edition. 3s. 6d.
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PAULI'S (Dr. R) Life of Alfred
the Great. Translated from the
German  To which is appended
Alfred's ANGLO-SAXON VERSION
OF OROSIUS. With a litera
Translation interpaged, Notes,
and an ANGLO-SAXON GRAMMAR
gnd GLOSSARY, by B. Thorpe.
S.

PAUSANIAS' Description of
G reece. Newly trandated by A. R.
Shilleto, M.A. 2 vols. 5s. each.

PEARSON'S Exposition of the
Creed. Ediicd by E. Walford,
M.A. 5s

PEPYS' Diary and Correspond-
ence. Deciphered by the Pev.
J. Smith, M.A., from the original
Shorthand M S. in the Pepysian
Library. Edited by Loed Bray-
brooke. 4 vols. With 31 En-
gravings. 5s. each.

PERCY'S Reiiques of Ancient
English Poetry. With an Essay
on Ancient Minstrels and a Glos-
say. Edited by J. V. Pritchard,
A.M. 2vols. 3s. 6d. each.

PERSIUS.—See Ju VENAL.

PETRARCH'S  Sonnets, Tri-
umphs, and other Poems.
Translated into English Verse by
various Hands. With 2. Life of
the Poet by Thomas Campbell.
With Portrait and 15 Steel En-
gravings. 55

PICKERING'S History of the
Race3 of Man. and their Geo-
graphical Distribution. With AN
ANALYTICAL SYNOPSIS OF THE
NATURAL HISTORY OF MAN by
Dr. Hall. With a Map of the
\éVorId and 12 coloured Plates.
S.
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PINDAR. Translated into Prose
by Dawson W. Turner. Towhich
is added the Metrical Version by
Abraham Moore. 5s.

PLANOHE. History of British
Costume, from the Earliest Time
to the Close of the Eighteenth
Century. By J. R. Planche,
Somerset Herald. With upwards
of 400 Illustrations. 5s.

PLATO'SWorks. Literally trans-
lated, with Introduction and
Notes. 6 vols, 5s. each.

|.—The Apology of Socrates,
Crito, I'—Enaedo Gorgias, Pro-
tagoras, Phsedrus, Thesetetus,
Euthyphron, Lysis. Trans-
lated by the Rev. H. Carey.

I1.—The Republic, Timseus, and
Critias. Translated by Henry
Davis.

I1l.—Meno, Euthydemus, The
Sophist, Statesman, Cratylus,
Parmenides, and the Banquet.
Translated by G. Burges.

IV.—Philebus, Charmides, Laches,
Menexenus, Hippias, lon,
The Two Alcibiades, The-
ages, Rivals, Hipparchus,
Minos, Clitopho, Epistles.
Translated by G. Burges.

V__The Laws. Translated by
G. Burges.

VI.—The Doubtful Works. Trans-
lated by G. Burges.

Summary and Analysis of
the Dialogues. With Analytical
Index. By A.Day,LL.D. 5s.

PLAUTUS'S Comedies. Trans-
lated by H. T. Riley, M.A. 2
vols. 5s, each.

PLINY. The Letters of Pliny
the Youuger. Melmoth's trans-
lation, revised by the Rev. F. C.
T. Bosanquet, M.A. 5s.

PLOTINUS, Select Works of.
Translated by Thomas Taylor.
With an Introduction containing
the subgtance of Porphyry's Plo-
tinus. Edited by G.R. S. Mead,
B.A., M.RAA.S." 5s.

PLUTARCH'SLives. Translated
by A. Stewart, M .A ., and Geor%e
Long, M.A. 4vals. 3s. 6d. .

Morals. Theosophical Essays.
Translated by C. W. King, M.A.
Ss.

—Meorals. Ethical Essay
Translated by the Rev. A. R.
Shiileto, M.A. 5s.

POETRY OF AMERICA. Se
lections from One Hundred
American Poets, from 1776 to
1876. By W. J. Linton. 3s. 6d.

POLITICAL CYCLOPEDIA.
A Dictionary of Political, Con-
stitutional, Statistical, and Fo-
rensc Knowledge; forming a
Work of Reference on subjects of
Civil  Administration, Political
Economy, Finance, Commerce,
Laws, and Socia Relations. 4
vols. (1848) 3s. 6d. each.

[ Val. I. out of print.

POPE'S Poetical Works. Edited,
with copious Notes, by Robert
Carruthers. With numerous Illus-
trations. 2 vols. 5y. each.

[ Vol. I. out of print.

Homer's |liad. Edited by
the Rev. J. S. Watson, M.A.
I1lustrated by the entire Series of
Flaxman's Designs. 51.

Homer's Odyssey, with the
Battle of Frogsand Mice, Hymns,
&c., by other trandators. Edited
by the Rev. J. S.Watson, M.A.
With the entire Series of Flax-
man's Designs.  5s.

—Life, including many of his
Letters. By Robert Carruthers.
With numerous Illustrations. 5s.
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POUSHKIN'S Prose Tales: The
Captain's Daughter—Doubrovsky
— The Queen of —An
Amateur Pessant Girl—The Shot
—The Snow Storm—The Post-
master — The Coffin Maker —
Kirdjali—The Egyptian Nights-
Peter the Great's Negro. Trans-
lated by T. Keane. 3s. 6d.

PRESCOTT'S Conquest of
Mexico. Copyright edition, with
the notes by John Foster Kirk,
and an introduction by G. P.
Winship. 3vols. 3s. 6d. each.

Conquest of Peru. Copyright
edition, with the notes of John
Foster Kirk. 2 vols. 3s. 3d. each.

—Reign of Ferdinand and
Isabella.  Copyright edition,
with the notes of John Foster
Kirk. 3vols. 3s. 6d. each.

PROPERTIUS. Trandated by
Rev. P. J. F. Gantillon, M.A.,
and accompanied by Poetical
Versions, from various sources.
3s 6d.

PROVERBS, Handbook of. Con-
taining an entire Republication
of Ray's Collection of English
Proverbs, with his additions from
Foreign Languages and a com-
plete Alphabetical Index; inwhich
are introduced large additions as
well of Proverbs as of Sayings,
Sentences, Maxims, and Phrases,
collected by I I . G. Bonn. 5s.

POTTERY AND PORCELAIN,
and other Objects of Vertu. Com-

« prising an |llustrated Catalogue of
the Bernal Collection of Works
of Art, with the prices at which
they were sold by auction, and
names of the s Towhich
are added, an Introductory Lecture
on Pottery and Porcelain, and an
Engraved List of all the known
Marks and Monograms. By Henry
G. Bohn. With numerous Wood
Engravings, 5s.; or with Coloured
I1lustrations, 10s. 6d.

PROUT'S (Father) Reliquea. Col-
lected and arranged by Rev. F.
Mahony. New issue, with 21
Etchings by D. Maclise, R.A.
Nearly 600 pages. 5s.

QUINTILIAN'S Institutes of
Oratory, or Education of an
Orator. Translated by the Rev.
J. S. Watson, M.A. 2vols. 5s.
each.

RACINE'S (Jean) Dramatic
Works. A metrical English ver-
sion. ByR. Bruce Boswell, M. A.
Oxon. 2vols. 3s.6d. each.

RANKE'S History of the Popes,
during the Last Four Centuries,
Translated by E. Foster. Mrs.
Foster's trandlation revised, with
considerable additions, by G. R.
Dennis, B.A. 3 vols. 3s. 6d. each.

—History of Servia and the
Servian Revolution. With an
Account of the Insurrection in
gso%(ija Trandated by Mrs. Kerr.

RECREATIONS inSHOOTING.
By'Craven." With 62 Engravings
on Wood after Harvey, and 9
Engravings on Steel, chiefly after
A. Cooper, R.A. 5s.

RENNIE'S Insect Architecture.
Revised and enlarged by Rev.
J. G. Wood, M.A. With 186
Woodcut Illustrations. 5s.

REYNOLDS' (Sir J.) Literary
Works. Editedby | | . W. Beechy.
2 vols. 3s. 6d. each.

RICARDO on the Principles of
Political Economy and Taxa-
tion. Edited by E. C. K. Gonner,
M.A. 5s

RICHTER (Jean Paul Fricdrich).
Levana, a Treatise on Education:
together with the Autobiography
(a Fragment), and a short Pre-
fatory Memoir. 3s. 6d.
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RIGHTER (Jean Paul Friedrioh).
Flower, Fruit, and Thorn
Pieces, or the Wedded L ife, Death,
and Marriage of Firmian Stanis-
laus Siebenkaes, Parish Advocate
in the Parish of Kuhschnapptel.
Newly translated by Lt.-Col. Alex.
Ewing. 3s. 6d.

ROGER DE HOVEDEN'S An-
nals of English History, com-
prising the History of England
and of other Countries of Europe
from A.D. 732 to A.D. 1201
Trandatedby | | . T. Riley, M.A.
2vols. 5s. each,

ROGER OF WENDOVER'S
Flowers of HIStOI’P/, comprising
the History of England from the
Descent of the Saxons to A.D.
1235, formerly ascribed to Matthew
Paris. Translated by J. A. Giles,
D.C.L. 2vols. 5s. exch.

[Vol. II. out of print.

ROME in the NINETEENTH
CENTURY . Containingacom-
plete Account of the Ruins of the
Ancient City, the Remains of the
Middle Ages, and the Monuments
of Modern Times. By C. A. Eaton.
With 34 Steel Engravings. 2voals.
5s. each.

——Se BURN.

ROSCOE'S (W.) Life and Ponti-
ficate of Leo X. Final edition,
revised by Thomas Roscoe. 2
vols. 3s. 6d. each.

—Life of Lorenzo de' Medici,
caled ' the Magnificent.' With
his poems, letters, &c.  10th
Edition, revised, with Memoir of
Roscoe by his Son. 3s. 6d.

RUSSIA. History of, from the
eailiest Period, compiled from
the most authentic sources
Walter K. Kelly. With Portraits.
2vols. 32 6d. each.

SALLUST, FLORUS, and VEL-
LEITJS PATEROULUS.
Trans, by J. SWatson, M. A, 5s.

SCHILLER'SWorks. Translated
by \r/]arious hands. 7vols. 3s. 6d,
each:—

|.—History of the Thirty Years
War

Il.—History of the Revalt in the
Netherlands, the Trialsof
Counts Egmont and Horn,
the Siege of Antwerp, and
the Disturbances in France
preceding the Reign of
Henry I'V.

I1l.—Don Carlos, Mary Stuart,
Maid of Orleans, Bride of
Messing, together with the
Use of the Chorus in
Traﬂedy (a short Essay).

These Dramas are all
trandlated in metre.

IV.—Robbers (with Schiller's
original Preface), Fiesco,
Love and Intrigue, De-
metrius, Ghost Seer, Sport
of Divinity.

The Dramas in this
volume are tranglated into

Prose.
V.—Poems
V. —Essys Asthetical and Philo-
sophical.

VIl.—Wallenstein's Camp, Pic-
colomini and Death of
Wallenstein, William Tell.

SCHILLER and GOETHE.
Correspondence between, from
A.D. 1794-1805. Translated by
L. Eora Schmitz. 2vals. 3s. 6d.
each.

SCHLEGEL'S (F.) Lectures oi.
the Philosophy of Life and the
Philosophy of Language. Trans-
lated by the Rev. A. J. W. Mor-
rison, M.A. 3s. 6d,

—Lectures on the History of
Literature, Ancient and Modern.
Translated from the German. 3s.6d.

—L ectures on the Philosophy

of History. Trandlated by J. B.
Robertson, 3s. 6d.
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SCHLEGEL'S Lectures on
Modern History, together with
the Lectures entitled Caesr and
Alexander, and The Beginning of
our History. Trandlated by L.
Purcell and R. H. Whitelock.
3s. 6d.

AEsthetio and Miscellaneous
Works. Trandlated by E. }.
Millington. 3s. 6d.

SCHLEGEL'S (A. W.) Lectures
on Dramatic Art and Litera-
ture. Trandated by J. Black.
Revised Edition, by the Rev.
A.J. W. Morrison, M.A. 3s. 6d.

SCHOPENHAUER on the Four-
fold Root of the Principle of
Sufficient Reason, and On the
Will in Nature. Trandated by
Madame Hillebrand. 55.

— Essays.  Selected and Trans-
lated. WithaBiographical Intro-
duction and Sketch of his Philo-
sophy, by E. Belfort Bax. 5s.

SCHOUW'S Earth, Plants, and
Man. Translated by A. Henfrey.
With coloured Map of the Geo-
graphy of Plants.  5s.

SCHUMANN (Robert). His Life
and Works, by August Reissmann.
Translated by A. L. Alger. 3s. 6d.

Early Letters. Originally pub-
lished by his Wife. Translated
by May Herbert. With a Preface
by Sir George Grove, D.C.L.
3s 6d.

SENECA on Benefits. Newly
trandated by A. Stewart, M.A.
3s. 6d.

—Minor Essays and On Clem-
ency. Transated by A. Stewart,
M.A. ss

SHAKESPEARE DOCU-
MENTS. Arranged by D. H.
Lambert, B.A. 3s. 6d.

SHAKESPEARE'S Dramatic
Art. The History and Character
of Shekespeare's Plays. By Dr.
Hermann Ulrici. Trandated by
L. Dora Schmitz. 2vols. 3s. 6d.
each.

SHAKESPEARE (William). A
Literary Biography by Karl Elze,
Ph.D., LL.D. Transated by
L. Dora Schmitz. 5s.

SHARPE (S.) The History of
Sgypt, from the Earliest Times
till the Conquest by the Arabs,
A.D.640. By Samue Sharpe,
2 Maps and upwards of 400 Illus-
trative Woodcuts. 2 vols. 5s. each.

SHERIDAN'S Dramatic Works,
Complete.  With Lifeby G. G. S.
3s. 6d.

SISMONDI'S History of the
Literature of the South of
Europe. Translated by Thomas
Roacoe. 2 vols. 32 6d. each,

SMITH'S Synonyms and An-
tonyms, or Kindred Words and
their Opposites. Revised Edi-
tion. 5s.

——Synonyms  Discriminated.
A Dictionary of Synonymous
Words in the English Language,
showing the Accurate signification
of words of similar meaning.
Edited by the Rev. |1. Percy
Smith, M.A. 6s.

SMITH'S (Adam) The Wealth of
Nations. Edited by E. Belfort
Bax. 2vols. 3s. 64. each.

—Theory of Moral Sentiments.

With a Memoir of the Author by
Dugald Stewart. 3s 6d.

SMITH'S ( Pye) Geology and
Scripture. 2nd Edition. 5s.

SMYTH'S (Professor) Lectures
on Modern History. 2 vals.
3s 6d, each.
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SMOLLETT"'S Adventures of
Roderick Random. With short
Memoir and Bibliography, and
Cruikshank's Illustrations. 3s. 6d.

——Adventures of Peregrine
Pickle. With Bibliography and
Cruikshank's Illustrations. 2 vols.

6d. each.

The Expedition of Hum-
phry Clinker. With Bibliography
and dCruikshank‘s Ilustrations.
3s 6d.

SOCRATES (sumamed 'Soholas-
tlous'). The Ecclesiastical His-
tory of (A. D. 305-445). Trandlated
from the Greek. 5s.

SOPHOCLES, The Tragedies of.
A New Prose Translation, with
Memoir, Notes, &c, by E. P.
Coleridge, M.A. 5s.

SOUTHEY'S Life of Nelson.
With Portraits, Plans, and up-
wards of 50 Engravings on Steel
and Wood. 5s.

Life of Wesley, and the Rise
and Progress of Methodism.  5s.

Robert Soutliey. The Story
of his Life written in his Letters.
Edited by John Dennis. 3s. 6d.

SOZOMEN'S Ecclesiastical His-
tory. Translated from the Greek.
Together with the ECCLESIASTI-
CAL HISTORY OF PHILOSTOR-
GIUS, as epitomised by Photius.
Translated by Rev. E. Walford,
M.A. 5s

SPINOZA'S Chief Works. Trans-
lated, with Introduction,by R.H.M.
Elwes. 2 vols. 5s. each.

STANLEY'S Classified Synopsis
of the Principal Painters of the
Dutch and Flemish Schools.
By George Stanley. 5s.

STAUNTON'SChess- Player's
Handbook. 5s.

STAUNTON'S Chess Praxis. A
Supplement to the Chess-player's
Handbook. 5s.

Chess-player's Companion.
Comprising a Treatise on Odds,
Collection of Match Games, and
a Selection of Origina Problems.
5s.

STOCKHARDT'S Experimental
Chemistry.  Edited by C, W.
Heaton, F.C.S. 5s.

STOWE (Mrs.H.B.) Uncle Tom's
Cabin. Illustrated. 3s. 6d.

STRABO'S Geography.  Trans

latled by W. Faconer, M.A.,
and H. C. Hamilton. 3 vols.
5s. each.

STRICKLAND'S (Agnes) Lives
of the Queens of England, from
the Norman Conquest. Revised
Edition. With 6 Portraits. 6 vols.
5s. each.

Life of Mary Queen of Scots.

2 vols. 52 each.

Lives of the Tudor and Stuart
Princesses. With Portraits.  5s.

STUART and REVETT'S Anti-
quities of Athens, and other
Monuments of Greece. With 71
Plates engraved on Steel, and
numerous Woodcut Capitals.  5s.

SUETONIUS' LivesoftheTwelve
Cassars and Lives of the Cram-,
marians. Thomson's translation,"
revised by T. Forester. 5s.

SWIFT'S Prose Works. Edited
by Temple Scott. With a Bio-
graphica Introduction by the Right
Hon. W. E. Il. Lecky, M.P.
With Portraits and Facsimiles.
12 vols. 5s. each.

| —A Tae of a Tub, The Battle
of the Books, and other
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SWIFT'S PROSE WORKS (continued).
early works. Edited by
Temple Scott. With a
Biographical Introduction
by W. E. H. Lecky.
I1.—TheJournal to Stella. Edited
by Frederick Ryland,M. A.
With 2 Portraits and Fac-
simile.
I11.& IV.—Writings on Religion and
the Church.
V.—Historical and Political
Tracts (English).
VI.—The Drapier's Letters.
With facimiles of Wood's
Coinage, &c.
VIl.—Historical d
Tracts (Irish).
VIII.—Gulliver's Travels. Edited
y G. R. Dennis, B.A.
With Portrait and Maps.
I X. —Contributions to Periodicals.
X.—Historical Writings.
X|.—Literary Essays.
XIl.—Full  Index and Biblio-
graphy, with Essays on
the Portraits of Swift by
Sir Frederick Falkiner,
and on the Relations be-
tween Swift and Stella
by the Rt. Rev. the
Bishop of Ossory.

SWIFT'S Poems. Edited by W.
Ernst Browning. 2 vols. 3s. 6d.
each.

TACITUS. TheWorksof. Liter-
aly translated. 2 vols. 5s. each.

TASSO'S Jerusalem Delivered.
Translated into English Spenserian
Vese by J. H. Wiffen. With 8
Engravings on Stedl and 24 Wood-
cuts by Thurston. 5s.

TAYLOR'S (Bishop Jeremy
Holy Living and Dying. 3s. 6éd.

TEN BRINK.—See BRINK.

TERENCE and PHADRUS.
Literally trandated by H. T. Riley,
M.A. To whichis added, Smart's
Metrical Version of Phsedrus. 5s.

Political

THEOCRITUS, BION, MOS-
CHUS,and TYRTAUS. Liter-
aly trandated by the Rev. J.
Banks, M.A. To which are ap-
pended the Metrical Versions of
Chapman. 5s.

THEODORETandEVAGRIUS.
Histories of the Church from A.D.
332 to A.D. 427; and from A.D.
431toA.D.544. Translated. 5s.

THIERRY'S History of the
Conquest of England by tho
Normans. Translated by Wil-
liam Hazlitt. 2 vols. 3s. 6d. each.

THUCYDIDES. The Polopon-

nesian War. Literally translated
by the Rev. |'|. Dale. 2 voals.
35. 6d. each.

An Analysis and Summary
of. ByJ T.Wheeler. 5s.

THUDICHUM(J.L.W.)A Trea-
tise on Wines. lllustrated. 5s.

URE'S (Dr. A.) Cotton Manufac-
ture of G-reat Britain. Edited
by P. L. Simmonds. 2 vols. 5s.
each.

—Philosophy of Manufactures.
Edited by P. L. Simmonds. 7s. 6d.

VASARI'S Lives of the most
Eminent Painters, Sculptors,
and Architects. Trandlated by
Mrs. J. Fogter, with a Commen-
tary by J. P. Richter, Ph.D. 6
vols. 3s. 6d. each.

VIRGIL. A Literal Prose Trans-
lation by A. Hamilton Biyce,
LL.D. With Portrait, 3s. 6d.

VOLTAIRE'S Tales. Translated
by R. B. Boswell. Containing
Bebouc, Memnon, Candide, L'In-
genu, and other Tales. 3s. 6d

WALTON'S Complete Angler.
Edited by Edward Jesse.  With
Portrait and 203 Engravings on
Wood and 26 Engravings on
Steel. 5.
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WALTON'S Lives of Donne,
Hooker, &c. New Edition re-
vised by A. Il. Bullen, with a
Memoir of |zaak Walton by Wm.
Dowling. With numerous Illus-
trations.  5s.

WELLINGTON, Lifeof. By'An
Old Soldier." Fron) the materials
of Maxwell. With Index and 18
Steel Engravings. 5s.

—Victories of. See MAXWELL.

WERNER'S Templars in
Cyprus. Translated by E.A. M.
Lewis. 3s. 6d.

WESTROPP (H. M.) A Hand-
book of Archaeology, Egyptian,
Greek, Etruscan, Roman. Illus-
trated. 5s.

WHEATLEY'S A Rational Illus-
tration of the Book of Common
Prayer. 3s, 6a.

WHITES Natural History of
Selborne.  With Notes by Sir
William Jardine. Edited by Ed-
ward Jese. With 40 Portraits
and coloured Plates.  5s.

WIESELER'S Chronological
Synopsis of the Four G-ogpels.
Translated by the Rev. Canon
Venables. 3s. 6d.

WILLIAMofMALMESBURY'S
Chronicle of the Kings of Eng-
land. Translated by the Rev. J.
Sharpe. Edited by J. A. Giles,
D.C.L. 5s

XENOPHON'S Works. Trans
lated by the Rev. J. S. Watson,
M.A., and the Rev. H. Dale. In
3voals. 5s. each.

YOUNG (Arthur). Travelsin
France during the years 1787,
1788. and 1789. Edited by
M. Betham Edwards. 3s. 6d.

——Tour in Ireland, with
General Observations on the state
of the country duringb the years
1776 - 79.  Edited by A. W.
Hutton. With Complete Biblio-
graphy by J. P. Anderson, and
Map. 2 vols. 3s. 6d. each.

YULE-TIDE STORIES. ACol-
lection of Scandinavianand North-
German Popular Taes and Tra-
ditions. Edited by B. Thorpe. 5s.

BOHN'S LIBRARIES
A SPECIAL OFFER

MESSRS. BELL have made arrangements to supply selections
of 100 or 50 volumes from these famous Libraries, for £11 us. or
£6 6S. net respectively.  The volumes may be selected without
any restriction from the full List of the Libraries, now numbering
nearly 750 volumes.

WRITE

FOR FULL PARTICULARS



THE YORK LIBRARY

A NEW SERIES OF REPRINTS ON THIN PAPER.
With specially designed title-pages, binding, and end-papers.

Fcap. 8vo. in cloth, 2S. net;
In leather, 3s. net.

"The York Library is noticeable by reason of the wisdom and intelli-
gence displayed in the choice of unhackneyed classics ... A most
attractive series of reprints. . . . The sze and style of the volumes are
exactly what they should be.'—Bookman.

The following volumes are now ready :
CHARLOTTE BRONTE'S JANE EYRE.

BURNERS EVELINA. Edited, with an Introduction and
Notes, by ANNIE RAINE ELLIS.

BURNEY'S CECILIA. Edited by ANNIE RAINE ELLIS. 2 vols.

BURTON'S ANATOMY OF MELANCHOLY . Edited by the
Rev. A. R. SHILLETO, M.A., with Introduction by A. H. BULLEN. 3 vols.

BURTON'S (SIR RICHARD) PILGRIMAGE TO AL-
MADINAH AND MECCAII. With Introduction by STANLEY LANE-
POOLE. 2 VOIs

CALVERLEY. THE IDYLLS OF THEOCRITUS, with the
Eclogues of Virgil. Translated into English Verse by C. S. CALVERLEY.
With an Introduction by R. Y. TYRRELL, Litt.D.

CERVANTES' DON QUIXOTE. MOTTEUX'S Translation, re-
vised. With LOCKHART'S Life and Notes. 2 vals.

CLASSIC TALES: JOHNSON'S RASSELAS, GOLDSMITH'S VICAR
OF WAKEFIELD, STERNE'S SENTIMENTAL JOUHNEY, WALPOLE'S
CASTLE OF OTKANTO. With Introduction by C. S. FEARENSIDE, M.A.

COLERIDGE'SAIDS TO REFLECTION, and the Confessions
of an Inquiring Spirit.

COLERIDGE'S FRIEND. A series of Essays on Morals,
Politics, and Religion.

COLERIDGE'S TABLE TALK AND OMNIANA. Arranged
and Edited by T. Asms, B.A.

COLERIDGE'S LECTURES AND NOTES ON SHAKE-
SPEARE, and other English Poets. Edited by T. ASHR, B.A.

DRAPER'S HISTORY OF THE INTELLECTUAL DE-
VELOPMENT OF EUROPE. 2vals

EBERS' AN EGYPTIAN PRINCESS. Translated by E. S.
BUCHHEIM.

GEORGE ELI OT' S ADAM BEDE.

EMERSON'S WORKS. A new edition in 5 volumes, with the
Text edited and collated by GEORGE SAMPSON.

FIELDING'STOM JONES(2vols),AMELIA(1vol.),JOSEPH
ANDREWS (1 vol.).
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GASKELL'S SYLVIA'S LOVERS.

GESTA ROMANORUM, or Entertaining Moral Stories in-
vented by the Monks. Trandated from the Latin by the Rev. CHARLES
SWAN. " Revised edition, by WYNNARD HOOPER, M.A.

GOETHE'S FAUST. Translated by ANNA SWANWICK, LL.D.
Revised edition, with an Introduction and Bibliography by KARL BREUL,
Litt.D., Ph.D.

GOETHE'S POETRY AND TRUTH FROM MY OWN LIFE.
Trandated by M. STEELE-SMITH, with Introduction and Bibliography by
KARL BREUL, Litt.D.

HAWTHORNE'S TRANSFORMATION (THE MARBLE FAUN).

HOOPER'S WATERLOO: THE DOWNFALL OF THE
FIRST NAPOLEON. With Maps and Plans.

IRVING'S SKETCH BOOK.

IRVING'S BRACEBRIDGE HALL, OR THE HUMOURISTS.

JAMESON'S SHAKESPEARE'S HEROINES.

LAMB'S ESSAYS. Including the Essays of Elia, Last Essays
of Elia, and Eliana.

MARCUS AURELIUS ANTONINUS, THE THOUGHTS
OF. Trandated by GEORGE LONG, M.A. With an Essay on Marcus
Aureliusby MATTHEW ARNOLD.

MARRYAT'S MR. MIDSHIPMAN EASY. With 8 Illustra-
trations. 1 vol. PETER SIMPLE. With 8 lllustrations, 1 vol.
MIGNET'S HISTORY OF THE FRENCH REVOLUTION,

from 1789 to 1814.

MONTAIGNE'S ESSAYS. Cotton's translation. Revised by
W. C. HAZLITT. 3VAS

MOTLEY'S RISE OF THE DUTCH REPUBLIC, Witha
Biographical Introduction by MONCURE D. CONWAY. 3vals

PASCAL'S THOUGHTS. Translated from the Text of M.
AUGUSTE MOUNTER by C. KEGAN PAUL. Third edition.

PLUTARCH'S LIVES. Translated, with Notes and a Life by
AUBREY STEWART, M.A., ad GEORGE LONG, M.A. 4 vols.

RANKE'S HISTORY OF THE POPES, during the Last Four
Centuries. Mrs. Fogter's trandlation. Revised by G. R. DENNIS. 3 vols.

SWIFT'S GULLIVER'S TRAVELS. Edited, with Introduction
and Notes, by G. R. DENNIS, with facamiles of the original illustrations.

SWIFT'S JOURNAL TO STELLA. Edited, with Introduction
and Notes, by F. RVLAND, M.A.

TROLLOPE'S BARSETSHIRE NOVELS.—THE WARDEN
&Rvol) BARCHESTER TOWERS (1 vol.), DR. THORNE (1 voI

AMLEY PARSONAGE 81 vol.), SMALL HOUSE AT ALLIN
TON (2 vols), LAST CHRONICLE OF BARSET (2 vols).

VOLTAIRE'S ZADIG AND OTHER TALES. Translated by
R. BRUCE BOSVVELL.

ARTHUR YOUNG'S TRAVELS IN FRANCE, during the

years 1787, 1783, and 1789.  Edited with Introduction and Notes, by M.
BETHAM EDWARDS.



MASTERS
OF
LITERATURE

Crown 8vo. with portrait, 3s. 6d. net each.

This Series represents an attempt to include in a portable form
the finest passages of our prose masters, with some apparatus
for the intensive study of what is, by the consent of the specialists,
the particular author's very best. The selection of passages has
been entrusted to the best contemporary guides, who are also
critics of the first rank, and have the necessary power of popular
exposition. The editors have also been asked to adjust their
introductions to the selection, and to write the connecting links
which form a special feature of the series. These connections
bring the excerpts together in one focus, and exhibit at the same
time the unity and development of the given writer's work.

First List of Volumes :

SCOTT. By Professor A. J. GRANT.
THACKERAY. By G. K. CHESTERTON.
FIELDING. By Professor SAINTSBURY.
CARLYLE. By A. W. EVANS.
DEFOE. By JOHN MASEFIELD.
EMERSON. By G. H. PERRIS.

DE QUINCEY. By SIDNEY LOW.

DICKENS. By THOMAS SECCOMBE.
(In the Press)

A detailed -prospectus will be sent on application.



BELL'S HANDBOOKS
THE GREAT MASTERS

IN PAINTING AND SCULPTURE.

EDITED BY G. C. WILLIAMSON, LITT.D.

NEW AND CHEAPER REISSUE.
Post 8vo. With 40 Illustrations and Photogravure Frontispiece, 3s. 6d. net each.

Thefollowing Volumes have been issued:

BOTTICELLI. By A. STREETER. 2nd Edition.

BRUNELLESCHI. By LEADER SCOTT.

CORREGGIO. By SELWYN BRINTON, M.A. 2nd Edition.

CARLO CRIVELLI. By G. MCNEIL RUSHFORTH, M.A. 2nd Edition.

DELLA ROBBIA. By the MARCMESA BURLAMACCHI. 2nd Edition.

ANDREA DEL SARTO. By H. GUINNESS. 2nd Edition.

DONATELLO. By HOPE REA. 2nd Edition.

FRANCIA. By GEORGE C. WILLIAMSON, Litt.D.

GAUDENZIO FERRARI. By ETHEL HALSEY.

GERARD DOU. By Dr.W.MARTIN. Translated by ClaraBell.

GIORGIONE. By HERBKBT COOK, M.A. 2nd Edition.

GIOTTO. By F. MASON PERKINS. 2nd Edition.

FRANS HALS. By GERALD S. DAVIES, M.A.

LEONARDO DA VINCI. By EDWARD MCCURDY, M.A. 2nd Edition.

LUINI. By GEORGE C. WILLIAMSON, Litt.D. 3rd Edition.

MANTEGNA. By MAUD CRUTTWELL. 2nd Edition.

MEMLINC. By W. H. JAMES WEALE. 2nd Edition.

MICHEL ANGELO. By Lord RONALD SUTHERLAND GOVVER, M.A.

F.SA. 2nd Edition.

PERUGINO. By G C. WILLIAMSON, Litt.D. 2nd Edition.

PIERO DELLA FRANCESCA. ByW.G.WATERS, M.A.

PINTORICCHIO. By EVELYN MARCH PHILLIPPS.

RAPHAEL. By H. STRACHEY. 2nd Edition.

REMBRANDT. By MALCOLM BELL. 2nd Edition.

RUBENS. By HOPE REA.

SIGNORELLI. By MAUD CRUTTWELL. 2nd Edition.

SODOMA. By the CONTESSA LORENZO PRIULI-BON.

TINTORETTO. By J. B. STOUGHTON HOLBORN, M.A.

VAN DYCK. ByLIONEL CUST,M.V.O., F.S.A.

VELASQUEZ. ByR.A.M. STEVENSON, 5th Edition.

WATTEAU. By EDGCUMBE STALEY, B.A.

WILKIE. By Lord RONALD SUTHERLAND GOWER, M.A., F.S.A.
Write for Illustrated Prospectus.



New Editions, fcap. 8vo. 2s. 6d. each ner

THE ALDINE EDITION

BRITISH POETS

This excellent edition of the English classics, with their complete texts and
scholarly introductions, are something very different from the cheap volumes of
extracts which are just now so much too common.'—S. Jamess Gazette,

'An excellent series.  Small, handy, and complete.'—Saturday Review.

Blake. Edited by W. M, Rossetti
Bums. Edited by G. A. Aitken.
3vals.

Butler.
2 vols.

Campbell. Edrted by His Son-
in-law, the Rev. A. Hill.  With
MemorrbyW Allrngham

Chatterton. Edited by the Rev.
W. W. Skeat, M.A. 2 vol*.

Ghaucer. Edited by Dr. R. Morris,
withMomoir by Sir H. Nicolas. 6 vols.

Edited by R. B. Johnson.

Churohill. Edited by Jas. Hannay.
2vols.

Coleridge. Edited by T. Ashe,
B.A. 2vals.

Collins. Edited by W. Moy
Thomas.

Cowper. Edited by John Bruce,
F.SA. 3vals.

Dryden. Edited by the Rev. R.

Hooper, M.A. 5vals.

goldsmith. Revised Edition by
Austin Dobson. With Portrait,

Gray. Editsd by J. Bradshaw,

Herbert
Grosart.

Her rick. Edited by George
Saintsbury. 2 vols.

Edited by theRev, A. B.

Keats. Edited by the late Lord
Houghton.
Kirke White. Edited, with a

Memoir, by Sir H. Nicolas.

Milton. Edited by Dr. Bradehaw.
2vols.

Parnell. Edited by G. A. Aitken.

Pope. Edited by G. R. Dennis.

With Memoir by John Denni3. 3vols.

Prior. Edited by R. B. Johnson.
2vols.

Raleigh and Wotton. With Se-
lections from tho Writings of other
COURTLY POETS from to 1650.

Edited by Ven. Archdeacon Hannah,
D.C.L.

Rogers. Edited by Edward Bell,
M.A.

Soott.  Edited by John Dennia.
5vols.

Shakespeare's Poems. Edited by
Rev. A. Dyce.

Shelley. Edited by H. Buxton
Forman. 5vols.

Spenser.  Edited by J. Payne Col-
lier. 5vals.

Surrey. Edited by J. Yeowell.

Swift. Edited by the Rev. J.
Mitford. 3 vols.

Thomson. Edited by the Rev. D.
0. Tovey. 2vols.

Vaughan. Sacred Poems and
Pious Ejacnlations. Edited by the
Rev. H.Lyte.

Wordsworth.
Dowdon. 7vaols.

Wyatt. Edited by J. Yeowell.

Young 2 vols. Edited by the
Rev. J. Mitford.

Edited by Prof.



THE ALL-ENGLAND SERIES

HANDBOOKS OP ATHLETIC GAMES.
* The best instruction on games and sports by the best authorities, at the lowest

prices'—Oxford Magazine.

Small 8vo. cloth, Illustrated. Price 1s. each.

Cricket. By FRED C. HOLLAND.

Cricket. By the Hon. and Rev.
B. LTTTELTON.
Croquet. By Lieut.-Col. the Hon.

I1. C. NEEDHAM.

Lawn Tennis. By H. W. W.
WILBERFORCK. With a Chapter for
Ladies, by Mrs. HILLYARD.

Tennis and Rackets and Fives.
By JULIAN MARSHALL, Major J. SFENS,
and Rev. J. A. ARNAN TAI

Golf. By H. S C. EVERARD.
Double vol. 2s

Bowing and Sculling. By GUY
RIXON.
Rowmg and Sculling, By W. B.
WOOD
Sailing. ByE.F.KNIGHT,de.vo!.Zs
Swimming. By MAPTIN and J.
RACSTER COBBETT.
Canoeing. By Dr.J.D.HAYWABD.
Doublovol. 2s
Mountaineering. By Dr. CLAUDE
WILSON. Doublevol. 2
Riding. By W. A. KERB, V.C.
Doublovol. 2s.

Ladies'Riding. By W.A.KERR,V.C.
Boxing. By It. G. ALLANS ON -WINN.
With Prefatorv Note by Bat Mullins.
Fencing. By H. A. COLMOBE DUNN.

Cycllng ByH.H.GniPPiN,L.A.C,
N.C.U., C.T.O. W|thaChapter for
Ladies, by Miss AGNES Woon. Double

vol. 2s. [ New Edition.
Wrestling. By WALTER ARM-
Broadsword and  Singlestick.

By R. G. ALLANSON-WINN and C- PHIL-
LIPFS-WOLLEY. [Double vol. 2s

Gymnastics. By A. F. JENKIN.

Gymnastic Competition and Dis-
play Exercises. Compiled by
P. GRAF.

Indian Clubs. By G. T. B. Cou-

BETT and A. F. JENEIN.

Dumb-bells. By F. GRAF.

Football — Rugby Game. By
HARRY VASSALL.  Revised Edition

1909
Football—Association Game. By
C. W. ALCOCK. Rovised Edition.

Hockey. By F. S CBESWELL.
New Edition.
Skating. By DOUGLAS ADAMS.

With a Chapter for Ladios, by Miss L.
CHEETHAM, and a Chapter on Speed
Skatinpr, by a Fen Skater. Dbl.vol. 2s.

Baseball. By NEWTON CRANE.

Rounders, Fleldball, Bowls,
Quoits, Curling, Skittles, &c.
By J. M. WALKER and C. C. MOTT.

Dancing. By EDWARD SCOTT.
Doublevol. 2s

THE CLUB SERI ES OF CARD AND TABLE GAMES.

'No well-regulated club or country house should be without this useful series of

books.'— Glo

Bridge. By’ TEMPLAR!

Six-handed Bridge. By HUBERT
STUART.  6d.

Whist. By Dr. WM. POLE, F.B. S

Solo Whist. By ROBERT F.
GREEN. :
Billiards. By Major-Gen. A. W.

DRAYSON, F.R.A.S.” With a Preface
by W. J. Peall.
Hints on Billiards. By J. P.
BUCHANAN. Doublevol. 2s
Chess, By ROBERT F. GREEN.
The Two-Move Chess Problem.
By B. Or. LAWS.
Chess Openings. BK . GUNSBKBG.
Draughts and Backgammon.
By' BERKELEY.

Small 8vo. cloth, Illustrated.

Price Is. each.

Rcversl and Go Bang.
By ' BERKELEY.
Dominoes and Solitaire.
By ' BERKELEY.'
Bezique and Cribbage.
By ' BERKELEY.'
Ecarte and Euchre.
By ' BERKELEY.'
quuet and Rubioon Piquet.
By ' BERKELEY.'
Skat. By Louis DIEHL.
*.* A Skat Scoring-book. Is.
Round Games, including Poker,
Napoleon, Loo, Vingt-et-un, Ac. By
BAXTER-WBAY.
Parlour and Playground Games.
By Mrs. LAURENCE GOMME.



BELL'S CATHEDRAL SERIES

Profusely Illustrated, cloth, crown 8vo is. 6d. net each.

ENGLISH CATHICDRALS. An ltinerary and Description. Comémled by JAMES G.
GILCHRIST, A.M., M.D. Revised and edited with an Introduction ‘on Cathedral
Architecture by the Rev. T. PERKINS, M.A., F.RA.S. 2nd Edition, revised.

BANGOR. Bg P. B IRONSIDE BAX.
BRISTOL. y ASSE, M.A. and Edition.
CANTERBUR By HARTLEY WITHERS.  6th Edition.
CARLISLE. By C KING ELEY.
CHESTER. By CHARLES HIATT. 3rd Edition.
CHICHESTER. ByH C.CORLETTE, A.R.I.B.A. 2nd Edition.
DURHAM ByJ BYGATE A.R.CA. 4th_Edition.

F%I SWEETING, M.A. 3rd Edition.
EXETE PERCY ADDLES HAW B.A. 3rd Edition, revised.
GLOUCEST R. Byll MASSE, M.A. 5th Edition.

HEREFORD. By A. HUGH FISHER A.R.E. 2nd Edition, revised.
LICHFIELD By A. B. CLIFTON. 3rd Edition, revised.

LINCO By A F. KENDRICK, BA 4th_Edition.
LLANDAFF yE C._MORGAN_ W OTT A.RIBA.
MANCHESTER. Rev. T. PERKINS

NORWICH B! IS QUENNELL. endEdmon revised.

FORD. By ev PERC DEARMER, 2nd Edilbn, revised.
PETERBOROUGH By Rev. W. D. SWEETI.NG 3rd Edition, revised.
RIPON. By CECIL HALLETT, B.A. 2nd Edition. )
ROCHESTER. By G. I, PALMER, B.A. 2nd Edition, revised.

ST. ALBANS. BFY Rev. T. PERKINS, M.A.

ST. ASAPH. By P. B. IRONSIDE BAX.

ST. DAVID'S. B PHILIP ROBSON, A RI B.A. 2nd Edition.

ST. PATRICK'S, LIN. By Rev. J. H. BERNARD, M.A., D.D. 2nd Edition,
ST. PAUL'S. By Re/ ARTHUR DIM OCK M.A. 4h Edition, revised.
ST. SAVIOUR'S,” SOUTHWARK. ByGEORGEWORLEY
SALISBURY ByGLEE WHITE. ~ 4th Edmon revised,

SOUTH BgERe/ ARTHUR DIMOCK 2nd Edition, revised.
WELLS. B Rev RCY DEARMER, M A. 4th ‘Edition.
WINCHESTER. By P W. SERGEANT. 4th Edition, revised.
WORCESTER. By E. F. STRANGE. 3rd Edition.

YORK. By A. CLUTTON-BROCK, M.A. 5th Edition.

Uniform with alovt Strips.  Now ready, is. 6rf. net each.

BATH ABBFY, MALMESBURY ABBEY, and BRADFORD-ON-AVON CHURCH,
the Rev. T. PERKINS, M.A.

BEVERLEY MINSTER. By CHARLES HIATT, 2 Edition. ,

ST. MARY REDCLIFFE, BRISTOL. ByII MASSE. In _ preparation.

i CHURCHES OF COVENTRY. " By, FREDERICK. W, WoODDO'SE.

ALVERN PRIORY. "By fhe Rev AN FHONY C DEANE. (in”the Press)

OMSEY ABBEY. By the Rev. T MA,

BARTHOLOMEW'S SM I TH EIZLD.. By GEORCE WORLEY. (20D _ Ediion

T. MARTIN'S CHURCH, CANTERBURY. BY the Rev, Canon C, F. ROUTLEDGE.

TRATFORD-ON-AVON CHURCH By HAROL BAKER, 2nd Edition.

HE TEMPLE CHURCH." By GEORG WORLEY.

TEWKESBURY ABBEY. ByH. J. L. J. MASSE, MA, 4th Edition.

WINBORNE « MINSTER i *CHRISTCHURCH  PRIORY. By the Rev. T.
PERKINS, M.A. 2 Edition )

WESTMINSTER ABBEY. By CHARLES HIATT.  &d Edition.

BELLS HANDBOOKS TO CONTINENTAL CHURCHES.
Profusely Illustrated, Crown 8vo, cloth, 2s. Cd. net each.

AMIENS. By the Rev. T. PERKINS, M.A.

BAYEUX. By the Rev. R. S. MYLNE.

CHARTRES : The Cathedral and Other Churches. By H. J. L. J. MASSA, M.A.
MONT ST. MICHEL. By H.J. L. J MASSE, M.A.

PARIS (NOTRE-DAME). By CHARLES HIATT.

ROUEN : The Cathedral and Other Churches. By the Rev. T. PERKINS, M.A.
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New from Cover to Cover.

WEBSTER'S
NEW INTERNATIONAL
DICTIONARY.

ESSRS. BELL have pleasure in announcing an
entirely new edition of Webster's International
Dictionary. The fruit of ten years work on
the part of the large staff of Editors and Con-

tributors is represented in this edition, which is in no
snse a mere revision of ' The International,’ but exceeds
that book — in convenience, quantity, and quality — as
much as it surpassed the ' Unabridged.'

Points of the New International.

400,000 WORDS AND TIIRASES DEFINED. Half this number
in old International.

2,700 PAGES, every line of which has been revised and reset. (400

pages in excess of old International, and yet the new book is prac-
tically the same size)

6,000 ILLUSTRATIONS, each sdected for the clear explicaiion of
the term treated.

DIVIDED PAGE : important words above, less important below.
ENCVCLOPADIC INFORMATION on thousands of subjects.
SYNONYMS more skilfully treated than in any other English work.
GAZETTEER and BIOGRAPHICAL DICTIONARY ac up to date.

MORE INFORMATION of MORE interest to MORE people than
any other Dictionary.

GET THE BEST in Scholarship, Convenience,
Authority, Utility.

WR _ITE NO Wfor full prospectus and specimen pages

LONDON: G. BELL & SONS, LTD.,

YORK HOUSE, PORTUGAL ST., KINGSWAY, W.C.

50,000. S. & S.












